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Монографиядҽ Кытайда яшҽүче татарларның мҿһаҕирлек тарихына, хҽзерге 

яшҽешенҽ гомуми күзҽтүлҽр ясала, диаспорада сакланып калган һҽм актив кулланылышта 

булган татар сҿйлҽме хҽзерге татар ҽдҽби теле һҽм аның сҿйлҽшлҽре, тел тарихы, 

тугандаш тҿрки теллҽр (уйгыр, казах теллҽре) белҽн чагыштырма планда фҽнни-гамҽли 

яктан комплекслы тикшерелҽ, халык авыз иҕаты үрнҽклҽре гыйльми ҽйлҽнешкҽ кертелҽ. 

Хезмҽт Казан федераль университеты укытучылары һҽм студентлары тарафыннан 2009-

2013 нче елларда Ҿремче, Голҕа шҽһҽрлҽренҽ оештырылган экспедиция материалларына 

нигезлҽнеп язылды. 

Китап тел белгечлҽре, фольклорчылар, югары уку йорты студентлары һҽм, гомумҽн, 

татар теле, диаспора тарихы белҽн кызыксынучы киң катлам укучылар ҿчен тҽкъдим 

ителҽ. 

 

 

 

 

 



Мҿхҽррир сҥзе 

 

Кытай Халык Республикасының Шенҕан-Уйгыр автоном районында биш 

меңлҽп миллҽттҽшебез гомер итҽ. Голҕа, Ҿремче, Чүгүчҽк, Алтай 

шҽһҽрлҽрендҽ татарлар, ҕҽмгыятьлҽр оештырып, бер-берсе белҽн тыгыз 

элемтҽдҽ яшилҽр, бҽйрҽмнҽр үткҽрҽлҽр, сабан туйлары оештыралар, якшҽмбе 

мҽктҽплҽрендҽ татар теле ҿйрҽтҽлҽр.  

2003 нче елның 6 нчы февралендҽ Татарстанның Беренче Президенты 

Минтимер Шҽймиев Кытайдан килгҽн татар диаспорасы вҽкиллҽре белҽн 

очрашты. Бу очрашуда килҽчҽктҽ фҽнни, мҽдҽни, белем бирү ҿлкҽсендҽге 

уртак эшчҽнлек хакында килешүлҽр имзаланды. Ҽ иң мҿһиме – Кытайдагы 

татар яшьлҽренҽ Татарстан югары уку йортларында белем алу мҿмкинлеге 

бирелде. Шул кҿннҽн башлап, Кытайда туып-үскҽн ҕитмештҽн артык егет 

һҽм кыз Казанның тҿрле югары уку йортларында белем ала башлады. 

Беренче килгҽн тҿркем, укуны тҽмамлап һҽм диплом алып, Кытайда һҽм 

Казанда эшлилҽр, кайберлҽре укуларын аспирантурада дҽвам итҽлҽр. Бу изге 

гамҽлдҽ Татарстан Республикасы хҿкүмҽтенең, шулай ук Бҿтендҿнья татар 

конгрессы һҽм безнең уку йортының да ҿлеше бик зур. 

Кытайда яшҽүче миллҽттҽшлҽребез белҽн очрашулар, аралашулар бу 

тҿбҽктҽ сакланып һҽм кулланылышта калган татар сҿйлҽменең гаҕҽеп 

дҽрҽҕҽдҽ үзенчҽлекле булуын ачыклады. Бу нисбҽттҽн, Казан федераль 

университетының Филология һҽм мҽдҽниятара багланышлар институты 

галимнҽре бу мҽсьҽлҽне фҽнни яктан ҿйрҽнергҽ карар кылды. Республикабыз 

Президенты Р.Н.Миңнеханов ҽлеге изге гамҽлне хуплап, бу эшне башкару 

ҿчен, махсус грант бирде. Проектны башкару кысаларында тҿбҽккҽ берничҽ 

тапкыр экспедициялҽр оештырылды, гаять зур фактик материал тупланды, 

шулай ук Казанга килгҽн һҽр кунак һҽм студент та информант буларак, бу 

эштҽ зур ярдҽм күрсҽтте. 

Кытайдагы экспедициялҽр вакытында безнең галимнҽргҽ эш ҿчен 

кирҽкле булган барлык шартлар тудырылды. Бигрҽк тҽ Рҽкыйп Аббас, 



Абдулла Аббас, Ильяр Габитов, Мҽсхүт Вҽлиев, Мҽрфуга Аббас, Шҽмсия 

Вҽлиева, Гакыйф Бикмҽтов, Рҽгънҽ Акмуллина, Ҕу Ҕиҽн Хуа, Зҿлфия 

Чапаева, Турсунтай Галиева, Малик Чанышев, Хафиз Салих, Ҽхҽт 

Фҽхретдинов, Рҽфикъ Шакир, Хафиз Бикмҽтов, Рифкать Фҽхретдиновларга 

рҽхмҽтебез зур. Алар очрашулар оештырдылар, сакланып калган гореф-

гадҽтлҽрне, йолаларны, уеннарны башкарып күрсҽттелҽр. Казан галимнҽре 

һҽм Татарстан Республикасы ҕитҽкчелеге тарафыннан булган бу игътибар 

алар ҿчен зур куаныч булды.  

Бу китап татар тел белеме, гомумҽн, фҽн дҿньясы ҿчен бик кирҽкле һҽм 

кҿтелгҽн хезмҽт дип уйлыйм. Чҿнки ҽлегҽ Ҕир шарының тҿрле 

почмакларында гомер итүче миллҽттҽшлҽребезнең тел, сҿйлҽм, кҿнкүреш 

һҽм фольклор үзенчҽлеклҽре, тиешле дҽрҽҕҽдҽ ҿйрҽнелеп, фҽнни ҽйлҽнешкҽ 

кертелмҽгҽн. Шуңа күрҽ Россия һҽм чит иллҽрдҽ ҽлеге юнҽлештҽге 

эшчҽнлекне килҽчҽктҽ дҽ дҽвам итҽрбез дигҽн ният белҽн яшибез.   

 

Рҽдиф Ҕамалетдинов  

филология фҽннҽре докторы, профессор 

Казан федераль университететының  

Филология һҽм мҽдҽниятара багланышлар институты директоры  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

БЕЗ КЫТАЙДА ЭЗЛЕБЕЗ 

 

Кытайда 56 миллҽт вҽкиле булып, татарлар – сан ягыннан иң аз 

миллҽтлҽрнең берсе. Хҽзер биредҽ 5000 татар исҽплҽнҽ. Аларның ата-

бабалары, 1800 нче еллар башында Идел, Агыйдел, Кама елгалары һҽм 

Кырым буйларындагы Казан, Уфа, Ҽстерхан шҽһҽрлҽреннҽн Кытайның 

Шенҕан-Уйгыр автоном районындагы Ҿремче, Голҕа, Чүгүчҽк, Алтай, 

Борчын, Каба шҽһҽрлҽренҽ килеп урнашып, мҽгариф, медицина, терлекчелек, 

һҿнҽрчелек белҽн шҿгыльлҽнгҽннҽр. Татарлар, кая гына барса да, мҽчет 

салып, янында мҽдрҽсҽ ачканнар.  

1890 нчы елны Голҕа шҽһҽрендҽ яшҽүче, мҽгариф белҽн шҿгыльлҽнүче 

Хаҕи Шҽрҽфетдин Габитов 4 бүлмҽле сыйныфы булган “Мҽктҽби Кҽшифҽ” 

не салдырткан. Бу Кытайдагы татарлар ачкан беренче мҽктҽп булган. ХХ 

гасыр башында Голҕадагы татарлар, акча чыгарып, беренчелҽрдҽн булып 

заманча мҽгариф буенча укытыла торган “Мҽктҽбе Нур”, “Кызлар 

гимназиясе” кебек мҽктҽплҽр ачканнар. Чүгүчҽк шҽһҽрендҽ “Гомҽрия 

мҽктҽбе”, “Гҿлҽндҽм мҽктҽбе” кебек татар мҽктҽплҽре эшлҽп килгҽн булган. 

1930 нчы елларда Ҿремчедҽге татарлар бергҽлҽшеп “Алтынчы башлангыч 

мҽктҽп” не корган. Татарлар Кытайда мҽктҽп ачканчы, яңа заман ҕҽдидчҽ 

мҽктҽплҽр булмаган. Шулай дип ҽйтергҽ була, чҿнки татарлар Шенҕандагы 

мҽгарифнең нигезен салучы, татарларның гына мҽгарифен югары күтҽрүче 

түгел, кардҽш миллҽтлҽрдҽн уйгыр, казах, үзбҽк, шулай ук дунган, кытай 

балаларын тҽрбиялҽүче иң мҽдҽниятле миллҽт булып саналган. 

Ата-бабаларыбызның, 100 еллар элек мҽгарифкҽ ҽһҽмият биреп, 

мҽктҽплҽр ачып, яңа буыннарны гыйлемле итеп тҽрбиялҽве бүгенге 

Кытайдагы без татарларны югары урыннарга, бҽхетле тормышка ирештерде. 

Татарлар Кытайдагы 56 миллҽт арасында белемлелек ягыннан беренче 

урында тора. Татарлар арасында укый белмҽгҽн кеше юк. Кытайда югары 

белем алган кешелҽр саны бҿтен Кытай халкының 3,81% тын тҽшкил итсҽ, 



татарларда 14,03% ка ҕиткҽн. Кытайда татарларны югары белемле зыялылар 

ҕыелган миллҽт дип ҽйтҽлҽр.  

Бездҽге татарлар арасында укытучылар, ягъни башлангыч, урта 

мҽктҽплҽрдҽ, техник мҽктҽплҽрдҽ, югары уку йортларында һҽм 

академиялҽрдҽ эшлҽүчелҽрнең саны шактый. Шенҕандагы 10 югары уку 

йортының барысында да татардан доцентлар, докторлар, профессорлар бар.  

Кытайдагы татарлар иҕтимагый-сҽяси яктан башка 55 миллҽт белҽн 

бертигез урында тора. Статистик мҽгълүматлар күрсҽтүенчҽ, 1949 нчы елдан 

хҽзергҽ хҽтле 11 тапкыр дҽүлҽт, шҽһҽр, ҿлкҽ, район, авыл халкы 

корылтайларының депутатлыгына сайланганнар саны 57 кешегҽ ҕитҽ, бу 

5000 татар ҿчен зур сан булып санала. Хҽзергҽ хҽтле татарлардан партия-

хҿкүмҽт урыннарында министр, министр урынбасары булып эшлҽгҽн 

кешелҽр саны 17гҽ ҕитҽ.  

Кытай Хҿкүмҽте татарларга ҕҽмгыятьлҽр, оешмалар кору мҿмкинлеге 

бирде. 1987 нче елның декабрь аенда партия һҽм хҿкүмҽт рҿхсҽте белҽн, 

татар ҕҽмгыяте корылып, татар халкының тарихы, тел-язу, мҽдҽният, 

мҽгариф, медицина ҿлкҽсендҽ гыйльми тикшерүлҽр алып барылды. 

Кытайда яшҽүче татарлар турында гыйльми эзлҽнүлҽр, фҽнни хезмҽтлҽр 

язылып, газета-журналларда басылды. “Кытай татарларының кыскача 

тарихы”, ”Татар халык ҕырлары ҕыентыгы”, ”Татар шигырьлҽре”, ”Кытай 

татарлары турында кыйсса”, ”Кытай татарлары тҽзкирҽсе” кебек китаплар 

басылып, халыкка ҕиткерелде. Татар ҕҽмгыятебез, татар халкының бҿек 

шагыйре Габдулла Тукайның тууына 110, 120, 125 ел уңаеннан 

ҕыелышларын уздырып, халкыбызны Тукай шигырьлҽре, рухи мирасы белҽн 

тҽрбияли. Бездҽ “Туган тел” не белми торган татар юк. 1986 нчы елның июнь 

аеннан бирле ел саен Сабан туен уздырып килҽбез. 

2012 нче елның июнь аенда Кытайда яшҽүче аксакал татарлар фикерен 

истҽ тотып, Шенҕан мҽдҽният министрлыгы, Шенҕан халык эшлҽре 

министрлыгының рҿхсҽте белҽн Шенҕан ”Мҽдҽни нур” татар мҽдҽниятен 

саклау, үстерү үзҽге корылды. Бу үзҽкнең тҿп вазифасы – Кытайда яшҽүче 



татарларның ерак тарихтан бирле сакланган мҽдҽни мирасларын ҕыеп 

саклау, хҽзерге татар мҽдҽниятен үстерү һҽм кардҽш миллҽтлҽргҽ таныту. 

Безнең шушы үзҽгебезнең соравы буенча дҽүлҽт мҽдҽният министрлыгы 

Сабан туе бҽйрҽмен дҽүлҽт дҽрҽҕҽсендҽге милли бҽйрҽм дип билгелҽде. Бу – 

без Кытай татарлары ҿчен бик куанычлы хҽл.  

Соңгы елларда безне шатландырган тагын бер изге гамҽл – Казан 

федераль университеты галимнҽренең Кытайда гомер итүче без татарларның 

теле, халык авыз иҕаты белҽн кызыксына башлавы. Университетның 

Филология һҽм мҽдҽниятара багланышлар институтының Габдулла Тукай 

исемендҽге татар филологиясе һҽм мҽдҽниятара багланышлар бүлеге 

укытучылары, безнең якларга килеп, Ҿремче, Голҕа шҽһҽрлҽрендҽ булып, 

халыкта сакланган ҕырларны, ҽкиятлҽрне, гореф-гадҽтлҽрне язып алдылар, 

сҿйлҽм телебезне ҿйрҽнеп, бай мҽгълүмат тупладылар. Үз эзлҽнүлҽреннең 

нҽтиҕҽлҽрен тҿрле журналларда бастырган фҽнни мҽкалҽлҽрендҽ яктыртып 

килҽлҽр. Шул материалларның махсус фҽнни хезмҽт булып басылачагын 

ишетеп, без тагын да шатландык. Ҽби-бабаларыбыздан мирас булып калган 

туган телебез, гореф-гадҽтлҽребезне кадерлҽп сакларга һҽм яңа буыннарга 

тапшырып калырга тырышабыз. Ҽ бу рухи байлык китап битлҽрендҽ урын 

алса, мҽңге югалмас мирас булып сакланып калачак. Казан галимнҽрен без 

бик шатланып каршы алабыз, аларга мҿмкин кадҽр ярдҽм итҽргҽ тырышабыз.  

 

Рҽкыйп Аббас 

Кытайда яшҽүче татарлар аксакалы,  

”Мҽдҽни нур” татар мҽдҽниятен саклау, үстерү үзҽге рҽисе, 

Шенҕан-Уйгыр автоном районының 

 элеккеге сҽламҽтлек саклау министры 

 

 

 

 



КЕРЕШ 

 

Дҿньяда 7 миллионга якын татар исҽплҽнҽ. Россиядҽ татарларның саны 

5 миллионнан артык, һҽм шуларның 4,6 миллионы Идел-Урал тҿбҽгендҽ яши. 

Татар халкының байтак ҿлеше элеккеге союздаш республикаларның 

барысында да, хҽзергечҽ ҽйтсҽк, якын чит иллҽрдҽ гомер итҽ. Татарлар ерак 

чит иллҽрдҽн Тҿркиядҽ, Румыниядҽ, Польшада, Кытайда, АКШта, 

Финляндиядҽ, Австралиядҽ, Япониядҽ, кайбер гарҽп иллҽрендҽ, хҽтта Кҿньяк 

Америка иллҽрендҽ дҽ яшилҽр. Аларның тҿгҽл саны билгеле түгел, шулай да 

80 меңнҽн алып 100 меңгҽ кадҽр булырга мҿмкин дип исҽплҽнҽ. 

Татарларның тҿрле дҽверлҽрдҽ тҿрле сҽбҽплҽр белҽн СССР 

«кысаларыннан» читтҽге иллҽргҽ һиҕрҽт иткҽн – күченеп киткҽн ҿлешлҽре 

дҽ аз түгел. Һҽрбер илдҽ булмаса да, Антарктидадан кала, һҽрбер кыйтгада 

бар алар. Кайдадыр күплҽп, күмҽклҽшеп гҿрлҽп яшилҽр, кайдадыр, берҽм-

сҽрҽн сибелгҽн хҽлдҽ. [Госманов 1996: 4]. Шул рҽвешле, татарлар элекке 

Союз киңлеклҽренҽ генҽ түгел, ҽ Ҕир шарының барлык континентларына да 

диярлек тҿплҽнгҽннҽр. Шул сҽбҽпле татар миллҽтен аерымланып, чҽчелеп 

яшҽүче халыклар тҿренҽ кертҽлҽр. Мондый билгелҽмҽ нигездҽ ерак чит 

иллҽрдҽге һҽм беркадҽр дҽрҽҕҽдҽ якын чит иллҽрдҽге тҿркемнҽргҽ карый. Бу 

иллҽрдҽге татар халкы анда диаспораны тҽшкил итҽ. «Диаспора» (грек сүзе) 

халыкның шактый зур ҿлешенең үзенең тҿп туган иленнҽн читтҽ, башка 

дҽүлҽттҽ яшҽвен аңлата. 

Кытай – заманында бик күп миллҽттҽшлҽребезне сыендырган, 

чыныктырган ил. Татар диаспорасының зур бер ҿлеше тҿрле чорларда һҽм 

тҿрле сҽбҽплҽр аркасында Кытайга күчеп киткҽн һҽм бүгенге кҿндҽ шунда 

тҿплҽнеп гомер кичерҽ. 

Кытайдагы татарларның, аларның оешу һҽм яшҽү тарихын, тормыш-

кҿнкүреш үзенчҽлеклҽрен чагылдыра торган мҽгълүматлар, кызыклы 

фактлар Русия сҽяхҽтчелҽре һҽм галимнҽре Ч. Вҽлиханов, В.В. Радлов, Н.Н. 

Пантусов, Н.Ф. Катанов хезмҽтлҽрендҽ, XIX йҿзнең икенче яртысына һҽм ХХ 



гасырның башына караган язмаларында теркҽлеп калган һҽм зур ҽһҽмияткҽ 

ия. Шенҕан-Уйгыр автоном районында яшҽүче татарлар хакында вакытлы 

матбугат битлҽрендҽ дҽ күп санлы мҽкалҽлҽр басылып чыкты һҽм хҽзер дҽ 

басылып тора. 

Бүгенге кҿндҽ Кытайда яшҽүче аз санлы халыкларның мҽдҽниятен 

ҿйрҽнүгҽ шактый игътибар бирелҽ. Кытайда аз санлы халыкларның берсе 

булган татарлар, аларның риваятьлҽре, гаилҽ-кҿнкүреш йолалары, 

бҽйрҽмнҽре, беркадҽр мҽкаль-ҽйтемнҽре тупланган басма ҽзерлҽнүе билгеле. 

Моны шунда яшҽүче татарлар ҽзерлҽгҽн. Голҕада «Татар йорты» экскурсия 

маршрутына кертелгҽн. Кем генҽ килмҽсен, ул кеше Кытайдан булсынмы, йҽ 

чит илдҽнме, аны бу ҿйгҽ дҽ алып керҽлҽр. Илъяр абый Габитовның йортына 

«Татар йорты» дигҽн такта эленгҽн. Монда килүчелҽргҽ чҽй эчертҽлҽр, 

татарның яшҽешен, кҿнкүрешен күрсҽтҽлҽр. 

Чит иллҽрдҽге татарлар, үз теллҽрен һҽм мҽдҽниятлҽрен саклап, аерым 

ҕҽмгыятьлҽр оештырып гомер итҽлҽр. Алар тҿрле иллҽрдҽге татар 

ҕҽмгыятьлҽре, ҽ соңгы елларда элеккеге СССРдагы, бигрҽк тҽ хҽзерге 

Татарстандагы миллҽттҽшлҽре белҽн тыгыз элемтҽдҽ торалар.  

Татар халкының тҿрле сҽбҽплҽр аркасында, Кытайга күчеп китеп, яңа 

шартларда яши башлавы телнең үсеш-үзгҽрешенҽ, сҿйлҽм үзенчҽлеклҽре 

барлыкка килүенҽ, һичшиксез, йогынты ясамый калмый. Тел гыйлемендҽ 

ҕирле сҿйлҽмлҽрне, диалектларны ҿйрҽнеп язылган фҽнни хезмҽтлҽрдҽ 

күренекле тел галимнҽре, диалектологлар А.Ш.Ҽфлҽтунов, Л.Ҕҽлҽй, 

Г.Х.Ҽхҽтов, Д.Г.Тумашева, Ф.Ю.Юсупов, Д.Б.Рамазанова, Л.Т.Мҽхмүтова, 

Н.Б.Борһанова, Ф.С.Баязитова, Т.Х.Хҽйретдиновалар аларны туплау һҽм 

тикшерүнең ҽһҽмияте тел тарихы, миллҽтебезнең саклануы, үсеше ҿчен 

аеруча мҿһим булуына басым ясап үтҽлҽр. Шунысы куанычлы: соңгы 

елларда Татарстан Республикасында, Россия тҿбҽклҽрендҽ генҽ түгел, дҿнья 

буйлап сибелеп яшҽүче күп санлы миллҽттҽшлҽребезнең тел үзенчҽлеклҽрен 

ҿйрҽнүгҽ дҽ ҕитди игътибар юнҽлтелҽ башлады. [Юсупова 2011]. Берьяктан, 

алар тҿп халкыннан аерылып күчеп китсҽлҽр дҽ, шул чорның телен, архаик 



күренешлҽрен бүгенге кҿндҽ дҽ саклап яшилҽр. Икенче яктан, читтҽ яшҽүче 

татарлар сҿйлҽме чит теллҽр тҽэсирендҽ үсеш-үзгҽреш кичергҽн. Нҽтиҕҽдҽ, 

башка иҕтимагый-сҽяси, икътисади, мҽдҽни шартларда яшҽгҽн халыкның 

сҿйлҽмендҽ яңа күренешлҽр барлыкка килгҽн. Бу ҕҽһҽттҽн Кытайда яшҽүче 

татар диаспорасының тел үзенчҽлеклҽрен ҿйрҽнү фҽнни ҽһҽмияткҽ ия. 

Хҽзерге вакытта татар теленең Ерак Кҿнчыгышта да кулланылышта 

булуы – куанычлы күренеш. Аны тҿрле яклап ҿйрҽнү һҽм тикшеренүлҽрне 

фҽнни ҽйлҽнешкҽ кертеп ҕибҽрү исҽ, чит тҿбҽклҽрдҽ яшҽүче татар халкының 

тормыш-кҿнкүреше турында тулаем күзаллау тудыру ҿчен, тҿп чыганак 

булып тора. Кҿнчыгышта яшҽүче татар диаспорасы телен Кытай татарлары, 

аерым алганда, Шенҕан-Уйгыр автоном районындагы миллҽттҽшлҽребез 

сҿйлҽме мисалында ҿйрҽнү бу юнҽлештҽ кирҽкле гамҽл булып санала, чҿнки 

андагы татар-уйгыр һҽм татар-кытай икетеллелеге үзенчҽлеклҽрен үз эченҽ 

алган тел материалы ҿйрҽнелмҽгҽн диярлек, шунлыктан бу тикшеренү татар 

теленең теоретик-гамҽли юнҽлешен тагын да үстерер дип уйлыйбыз. 

Фҽнни хезмҽтнең тҿп максаты Кытайда, аерым алганда, Голҕада, 

Ҿремче шҽһҽрлҽрендҽ яшҽүче татарларның тарихын, телен, рухи мҽдҽниятен, 

халык авыз иҕаты үрнҽклҽрен ҿйрҽнүдҽн гыйбарҽт. Максатка бҽйле рҽвештҽ 

түбҽндҽге бурычлар куелды: 

1) Кытайдагы татар диаспорасы тарихына, рухи мҽдҽниятенҽ 

кыскача күзҽтү ясау; 

2) Кытайда яшҽүче татарларның сҿйлҽменҽ хас булган грамматик 

күренешлҽрне тикшерү; 

3) диаспора сҿйлҽмендҽ мҿстҽкыйль (исем, сыйфат, алмашлык, сан, 

рҽвеш һҽм фигыль) һҽм ярдҽмлек сүз тҿркемнҽренҽ караган берҽмлеклҽрнең 

кулланылышын, ясалышын, тҿрлҽнешен ҿйрҽнеп, хҽзерге татар ҽдҽби теле 

һҽм аның диалектлары, тел тарихы, ҕирле тҿрки халыкларның теле, аерым 

алганда, казах, уйгыр теллҽре белҽн чагыштырып анализлау;  

4) сҿйлҽмнең лексик-семантик үзенчҽлеклҽрен тикшерү; 

5) сҿйлҽмдҽге гарҽп-фарсы, рус-европа һҽм кытай алынмаларын 



барлау; 

6) Кытайда яшҽүче татарларның гаилҽ йолаларын ҿйрҽнү;  

7) диаспораның халык авыз иҕаты һҽм сҿйлҽм үрнҽклҽре турында 

мҽгълүмат бирү. 

Чыганак итеп фактик материал, халык авыз иҕаты ҽсҽрлҽре, ҕанлы 

сҿйлҽм теле үрнҽклҽре алынды.  

Материалны анализлау барышында системалы-синхрон, лингвистик 

география, чагыштырма, чагыштырмалы-тарихи методлар һҽм алымнар 

кулланылды. 

Хезмҽт 2009-2013 нче елларда Ҿремче, Голҕа шҽһҽрлҽренҽ Казан 

федераль университеты укытучылары һҽм студентлары тарафыннан 

оештырылган экспедиция материалларына нигезлҽнеп язылды. Тикшеренүнең 

теоретик һҽм фҽнни-методологик нигезен татар галимнҽре М.З. Зҽкиев, Д.Г. 

Тумашева, Ф.С.Сафиуллина, Д.Б. Рамазанова, Ф.С. Баязитова, Ф.М. 

Хисамоваларның фҽнни хезмҽтлҽре; күренекле тюркологлар Н.А. Баскаков, 

Н.З. Гаджиева, Б.А. Серебренников, Г.А. Абдурахманов һ.б. хезмҽтлҽре 

тҽшкил итҽ. Кытайдагы татар диаспорасының тарихын, мҽдҽни тормышын, 

тел үзенчҽлеклҽрен ҿйрҽнгҽндҽ, М. Госманов, М. Чанышев хезмҽтлҽренҽ һҽм 

матбугатта басылган язмаларга да таяндык.  

Хезмҽттҽ, татар тел гыйлемендҽ беренче тапкыр, Кытайда яшҽүче 

татарларның сҿйлҽме, аерым алганда, лексик-грамматик үзенчҽлеклҽре, халык 

авыз иҕаты үрнҽклҽре лингвистик планда анализлана. Тел күренешлҽрен 

тикшерү, анализлау барышында, тел тарихы үзенчҽлеклҽре, ҕанлы сҿйлҽм 

теле, татар диалектлары, ҕирле тҿрки халыклар – уйгыр һҽм казах теллҽре 

белҽн бҽйлҽнештҽ фҽнни-комплекслы күзҽтүлҽр ясалды.  

Монографиядҽ китерелгҽн мисаллар белҽн беррҽттҽн, күп кенҽ сҿйлҽм 

үрнҽклҽре һҽм халык авыз иҕаты ҽсҽрлҽре, йолалары сҿйлҽмдҽге 

яңгырашында бирелде. Мондый текстлар башкалардан аерылып торсын ҿчен, 

ҽсҽрнең исеме янында [*] билгесе куелды. 

 



КЫТАЙДА ЯШҼҤЧЕ ТАТАРЛАР: ҤТКҼНЕ ҺҼМ БҤГЕНГЕСЕ  

Тарихка бер караш 

 

Диаспора дип, бер миллҽт вҽкиллҽренең тарихи Ватаннарыннан чит 

ҕирлҽргҽ күченеп китеп, башка тел-мҽдҽниятлҽргҽ ия халыклар арасында 

үзлҽренең этник сыйфатларын – теллҽрен, гореф-гадҽт һҽм милли аңнарын 

саклап яши торган тҿркемнҽргҽ карата ҽйтелҽ. Дҿньяда киң таралган бу 

күренеш безнең халыкны да читлҽтеп узмаган. 

Күпсанлы татар диаспораларын шартлы рҽвештҽ ике зур тҿркемгҽ 

бүлеп карарга мҿмкин. Аларның беренчесенҽ, мҽсҽлҽн, Русия белҽн элекке 

СССР ның тҿрле тҿбҽклҽрендҽ – Балтыйк буйларыннан алып Сахалин-

Камчаткаларга хҽтле, Архангельск һҽм тҿньяк ҿлкҽлҽрдҽн Кавказ вҽ 

Тҿрекмҽнстанга кадҽрге ҕирлҽрдҽ, утрау-утрау булып сибелеп, үзара 

аралашып, кардҽшлек аңнарын саклап яшҽүче татарлар керҽ. Икенчесен 

дҽүлҽт чиклҽреннҽн тыш башка иллҽрдҽ, «бҿтенлҽй чит-ят» мҽмлҽкҽтлҽрдҽ 

тҿплҽнеп калган, мҽгҽр тарихи Ватаннарын, үзара якташлык хислҽрен бҿ-

тенлҽй ҕуймаган миллҽттҽшлҽребез тҽшкил итҽ.  

Алар тҿрле чорларда тҿрле сҽбҽплҽр һҽм тҿрле юллар белҽн күчеп 

киткҽннҽр. Аларның узганнары белҽн хҽзерге хҽллҽре дҽ тҿрлечҽ. 

Килҽчҽклҽре белҽн соңгы язмышлары да... шулайрак. Бер-берсенҽ 

охшамаган, охшамаячак алар... 

Шундый катлаулы, чуар һҽм үзенчҽлекле язмышка ия 

диаспораларыбызның берсе хҽзерге Кытайның Шенҕан-Уйгыр автоном 

районы дип аталган тҿбҽктҽ оешкан.  

Кытай Халык Республикасы – кыт. 中華人民共和國, гади. кыт. 

中华人民共和国, пиньинь Zhōnghuá Rénmín Gònghéguó – Чжунхуа Жэньминь 

Гунхэго, кыскача КХР яки Кытай – Кҿнчыгыш Азиядҽ халык саны буенча 

дҿньяда беренче урында торучы дҽүлҽт. Россия һҽм Канададан соң 

территория буенча ҿченче урынны алып тора. 1949 нчы елда Кытай Халык 

Республикасын игълан иткҽннҽн соң, дҽүлҽт белҽн Кытай Коммунистик 

http://tt.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9A%D1%8B%D1%82%D0%B0%D0%B9%D1%87%D0%B0&action=edit&redlink=1
http://tt.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%93%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BB%D3%99%D1%88%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BB%D0%B3%D3%99%D0%BD_%D0%BA%D1%8B%D1%82%D0%B0%D0%B9%D1%87%D0%B0&action=edit&redlink=1
http://tt.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9F%D0%B8%D0%BD%D1%8C%D0%B8%D0%BD%D1%8C&action=edit&redlink=1
http://tt.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D3%A9%D0%BD%D1%87%D1%8B%D0%B3%D1%8B%D1%88_%D0%90%D0%B7%D0%B8%D1%8F
http://tt.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A5%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D0%BA_%D1%81%D0%B0%D0%BD%D1%8B&action=edit&redlink=1
http://tt.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D3%A9%D0%BD%D1%8C%D1%8F
http://tt.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A3%D1%80%D1%8B%D0%BD&action=edit&redlink=1
http://tt.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D3%99%D2%AF%D0%BB%D3%99%D1%82
http://tt.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D1%8F
http://tt.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BD%D0%B0%D0%B4%D0%B0
http://tt.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D1%80%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F
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партиясе идарҽ итҽ. Кытай 14 ил белҽн чиктҽш: Ҽфганстан, Бутан, Мьянма – 

Бирма, Һиндстан, Казахстан, Кыргызстан, Лаос, Монголия, Непал, Пакистан 

– бҽхҽсле Кашмир тҿбҽге, Россия, Таҕикстан һҽм Вьетнам. Иң зур шҽһҽрлҽре 

– Пекин,Чунцин, Шанхай, Чэнду, Харбин, Тяньцзинь, Шинцзячжуан, Ухань, 

Циндао, Гуанчжоу. 

Кытай – күпмиллҽтле ил. Анда 56 миллҽт яши: хань, монгол, татар, хуэй, 

тибет, уйгур, мяо, ийц, чжуан, буитя, корея, маньчжур, дунц, яотян һ.б. 

миллҽтлҽр. Хань – кытай миллҽте 92 процент тҽшкил итҽ. Барлык миллҽтлҽр 

дҽ, саннары күпме булуга карамастан, тигез хокуклы булып санала. 

[tt.wikipedia.org].  

Татарлар – Кытай Халык республикасында яшҽүче 56 миллҽтнең берсе. 

Хҽзерге вакытта анда 6000 нҽн артык татар яши дип исҽплҽнҽ. Кытайга 

килгҽн татарлар, нигездҽ, КХР Шеңҕан-Уйгыр автоном районының Элҽ, 

Алтай, Тарбагатай, Ҿремче, Гучуң кебек тҿбҽклҽрендҽ, шулай ук Чаңчун, 

Шиңян һҽм Тҽнҕин кебек үзҽк шҽһҽрлҽрдҽ гомер кичерҽлҽр. Кытайның тҿп 

татар үзҽклҽре булып, Голҕа, Ҿремче, Чүгүчҽк шҽһҽрлҽре исҽплҽнҽ. Нҽкъ 

менҽ ҽлеге шҽһҽрлҽрне кҿнчыгыш эмиграциядҽге миллҽттҽшлҽребезнең 

туплану һҽм чын татар тормышы белҽн яшҽү урыннары дип атап була. Анда 

туган ил мохите, «татар цивилизациясе» сакланып калган, ягъни кабатланмас 

мҽдҽни тирҽлек булдырылган. Татарлар, Кытайга килгҽч, андагы ҕирле 

халыклар белҽн дуслаша, тел-лҿгать алмашып, ярдҽмлҽшеп яши башлый. 

Татар тарихчысы К. Халидинең «Тҽварихы хҽмсҽи шҽркый» – 

«Шҽрекънең тарихи бишлеге» исемле хезмҽтендҽ дҽ бу турыда мҿһим 

фактлар теркҽлгҽн. Атаклы мҽгърифҽтче Г. Бубиның кулъязмаларында да 

ҽлеге темага караган шактый материал бар. Ул якларга барып чыккан, анда 

яшҽгҽн татарлар хакындагы шактый бай мҽгълүматлар 1988 нче елда Ҿремче 

шҽһҽрендҽ уйгыр телендҽ нҽшер ителгҽн «Татарларның кыскача тарихы» 

исемле китапта да тупланган. Бу хезмҽт, зур коллектив тарафыннан язылып, 

М. Чанышев тарафыннан эшкҽртелгҽн. 1996 нчы елда танылган галим, 

академик М. Госмановның үз истҽлеклҽре белҽн уртаклашып язылган 
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«Ябылмаган китап яки чҽчелгҽн орлыклар» исемле фҽнни-ҽдҽби хезмҽте 

дҿнья күрҽ. Үзе дҽ, Кытайдагы Голҕа шҽһҽрендҽ туып, 20 еллап шунда 

яшҽгҽн автор китабында Кытайда яшҽүче татар диаспорасы тарихы, 

мҽдҽнияте, тормыш-кҿнкүреше хакында бай мҽгълүмат туплый. 

Татарларның Кытайга күчеп килүлҽре турында тарихи хезмҽтлҽрдҽ 

тҿрле фикерлҽр яшҽп килҽ. Кайбер тарихи чыганакларга караганда, 

татарларның бу илгҽ күчеп килүлҽрен ике этапка бүлеп карыйлар: XIX 

гасырның беренче яртысында һҽм беренче Бҿтендҿнья сугышыннан соңгы 

еллар. Кытайның кайбер тарихи чыганакларында исҽ бирегҽ күчеп килгҽн 

татарларны Тан чорына ук бҽйлҽп карыйлар [Национальные меньшинства в 

Китае  2008: 66-76].  

М. Госмановның алда ҽйтелгҽн хезмҽтендҽ татарларның Кытайга күплҽп 

күченеп килүлҽре ике дулкында барган дип аңлатыла. 

«Миллҽттҽшлҽребезнең бу якларда күренҽ башлауларын, гадҽттҽ, Голҕа 

шҽһҽре, һҽм Голҕа солтанлыгы яшҽп калган 1864–1871 нче елларга нисбҽт 

итҽлҽр иде. Мҽсҽлҽн, кайбер язма истҽлеклҽр һҽм элек үзем ишеткҽн 

риваятьлҽр шулайрак аңлаталар иде... Мҿһҽҕирлекнең беренче чоры, үз 

эченҽ берничҽ дҽверне берлҽштереп, 1917 нче елга кадҽр барган дип 

билгелҽнҽ. Икенче чор 1917-1921 нче һҽм 1922 нче еллардан алып 30 нчы 

еллардагы зур ачлык вакыйгаларына кадҽрге аралыкка туры килҽ. Кҿчлҽп 

чукындыруга, руслаштыруга омтылу, тҿрле эзҽрлеклҽүлҽр, хокукларны кысу, 

гадҽттҽн тыш күп салымнар түлҽтү, мҽҕбүри күчешлҽр аркасында аерым 

татарлар 20-30 нчы елларда бер-бер артлы Казан, Уфа, Себер, Казахстан аша 

Кытайга килеп ҕиткҽннҽр. 1890 нчы елларда Кытай кҿнчыгыш тимер юлын 

тҿзегҽн чорга туры килҽ. Алар юл тҿзелешендҽ актив катнашканнар, сҽүдҽ 

эшлҽре белҽн шҿгыльлҽнгҽннҽр. Нҽтиҕҽдҽ, Кытайның тҿньягында татар 

ҕҽмгыяте барлыкка килҽ» [Госманов 1996: 24-44]. 

Кытай Халык Республикасында татарлар белҽн бергҽ башка тҿрки 

халыклар, аерым алганда, казахлар, уйгырлар һҽм үзбҽклҽр яшилҽр. 

Татарларны Кытайда ике тҿрле атап йҿртҽлҽр – «татарлар» һҽм «дадань». 

http://www.vatanym.ru/?an=vs108_mp1
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Алар Кытайда яшҽүче һҽм ислам динен тотучы ун миллҽтнең берсен тҽшкил 

итҽлҽр. Галим М.Госманов сүзлҽренҽ караганда, «Кытайдагы татарлар ике 

зур тҿркемнҽн гыйбарҽт: дҽүлҽтнең кҿнчыгыш-тҿньяк территориясе булган 

Манчҕуриядҽ яшҽгҽннҽре һҽм илнең кҿнбатыш ҿлкҽлҽрен тҽшкил итүче 

Уйгырстан ҕирлҽрендҽ тҿплҽнеп гомер кичергҽннҽре. Тамырлары бер булса 

да, оешу һҽм яшҽү шартлары, язмышлары аларның тҿрлечҽ» [Госманов 1996: 

4].  

Югарыда ҽйтелгҽнчҽ, татарлар, нигездҽ, Шенҕан, Чанцзи-хуэйск 

автоном районнарында, Или һҽм Чэн районнарында яши, һҽм аларның күбесе 

Голҕа, Ҿремче, Чүгүчҽк шҽһҽрлҽрендҽ тҿплҽнеп калган. 2000 нче елгы 

статистик мҽгълүматларга караганда, Шенҕанда 5 меңгҽ якын татар 

исҽплҽнҽ. Шулай ук Пекинда, Тяньцзин, Чжэнчжоу һҽм башка зур 

шҽһҽрлҽрдҽ татарлар яшҽве билгеле.  

Хҽзерге вакытта Кытайда яшҽүче татарлар – Кытай Халык 

Респубикасындагы 56 рҽсми этник тҿркемнең берсе. Шуны ҽйтергҽ кирҽк: 

Голҕа урамында телҽсҽ кемне туктатып, 56 миллҽтне сана дисҽң, берсе-бер 

тҽгаен генҽ ҽйтеп бирҽ алмас, ҽ менҽ «татар» дигҽн миллҽт барын ҽйтерлҽр. 

Ни ҿчен шулай дигҽн сорау туа, ҽлбҽттҽ. 1 миллиард 300 миллион кеше яши 

Кытайда. Шуларның 98 проценты – кытай, 2 проценты – башка миллҽт 

вҽкиллҽре. Халык саны буенча татарлар арттан икенче урында тора. Ҽ инде 

зыялы, укымышлы, тырыш булу ягыннан алар беренче урында. Кытай 

хҿкүмҽте моны таный, һҽм бу мҽгълүматлар статистика белҽн расланган. 

Кытайда иң аз санлы миллҽт булган татарның 82 профессоры бар. Хҽтта 

татар укытучылары кытай балаларына кытай грамматикасын ҿйрҽтҽлҽр.  

Бүгенге кҿндҽ Кытайда яшҽүче татарлар күбрҽк фҽн, акыл хезмҽте белҽн 

мҽшгуль. Шҽһҽрдҽ торучылар арасында укытучылар, табиблар, финанс-

икътисад белгечлҽре, инженерлар бар. Авылдагыларның күбесе мал тоталар, 

елкы асрыйлар, умартачылык белҽн мавыгалар.  

Кытай һҽм татар чыганаклары дҽлиллҽвенҽ караганда, Шенҕанда татар 

сҽүдҽгҽрлҽре XIX гасыр уртасында күренҽ башлый. Инде XIX гасыр ахырына 



Шенҕанның барлык эре шҽһҽрлҽрендҽ татарларның сҽүдҽ итү урыннары 

була. Алар, сҽүдҽ итүдҽн тыш, тире эшкҽртү һҽм, тире илҽп, мех ҽйберлҽре 

ҕитештерү белҽн дҽ шҿгыльлҽнгҽннҽр. 

Кытайда татарларга мҽгърифҽтле халык итеп, аерым бер ҕылы 

мҿнҽсҽбҽт, хҿрмҽт белҽн карыйлар. Ҽйтергҽ кирҽк, Кытай хҿкүмҽте татар 

халкының илнең социаль-икътисади, мҽгариф һҽм мҽдҽни үсешенҽ, халыклар 

арасындагы дуслыкны ныгытуга керткҽн ҿлешен югары бҽйли. Гомуми һҽм 

югары белем бирү системасында да шушы дүрт мең татарның зур бер ҿлеше 

эшли. Миллҽт саны буенча 52 нче урында торган татарларның белем, 

зыялылык ягыннан беренчелекне бирмҽве дҽ, күрҽсең, ҽнҽ шундый бай 

тарихка бҽйле.  

Голҕа шҽһҽренең уртасындагы татар зираты да тарихи урын булып 

исҽплҽнҽ. Анда бүтҽн бер генҽ халыкның да зираты шҽһҽр уртасында түгел. 

Кайбер фикерлҽргҽ караганда, бу урынны татарлар моннан йҿз еллар элек 

алтынга сатып алганнар. Аны яңадан татарларга кайтарганнар, һҽм ул мҽдҽни 

мирас буларак саклана. Бу хҽл, берьяктан, татарларның үзлҽрен бары тик 

яхшы яктан гына күрсҽтҽ һҽм мҽдҽниятле халык итеп таныта белүлҽрен, 

икенче яктан, бу танытуны хҿкүмҽтнең кабул итүен күрсҽтеп тора. 1886 нчы 

елда Кытайда яшҽүче татарлар туган якларыннан имҽннҽр алып килеп 

утырткан булган. Аларга инде йҿз елдан артык. Алар шҽһҽрдҽге иң зур 

юлларның берсе уртасында калган. Берсен дҽ кисмҽгҽннҽр, бҿтенесенҽ 

хҿкүмҽт тамгасы сугылган. Алар хҿкүмҽт тарафыннан саклана. 

 

 

 

 

Кытайда татар мҽктҽплҽре  

(ХIХ гасыр ахыры – ХХ гасыр башы)  

 

Кытайда яши башлагач, татарлар, иң беренче чиратта, милли мҽгариф 

мҽсьҽлҽлҽрен кҿн тҽртибенҽ куялар. Мҽктҽплҽр ачалар, татар мҽгарифен 



үстерү белҽн бергҽ, ҕирле халыклар (уйгыр, дүнгҽн, казах) мҽгарифен 

үстерүгҽ дҽ зур ҿлеш кертҽлҽр. 

XIX гасыр урталарыннан алып, татарлар Кытайның Элҽ районына килеп 

урнашалар. Алар башта Голҕа шҽһҽренең Ташлҽвкҽ (таш лавка), Кисек муен 

мҽхҽллҽсе, Монгол Кҿрҽ, Күнҽс, Нылка кебек авылларында тупланып 

яшилҽр. Голҕа шҽһҽренең Ташлҽпкҽ мҽхҽллҽсендҽ, зур татар мҽчете һҽм ике 

бүлмҽле мҽдрҽсҽ тҿзеп, татар һҽм башка миллҽт балаларына белем бирҽлҽр.  

XIX гасырның 80 нче елларыннан алып Голҕа, Атуш, Турфан, Ҿремче, 

Чүгүчҽк, Кашкар кебек шҽһҽрлҽрдҽ гомуми белем бирү мҽктҽплҽре ачыла.  

1881 нче елда мҽгърифҽтче Хаҕи Ситдыйк Габитов, үз акчасына Казан 

шҽһҽреннҽн шул заманның мҽшһүр дин эшлеклесе Кҽфуласрар дҽмулланы 

Голҕага чакырып, татар мҽчетенҽ имам итеп куя. Кҽфуласрар дҽмулла 

ҕитҽкчелегендҽге мҽчет мҽдрҽсҽсендҽ ана теле, ҽдҽбият, математика, славян 

ҽлифбасы кебек фҽннҽр укытыла. Татарларның саны күбҽеп китүе сҽбҽпле, 

мҽдрҽсҽ халык ихтыяҕын канҽгатьлҽндерҽ алмый башлый һҽм, бу мҽсьҽлҽне 

хҽл итү ҿчен, Хаҕи Шҽрҽфетдин Габитов Бҽйтулла мҽчете каршына дүрт 

сыйныфлы мҽктҽп һҽм 10 бүлмҽле тулай торак тҿзетҽ. Бу яңа мҽдрҽсҽгҽ 

“Мҽктҽби Кҽшфия” дип исем бирҽлҽр. Мҽдрҽсҽдҽ дҽреслҽр кадими ысул 

белҽн үтелсҽ дҽ, тҽртиплҽр башка мҽдрҽсҽлҽрдҽн күпкҽ алга киткҽн, 

прогрессив була. Дҽреслеклҽр Казаннан китертелҽ. Алар тҿрле 

типографиялҽрдҽ басылган булалар. Шуңа күрҽ дҽ халык телендҽ бу 

китаплар, дҽреслеклҽр “Казан басмасы” дип аталалар. 

1894 нче елда Чапчал Ҕагыстай авылында Казан университетын 

тҽмамлап килгҽн мулла Ҽмин Ҽбҽш дини дҽреслҽр белҽн бергҽ дҿньяви 

фҽннҽрдҽн дҽ дҽреслҽр укыта башлый, балаларны тҿгҽл, табигать фҽннҽре 

белҽн дҽ таныштыра. 1905 нче елда Искҽндҽр Хафиз исемле кеше, Голҕа 

шҽһҽреннҽн Гарифулла дигҽн укытучыны чакырып, үз ҿендҽ мҽктҽп ача һҽм 

балаларны укытырга керешҽ. 1913 нче елда Баудынбай Мусабаев, Казаннан 

килгҽн татар зыялысы Хҽдичҽ ханымны чакырып, кызлар һҿнҽр мҽктҽбен 

ача. Мҽктҽптҽ дин дҽресе белҽн берлектҽ, тегү, чигү, туку дҽреслҽре дҽ була.  



Элҽ татарлары 1900 нче елларда яңарыш хҽрҽкҽтендҽ барлыкка килгҽн 

яңача ысулны кабул итҽ. Казан, Уфа, Оренбург кебек шҽһҽрлҽрдҽн яңача уку-

укыту ҽсбапларын алдырып, укытучылар чакырып, милли мҽгарифне үстерҽ 

башлыйлар. 

1910 нчы еллар ахырында татарлар, сан ягыннан күбҽю сҽбҽпле, 

Ташлҽпкҽ мҽхҽллҽсенҽ сыймый башлый һҽм бер урында тупланып яшҽү 

телҽге белҽн, татар байлары акчасына, буш ҕир сатып алып, яңа татар 

мҽхҽллҽсе оештыралар. Аны татар мҽхҽллҽсе дип атыйлар, лҽкин ҕирле 

уйгырлар бу районны Ногай мҽхҽллҽсе дип йҿртҽлҽр. Халык телендҽ тагын 

Нугай город (Новый город) атамасы да була.  

1910 нчы елда бер тҿркем татар зыялылары һҽм алдынгы карашлы 

затлар, заманга лаеклы кызлар мҽгарифенең мҿһимлеген аңлап һҽм чорга 

ярашып, махсус кызлар мҽктҽбе ачарга карар кыла. Укытучы мҽсьҽлҽсен хҽл 

итү ҿчен, Казан шҽһҽреннҽн мҽшһүр педагог Габдулла Буби һҽм Хҽдичҽ 

абыстайны Голҕа шҽһҽренҽ чакыралар. Татар ҕҽмҽгатьчелеге аларны бик 

ҕылы каршы ала һҽм татар байлары мҽктҽп тҿзү ҿчен акча ҕыя башлый. 

Нҽтиҕҽдҽ, Ташлҽпкҽдҽге зур татар мҽчете мҽдрҽсҽсе урынына ике катлы 

мҽктҽп ачыла һҽм аны “Мҽктҽби Нур” дип атыйлар. Мҽктҽптҽ “Нур” 

китапханҽсе дҽ эшли. Китапханҽдҽ татар байлары ерак ҕирлҽрдҽн, шул 

исҽптҽн Казаннан кайтарткан татар китаплары да күп була, татар газета-

журналлары да шактый туплана. Мҽсҽлҽн, “Таң”, “Уклар”, “Ҽл-ислах”, 

“Тҽрҕеман”, “Ҽл-гасрел ҕҽдит” басмалары бу китапханҽдҽ ҕыелып бара. Бу 

мҽктҽп башлангыч һҽм тҿп белем бирүне үз эченҽ алган бердҽнбер кызлар 

мҽктҽбе була һҽм аның даны бҿтен Шеңҕанга һҽм Урта Азиягҽ тарала.  

1914 нче елда “Мҽктҽби Нур”да рҽсми рҽвештҽ дҽреслҽр алып барыла 

башлый. Башлангыч сыйныфларда ҽлифба, математика, дин, ҽдҽбият, 

табигать белеме, ҽхлак нигезлҽре, тҽн-тҽрбия (физкультура), чигү дҽреслҽре 

үткҽрелҽ. Урта сыйныфларда ҽдҽбият, ботаника, алгебра, геометрия, химия, 

физика, ҽхлак, тҽн-тҽрбия, гарҽп теле, шигырь һҽм дин дҽреслҽре бирелҽ. 

1917 нче елда Сҿйдүң ҿязендҽ ачылган Чулпан мҽктҽбендҽ Хҽсҽн 



Акчурин мҿдир һҽм укытучы була. Тарихчы, мҽгърифҽтче Иминҕан Баудын, 

Октябрь инкыйлабыннан соң Казанга килеп, мҽшһүр татар мҽгърифҽтчесе 

Идрис Апанаевны остаз итеп, фарсы, тҿрек теллҽрен ҿйрҽнҽ һҽм совет 

мҽгариф системасы балҽн таныша. 1923 нче елда Кытайга кайтканда, остазы 

Идрис Апанаевны үзе белҽн алып китҽ һҽм Чапчал ҿязендҽ татар мҽктҽбе ача. 

ХХ гасырның 30 нчы елларында татар зыялыларының бер тҿркеме, 

халыктан акча ҕыеп, яңа мҽхҽллҽ мҽктҽбен зурайтып тҿзи. 1936 нчы елдан ул 

“Татар мҽктҽбе” дип атала һҽм анда дҽреслҽр үткҽрелҽ башлый. Мҽктҽптҽ ана 

теле, математика, тҽн-тҽрбия, дин, кытай теле, ҽдҽбият, химия, физика, тарих, 

география, биология, рҽсем дҽреслҽре укытыла, һҽм бу дҽреслҽр барысы да 

(кытай теленнҽн кала) татар телендҽ үткҽрелҽ. Аның тарихы бик еракларга 

барып тоташа. 1868 нче елда Голҕада мҽдрҽсҽ ачыла, 1871 нче елда ул 14 

сыйныфлы мҽктҽпкҽ ҽйлҽнҽ. Тирҽ-яктагы балалар килеп укысын ҿчен, тулай 

торагы да булдырыла. Бу эшлҽрнең барысына да Казаннан килгҽн Шҽрҽ-

фетдин ҽфҽнде ҕитҽкчелек итҽ. Татарча укыту 1925 нче елдан кертелсҽ дҽ, ул 

1936 нчы елда гына рҽсмилҽштерелҽ. Голҕадагы татар мҽктҽбе турында 

Лҽйлҽ Садри үзенең истҽлеклҽр китабында болай дип яза: “Голҕа татар 

мҽктҽбе иң яхшы мҽктҽп булып санала иде. Уку программасы югары. 

Укучылар урамда бҽйрҽм кҿннҽрендҽ бик тҽртипле, бик чиста тезелеп 

йҿргҽндҽ, бҿтен кеше аларга сокланып карап кала иде. Элек иске шҽһҽр 

уртасында зур мҽктҽп ике катлы бинада иде, ҽ яңа калага Галиҽхмҽт абзый 

Садри тагы дүрт сыйныфлы мҽктҽп салдыргач, мҽктҽпнең бер ҿлеше шунда 

күчте. Кечкенҽ сыйныф балаларының бер ҿлеше шунда укый башлады. 

Соңыннан татарлар барысы бергҽлҽп яңа калага зур итеп яңа мҽктҽп 

салдылар. 1938 нче ел ахырында барлык мҽктҽп шунда күчте..” [Садри 2003: 

26]. Узган гасырның 50 нче еллар ахырында сҽяси үзгҽрешлҽр башлангач, 

бик күп татарлар Советлар Союзына, Австралиягҽ, Америкага күчеп китҽ. 

Укытучылар калмый диярлек. Балалар саны да кими. Ул вакытта бер 

сыйныфта балалар саны уннан да ким булмаска тиеш була. Шулай итеп, 1959 

нчы елның декабрь аенда татар мҽктҽбен ябарга мҽҕбүр булалар. Бүгенге 



кҿндҽ аны музей итеп тҿзеклҽндерү эшлҽре башланган М. Госманов, Голҕа 

мҽктҽбенең тарихын ҿйрҽнеп, Казанга ҕиткерү кирҽклеген, моның искиткеч 

тарих булуын ҽйтеп калдырды. [http:/www.vatantat.ru/page43500.htm]. 

Мҽктҽп укытучылары, нигездҽ, Казан, Оренбург, Мҽскҽү, Истанбул, 

Берлин шҽһҽрлҽрендҽ белем алган зыялылар була. Мҽктҽптҽ, дҽреслҽр укыту 

белҽн берлектҽ, укучыларны ҽдҽби иҕат белҽн дҽ кызыксындыралар. Тҿрле 

ҽдҽби түгҽрҽклҽр эшли. Бу түгҽрҽклҽрдҽ катнашучылар “Башмагым”, 

“Сүнгҽн йолдызлар”, “Таһир-Зҿһрҽ” кебек ҽсҽрлҽрне сҽхнҽлҽштерҽлҽр. Һҽр 

ел Г.Тукайны искҽ алу кичҽлҽре үткҽрелҽ торган була. 

Голҕа татар мҽктҽбендҽ татар балалары белҽн бергҽ уйгыр, казах, үзбҽк, 

кыргыз, дүнгҽн һҽм кытай балалары да укыганнар. Алар бердҽм, дус-тату 

булып яшҽгҽннҽр.  

Голҕада “Талия” мҽктҽбе дип аталган тагын бер уку йорты була. 1940 

нчы елдан соң бу мҽктҽп белҽн Зҽйнҽп ханым Габитова ҕитҽкчелек итҽ. 

Шундый ук мҽктҽплҽрдҽн “Хҽйрия” мҽктҽбе, “Айхан ана” мҽктҽбе, “Намунҽ” 

үзбҽк мҽктҽбе, Шҽрыкъ мҽктҽбе, Ярдҽм мҽктҽбе кебек уку йортларында 

татарлар директор вазифасын башкарганнар. Мҽктҽп коллективларында да 

татар укытучылары бик күп була.  

1936 нчы елда Голҕа шҽһҽрендҽ лабораториясе, китапханҽсе һҽм 

эшханҽлҽре булган 16 сыйныфлы Элҽ миллҽтлҽр гимназиясе ачыла. Бу 

гимназия халыкның матди ярдҽме нигезендҽ барлыкка килҽ. Татар 

байларыннан Гыйлаҕетдин Закирҕан, Низам бай да икътисади яктан 

мҽктҽпкҽ зур ярдҽм күрсҽтҽлҽр. Гимназиядҽ татар укытучылары да күп була. 

Алар алгебра, физика, химия, анатомия, зоология, математика, тарих, 

география кебек фҽннҽрдҽн дҽреслҽр бирҽлҽр.  

1959 нче елда күп кенҽ татарларның башка ҕирлҽргҽ күчүе сҽбҽпле, 

татар балаларының саны кими һҽм татар телендҽ укыту алып бару 

мҿмкинлеге калмый. Голҕа татар мҽктҽбе 1881 нче елда ачылып 1959 нчы 

елга кадҽр булган 78 еллык данлы тарихында татарларның гына түгел, шул 

тҿбҽктҽ яшҽүче башка миллҽт халыкларының яңа заман мҽгарифе үсешенҽ 

http://www.vatantat.ru/page43500.htm


зур ҿлеш кертҽ.  

Хҽзер исҽ татарлар, нигездҽ, кытай телендҽ укыйлар, үз теллҽреннҽн 

башка, кытай, казах, уйгыр теллҽрен белҽлҽр. Татар ҽдҽбиятын кытай теленҽ 

тҽрҕемҽ итеп, аларга татар ҽдҽбиятын танытырга омтылалар. Мҽсҽлҽн, Г. 

Хҽсҽнов Габдулла Тукайның “Китап”, “Туган тел” һҽм башка бик күп 

шигырьлҽрен беренче булып кытайчага тҽрҕемҽ итҽ.  

Кытайда яшҽүче татарлар үз гореф-гадҽтлҽрен саклап калырга 

тырышалар: Яңа ел кичҽсе, Нҽүрүз, Хатын-кызлар кҿнен бҽйрҽм итҽлҽр, 

Сабан туе бҽйрҽмен зурлап үткҽрҽлҽр, Тукай кичҽлҽрен билгелҽп үтҽлҽр. 

Мондый чараларны үткҽрү ҿчен, Кытай хҿкүмҽте акча бирҽ. Бу бҽйрҽмнҽр 

татарларга күрешү, аралашу, үз теллҽрендҽ сҿйлҽшү, балаларына гореф-

гадҽтлҽрне ҿйрҽтеп калдыру ҿчен яхшы форсат булып тора 

[http:/www.vatantat.ru/page43500.htm]. Аңлашылганча, хҽзерге вакытта 

Кытайда татар мҽктҽбе юк, татар телендҽ газета-журналлар да чыкмый. 

Кытай татарлары теле диаспора сҿйлҽмендҽ генҽ сакланып калган. Телне 

гаилҽдҽ ҿйрҽнҽлҽр һҽм буыннан-буынга саклап яшилҽр. Уйгыр, казахлар 

кебек татарлар кытай телендҽ белем алалар, кытай телендҽ сҿйлҽшҽлҽр һҽм 

аралашалар. Татарлар уйгыр һҽм казахлар белҽн катнашып яшилҽр, 

шунлыктан алар уйгыр һҽм казах язуын кулланалар. Кытайда яшҽүче 

татарлар, мҽсҽлҽн, Чишмҽ авылындагы татарлар, казахлар белҽн нык 

аралашкан, теллҽре дҽ казах теленҽ бик якын һҽм бит тҿзелеше дҽ аларга 

охшаган. Бу хакта М. Госмановның «Ябылмаган китап яки чҽчелгҽн 

орлыклар» (1996), М.Ерзинның «Тропою предков» (2005) исемле 

хезмҽтлҽреннҽн бай мҽгълүмат табарга мҿмкин.  

Татар мҽдҽниятен һҽм телен сакларга омтылыш сизелерлек булса да, 

Кытайдагы татар эмигрантлары телҽсҽң дҽ, телҽмҽсҽң дҽ ассимиляция 

процессына дучар. Алар даими рҽвештҽ бер (үз, туган, татар) мҽдҽни һҽм тел 

даирҽсеннҽн башка (чит, бҿтенлҽй ят, кытай) даирҽгҽ күчү халҽтендҽ яшҽргҽ 

мҽҕбүр. Татар телен белүнең дҽрҽҕҽсе (грамматик яктан дҿрес, сҿйлҽү 

рҽвеше, тел берҽмлеклҽрен сайлау), билгеле бер дҽрҽҕҽдҽ татар кҿнкүреше, 



йолалары һҽм ҽхлакый кыйммҽтлҽрен саклау Кытайдагы татар 

диаспорасының ҿлкҽн буын вҽкиллҽренҽ хас. Ҽ мҽктҽплҽрдҽ, колледжларда 

һҽм университетларда белем алучы яшь буын күбрҽк кытай телендҽ аралаша 

һҽм бик тиз туган телен оныта. Татар телен куллана торган тҿп урын – 

кҿнкүреш – үз этник диаспорасы вҽкиллҽре белҽн гаилҽдҽ сҿйлҽшү һҽм 

башка рҽсми булмаган аралашулар. Татар этник тҿркеме эчендҽ, гаилҽдҽ 

татар телендҽ аралашалар.  

 Шенҕандагы татар диаспорасының барлык вҽкиллҽре татар телен, 

алдагы буыннарга караганда, начаррак белүлҽрен билгелҽп үтҽлҽр. Эмигрант 

балаларының тел онытулары артканнан арта бара. Бүгенге кҿндҽ татар 

диаспорасы, телне һҽм мҽдҽниятне саклап калу белҽн беррҽттҽн, үз 

балаларына татар телен ҿйрҽтү хакында да борчыла. 

Балалар Кытай телендҽ сҿйлҽшергҽ күнегеп китҽ алмаган ҽби һҽм 

бабайлары белҽн, кагыйдҽ буларак, бары тик татарча гына аралашырга 

тырышалар. Шулай да балаларны татар телен ҿйрҽнүгҽ кызыксындыру ҿчен, 

бу гына ҕитми.  

Ҽлбҽттҽ, Кытайдагы татар эмигрантларының балалары шҿгыльлҽнҽ 

торган татар шимбҽ мҽктҽплҽре бу проблеманы хҽл итеп бетерми. Ҽлеге 

мҽктҽплҽргҽ яшүсмерлҽр килеп, ата-аналарының телен ҿйрҽнергҽ телҽк 

белдерҽ. Һичшиксез, Кытайда яшҽүче татарлар ҿчен татар теле – буыннарның 

үзара аралашу чарасы. 

 

Кытайда яшҽҥче татарларның сҿйлҽме 

 

Туган тел ул – фикернең коралы, матдҽсе һҽм формасы, белем туплау, 

аны саклау һҽм куллану, аерым бер кеше һҽм халыкның тҿп үсеш чарасы. 

Туган тел тҿшенчҽсе, гадҽттҽ, “ата-анадан яки туганнардан мирас итеп 

алынган кечкенҽдҽн үк сҿйлҽмҽ торган тел”не күз уңында тота. Ата-ана тҿрле 

теллҽрдҽ сҿйлҽшсҽ, туган тел бер генҽ булмаска да мҿмкин; баланы 

сҿйлҽшергҽ ҽти-ҽнисе түгел, ҽ башка миллҽттҽге кеше ҿйрҽтсҽ, туган тел 



һҽрвакыт беренче дҽ булмый; кеше чит илдҽ яшҽсҽ, ана телендҽ белем 

алмаса, туган тел тҿп аралашу теле дҽ була алмый. Шуңа күрҽ туган теле 

татар булган барлык эмигрантлар ҿчен дҽ ул тҿп тел түгел.  

Кытай шҽһҽрлҽре күпмиллҽтле, шуңа да карамастан, Голҕа, Ҿремче, 

Чүгүчҽктҽ татар теленең тҿп кулланылу ҿлкҽлҽре дип түбҽндҽгелҽрне 

атарга мҿмкин:  

1. XIX гасыр ахыры – XX гасыр башында, иң беренче чиратта, бу 

шҽһҽрлҽрдҽ татар теле мҽгариф теле буларак яши. Голҕа, Ҿремче, 

Чүгүчҽктҽ башлангыч һҽм урта белем бирү мҽктҽплҽрендҽ укыту татар 

телендҽ алып барылган. Моны татар уку йортларының исемнҽре үк 

дҽлиллҽп тора: татар мҽктҽбе, кызлар мҽктҽбе, “Нур” мҽктҽбе, Гҿлҽндҽм 

ханым мҽктҽбе, “Максудия” мҽктҽбе, Гомҽрия мҽктҽбе. Татар 

мҽктҽплҽрендҽ татарлар гына түгел, уйгыр, казах, үзбҽк, дунган һҽм 

кытайлылар да белем алган. 

2. Татар теле эшлекле сҿйлҽм теле һҽм язма аралашу теле буларак 

кулланылган. Голҕада эшлекле аралашу элеккеге Россиядҽге 

инфраструктураны хҽтерлҽтҽ: документлар тҿгҽл алып барылырга һҽм 

катгый калыплар нигезендҽ тҿзелергҽ тиеш. Шунлыктан мондый эш 

кҽгазълҽрендҽ борынгы гыйбарҽлҽр һҽм тотрыклы формалар ҽлегҽ кадҽр 

сакланып калган. 

3. Татар теле хезмҽт күрсҽтү ҿлкҽсендҽ дҽ киң кулланыла. Татар 

эшмҽкҽрлҽренең 60 кибетендҽ сату-алу, шулай ук кҿнкүреш, транспорт, 

юридик хезмҽт күрсҽтүлҽрнең татар телендҽ алып барылуын “Алга” 

газетасыннан алынган күпсанлы белдерүлҽр, шул исҽптҽн шҽһҽрнең 

адреслар һҽм белешмҽ китапларында теркҽлгҽн мҽгълүматлар тагын бер кат 

раслый. Почта хезмҽте күрсҽтү дҽ татарча башкарылган. 

4. Татар Голҕасының мҽдҽни тормышы, зур булмаган 

провинциаль шҽһҽр ҿчен, искиткеч бай. Революциягҽ кадҽрге чорда 

Россиядҽн зыялыларының Кытайга күчеп килүе аеруча Ҿремче һҽм Голҕа 

шҽһҽрлҽренең мҽдҽниятенҽ уңай йогынты ясаган. 



5. Китапханҽ фондлары аша эмигрантларга татар мҽдҽнияте һҽм 

китабы белҽн танышу мҿмкинлеге тудырылган. Китапханҽлҽрдҽге татар 

язучыларының ҽсҽрлҽрен һҽркем укый ала. “Мҿкҽммҽл хисап”, “Гомуми 

тарих”, “Халык тарихы” кебек һ.б. дҽреслеклҽр татар телендҽ басылган. 

1947 нче елда Голҕа шҽһҽрендҽ Г. Тукайның шигырьлҽр ҕыентыгы 

басылып чыккан. 

6. Татарлар күплҽп яшҽгҽнгҽ күрҽ, Ҿремче, Голҕа һҽм Чүгүчҽк 

шҽһҽрлҽре ҕирлегендҽ татар топонимнары ҿстенлек иткҽн. Моның ачык 

мисалы итеп, шҽһҽр урамнарының татарча аталуын, яисҽ атамаларның татар 

урбанимикасы нигезендҽ ясалуын күрсҽтергҽ кирҽк. Мҽсҽлҽн, Нугай город, 

Ташлҽпкҽ базары, “Алтай” ширкҽте, “Тьян-Шан” ширкҽте, Гали бакчасы, 

Нугай дамелла багы, Тукай күчҽсе, Хҽбип Юни күчҽсе, Нугай мҽчете, татар 

зираты һ.б. Татар урамнары, кибетлҽре һҽм кунакханҽ исемнҽреннҽн тыш, 

татар телендҽге тҿрле белдерүлҽр һҽм рекламаларны да монда еш очратырга 

мҿмкин (“Мҽрхҽбҽ татар тамаклары”). 

7. Татар теле – Голҕа һҽм Ҿремче мҿселман шҽһҽрлҽрендҽ дин 

теле дҽ булып саналган. Голҕа һҽм Ҿремчедҽ татар мҽчетлҽре эшлҽгҽн 

(татар мҽчете, Нугай мҽчете), мҿселман календаре алып барылган. Ҿремче 

мҽчетендҽ Татарстанның Апас районы Урта Балтай авылыннан киткҽн 

Шакир хҽзрҽт 30 ел мулла булып торган. Шуңа күрҽ мҽчет бүген дҽ татар 

мҽчете дип атала. Мҽчетлҽрдҽ гыйбадҽт кылу – гарҽп телендҽ, үзара 

аралашу татар телендҽ барган. Голҕада дини ҽдҽбият һҽм мҿселман 

вакытлы матбугаты басмалары татар телендҽ чыгарылган. Моннан тыш 

дини жанрдагы хезмҽтлҽр (дини вҽгазьлҽр һ.б.) дҽ татар телендҽ язылган. 

8. Голҕа һҽм Ҿремче шҽһҽрлҽрендҽ татар теленең тҿп кулланылу 

ҿлкҽсе, ҽлбҽттҽ, кҿнкүреш мохите булган. Гаилҽдҽ аралашу һҽм үз кавеме 

кешелҽре белҽн рҽсми булмаган сҿйлҽшүлҽр татарча барган. Бу исҽ тҿп 

этник үзенчҽлек булып тора һҽм этник үзбилгелҽнешне күрсҽтүче чара 

булып исҽплҽнҽ.  



Шулай итеп, кҿнчыгыш татар эмиграциясе үзҽклҽре булган Ҿремче, 

Голҕа һҽм Чүгүчҽк шҽһҽрлҽрендҽ тормыш-кҿнкүреш тулысынча татар 

традициялҽре һҽм ислам кануннары нигезендҽ алып барылган. Чит илдҽ 

булуына һҽм ҕирле халык сан ягыннан күпкҽ артык булуга карамастан, 

Кытайда татар теле кҿнкүреш тормышта актив кулланылган. 

Күпмиллҽтле Голҕа һҽм Ҿремче шҽһҽрлҽрендҽ башка миллҽт 

вҽкиллҽре дҽ үз теллҽрен һҽм мҽдҽниятлҽрен саклап калганнар. Мҽсҽлҽн, 

уйгыр, казах, узбҽк, кыргыз һҽм башка халыклар, лҽкин алар арасында татар 

теле ҿстенлек иткҽн. 

Күпмиллҽтле дҽүлҽтлҽрдҽ тел сҽясҽтен алып бару аеруча катлаулы чара 

булып тора. Татар һҽм кытай теллҽре мисалында шуны ҽйтергҽ мҿмкин: 

кытай теле – рҽсми дҽүлҽт теле, тҿп ҕирле халык теле. Татар теле исҽ – 

“килмешҽк” булуына карамастан, Кытайда, аеруча Голҕада, киң 

кулланылыштагы тел булып кала биргҽн. 

Кытай террияториясендҽ яшҽүче татарларга һҽм башка халыкларга 

карата дҽүлҽтнең мҿнҽсҽбҽте уңай. Татар телендҽ сҿйлҽшү беркайчан да 

тыелмый. Күпмиллҽтле халыкларны үзара дус-тату яшҽтү ҿчен, дҽүлҽт 

тарафыннан тҿрле ташламалар ясала. Болар барысы да Кытай хҿкүмҽтенең 

мҿһаҕирлҽргҽ карата булган сҽясҽтенең лояль икҽнлеген кабаттан раслый. 

Димҽк, узган гасырларда ук Кытайга барып чыккан миллҽттҽшлҽребез 

ҽллҽ нинди ят халыклар арасына элҽкмҽгҽннҽр икҽн. Ҿстҽвенҽ Шенҕан-

Уйгыр автоном районына күченеп киткҽн татарларның бер ҿлеше андагы 

казахлар арасында да яшҽгҽн. Моннан тыш, Кҿнбатыш Кытай ҕирлҽренҽ 

күченгҽн татарларның зур ҿлеше элегрҽк хҽзерге Казахстанның кҿнчыгыш 

ҿлкҽлҽрендҽ гомер кичергҽн.  

Кытайда яшҽүче татарлар бүгенге кҿндҽ, уйгыр һҽм казахлар белҽн 

катнашып, аралашып яшилҽр, уйгыр һҽм казах язуын кулланалар. Кытайда 

яшҽүче татарлар иске татар сҿйлҽм телен һҽм гарҽп графикасын кулланалар. 

Гомер буе уйгыр, казах, кытай халыклары белҽн бергҽ яшҽгҽч, аларның тел, 

гореф-гадҽтлҽре, мҽдҽнияте дҽ татарларга үз йогынтысын ясаган. Шулай ук 



татар гореф-гадҽтлҽре дҽ башка кардҽш халыкларга тҽэсир итми калмаган. 

Нҽтиҕҽдҽ, перифериядҽге татарларның теле, узган гасырларда аерымланып, 

кытай теле чолганышында калып, уйгырлар һҽм казахлар белҽн “тел, лҿгать 

вҽ ҽхлак алмашу” тҽэсирендҽ лексик-грамматик яктан күптҿрле үсеш-

үзгҽреш кичереп яши. [Госманов 1996; Юсупова 2011: 377-383].  

Тел мҽсьҽлҽсенҽ килгҽндҽ, мондагы үзгҽлеклҽр тҿрле тҿбҽклҽрдҽ 

тҿрлечҽ. Югарыда ҽйтелгҽнчҽ, бер урында Алтай якларында тҿплҽнгҽн 

татарларның теллҽре тулаемы белҽн казахлашкан. Аларның татарлыгы го-

реф-гадҽтлҽренең бер ҿлешендҽ һҽм милли аңнарында сакланган. Алтай 

татарларының хҽзергҽ кадҽр Кытайда яшҽүчелҽренең бик нык казахлашуы, 

шулай да казахлардан аерымланып яшҽүлҽре хакында Шенҕан авторлары 

тҽфсиллҽп язалар. Аларның бер ҿлеше Алтайның үзендҽ торса, икенче 

кызыклы тҿркеме Актирҽк – кытайча Бҽйяңхи дигҽн ҕирдҽ яши. [Госманов 

1996: 110].  

Голҕадагы тҿркемгҽ килсҽк, монда, казахча элементлар да шактый 

булган хҽлдҽ, уйгырча сүз берҽмлеклҽре, чүгүчҽклелҽргҽ караганда, күбрҽк 

кулланыла иде. “Шунысы да бар: мондый катнаш телле татарларның 

сҿйлҽмнҽре бик үк тотрыклы да түгел иде. Ҽйтик, бер үк конкрет татар 

кешесе ҿйдҽге карт ата-аналары белҽн чагыштырмача саф ана телендҽ 

сҿйлҽшсҽ, эштҽге миллҽттҽше белҽн ҽңгҽмҽлҽшкҽндҽ, икенчерҽк стильгҽ 

күчҽ. Ҽ инде ҕыеп ҽйткҽндҽ, Чүгүчҽк һҽм Алтайларда, бигрҽк тҽ Голҕада 

үзенҽ күрҽ бер махсус тҿркичҽ сҿйлҽм-койне барлыкка килгҽн. Тел белеме 

теориялҽрен, аның махсус атамаларын белмҽгҽн кешелҽр дҽ мондый 

күренешнең барлыгын, реальлеген инкяр итмилҽр, бҽлки ачык таныйлар. 

Шуңа күрҽ ҽлеге телнең киң, ҕҽенке, ачык мҽгънҽсендҽ «ялпак тел» дигҽн үз 

исеме дҽ бар иде. Ҽгҽр дҿньялар шул килеш кала биреп, демографик 

тибрҽнүлҽр, яңа һиҕрҽт дулкыннары килеп чыкмаса, ихтимал, яңа бер тҿрки 

шивҽ-сҿйлҽм дҽ оешкан булыр иде. Моның шулай икҽнлеген раслый торган 

бер кызыклы факт та бар хҽзер: 1989 елда Ҿремчедҽ яңадан басылган бер 



татарча китап – Корбангали Халидинең «Китабы ҕҽридҽи ҕҽдидҽ» исемле 

ҽсҽре иске татарчадан шундый «ялпак телгҽ» күчерелгҽн.  

Шулай да, бер гомум уртак сыйфат булса, ул 50 нче елларга кадҽрге 

Шенҕандагы татарлар телендҽ казахча элементларның, уйгырчага караганда, 

чагыштырмача күбрҽк булуыннан гыйбарҽт. Моңа, минемчҽ, Шенҕанга уз-

ган гасырда ук ҕыела башлаган миллҽттҽшлҽребезнең күбесенең элек 

беркадҽре Ҕидесу ҿлкҽлҽрендҽ яшҽп алуы, соңрак баручыларының да 

күпчелеге шул Ҕидесу һҽм, гомумҽн, Казахстан «илҽге» аркылы узуы тҿп 

сҽбҽп шикелле. Ҽмма ничек кенҽ булмасын, никадҽре тел үзгҽртеп, бутап 

сҿйлҽмҽсен, һҽрбер нугай кешесе үз сҿйлҽмен, иң тҿзек булмаса да, «чын 

татар теле» дип ышана. Туй-мҽҕлеслҽрдҽ гел үз ҕырларын ҕырлый. Кулына 

тҿшкҽн татар китабын ул рҽхҽтлҽнеп укый. Тукай иҕатын азмы-күпме 

дҽрҽҕҽдҽ белҽ, хҽтта бер-ике шигырен, иң кимендҽ аерым строфаларын ядтан 

хҽтерли” [Госманов 1996: 110-111]. Шулай итеп, Кытай татарларының 

үзенчҽлекле сҿйлҽме барлыкка килгҽн.  

Кытайның Шенҕан-Уйгыр автоном районынында яшҽгҽн татарларның 

үзлҽренҽ генҽ хас үзенчҽлекле сҿйлҽме барлыкка килгҽн. Татар теленең урта 

диалектының казан арты сҿйлҽшлҽренҽ нигезлҽнгҽн сҿйлҽм уйгыр, казах, 

рус теленҽ хас булган лексик-грамматик үзенчҽлеклҽр белҽн чуарланган. 

Шуның нигезендҽ татар теленең тарихи билгелҽрен, хҽзерге татар теле ҿчен 

бик кызыклы булган тел күренешлҽрен саклаган бу сҿйлҽм ҽлегҽ кадҽр 

ҿйрҽнелмҽгҽн.  

Кытай ҕирлҽрендҽ кҿн күрүче татарларның теле уйгыр теле 

үзенчҽлеклҽре белҽн шактый баетылган. Шуңа күрҽ, башта уйгыр теле 

турында кыскача мҽгълүмат биреп үтик. Уйгыр теле тҿрки теллҽр арасында 

«уйгыр-карлук» тҿркеменҽ керҽ, шунысы белҽн ул беркадҽр үзбҽк ҽдҽби 

теленҽ якынрак тора. Ҽмма Урта гасырдагы гарҽп язулы уйгыр ҽдҽби теле 

белҽн чагатайча, ягъни иске үзбҽкчҽ язма тел арасында якынлык тагын да 

кҿчлерҽк. Урта гасыр уйгыр авторларының кайбер ҽсҽрлҽрен үзбҽклҽргҽ, 

яисҽ, киресенчҽ, үзбҽклҽрнекен уйгырларга нисбҽт итү фактлары шуның 



белҽн бҽйле. Мҽсҽлҽн, бҿек үзбҽк шагыйре буларак дҿньяга танылган 

Галишир Нҽваиның нҽсел башы уйгырларга барып тоташуы хакында да 

мҽгълүматлар бар. Кыскасы, XIII–XIV йҿзлҽрдҽ бу ике халыкның ҽдҽби 

теллҽре үзара бик якын булган. Шуңа күрҽ иске ҽдҽби телебезне яхшы 

белгҽн, аның аркылы чагатайчадан да хҽбҽрдар булган татар кешесе ҿчен 

гарҽп хҽрефлҽре белҽн язылган элекке уйгырча текстларны укуы, аңлавы 

артык кыен түгел. Борынгы ҽдҽби теллҽребездҽ, гомумтҿрки уртак 

лексикадан тыш, гарҽп-фарсы алынмаларының («мҽдҽни» сүзлҽрнең) күп 

булуы һҽм аларның бер тҿсле язылуы аңлаешлылык дҽрҽҕҽсен тагын да 

арттырган. 

Дҿрес, сҿйлҽм теллҽре арасында аермалар күбрҽк очрый. Традицион 

гарҽп-фарсы алынмалары да халыкларыбыз телендҽ тҿрлечҽрҽк 

яңгырыйлар. Мҽсҽлҽн, татарлар «мҽгариф» дисҽлҽр, бүгенге уйгырлар 

«мҽарип» дип ҽйтҽлҽр, татарларда «шҽрҽфенҽ» булса, уйгырларда – 

«шҽрипигҽ», бездҽ «мҿгҽллим», аларда – «мүҽллим» һ. б. Тҿркичҽ уртак 

сүзлҽрнең ҽйтелешлҽрендҽ дҽ кызыклы аермалар бар. Боларның берсе – 

татар телендҽ тотрыклы рҽвештҽ а-ҽ белҽн ҽйтелҽ торган сүзлҽрнең уйгыр 

телендҽ э-и (ы) авазларына күчү тенденциясе. Мҽсҽлҽн, татарча «йаңа» бул-

са, уйгырча – «йэңи» (ҿстҽмҽ мисаллар: бҽгырь – бэгир, булмаса – булмиса, 

качып -къэчип һ. б.). Бу тенденция кушымчалар алу исҽбенҽ бер-ике иҕекле 

сүзлҽр күп иҕеклегҽ ҽверелгҽн чакта аерата кҿчҽя. Ҽйтик, татарда: ат – 

аты, баш – башы – башыңны (ашыйм) булса, шул ук тҿрлҽнүлҽр уйгыр 

сҿйлҽм телендҽ түбҽндҽгечҽ үзгҽрҽ: ата – ати, баш – бэши. 

Шунысы да бар: кайбер очракларда мондый күчешлҽрнең бҿтенлҽй 

киресен күзҽтергҽ дҽ мҿмкин. Ҽйтик, бездҽ «син, мин» булса, аларда «сҽн, 

мҽн» (лҽкин: «сҽни, мҽни»); дип – дҽп, биш – бҽш, йир (ҕир) – йҽр, мизгел – 

мҽзгил һ. б.  

Ҽлбҽттҽ, мондый күчеш һҽм үзгҽлеклҽрнең билгеле бер кагыйдҽсе, 

закончалыклары булырга тиеш. Тик аларны тотып алуы, кагыйдҽ рҽвешендҽ 

куллануы артык ҕиңел түгел.  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

СҾЙЛҼМНЕҢ ГРАММАТИК ҤЗЕНЧҼЛЕКЛҼРЕ 

ИСЕМ  

 



Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ татар ҽдҽби телендҽге исемнҽрдҽн 

аермалы грамматик үзенчҽлеклҽр күп түгел. Алар, нигездҽ, исемнҽр 

ясалышындагы, сан, килеш, тартым кушымчаларындагы фонетик вариантлар 

белҽн билгелҽнҽ.  

 

Исемнҽрнең ясалышы 

 

Ясалма исемнҽр. Ясалма исемнҽр, нигездҽ, хҽзерге ҽдҽби телдҽге 

грамматик чаралар белҽн ясалалар. Ясагыч кушымчаларның 

кулланылышында фонетик вариантлар күзҽтелҽ: 

-чы/ -чи, -ҕы/ -ҕи, -шы/ -ши кушымчасы ярдҽмендҽ исемнҽр ясау актив. 

Бу тҿр ясалма сүзлҽр эш һҽм һҿнҽр атамаларын белдерҽлҽр.Ҽдҽби телдҽ бу 

кушымча –чы/-че рҽвешендҽ кулланыла, ҽ диаспора сҿйлҽмендҽ -ҕы/ -ҕи, -

шы/ -ши вариантларында да күзҽтелҽ: агашшы – балта остасы, аучы – аучы, 

ҕитҽкши – ҕитҽкче, элши – илче, этикчи – итекче, ишҕи – эшче, җушчу – 

кош асраучы, күтүwчи – кҿтүче, оҗчи – укчы, оҗуwҕи/оҗуwшы – укучы, 

оҗутуwҕи/оҗутуwши – укытучы, тигүwши – тегүче, йулшы – юлчы һ.б. 

Мисаллардан күренгҽнчҽ, кушымчалар ялгауда кайвакыт тартыклар 

гармониясе сакланмый. Бу кушымчалар ярдҽмендҽ ясалган исемнҽр эшкҽ 

һҽвҽслек күрсҽтүче затны белдерҽлҽр: ҕҽдҽлчи – кҿрҽшче, тырыш, 

йардамшы – ярдҽмче һ.б. 

-даш/-дҽш, -таш/-тҽш кушымчасы, исемнҽргҽ кушылып, урын, вакыт, 

эш-шҿгыль буенча уртаклык, тигезлек, бергҽлек мҽгънҽсен белдергҽн 

исемнҽр ясый. Мҽсҽлҽн, ибдҽш//иптҽш – иптҽш, юлдаш, җҽрдҽш – бертуган, 

сырдаш – сердҽш, йулдаш – юл дусты, юлдаш, йүрекдҽш – фикердҽш, бер үк 

хислҽрне уртаклашучы һ.б. Мисаллардан аңлашылганча, бу ысул белҽн 

ясалган кайбер сүзлҽр тамырлашып киткҽннҽр. 

-лык/-лек/-лик, -лук/-лүк, -нык/-нек, кушымчасы, гадҽттҽ, табигать 

күренешлҽрен белдергҽн сүзлҽргҽ, кеше һҽм хайван ҽгъзалары атамаларына 

һҽм абстракт мҽгънҽле сүзлҽргҽ ялгана. Тҿрле функциялҽрдҽ кулланылган 



ҽлеге продуктив кушымча, нигездҽ, нҽрсҽнең дҽ булса туплану, ҕыелу 

урынын күрсҽткҽн исемнҽр ясый: урманлыҗ – урманлык, таwлыҗ – таулык, 

йазыклыҗ – хата, гҿнаһ, тигезлек – тигезлек һ.б. Бу кушымчаның 

иҕтимагый-сҽяси, административ һҽм абстракт мҽгънҽле исемнҽр ясавы да 

күзҽтелҽ: хаталыҗ – хата, ҕиһангҽрлик – яулап алучылык, империализм, 

каршылыҗ – каршылык, кемчилик – кимчелек, җызыллыҗ – кызыллык, кеңлик – 

киңлек, җыйынлыҗ – авырлык, кыенлык, бирлик – бергҽлек, озынлыҗ – 

озынлык, тазалыйҗ – тазалык, йахшылыҗ – матурлык, йаманлыҗ – начарлык, 

йэшиллик – яшеллек, яшел чирҽм, йэшлик – яшьлек, хҽзирлик – ҽзерлек. Корал, 

махсус ҕайланма исемнҽре ясала: башник – башлык, йағлык – яулык, җашлыҗ 

– подводка, күзлик – күзлек, тҽрлик – тапочка, тҿнлүк – тҿннек, түбҽ 

тҽрҽзҽсе, йуwлыҗ – салфетка.  

Сҿйлҽмдҽ -чы/-че кушымчасы, –лык/-лек/-лик, -лук/-лүк кушымчасы 

белҽн бер-бер артлы ялганып, сүз ясалыш чылбыры барлыкка килҽ: 

мҽғрифҽтчелек, күпчилик – күпчелек һ.б. Шунысы үзенчҽлекле: диаспора 

сҿйлҽмендҽ, -чылык/-челек кушымчалары актив кулланылышта булып, ҽдҽби 

телдҽ булмаган яңа исемнҽр ясала: уйғурчылыҗ, басмаҕылыҗ – матбугат, 

типография, җурҗаҗшылыҗ, тырышчылыҗ, җыйсынчылыҗ, утынчылыҗ, 

реформачылыҗ һ.б. 

-ак/-ҽк/, -к, -ык/-ек кушымчасы – исемнҽр ясалышында продуктив 

кушымчаларның берсе. Бу кушымча ярдҽмендҽ фигыльлҽрдҽн исемнҽр ясау 

киң таралган. Эш-хҽрҽкҽткҽ бҽйле ҽйбер яки корал атамасын белдергҽн 

исемнҽр ясала: пычаҗ – пычак, ораҗ – урак, тҽгҽрҽк – орчык, йомаҗ – йомгак 

һ.б. Эшнең нҽтиҕҽсен, урынын, эш-хҽлне башкаручы затны белдергҽн 

исемнҽр ясалу күзҽтелҽ: бҿлек – бүлек, ҿлеш, домалаҗ – түгҽрҽк, кикирҽк – 

кикерек, кисек – кирпеч, җонаҗ – кунак. 

-гак/-гҽк, -как/-кҽк кушымчасы фигыльлҽрдҽн исемнҽр яки сыйфатлар 

ясый. Эш-хҽрҽкҽткҽ бҽйле ҽйбер һҽм корал атамаларын, эшнең нҽтиҕҽсен, 

урынын яки эш-хҽлне башкаручы затны белдергҽн сүзлҽр ясалу киң таралган: 

бҽзгҽк – туйган, йҿдҽгҽн – алҕыган, тайғаҗ – тайгак, тозғаҗ – сазлыкта үсҽ 



торган камышка охшаган үсемлек атамасы, тотҗаҗ – эпилепсия һ.б. 

-гыч/-геч/-гич, -гыш/геш/-гиш, -кыч/-кеч/-кич кушымчасы фигыльнең 

мҽгънҽсенҽ бҽйле предметны, корал мҽгънҽсен белдергҽн исемнҽр барлыкка 

китерҽ: ачҗыч – ачкыч, басҗыч – адым, челпигиш – ҕилпҽзҽ, ҕилпҽгеч, илгич 

– элгеч, җысҗыч – кыскыч, сылағыш, сызғыш – линейка, сүрткич – тузан 

чүпрҽге һ.б.  

-ма/ -мҽ кушымчасы белҽн ясалган исемнҽр эшнең нҽтиҕҽсен, атамасын, 

объектын яки урынын белдерҽ. Күбрҽк эшнең нҽтиҕҽсен белдергҽн исемнҽр 

ясала: урама – чҽй ашының бер тҿре, йоғмҽ – чҽй ашының бер тҿре, орма – 

уңыш, урожай, талланма – сайланма, үндүрмҽ – руда һ.б. 

 -мак/-мҽк кушымчасы, тикшеренүлҽрдҽн күренгҽнчҽ, сҿйлҽмдҽ 

продуктив түгел. Фигыльлҽргҽ ялганып, тҿрле мҽгънҽдҽге исемнҽр ясый: 

җуймаҗ – коймак, оймаҗ – уймак, пушмаҗ – борылыш, почмак, шаҗмаҗ – куб, 

табышмаҗ – табышмак, таҗмаҗ – такмак һ.б. Бу кушымча ярдҽмендҽ 

ясалган кайбер сүзлҽр инде тамырлашып киткҽннҽр. 

-ыш/-иш-ш/ кушымчасы ярдҽмендҽ фигыльлҽрдҽн эшнең нҽтиҕҽсен яки 

атамасын белдергҽн исемнҽр ясала: җатнаш – элемтҽ, җурулуш – тҿзелеш, 

тайаныш – терҽк, ухтуруш – игълан, тепкиш – бер уенда кулланыла торган 

йон туп, уруш – сугыш, йағыш – яву, яңгыр һ.б. Шунысы үзенчҽлекле: бу 

ясагыч кушымча аеруча азҽрбайҕан, кырым татарлары, тҿрек, гагауз 

теллҽрендҽ актив куллланыла [Серебренников, Гаджиева 1986]. Димҽк, 

сҿйлҽмдҽ тҿрки теллҽрнең угыз группасына хас үзенчҽлек сакланып калган. 

 –ым/-ем/-м кушымчасы ярдҽмендҽ фигыльлҽрдҽн эшнең нҽтиҕҽсен, 

объектын яки субъектын белдергҽн исемнҽр ясала: кийэм – кием, ағым – 

агым, сүйлҽм – сҿйлҽм. Абстракт мҽгънҽле исемнҽр ясау киң таралган: 

җатым – тапкыр, мҽртҽбҽ, тоһтам – килешү, кирим – керем һ.б. 

Югарыда күрсҽтелгҽн кушымчалардан тыш, диаспора сҿйлҽмендҽ, 

шулай ук хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ продуктив булмаган ясагыч 

кушымчалар да теркҽлде: 

 -чык/ -чик, -шык/-шик кушымчасы, исемнҽрдҽн исем ясый һҽм корал яки 



ҽйбер атамасын белдерҽ: эримчик – сыр, эремчек, җапчыҗ//җапшыҗ– капчык, 

пакет һ.б. 

-лак/-лҽк кушымчасы, исемнҽргҽ ялганып, үсемлек атамалары яки башка 

мҽгънҽдҽге исемнҽр ясый: җузғалаҗ – һиндыба, цикорий, айлаҗ – аулак, 

йабалаҗ – яссы, тигез һ.б. 

-w кушымчасы ярдҽмендҽ, гадҽттҽ, эшнең нҽтиҕҽсен белдергҽн исемнҽр 

ясала: отырыw – бҽйрҽм, күңел ачу, шалышуw – кҿрҽш, толгаw – эч авыртуы 

һ.б. 

Хҽзерге тҿрки теллҽрдҽ үзенең исем ясау хосусиятен югалтып барган -

ка/-кҽ, -га/-гҽ -гу/-гү кушымчалы сүзлҽр теркҽлде. Диаспора сҿйлҽмендҽ бу 

кушымчаның техник атамаларны белдергҽн исемнҽр ясалышында 

кулланылуын күрҽбез: туңлатҗу – суыткыч, кералғу – кер юу машинасы, 

уналғу – магнитофон. 

Кушма сҥзлҽр. Диаспора сҿйлҽмендҽ синтаксик ысул белҽн исем ясалу 

да киң кулланыла. Шундыйлардан кушма исемнҽр түбҽндҽге структур 

калыпларга нигезлҽнеп ясалалар: 

а) исем + исем калыбындагы кушма сүзлҽр актив: ашхана – ашханҽ, 

ашҗазан – ашказаны, сабантуй, дҽстҽрхан – ашъяулык, җышзимистан – 

кышның иң суык кҿннҽре, кинохана – кино күрсҽтелҽ торган урын, 

китабхана – китапханҽ, җулҗап – биялҽй, күнбағыш – кҿнбагыш, ташкҿмир – 

ташкүмер, тҽнтҽрбийҽ – физкультура, ашполу – ҿстенҽ манты салынган 

пылау, гушнан – ит (гуш) һҽм ипидҽн (нан) ҽзерлҽнгҽн ризык, ускүрпҽ – юрган 

һ.б.;  

ҽ) сыйфат + исем калыбында ясалган кушма сүзлҽр. Бу тҿр кушма 

сүзлҽрне ике тҿркемгҽ аерып карарга мҿмкин: а) исем + сыйфат калыбы: 

аҗсаҗал – аксакал, җарполу – кара тҿсле пылау һ.б.; б) ясалма сыйфат + исем 

калыбы: сҿтлаш// сүтлач – сҿт, шикҽр һҽм дҿгедҽн ҽзерлҽнҽ торган татлы 

тҽгамь һ.б.;  

б) исем + сыйфат фигыль калыбы: избасар – варис һ.б.; 



в) сан + исем: үчпочмаҗ – ҿчпочмак, бишйыллыҗ – бишьеллык, 

йҿзйафрак – йҿзьяфрак һ.б.. 

Мисаллардан күренгҽнчҽ, хҽзерге ҽдҽби телдҽ кулланылышта булган 

исемнҽр белҽн беррҽттҽн, диаспора сҿйлҽменҽ генҽ хас кушма сүзлҽр дҽ 

очрый: дҽстҽрхан, кинохана, кулкап, тҽнтҽрбийҽ.  

Тезмҽ һҽм парлы исемнҽр, татар ҽдҽби теле белҽн чагыштырганда, 

диаспора сҿйлҽмендҽ сирҽгрҽк кулланыла: ата-ана, ҽти-ҽни, бала-чага, кул-

айак, таныш-белеш, ханым-кыз, кҿн-тҿн, аш-су, гореф-гҽдҽт, тҽтҽ-сеңел, 

шҽкҽр-чурҽк (перҽннек) һ.б. 

Сҿйлҽмдҽ уйгыр теленнҽн кергҽн тезмҽ исемнҽр дҽ теркҽлде: нҽwрҽ 

улым – онык, нҽwрҽ абый – туганнан туган абый, ҽwрҽ улым – оныкның улы, 

ҽwрҽ кызым – оныкның кызы, ир җуда – кода, чыш җуда – кодача, кечкенҽ ҽти 

– ҽтинең энесе, ҿлкҽн ҽти – ҽтинең абыйсы, кечкенҽ ҽни – ҽнинең сеңеле, чоң 

апа – ҽтинең яки ҽнинең апасы, чоң дада – ҽтинең яки ҽнинең абыйсы, йон 

пайпаҗ – оекбаш, айаҗ ҕибы – шнур, лҽү сурыҗы – помада, тирҽ чапан – 

толып. 

 

Исемнең грамматик ҥзенчҽлеклҽре 

 

Сан категориясе. Диаспора сҿйлҽмендҽ күплек сан ҽдҽби телдҽгечҽ лар/ 

-лҽр, -нар/ -нҽр кушымчасы белҽн белдерелҽ һҽм, гадҽттҽ, килеш, тартым 

кушымчаларыннан алда килҽ: атлар, урамнар, үйлҽр, кодағыйлар, ҕырлар, 

туган-тумачалар. Кагыйдҽ буларак, ҽдҽби телдҽ [н], [м], [ң] сонор 

тартыкларына тҽмамланган сүзлҽргҽ –нар/-нҽр кушымчасы ялгана. Кытайда 

яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ исҽ күплек санга бҽйле ассимиляция күренеше 

бик сакланмый. Бигрҽк тҽ казахлар, уйгырлар белҽн катнашып яшҽгҽн 

урыннарда сонор тартыкларга беткҽн сүзлҽргҽ –лар/-лҽр кушымчасын ялгау 

гадҽти күренеш: киемлҽр, тҿнлҽр, салкынлар, туганлар. 

Мисаллар: Ғолҕа – Җытайға килгҽн татарларның тарихи эз җалдырып 

киткҽн урыны; Үткҽн ғасырның алтмышынчы елының кҽген генҽ монда 



үзгҽрешлҽр күп булды; Халыҗ җалған, шҽһҽрлҽр, татар шҽһҽрлҽрендҽ дҽ, 

балалар уйғыр мҽктҽбендҽ дҽ уҗыйлар, ғаилҽдҽ дҽ җухонный языҗ уйғырча 

тел булып киткҽн, аларның теле үзгҽрҽ башлаған; Сандыҗ ҿстеннҽн 

түшҽклҽр ишелеп тҿшсҽ, җунаҗ кҿт (Сынамыш). 

Йул башчыбыз даһи мавзидоң, 

Һайҽт бердиң мҽзлумларға. 

Изелғҽн иллҽр ойанды бүген , 

Тинечлыҗ кирҽк инсанға. (Ҕыр) 

Диаспора сҿйлҽмендҽ күплек кушымчасын сыйфатларга ялгау сакланып 

калган: Бар да яңалар, матурлар. Күплек сан кушымчасына хас мондый 

үзенчҽлеклҽр татар ҽдҽби телендҽ XIX йҿзнең икенче яртысы – XX йҿз 

башында актив кулланылуы мҽгълүм [Хаков 1993: 184].  

Тартым категориясе. Бу категориянең тҿп грамматик мҽгънҽсе, 

кагыйдҽ буларак, предметның кайсы затка караганын белдерүдҽн гыйбарҽт. 

Тартым кушымчаларын куллану ягыннан диаспора сҿйлҽме, нигездҽ, татар 

ҽдҽби теле белҽн уртаклыкка ия. Аерма казах, уйгыр теллҽре тҽэсирендҽ 

барлыкка килгҽн фонетик үзенчҽлеклҽр белҽн билгелҽнҽ. Диаспора 

сҿйлҽмендҽ кулланылган тартым кушымчаларын карап китик: 

Берлектҽ 

I зат 

II зат 

III зат 

-ым/-ем/-им/-ум/-үм/-м 

-ың/-ең/-иң/уң/-үң/-ң  

-ы/-е/-и/-у/-ү, -сы/-се/-си 

Кҥплектҽ 

I зат 

II зат 

III 

зат 

-мыз/-мез/-миз/-муз/-мүз, -быз/-без/-биз 

-гыз/-гез/-гиз/-гуз/-гүз, -ңыз/-ңиз/-ңуз/-ңүз 

-ы/-е/-и/-у/-ү, -сы/-се/-си 

Тҿрлҽнеш үрнҽге 

Берлектҽ 



I зат абийим үйүм тҽтҽм  

II зат абийиң үйүң тҽтҽң 

III зат абийи үйү тҽтҽси  

Күплектҽ 

I зат абийимыз//абий

ибиз 

үйүмүз// 

үйүбүз 

тҽтҽмез/тҽ

тҽбез 

II зат абийиңиз//абий

игиз 

үйүңүз// 

үйүгүз 

тҽтҽңез/тҽтҽ

гез 

III зат абийи үй-ү тҽтҽсе 

 

Тҿрлҽнеш үрнҽгеннҽн күренгҽнчҽ, тартым кушымчалары исемнең нигезе 

сузыкка яки тартыкка тҽмамлануга бҽйле вариантлашса да, күп очракларда 

рҽт гармониясенҽ буйсынмый. Мҽсҽлҽн, Йҽш wактыңда үйрҽнгҽнең ташҗа 

тамға басҗан кебек, җартлығиңда үйрҽнгҽнең җомга тамға басҗан кебек; 

Йалҗаwнең ҽртҽсе бетмҽс.  

Диаспора сҿйлҽмендҽ I һҽм II зат күплектҽ тартым кушымчаларының 

хҽзерге ҽдҽби телдҽ архаиклашкан -ымыз/-емез, -мыз/-миз, -ыңыз/-еңез, -ңыз/-

ңиз кушымчаларын куллану гадҽти күренеш: Укырга башладым татар 

мҽктҽбе ҕиде йыллыҗ урта мҽктҽп булып анда 14 сыйныф, 

сыйныфларымыз шундый йаҗты, залларымыз киң, җуралларыбыз да 

шундый киң, анда тҽн-тҽрбийҽ, мҽйданларымыз дҽреслҽр ничҽ тҿрле, 

мҽсҽлҽн, математика, тел-ҽдҽбийҽт, инша,тагы дҽwлҽт теле, андан башҗа 

урта мҽктҽпкҽ чыҗҗанда физика, гиометрийҽ, алгебра, тарих чит телдҽ 

дҽреслҽр үтҽ; Монда ата-бабаларымыз күплҽп килгҽн икҽн хҽзер йазмыш 

белҽн таралды; Инде хҽзер йҽшлҽр без инде ҿйрҽтҽмез балаларымызға; 

Шоның ҿчен онеҗе җандай миллҽт булып без аларға бирергҽ тийэшле; 

Ҙолыңыз күтҽрсҽ, аны бирҽсез; Инде берҽwдҽн аҗча алмаҗчы булсаңыз, 

ғадҽттҽ, танышларыңыз-нимҽлҽреңез булса, иртҽн кил, хҽзер аҗчам йуҗ, 

булса да, иртҽн таң атҗын кил. 



Хҽзерге диаспора сҿйлҽмендҽ тартым кушымчаларының, берникадҽр 

үзгҽреш кичереп, татар ҽдҽби телендҽге вариантларга якыная баруы күзҽтелҽ. 

Бу үзгҽрешне Казан татарлары белҽн тыгыз элемтҽдҽ булу, аралашып яшҽү 

белҽн бҽйлҽп аңлатырга мҿмкин. Мҽсҽлҽн, ичгҽн суwыбыз, кечкенҽ 

wаҗытыгыз, кҿлҽр йҿзибиз, килҽтшҽк күнүгиз һ.б. 

III зат күплектҽ тартым кушымчалары хҽзерге ҽдҽби телдҽге кебек еш 

кына кыскартылган вариантта кулланыла: аларның абзыйсы, аларның 

китабы, аларның дусты. Үзенчҽлек итеп III затта икелҽтелгҽн тартым 

кушымчаларын ялгау очракларын күрсҽтергҽ мҿмкин: телҽгесе, таҕысы, 

гҿнаһысы һ.б. 

Кем җолны сузып утырасы телҽгесе килҽдер. 

И Җазан! Моңлы Җазан! Дҽртле Җазан! Нурлы Җазан! 

Ҕҽсҽрҽтең белҽн синең рухлана һҽрбер татар 

Чҿнки татар иленең таҗысы башҗаласы 

Сҽҕдҽсенҽ татар ҿчен син бит татар җҽғүбҽсе 

Һҽрбер заман алмашҗанда күрсҽтеп син җыйбласын 

Арттырасың миллҽтемнең хаҗ-мҿҗаддҽс ихласын.( И.Габитов). 

Сҿйлҽмдҽ, иялек мҿнҽсҽбҽтен белдерүдҽ еш кына тартым кушымчалары 

иялек килешендҽге зат алмашлыклары белҽн берлектҽ кулланыла: Минем 

талҽбем нҽрсҽ дигҽндҽ, ғайлҽдҽ безнең телебез саҗлансын; Минем уғлым да 

мҽктҽптҽ, Алла бойырса ул да җайта. Тартым мҽгънҽсендҽ хҽбҽрлекле 

мҿнҽсҽбҽтне белдергҽн -ныкы/-неке кушымчасын, ягъни тартым 

алмашлыкларын куллану да күзҽтелҽ: Без үземезнеке җулымыздан килгҽн 

аспирантларымызны, уҗучыларымызны аларны йахшы уҗытып йахшы 

тҽрбийалҽw безнеке иң җылышҗа тийэшле ғамҽлллҽремез; Буларны безнеке 

җылған йахшыларымыз да үземезнеке муғаллимнҽремездҽн, ҽти-

ҽнилҽремездҽн, хҿкүмҽтемездҽн. Аннан соң җорбанлыҗнеҗе чҽңчарҽп белҽн 

синеке аwырулар булса, йуҗ булсын, килҽ торган бҽлҽ җазалар булса, йуҗ 

булсын, йыраҗ китсен дигҽн телҽк белҽн. Ҽлеге үзенчҽлеге белҽн Кытайда 

яшҽүче татарлар сҿйлҽме себер татарлары диалекты белҽн уртаклык күрсҽтҽ 



[Тумашева 1977: 217]. 

Тартым кушымчасына мҿнҽсҽбҽтле тагын бер грамматик күренеш 

турында искҽртеп узу урынлы булыр. Диаспора сҿйлҽмендҽ изафҽ 

бҽйлҽнешендҽге сүзтезмҽлҽрне, тезмҽ сүзлҽрне тартым кушымчасыннан 

башка куллану очраклары киң таралган: кийҽw бала – кияү бала, пелтҽ 

җуймаҗ – камыр ашының бер тҿре, йупурмаҗ саңза – яфраклы саңза, 

пахтылыҗ чапан – бишмҽт, фең йи – казаки, йоң майка – фуфайка, баш 

йағлыҗ – баш яулыгы, кигез ҿтек – киез итек, йҿз май – крем. Мҽсҽлҽн, 

Ҙабаҙ бҽлеш, гүш бҽлеш, ҙорт җимеш бҽлеш, тҿрле-тҿрле бҽлешлҽр бар. 

Исемле исем бҽйлҽнешендҽге мондый сүзтезмҽлҽр, килешлҽр белҽн 

тҿрлҽнгҽндҽ, тартымсыз кулланылалар. Мҽсҽлҽн, Татар мҽктҽплҽргҽ 

бирҽлҽр. Уйғыр мҽктҽплҽрдҽ уҗырга башладыҗ. Шунысы кызыклы: бу 

үзенчҽлек диалекталь күренеш буларак урал географик зонасының күпчелек 

татар сҿйлҽшлҽрендҽ сакланып калган. [Юсупов 2013: 152].  

Килеш категориясенҽ бҽйле ҥзенчҽлеклҽр. Диаспора сҿйлҽмендҽ 

ҽдҽби телгҽ хас алты килеш кушымчасы да кулланылышта. Килеш 

кушымчалары сан һҽм тартым кушымчаларыннан соң ялгана. Аермалык итеп 

килеш кушымчаларының тҿрлҽнешенҽ бҽйле кайбер фонетик вариантларны 

күрсҽтергҽ мҿмкин. Тҿрлҽшен үрнҽген карап китик: 

Исемнҽрнең килеш белҽн тҿрлҽнеш ҥрнҽге 

Баш килеш абий йүзүк йул  

Иялек килеше абийниң йүзүкнең йулның  

Юнҽлеш килеше абийға йүзүккҽ йулға  

Тҿшем килеше абийни йүзүкни йулны  

Чыгыш килеше абийдҽн йүзүктҽн йулдан  

Урын-вакыт килеше абийда 

 

йүзүктҽ 

 

йулда  

 

Тҿрлҽнеш үрнҽгеннҽн күренгҽнчҽ, исемнҽргҽ иялек килешендҽ -ның/-ниң 

кушымчасы ялгана. Шунысы үзенчҽлекле: бу килеш кушымчасын сузыкка 

беткҽн сүзлҽрдҽ – -ның/-нең, тартыкларга беткҽннҽрендҽ -ың/-иң формасында 



куллану очраклары да күзҽтелҽ. Мисаллар: Шуңа күрҽ дҽwлҽт телемез дигҽн 

җытай теле үтҽ йҽки сҽйҽсҽт хҽзерге бездҽ үзебезнең wатаныбызның 

сҽйҽсҽтлҽрен дҽ, аннан 2 сыйныфтан 6 сыйныфка җҽдҽр бҿтенесе татар 

уҗутучылары булды; 62 нче йылдан башлап татарның бере сҽwиткҽ үтҽ 

башлағач, йуғары мҽктҽплҽр белҽ берлҽштереп аларның зур уҗучылары да 

керде; Гҽҕитлҽр чығарабыз уҗучыларың йахшы йаҗларын, кимчелеклҽрен 

йазып, шундый эшлҽрне дҽ җыламыз. Иялек килешендҽ –ның/-нең кушымчасы 

урынына –ныкы/-неке кушымчасы куллану күзҽтелҽ: Мин үзем бер 

университетныҗы муғаллим профессор булышын белҽм. 

Тҿшем килешендҽ -ны/-не/-ни кушымчалары кулланыла: Шундый дини 

затларға җаршы хҽрҽкҽт булды бит ҽле, Җазахстаннан җайтыр йулында, 

ҽтимне атҗаннар; Телҽсҽгез мҽктҽбегезне ҽчегез диде, мҽктҽпне ҽчҽргҽ 

чығанаҗ кирҽк беренче. 

 III зат тартымлы исемнҽргҽ тҿшем килешендҽ –н кушымчасы урынына 

татар ҽдҽби телендҽ архаиклашкан -ыны/-ене кушымчасын ялгау диаспора 

сҿйлҽменең морфологик үзенчҽлеген күрсҽтҽ: җойашыны, теллҽрене. 

Мисаллар: Йазның ҙойашыны күрмҽгеле бик озаҗ wаҗыт булды; Боларның 

теллҽрене үзгҽртеп йибҽргҽн; Шол wаҗытта болар берлҽшеп мҽслихҽт 

җыламыз дигҽндҽ, бергҽ ҕыйналған wаҗытта Алладан нимҽ килеп боларның 

теллҽрене үзгҽртеп йибҽргҽн. 

В.Х.Хаков фикеренчҽ, угыз теллҽре йогынтысында иске татар телендҽ 

сакланып калган бу архаик күренеш конкрет һҽм абстракт исемнҽрдҽ киң 

таралган. Борынгы язма истҽлеклҽрдҽ, мҽсҽлҽн, тҿшем килешенең –ыны/-ене 

рҽвешендҽ кулланылуы мҽгълүм. Борынгы ҽдҽби телдҽ тартымлы тҿшем 

килешенең -ыны/-ене кушымчалары традиция буларак кулланылалар, 

сатирик һҽм ироник сҿйлҽмдҽ урын алалар. Халык сҿйлҽмендҽ киң 

таралмаганлыктан, бу форма соңга таба кулланылыштан тҿшеп кала” [Хаков 

2003: 137]. Тҿшем килешенең бу рҽвешле кулланылышын без халык авыз 

иҕаты ҽсҽрлҽрендҽ, XX йҿз башы татар ҽдҽби телендҽ дҽ очратабыз: Хак 

ҕирене табар (Мҽкаль); Һичкем үз гаебене күрмҽс (Мҽкаль).  



Туктаганнар күрмҽгҽ иртүк табигат күркене 

Күктҽ аккошлардай ак күчмҽ кошлар тҿркеме (Г.Тукай).  

Юнҽлеш килеше, сүзнең кайсы авазга тҽмамлануына карап, кыпчак 

тҿрлҽнешендҽге -га/-гҽ, -ка/-кҽ вариантларында кулланыла. Мҽсҽлҽн, Монда 

башка миллҽтлҽр кебек бик кечкенҽ туйға озату кебеклҽр йуҗ инде; 

Мҽктҽпнең алғы йағында җырғычлар бар иде, кергҽндҽ җырып керҽбез, 

аннары махсус бер бүлемдҽ махсус басҙычларға салып җуйып, сыйныфҙа 

узамыз; 

Охотаға чыҗҗан чаҗта, 

Мылтығымны уҗладым. 

Ҕыруwымның ахырын, 

Ушы ҕирдҽ туҗтаттым. (Ҕыр) 

Тартым белҽн тҿрлҽнгҽн исемнҽргҽ, ҽдҽби телдҽге кебек, –а/-ҽ, III затта -

на/-нҽ кушымчалары ялгау характерлы. Мҽсҽлҽн, Университетта уҗығаннар 

да андый тҽрбийҽ бирҽ алмый балаларына; Һҽркем үз тҽлинкҽсенҽ бүлеп 

ашый, матур итеп туҗлана; Ҽнийэмнең икенче сеңлесен, ҽтийэмнең энесенҽ 

кийҽүгҽ биргҽннҽр. 

Юнҽлеш килешендҽ исемнҽргҽ -а/-ҽ кушымчасын ялгау – угыз теллҽре 

үзенчҽлеге һҽм хҽзерге татар ҽдҽби теленҽ хас түгел. Тикшеренүлҽребездҽн 

күренгҽнчҽ, бу архаик күренеш милли ҽдҽби тел формалашуның башлангыч 

чорларында күзҽтелҽ һҽм XX йҿз башларына кадҽр актив кулланылуы 

билгеле [Хаков 1993: 182]. Мҽсҽлҽн, Бу вакыт һич юла чыкмаз идем (М.А.)  

Диаспора сҿйлҽмендҽ чыгыш килеше, нигезнең кайсы тартыкка 

тҽмамлануына карап, -дан/-дҽн, -тан/-тҽн кушымчалары белҽн белдерелҽ: 

Мисаллар: Мин туйларның җҽйберлҽрен үзем белгҽнемчҽ, җҽйберлҽрен 

ҽтилҽрдҽн ишеткҽнчҽ сҿйлим инде; Ҽтийэмебез Ҙазахстаннан ... 

аwылында туған, шул йаҗта уҗып, Ғарҽбстанда уҗып, мулла булып, күп 

эшлҽгҽн икҽн инде, дини мҽктҽпне күп уҗыған икҽн; Килгҽн җунаҗлар җыз 

ҿстҽленнҽн аwыз итҽ, җыз сыйлый.  



Ҽдҽби телдҽн аермалы буларак, бигрҽк тҽ казахлар, уйгырлар белҽн 

катнашып яшҽгҽн урыннарда [н], [м], [ң] сонор тартыкларына беткҽн 

сүзлҽрдҽ -дан/-дҽн кушымчасын куллану гадҽти күренеш: орамдан, 

урмандан. Шулай ук борынгы уйгыр һҽм иске үзбҽк теллҽрендҽ кулланылган 

-дыйн/-дин, -тыйн/-тин кушымчалары диаспора сҿйлҽме, бигрҽк тҽ 

уйгырлар, үзбҽклҽр белҽн тыгыз аралашып яшҽүче татарлар сҿйлҽме ҿчен ят 

түгел. Мҽсҽлҽн, Ҽни мин тҿрмҽдҽн чыҗҗан кҽен, биш йылдин кҽен wафат 

булды; Аннан соң мин үземез уҗытып йатҗан аспирантларға һҽр айда 

үземнеке аҙчалардин йҿз сумнан аҗчамны балаларға тамаҗ ашарга бирҽм. 

Урын-вакыт килеше, хҽзерге ҽдҽби телдҽгечҽ, кушымчаларның -да/-дҽ, -

та/-тҽ вариантлары белҽн кулланыла. Шуннан базарда очрашырға бардыҗ; 

Шул йылларда Җытайға граждан булып рҽсми урнаштым; Ҽнийэм белҽн ҿч 

кыз бер уғыл йулда җайттылар; Ҽтийэмнең ҽнисе белҽн монда торығыз, 

монда килегез дип, шул җирдҽ торып, шунда ҽтийэм белҽн барып, күреп бер 

ҿйдҽ торғаннар. 

Шулай итеп, татар диаспорасы сҿйлҽмендҽ күплек сан -лар/ -лҽр, -нар/-

нҽр белҽн белдерелҽ; казахлар, уйгырлар белҽн катнашып яшҽгҽн урыннарда 

сонор тартыкларына беткҽн сүзлҽргҽ -лар/-лҽр кушымчасы ялгана (киемлҽр, 

тҿнлҽр). I һҽм II зат күплектҽ тартым кушымчаларының хҽзерге татар ҽдҽби 

телендҽ архаиклашкан -ымыз/-емез, -мыз/-миз, -ыңыз/-еңез, -ңыз/-ңиз 

вариантлары теркҽлде. III затта икелҽтелгҽн тартым кушымчаларын ҽйтү 

очраклары күзҽтелҽ (телҽгесе, таҕысы, гҿнаһысы). Изафҽ бҽйлҽнешендҽге 

сүзтезмҽлҽрнең, тезмҽ сүзлҽрнең тартым кушымчасыннан башка кулланылуы 

диаспора сҿйлҽменең үзенчҽлекле билгелҽреннҽн санала: (гүш бҽлеш, корт 

ҕимеш бҽлеш). Иялек килешендҽ сузыкка беткҽн сүзлҽрдҽ -ның/-нең, 

тартыкларга беткҽндҽ -ың/-иң вариантын куллану очраклары да бар.  

 

 

СЫЙФАТ 

 



Кагыйдҽ буларак, сыйфатлар предметны яки затны тҿрле яктан: тҿсе, 

тҽме, характеры, тышкы кыяфҽте, эчке сыйфатлары, формасы, зурлыгы, 

күлҽме ягыннан ачыклап килҽлҽр. Диаспора сҿйлҽмендҽ сыйфатларның 

семантик тҿркемчҽлҽре, кулланылышы татар ҽдҽби теле һҽм аның 

сҿйлҽшлҽре белҽн тҽңгҽл: аҗ таш, бҿйэк үй – биек ҿй, җысҗа тарих – кыска 

тарих, күк монҕуҗ – зҽңгҽр тҿймҽ һ.б. Мисаллар: Киленнҽребез йахшы, күз 

тимҽсен. Һҽркем үз тҽлинкҽсенҽ бүлеп ашый, матур итеп туҙлана. 

Сыйныфларымыз шундый йаҙты, залларымыз киң, җуралларыбыз да шундый 

киң.  

Сыйфатлар арасында чит теллҽрдҽн кергҽн алынма берҽмлеклҽр зур 

урын тота. Алынма сыйфатларның зур бер ҿлешен гарҽби-фарсы чыгышлы 

сүзлҽр тҽшкил итҽ: иҕтимағи – иҕтимагый, иҗтисади – икътисадый, мелли 

– милли, мҽдҽни, тарихи. Мисаллар: Ғолҕа – Җытайға килгҽн татарларның 

тарихи эз җалдырып киткҽн урыны; Тазалыҗ һҽм аҗ форма белҽн 

мҽктҽплҽрдҽн аерылып тору, аннан ата-ана камитеты җорылды ата-ана 

камитеты мҽктҽпнең иҗтимағи-иҙтисади тарафларының укучыларға 

йҽрдҽмгҽ бирү бҿтен иҙтисади түбҽн балаларға бертоташ форма 

таратты. 

Диаспора сҿйлҽме ҿчен рус-европа теллҽреннҽн кергҽн сыйфатлар да ят 

түгел. Мондый сыйфатлар бернинди грамматик үзгҽртүлҽрсез, чыганак телдҽ 

бирелгҽн формада ҽйтелҽлҽр: каричнивый, културный, кухонный, 

иностранный, похоронный, новый, единственный, прогрессивный. Бу тҿр 

алынма сыйфатлар, нигездҽ, тезмҽ сүзлҽр составында кулланыла: Булды шул 

җыскача ғына мҽктҽпнең тҿземе: мҽктҽпкҽ wаҗыты да китү, аннаҗи 

мҽктҽп тҽртиплҽре һҽммҽбез бер тҿрле форма кийҽмез каричнивый күлмҽк, 

аҗ фартук, аҗ йаҗа тағу... Бездҽ инде менҽ културнайа револйутсийҽ булып 

үтте. 

Тҿрки чыгышлы, аерым алганда, казах, уйгыр теллҽреннҽн кергҽн 

сыйфатларның киң таралуы диаспора сҿйлҽменең үзенчҽлекле билгелҽреннҽн 

санала: йурук – якты, аман – исҽн, мутасепле – үз сүзле, чырайлыҗ – матур, 



пҽйзе – искиткеч, мҽйнҽт – пычрак, бҽйтче – акылсыз, сҽрт – ямьсез, сараң 

– акылсыз, йҽнсу – талҽпчҽн, ҕыйҗ – күп, ачынычлы – аянычлы, күнекчҽн – 

күнүчҽн, кемтҽр – тыйнак. 

 

Сыйфатларның ясалышы 

 

Диаспора сҿйлҽмендҽ тамыр сыйфатларны куллану ягыннан хҽзерге 

татар ҽдҽби теле белҽн уртаклык булуы күренҽ. Сыйфат ясагыч чаралар да, 

нигездҽ, ҽдҽби телдҽ продуктив булган кушымчаларга нигезлҽнҽ: 

-лы/-ле/-ли кушымчасы исемнҽрдҽн, саннардан, фигыльлҽрдҽн яки 

сыйфатлардан сыйфатлар ясый: ахмаҗлы – ахмак, тҿшенешле – аңлаешлы, 

җаралы – каралы, күчли – кҿчле, салмаҗлы – сак, тҽмли – тҽмле, 

татлы//тҽтли – татлы, тийишли – лаек, тҿрли – тҿрле, йарамлы – ягымлы, 

йитерли – ҕитҽрлек, йуллы – сызыклы, маҗтанычлы – мактаулы һ.б. 

Мисаллардан аңлашылганча, -лы/-ле/-ли кушымчасы предметның кемгҽдер 

яки нҽрсҽгҽдер караганлыгын билге итеп күрсҽтҽ, бер предмет белҽн икенче 

предмет арасындагы мҿнҽсҽбҽтне белдерҽ. Бу кушымча ярдҽмендҽ тҿбҽккҽ, 

шҽһҽргҽ караганлык мҽгънҽсен белдерү очраклары да күзҽтелҽ: Ашгабадлы – 

Ашхабадлы, Ғолҕалы, Ҿремчели һ.б. 

–лы/-ле/-ли кушымчасы ярдҽмендҽ сыйфатлардан сыйфат ясау диаспора 

сҿйлҽмендҽ актив күренешлҽрдҽн санала. Мондый ясалма сыйфатларның 

күбесе хҽзерге ҽдҽби телдҽ кулланылмый: тҿшенешле, салмаҗлы, 

маҗтанычлы, ахмаҗлы. Мисаллар: Чҿнки маҙтанычлы телебез. Шундый 

ахмаҙлы эшлҽр булған. Бу сүзлҽр хҽзер дҽ татар теленең кайбер 

диалектларында сакланып калган. Салмаклы сүзе, мисал ҿчен, Пенза 

ҿлкҽсенең кузнецк сҿйлҽшендҽ сакланган [Татар теленең диалектологик 

сүзлеге 2009: 559]. Чыннан да, -лы/-ле кушымчалы сыйфатлар ясалышы 

ягыннан кызыклы һҽм диалекталь һҽм тарихи грамматика ҿлкҽсендҽге 

тикшеренүлҽр ҿчен фактик материал булып тора. 

-сыз/-сез/-сиз ясагыч кушымчасы –лы/-ле кушымчасына антонимик 



мҽгънҽдҽге сыйфатлар ясый һҽм бу кушымча кебек үк, сүз ясалышында да, 

форма ясалышында да катнаша: амансыз – имансыз, башсыз, ҕумартсыз – 

саран, һҽwҽфсиз – куркынычсыз, йҽмсиз – ямьсез, wатансыз – ватансыз, 

намуссыз – намуссыз. 

-гы/-ге/-ги, -кы/-ке/-ки кушымчасы – сҿйлҽмдҽ продуктив 

кушымчаларның берсе. Гадҽттҽ, рҽвеш, исемнҽргҽ ялганып, урын һҽм вакыт 

мҽгънҽсен белдергҽн сыйфатлар ясыйлар: алдынғы – алдагы, эртеги – 

иртҽнге, күзги – кҿзге, кҽйэнге – хҽзерге, ҿткҽнги – үткҽн, йаҗынғы – 

якындагы, йоғарғы – югарыдагы һ.б.  

Диаспора сҿйлҽмендҽ архаиклашкан –ак/-ҽк/-ык/-ек/-к кушымчасы 

ярдҽмендҽ ясалган сыйфатлар теркҽлде. Бу кушымча, фигыльлҽргҽ ялганып, 

алар белдергҽн эш-хҽллҽргҽ бҽйле сыйфат ясый: сыныҗ – сынык, ачыҗ – 

ачык, аҗсаҗ – аксак, каңсык – ачы, җыстаҗ – кысан, тар, ойалчаҗ – оялчан, 

ҿтирик – ясалма, йалған – ялган һ.б.  

 

Сыйфат дҽрҽҕҽлҽре 

 

Сыйфатларның грамматик үзенчҽлеклҽре татар ҽдҽби теленҽ һҽм аның 

сҿйлҽшлҽренҽ якын. Билгеле булганча, сыйфат дҽрҽҕҽлҽре диаспора 

сҿйлҽмендҽ дҽ асыл сыйфатларда билгенең һҽр тҿрле үсешен, үзгҽрешен – 

уртача дҽрҽҕҽсен, чагыштырмача артыграк яки кимрҽк булуын, иң югары 

дҽрҽҕҽсен белдерҽлҽр. Үзенчҽлек итеп түбҽндҽгелҽрне күрсҽтергҽ мҿмкин. 

Ҽдҽби телдҽгечҽ, чагыштыру дҽрҽҕҽсен белдерүдҽ -рак/-рҽк кушымчасы 

тҿп форма булып тора: ҽйбҽтрҽк, йҽмсизрҽк. Чагыштыру дҽрҽҕҽсе аналитик-

синтетик юл белҽн дҽ ясала: чагыштырыла торган предметлар аерым сүз 

белҽн бирелеп, сыйфатка –рак/-рҽк кушымчалары ялгана һҽм чагыштырыла 

торган сүз -дан/-дҽн, -тан/-тҽн, -нан/-нҽн чыгыш килеше кушымчасы белҽн 

белдерелҽ: биздҽн йыраҗрак – бездҽн ераграк. Чагыштыру дҽрҽҕҽсендҽге 

сыйфатлар –рак/-рҽк кушымчасыннан башка да ҽйтелергҽ мҿмкин: аннан 

кҿрк – аннан матуррак, ул җыздан нҽзик – ул кыздан ягымлырак һ.б.  



Зур, кече асыл сыйфатларының чагыштыру дҽрҽҕҽсе икелҽтелгҽн 

кушымчалар ялганып ясала: кечерҽгрҽк, зуррағраҗ.  

Артыклык дҽрҽҕҽсе тҿрле лексик-грамматик чаралар ярдҽмендҽ ясала:  

1) сыйфатларның беренче иҕеге яки беренче иҕекнең соңгы тартыгына 

кадҽр булган ҿлеше кабатланып һҽм кабатланган ҿлешнең ахырына “м, п, с” 

тартыкларының берсе ялганып барлыкка килҽ: ап-паҗ – ап-ак, ып-ыссы – бик 

эссе, йҽп-йҽшил – ямь-яшел һ.б.; 

2) эң, бик, шундый сүзлҽрен кулланып ҽйтелҽ: эң ҕумарт – иң юмарт, 

эң җадир – иң кҿчле, эң йуллы – иң мантыйклы, эң йүксҽк – иң югары һ.б. 

Мисаллар: Безнең мҽктҽпнең урнашҗан ҕире дҽ шундый ҽйбҽт, бҿтен 

Ғолҕа буенча эң алдынғы мҽктҽплҽрдҽн санала. Барлыҗ сыйныфлар 

тикшерелеп, иң чиста сыйныф иғлан ителҽ. Аның ҽле Нурмҿхҽммҽт энесе, 

без ул wаҗытларда бик кечкенҽ булғач, анысын белмибез, ҽнийэмнең ҽтисе 

шул Ғарҽбстанға уҗырга китеп, ҿйлҽнми җалған, шул йаҗта урнашты. 

Артыклык дҽрҽҕҽсен сыйфатларны кабатлау юлы белҽн ясау диаспора 

сҿйлҽменең үзенчҽлеклҽреннҽн санала: тҿрле-тҿрле, ачҗыл-тҿчкел, йуан-

йуан, тигез-тигез, җара-җара һ.б. Мисаллар: Шоның белҽн тҿрле-тҿрле 

миллҽтлҽр килеп чыҗҗан. Долана сезнең йаҗта бар, мҽрҕҽндҽй кечкенҽ-

кечкенҽ сары ... Оның кечкенҽсе бар, зуры бар, тҿрле-тҿрле була. Кипмҽгҽне 

йуан-йуан, зур була... Мисаллардан күренгҽнчҽ, кабатлау юлы белҽн ясалган 

сыйфатлар актив кулланылышта булып, мҽгънҽсе белҽн кҿчҽйтү, арттыруны 

белдерҽлҽр. Хҽзерге ҽдҽби телдҽ мондый кабатлаулар күпчелек очракта 

предметларның бүленгҽнлегенҽ ишарҽ ясый: вак-вак күллҽр, зур-зур йортлар 

[Хисамова 2006: 121]. 

Күренгҽнчҽ, Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ сыйфатлар, 

үзлҽренең ясалышы, кулланылышы, лексик-грамматик үзенчҽлеклҽре 

ягыннан, нигездҽ, хҽзерге ҽдҽби тел нормалары белҽн тҽңгҽл. Чагыштыру 

дҽрҽҕҽсендҽге сыйфатларны –рак/-рҽк кушымчасыннан башка куллану; зур, 

кече сыйфатларын чагыштыру дҽрҽҕҽсендҽ икелҽтелгҽн кушымчалар белҽн 



ҽйтү; артыклык дҽрҽҕҽсен сыйфатларны кабатлау юлы белҽн белдерү 

диаспора сҿйлҽменең тҿп үзенчҽлеклҽреннҽн санала.  

 

 

АЛМАШЛЫК 

 

Диаспора сҿйлҽмендҽ алмашлыкларның составы, тҿрлҽнеше, 

кулланылышы хҽзерге ҽдҽби телдҽн аерылмый. Шул ук вакытта кайбер 

үзенчҽлекле яклар да күзгҽ ташлана.  

 

Зат алмашлыклары 

 

Кагыйдҽ буларак, «алмашлыкларның гомуми, читлҽтелмҽ тҿшенчҽ 

бирүлҽреннҽн чыгып, алар ярдҽмендҽ без тҿрле-тҿрле тҿшенчҽле сүзлҽрне 

алмаштыра алабыз. Бу тҿр гомумилҽштерү – алмаштыру чаралары безнең 

сҿйлҽмебезгҽ ҕыйнаклык бирҽлҽр» [Л. Ҕҽлҽй 2000: 118].  

Диаспора сҿйлҽмендҽ тҿрле фонетик вариантларда килгҽн мин//мен, 

син//сен, ол//ул, без//биз//быз, сез//сиз//сыз//сизлар, олар//алар зат 

алмашлыклары кулланыла. Зат алмашлыкларының килеш белҽн тҿрлҽнеш 

үрнҽген карап китик: 

 

Зат алмашлыкларының килеш белҽн тҿрлҽнеше 

Баш 

килеш 

Иялек 

килеше 

Юнҽлеш 

килеше 

Тҿшем 

килеше 

Чыгыш 

килеше 

Урын-

вакыт 

килеше 

мин//мен миним//мин

ең  

миңа//миңар мины//мине  меннҽн//ми

ннан 

миндҽ 

син// сен синиң 

//синың 

//сенең 

сиңа//сиңар сины//сине сеннҽн//син

нҽн 

сендҽ//синд

ҽ 

ол // ул оның // 

аның 

аныңга 

//оныңга 

//оңа//аңа 

оны//аны оннан 

//аннан 

онда//анда 

без//биз// 

быз 

безнең// 

бизниң// 

безгҽ//бызгҽ безне// 

бызны 

бездҽн// 

быздҽн 

бездҽ// 

быздҽ 



бызның 

сез//сиз// 

сизлар 

сезнең// 

сизның// 

сизларның 

сезгҽ// 

сизгҽ// 

сизларга 

сезне// 

сизны // 

сизларне 

сездҽн// 

сиздҽн // 

сизлардан 

сездҽ//сиздҽ 

//сизларда 

олар// 

алар 

оларның 

//аларның 

оларга 

//аларга 

оларны// 

аларны 

олардан 

//алардан 

оларда 

//аларда 

 

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ сез//сиз//сыз алмашлыгын куллану 

үзенчҽлекле. Хҿрмҽт, ихтирам йҿзеннҽн гаилҽдҽ туганнар бер-берсенҽ, ҽти-

ҽнилҽр һҽм балалар да бер-берсенҽ “сез” дип мҿрҽҕҽгать итҽлҽр. Күплек сан 

мҽгънҽсендҽ сезлар//сезлҽр, безлар//безлҽр алмашлыгын кулланалар. 

Мҽсҽлҽн, Сезлҽр килгҽч, күңелле болды; Бездҽн сезлҽргҽ күп сҽлҽм; Мин 

сезлҽрнең уҗуға ихласлы булуwыгызны телим; Мин сезлҽргҽ уку-белү илҽ 

wасыйат итдем; Сезлҽр кичҽ ашадыңызмы җызыл чылан? Олар аwзына хҽлгҽ 

аннан соң безлҽр җылына. 

Зат алмашлыклары иялек килешендҽ миним // минең, синиң // синың // 

сенең, аның // оның, безнең // бизниң // бызның, оларның//аларның, сезнең // 

сызның // сезларның вариантларында кулланыла: Синиң эшең бармы? Синиң 

туғаннарың җайда йҽшилҽр? Ол да була оның кечкенҽ бар, зоры бар тҿрле-

тҿрлесе бола; Шул wаҗытта ҽйткҽне: балам минем иң ахырғы телҽгем 

татар җҽберстанына йатҗызсаңыз иде мине. 

Мин зат алмашлыгын борынгы минең формасында ҽйтү – диаспора 

сҿйлҽмендҽ сакланып калган тарихи грамматик үзенчҽлеклҽрнең берсе. 

Мҽсҽлҽн, Адҽм тҿптҽн йаралған торса, минең ата-бабаларым уттан 

йаралған торса, ут туптан ҿстен торып, тупҗа баш игҽмме? – дип Алланың 

бойырыкҗа җаршы чығып асый булып, Алланың оҕмаҗыннан җуғаланған икҽн 

(Риваять). Минең формасының Кҿнбатыш Себердҽ таралган татар 

сҿйлҽшлҽрендҽ һҽм мишҽр диалекты сҿйлҽшлҽрендҽ киң таралуы мҽгълүм. 

Бу яктан диаспора сҿйлҽме “тел вҽ ҽхлак алмашып яшҽгҽн” уйгыр теле белҽн 

охшаш [Һазирҗи заман уйғур тили 1966: 136]. Моннан тыш, ҽлеге үзенчҽлек 

башка тҿрки теллҽр ҿчен дҽ хас, Ф.Ю. Юсупов фикеренчҽ, минең формасын 

куллануның “казак, кыргыз, тҿрекмҽн, алтай, шор, хакас, тува (мээң) теллҽре 

белҽн дҽ уртаклыгы күренҽ” [Юсупов 2013: 155].  



Ол//ул алмашлыгы юнҽлеш килешендҽ тҿрле фонетик вариантларда 

кулланылуы үзенчҽлекле. Тҿп форма буларак, оныңга//аныңга формасы 

кулланыла, оңа//аңа варианты сирҽк очрый: Оныңга ҽйттем; Мен аныңга 

бол китапларны тапшырдым. 

Сҿйлҽмдҽ иялек килешендҽге зат алмашлыгы урынына тартым 

алмашлыгы куллану киң таралган: сининки// синеке, сизинки// сезнеке, 

олныкы// оныкы, оларынки //аларныкы. Мисаллар: Инде боларның барысын 

нимҽ дигҽн wаҗытта безнеке Адҽм булып без инсан йир шарында йҽшҽп 

тҿкҽмез без фҽҗҽт үземезгҽ генҽ ойлап җалмый ҽтрафымыздағы йҽшҽп 

йатҗан башҗа адҽмнҽрне йахшы тормыш күреше тырышуымыз аннан соң 

җулымыздан килгҽн йардҽм айамай; Без аларның шошы университеттағы 

ҽти-ҽнилҽре җатарында аларны йахшы уҗытып аларға ҽти-ҽнидҽй булып 

аларға йахшы йҽрдҽмдҽ булып, белемле сабалы адҽм булып чығарышҗа 

тырышыш күп безнеке тырышырга тийэшле эшлҽремез безнеке берсе. 

Тартым алмашлыкларын аергыч ролендҽ куллану себер татарлары 

диалектында да очрый, шулай ук мишҽр сҿйлҽшлҽренҽ дҽ хас күренеш 

[Махмутова 1962: 76]. 

Кайбер очракларда аергыч ролендҽге зат алмашлыгы иялек килеше 

кушымчасыннан башка да кулланыла: Долана, сезлҽр йаҙта бу бар. 

Зат алмашлыкларына нигезлҽнеп ясалган –ча/-чҽ кушымчалы ясалма 

сүзлҽр хакында да искҽртеп узу урынлы булыр. Кагыйдҽ буларак, ҽдҽби 

телдҽ -ча/-чҽ кушымчалары иялек килешендҽге зат алмашлыкларына ялгана: 

минемчҽ, синеңчҽ, аныңча, безнеңчҽ, сезнеңчҽ, аларча. Ҿйрҽнелҽ торган 

перифериядҽге татарлар сҿйлҽмендҽ бу тҿр ясалма рҽвешлҽр, иялек килеше 

кушымчасыннан башка ҽйтелеп, чагыштыру мҽгънҽсен белдерҽлҽр: Минчҽ, 

синчҽ, анча, бызча, сызча, аларча. 

 

Кҥрсҽтҥ алмашлыклары 

 



Диаспора сҿйлҽмендҽ түбҽндҽге кҥрсҽтҥ алмашлыклары кулланыла: 

мо//бу, шу//шол// шул, ул //ол, ана//ҽнҽ, мона//минҽ//менҽ, ошы//шошы//шушы, 

тиги//теге, булай//болай, мондай//мондый. Мҽсҽлҽн, бо үй – бу ҿй, ол ҿн – ул 

тавыш, шол китап – шул китап һ.б.  

Күрсҽтү алмашлыкларының килешлҽр белҽн тҿрлҽнешен карап китик: 

 

Кҥрсҽтҥ алмашлыкларының килешлҽр белҽн тҿрлҽнеше 

Баш 

килеш 

Иялек 

килеше 

Юнҽлеш 

килеше 

Тҿшем 

килеше 

Чыгыш 

килеше 

Урын-вакыт 

килеше 

бу //мо моның// 

буның 

моңа//буңа моны // 

буны 

мондан//мон

нан// бундан 

монда// 

бунда 

шушы шушың шушына шушыны шушыдан шушыда 

ул//ол аның 

//оның 

аңа//аңарга/

/оңа 

аны//оны аннан//аңард

ан//оннан 

анда//аңарда/

/онда 

шул//шо

л 

шуның//шо

ның 

шуңа//шуңа

рга//шоңа 

шуны//шоны шуннан//шон

нан//шуңард

ан 

шунда//шонд

а//шуңарда 

тиги тигиң тигинҽ тигины тигидҽн тигидҽ 

 

Диаспора сҿйлҽмендҽ бу//бо алмашлыгының кулланылышы үзенчҽлекле. 

Ҽлеге алмашлыклар килеш формаларында тҿрле фонетик вариантларда 

ҽйтелҽлҽр: иялек килешендҽ – моның//боның, тҿшем килешендҽ 

боны//буны//моны формаларында куллану киң таралган: Мисал ҿчен ҽйткҽн 

wаҗытта мин бу йирдҽ Шенҕанда, Шенҕан университетта эшлҽдем, 

муғаллим булдым, профессор булдым, депутат булдым, күплегемнан 

чҽҕчҽрҽплҽргҽ ирештем; Боның да йоҗсызлыҗны йимҽс; Аны таwға җар 

йаwған, моны таwға ни болған?; Инде ул хҿкүмҽт буны гҽҕитлҽрдҽ дҽ, 

журналларда да хаталыҗ икҽнлеген ҽйтеп үттелҽр.  

Сҿйлҽмдҽ ул, шул күрсҽтү алмашылыклары еш кына ол, шол фонетик 

вариантларында кулланыла. Тҿрле грамматик формаларда килгҽн 

шушы//шошы, шундый//шондый, шунча//шонча, шулай//шолай алмашлыклары 

бер үк активлыкта кулланыла: Ол инде шол амалсыз кҿн күрү нимҽс сҽдҽҗҽ 

инде, ол адҽмнҽр иң түбҽн дҽрҽҕҽдҽге адҽмнҽр дип ҽйтешкҽ дҽ була; Инде 

шол эшлҽремезнең биргҽн тҽрбийҽлҽре шол; Мона аша диде, шоны алып 



ашыймыз; Ол да шондый эшлҽрне эшли; Аның термин аталмасы шошы 

инде; Алар безгҽ ышанып балаларын йибҽрҽ икҽн, без аларның шошы 

университеттагы ҽти-ҽнилҽре җатарында аларны йахшы уҗытып, аларға 

ҽти-ҽнидҽй булып, аларға йахшы йҽрдҽмдҽ булып, белемле адҽм булып 

чығарышҗа тырышыш күп тырышырға тийэшле эшлҽремез безнеке берсе; 

Инде шолар без хҽбҽрсез җалғанбыз, безгҽ тҽртип кҽғҽзе бармаған дип. 

Уйланам да һаман уйланам, 

Бармы файда шулай уйлаwдан? 

Булмаса да файда, хҽсрҽт тарҗый, 

Ҽкерен моңлап ҕырлаwдан. (Ҕыр) 

Сирҽк кенҽ булса да, архаиклашкан алмашлыклар куллану очрый: Аучы 

ничҽ ҽмҽл белсҽ, айу шунча йул белҽ (Мҽкаль).  

Хҽзерге ҽдҽби телдҽн аермалы буларак, сҿйлҽмдҽ бу, шул, ул, теге 

күрсҽтү алмашлыкларына урын-ара килешлҽрдҽ икелҽтелгҽн кушымчалар 

ялгап ҽйтү хас: аңарга, аңардан, аңарда, моңарга, моңардан, моңарда, 

шоңарга, шоңардан, шоңарда. Мисаллар: Шоңарға карап разый икҽн дип 

калдым. 

Күренгҽнчҽ, диаспора сҿйлҽмендҽ күрсҽтү алмашлыкларының тҿрле 

фонетик вариантлары кулланыла. Бу күренеш татар диалектлары яисҽ уйгыр 

теле тҽэсирендҽ барлыкка килгҽн дип уйларга нигез бар. 

 

Билгелҽҥ алмашлыклары 

 

 Диаспора сҿйлҽмендҽ билгелҽү алмашлыкларыннан үз, бары//барысы, 

барча, һҽр, һҽрбер//һҽрбир, һҽркем, һҽммҽ, бағзы//бҽгзи, бҿтын//бҿтен, 

хҽркайсысы //һҽркайсы һ.б. алмашлыклар кулланыла.  

Мисаллар: Татарлар бҿтен бит ғасырның миллҽтлҽрнең арасында иң 

алдында китеп барған прогрессивный миллҽт иде ул;  

Ҕырла дисҽң, мин ҕырлыйым, 

Берне түгел, ун сигез. 



Шушы утырған иптҽшлҽрнең, 

Барысы да бер тигез. 

Сҿйлҽмдҽ гарҽп, фарсы теллҽреннҽн кергҽн һҽр, һҽркем, һҽммҽсе, һҽрбер 

алмашлыкларын куллану хас. Мисаллар: Һҽрбер миллҽтнең моны үткҽзер 

хаҗы бар, тиешле үткҽзергҽ; Аннан соң мин үземез уҗытып йатҗан 

аспирантларға һҽр айда үземнеке аҗчалардан йҿз сумнан аҗчамны балаларға 

тамаҗ ашарға бирҽм; Шуның ҿчен һҽрбер ғаеттҽ аҗчасы бар кҿче йитҽ 

торған адҽмнҽр җорбан җылу шуннан җалған; Җорҽн уҗығанда, мҽwлет уҗыған 

моллаларға һҽрбереңез йэгерме йүҽн иллек йүҽн йҿз йүҽннҽн аҗча бирҽмез 

җонwертҗа салып; Һҽммҽсе ол йаҗларда шондый йахшы йулларны тустаған; 

Һҽркемгҽ үз холығы йахшы күренер (Мҽкаль).  

Сҿйлҽмдҽ һҽр һҽм җанчы сорау алмашлыгыннан кушылып ясалган 

һҽрҗанчы билгелҽү алмашлыгы теркҽлде: “Зҿһрҽ” ҽсҽрендҽ Зҿһрҽ исемле 

җызны үги инҽсе һҽрҙанча үгҽйлҽп, җыйсынчылыҗларға дучар итеп, 

йыртҗыч, йаwыз ҕҽнлеклҽр бар урманнарға эшкҽ бойырмыш ғарыҗлыҗ 

кичерсҽ дҽ, Зҿһрҽ боларны ҽтисенҽ ҽйтмҽде. Биредҽ без тарихи 

грамматиканың чагылышын күрҽбез. Мҽгълүм ки, җанчы сорау алмашлыгы 

татар теленең кайбер диалектларында, аерым алганда, Омск ҿлкҽсенең тара 

һҽм тевриз сҿйлҽшлҽрендҽ күпме, нихҽтле мҽгънҽсендҽ сакланып калган 

[Татар теленең зур диалектологик сүзлеге 2009: 387]:  

Мисаллардан күренгҽнчҽ, билгелҽү алмашлыкларының тартым һҽм 

килешлҽр белҽн тҿрлҽнешендҽ хҽзерге ҽдҽби телдҽн аермалы фонетик 

вариантлар күзҽтелҽ. Мҽсҽлҽн, үз алмашлыгы, тартым белҽн тҿрлҽнгҽндҽ, 

үзим, үзиң, үзи, үзимиз// үземез, үзиңиз, үзлҽри формаларында кулланыла. 

Аннан соң без кечкенҽ wаҗытта ҿстҽлгҽ җунак килсҽ, без анда читтҽ 

утырсаҗ, үземез җулымыз сузып, ҿстҽлдҽн бернҽрсҽ алмайбыз. Ҽнилҽремез 

алып бирҽ, үземез җулымыз сузмыймыз; Алдан мин үземнеке малайыма 

сеңдердем. 

Сорау алмашлыклары 

 



 Диаспора сҿйлҽмендҽ түбҽндҽге сорау алмашлыклары кулланыла: 

җайсы, ниҗҽдҽр//ниҗадҽр//ниһҽтли, ниндий//нинди, җандый//нинди, нише// 

ничҽ, ким//кем, кимлҽр//кемнҽр, ни//нҽрсҽ//нимҽ//нҽмҽ, нилҽр//нҽрсҽлҽр, 

нишҽси//ничҽсе, ниҗҽдҽри//ниҗҽдҽре һ.б.  

Мисаллар: Ул җош җаршы алу бҽйрҽмнҽре ҙайда калды?; Шуның кебек 

җаз, үрдҽк итлҽрен ыслый торған урын татарда нинди урын?  

Сорау алмашлыкларының кулланылышында хҽзерге ҽдҽби телдҽ 

архаиклашкан җандый, җанчы//җанча, җанчычы, кемсҽ вариантлары сакланган: 

Ул ҙандый тел дигҽндҽ, татар теле; Сылтаw итҽлҽр мҽктҽбебез булмаса, 

без ҙандый, җылыбыз мҽктҽп булмаса, телдҽн айырылып калдык дип; Йэгет 

җанчы сорасалар да, бер ниен ҽйтмҽпте: Ҽдҽм дигҽн ҙанча нҽтиҕҽ йасап 

чҽңчарҽп ирешсҽ, кемтҽрлек белҽн йҽнҽ йахшы кҿч куйып йҿрсҽңез, тағын да 

ҽйбҽт, Алла бирҽ.  

Нҽрсҽ сорау алмашлыгы, сҿйлҽмдҽ нимҽ, ни архаик вариантларында да 

кулланылып, күплек сан, килеш кушымчалары белҽн тҿрлҽнҽ: Мҽктҽптҽ 

уҗығанда, Рҽфҗҽтлҽр, нимҽлҽр уҗыдылар; Шол нимҽдҽн ҽти-ҽнилҽребез 

җазаннан килгҽн wаҗытта алып килгҽн мҽдҽнийҽт ол. Инде минем нимҽ 

җылғаным җуанғаным, чыннан да, Сабантуй хҿкүмҽтебез иғтибар бирерлек 

булды. Безнеңчҽ, диаспора сҿйлҽмендҽ җанча, нимҽ сорау алмашлыкларының 

актив кулланылышын уйгыр теленең тҽэсире буларак та аңлатырга мҿмкин 

[Һазирҗи заман уйғур тили 1966: 144]. 

Ни сорау алмашлыгы еш кына ничек, нинди алмашлыкларының 

синонимы буларак ҽйтелҽ: Ни булмаса, тиресен мҽчеткҽ алып барып бирсҽ, 

мҽчетнең имамнары үзлҽре сатып, мҽчет җарышына эшлҽтҽ; Миндҽ ни 

гҿнаһ булсын инде: күзем зҽңгҽр, бурным озын дигҽн. 

 Ҽй-хҽй дҿнйа кичтем синнҽн, 

 Синдҽ кичкҽнсин миннҽн. 

 Йҽшем кирде йэгермегҽ, 

 Ни рҽхҽт күрдем синнҽн. (Ҕыр) 

 



Юклык алмашлыклары 

 

Сҿйлҽмдҽ юклык алмашлыкларының ясалышы, нигездҽ, татар ҽдҽби 

теле белҽн уртак. Бу тҿр алмашлыклар бер һҽм һич кисҽкчҽсе ялганып 

ясалалар: бернҽрсҽ, берничҽ, берниҙҽдҽр, беркем, берни, һичкем, һичнҽрсҽ. 

Мисаллар: Берниҙҽдҽр wаҗытта таwыҗның шорпасын, уртасына ҽлеге 

җаҗлағын ачып җойып пешереңез; Үземез җулымыз сузып, ҿстҽлдҽн бернҽрсҽ 

алмайбыз; 

Ағыйделнең арйағыннан, 

Ташлар алдым билҽwгҽ. 

Ҽйтмим, дустым, һичкемгҽ дҽ, 

Ғышҗым тҿште берҽwгҽ. 

Сҿйлҽмдҽ бер, һич сүзлҽре үзлҽре генҽ дҽ юклык алмашлыгы буларак 

актив кулланылалар: 

Сандуғачның балалары, 

Сары була икҽнме? 

Ҕырчылар бер дҽ сарғаймый, 

Сабырлы була икҽнме?(Ҕыр) 

Җайын ағач, җайын ағач, 

Үсмҽс җайын йафраҗсыз. 

Нинди кеше йҽши икҽн, 

Һич җайғысыз, хҽсрҽтсез.(Ҕыр). 

Хҽзерге ҽдҽби телдҽ кулланылышта булганнары белҽн беррҽттҽн, 

диаспора сҿйлҽме ҿчен характерлы аерым берҽмлеклҽр дҽ теркҽлде: кем дҽ – 

беркем, ни дҽ – берни, кемем дҽ – беркемем дҽ. 

Ай һай дими, кҿйлҽр килмей 

Җайғылар күрмей, ир булмый 

Ни дҽ генҽ ҽйтип сҿйлҽсҽң дҽ, 

Чи-йат иллҽр туған ил булмый.(Ҕыр) 

Тикшеренүлҽрдҽн күренгҽнчҽ, алмашлыклар составы, тҿрлҽнеше, 



кулланылышы белҽн хҽзерге ҽдҽби телдҽн ҽллҽ ни аерылмый.  

 

САН 

 

Диаспора сҿйлҽмендҽ кулланылган саннар тҿркемчҽлҽре, ясалышы һҽм 

кулланылышы ягыннан, нигездҽ, татар ҽдҽби теленҽ якын. Саннарны, 

мҽгънҽлҽре һҽм грамматик функциялҽренҽ карап, түбҽндҽге тҿркемчҽлҽргҽ 

бүлеп карарга мҿмкин: 

Микъдар саннары. Предметны сан ягыннан ачыклап килҽ торган 

микъдар саннары тҿрле фонетик вариантларда кулланыла: сыфыр, бер//бир, 

ике//еки, ҿч, дүрт//тҿрт, биш//беш, алты, ҕиде//ҕети, сигез//сегиз, 

туғыз//тоғыз, ун//он, йэгерме//ҕигирма, утыз//отус, җырыҗ//җырҗ, 

илле//элли, алтмыш, ҕитмеш//ҕетмиш, сиксҽн//сексен, туҗсан//тоҗсан, 

йҿз//йүз, мең//миң һ.б.  

Мисаллар: Ҿч кҿн михман, ҿч кҿннҽн соң химан (Мҽкаль); Җайбер 

wаҗытта кесҽмнҽн чығарып бер сумлыҗ, биш сумлыҗ аҗчаларны бирҽм, 

башҗа wаҗытта он тийэн, җегерма тийэн иллек тиен безнең парча кҽғҽз 

аҗчаларны сол йаҗ кесҽмҽ салып җойам, йолда хҽйэрче күрсҽм биреп китҽм.  

Сҿйлҽмдҽ саннар, саналмыштан башка килгҽндҽ, исемлҽшеп, килеш, 

тартым, сан белҽн тҿрлҽнҽ алалар: Шенҕанны ҿчкҽ бүлергҽ мҿмкин. Берсе 

Ғолҕа, берсе Чүгүчҽк, йҽнҽ берсе Ҿремче. Минем менҽ йҽшем җитмеш 

сигезгҽ бара. 

Алай булса, мин ҕырлыймын, 

Берне түгел икене. 

Ҕырламас идем икене, 

Ҽйткҽн сүзең сҿйэкле.(Ҕыр). 

Тҽртип саннары предметның сан буенча тҽртибен белдерҽлҽр, нигездҽ, 

–ынчы/-енче, -нчы/-нче кушымчалары ялганып ясалалар. Бер үк вакытта -

нҕы/-нҕи фонетик вариантлары да кулланылышта: биринҕи// беренче, 

éкинҕи// икенче, ҿчынҕы//ҿченче, унынчы//онунҕу//онынчы һ.б. Мҽсҽлҽн, 



биринҕи окуwчы – беренче укучы, экинҕи үй – икенче ҿй, ҿчинҕи агаш – 

ҿченче агач һ.б. Мисаллар: Икенче кҿнне иртҽнге сҽғҽттҽ болар ҕыйнала 

башлый; Үткҽн ғасырның алтмышынҗы йылының кҽген генҽ монда 

үзгҽрешлҽр күп булды; Телҽсҽгез мҽктҽбегезне ҽчегез, – диде, мҽктҽпне 

ҽчҽргҽ чығанаҗ кирҽк беренҗе. 

Кагыйдҽ буларак, саналмышы тҿшеп калганда, тҽртип саннары да 

исемлҽшеп килҽлҽр. Ҽдҽби телдҽн аермалы буларак, исемлҽшкҽн саннарның, 

тартым һҽм килеш белҽн тҿрлҽнгҽндҽ, угыз теллҽренҽ хас кушымчалар 

ярдҽмендҽ формалашу очраклары бар. Мҽсҽлҽн, ҿченче саны ҿченчесенең, 

ҿченчесегҽ, ҿченчесене, ҿченчеседҽн, ҿченчеседҽ формаларында кулланыла. 

Мҽсҽлҽн, Ҿченчесегҽ, безнең йирлҽрдҽ йамғур аз, су аз булған ҿчен 

тупраҗтан ҽлеге тамыр арҗылы, ҽлеге гелтез арҗылы чҿмерҽ торған су аз 

була, клиткҽнең эчендҽ су аз – шикҽр күп була, баллы бола. 

Бҥлем саннары. Бүлем саннары, кагыйдҽ буларак, предметларны сан 

буенча тигез ҿлешлҽргҽ бүлүне белдерҽлҽр һҽм –дан/-дҽн, -тан/-тҽн 

кушымчасы ялганып ясалалар. Ҽдҽби телгҽ хас –ар/-ҽр/-ер һҽм –шар/-шҽр 

кушымчалары диаспора сҿйлҽме ҿчен характерлы түгел. Дҿрес, тартык 

авазларга тҽмамланган саннарга -дан/-дҽн, -тан/-тҽн белҽн параллель 

рҽвештҽ -ар/-ҽр/-ер ялгану да күзҽтелҽ: ҿчтҽн студент – ҿчҽр студент, 

экидҽн адам – икешҽр кеше, алтыдан анар – алтышар гранат.  

Бүлем саны, фигыльне ачыклап килгҽндҽ, еш кына мҽртҽбҽ һҽм 

сирҽгрҽк кат, тапкыр сүзлҽре белҽн кулланыла: Мин оч мҽртҽбҽ Җазанға 

бардым; Шенҕан тарихында беренче мҽртҽбҽ хатын-җызлар нимҽсен 

ойыштыручы, сигезенче мартны таныштыручы. Уйгыр теле тҽэсирендҽ 

диаспораның үз ҕирлегендҽ барлыкка килгҽн кыйтын чарасы белҽн дҽ 

белдерелгҽн очраклар теркҽлде: Олар бу китапны оч ҙыйтын окуду. 

Чама саннары предметларның якынча санын, чамалап ҽйтүне 

белдерҽлҽр. Сҿйлҽмдҽ алар күбрҽк синтаксик юл белҽн, ягъни үзара якын 

торган саннарны кабатлау юлы белҽн ясалалар: ҕитмеш-сиксҽн, беш-алты, 

он-ҕигирма.  



Мисаллар: Хҽзер дҽ инде җитмеш-сиксҽннҽн артҗан бабайлар бар. 

Мҿхҽммҽтҽмин Шакировлар бар, Чапайывлар бар, Габитовлар бар, мин бар, 

тағын дүрт-биш кенҽ ғайлҽ бар.  

Ҕырла дисең, ҕырла дисең, 

Ҕырчы бала мин имҽс. 

Бер-ике аwыз бирсҽм ҕырлап, 

Ҕырчылардан ким имҽс. 

Ун, йҿз, мең, миллион кебек саннардан чама саны хҽзерге ҽдҽби 

телдҽгечҽ -лаған-лҽгҽн (-лыған/-лиган) кушымчалары белҽн дҽ белдерелҽ: 

онлаған адҽм, йүзлҽгҽн үй, миңлиган мал, миллионлыған йултуз.  

Санны якынча, чамалап ҽйткҽндҽ, саннарга күплек сандагы -ча/-чҽ 

кушымчасы ялгана. Шунысы үзенчҽлеклекле: гадҽттҽ, бу кушымча дистҽне, 

йҿзне, меңне белдергҽн тулы саннарга ялгана, һҽм уйгыр теле тҽэсирендҽ еш 

кына күплек саны кушымчасыннан башка да ҽйтелергҽ мҿмкин: бешчҽ, ончҽ, 

отузча, йүзчҽ. Мисаллар: Безгҽ җунаҗҗа отузча адҽм килде. Ҿремчедҽн унча 

бала Җазанға уҗырға келде.  

Чама саннары сҿйлҽмдҽ шулай ук йаҗынча, җҽдҽр, артуҗ, 

ҕитҽрлек//йетҽрлек, чамалы//чамалыҗ, терҽсе сүзлҽре белҽн дҽ белдерелҽ: 

йүзгҽ җҽдҽр адҽм, еллектҽн артыҗ бала, йҿзгҽ йетерлек. 

Ҕыю саннары. Ҕыю саннары ҽдҽби телдҽгечҽ –аw/-ҽw кушымчалары 

ярдҽмендҽ ясала: берҽw, икҽw, унаw, меңҽw һ.б. Мисаллар: Шул икҽw утырып 

сҿйлҽшеп утырғанда, ул да ҽченҽм мин дҽ ҽченҽм.  

Ҽдҽби телдҽн аермалы буларак, иллҽw, алтмышаw, ҕитмешҽw дип ҽйтү 

очраклары да күзҽтелҽ.  

Ҕыю саннарын тартым кушымчасы белҽн куллану очраклары теркҽлде: 

Сҽбҽп ҿч тҿрле: берҽwе – тҿн белҽн кҿндезнеке температурада пҽрех бар; 

Инсан йахшы бер инсан булып йҽшҽwгҽ йахшы йул мҿһим эшлҽрнең берҽwе; 

Бу тҽбиғҽтнең шулай җанунийҽте шулай булгашы инде чигенеп киткҽн дигҽн 

ачыныш белҽн Җазанға барырға икҽwемез атландыҗ.  



Кайбер очракларда чама һҽм ҕыю саннары бергҽ кулланыла: Ул дүрт-

бишҽw генҽ түгел икҽн, хҽзер биш мең булып чыҗты.  

Вакланма саннары. Вакланма саннары бер предметның бертҿрле ничҽ 

кисҽккҽ бүленүен һҽм сҿйлҽүченең бу бертҿрле кисҽклҽрдҽн ничҽсен 

белдерергҽ телҽвен аңлата: йарым, йарты, тҿрттҽн бир// дүрттҽн бер, 

экидҽн бир// икедҽн бер, тҿрттҽн ҿч//дүрттҽн ҿч, ҕиди бҿтин йүздҽн 

алтмыш беш//ҕиде бҿтен йҿздҽн алтмыш биш һ.б. 

Күренгҽнчҽ, Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ саннарның ясалышы, 

формалары, тҿрлҽнеш категориялҽре, нигездҽ, ҽдҽби тел нормаларына туры 

килҽ. Исемлҽшкҽн саннарның, тартым һҽм килеш кушымчалары белҽн 

тҿрлҽнгҽндҽ, хҽзерге татар теленнҽн аермалы буларак, угыз теллҽренҽ хас 

кушымчалар ярдҽмендҽ формалашу очраклары бар.  

 

 

РҼВЕШ  

 

Рҽвешлҽр тҿрлҽнми торган сүз тҿркеме булганлыктан, аларда форма 

ясалышы юк дҽрҽҕҽсендҽ [Хисамова 2006: 282]. Кытайда яшҽүче татарлар 

сҿйлҽмендҽ рҽвешлҽрнең ясалышы, семантик тҿркемчҽлҽре һҽм 

кулланылышы, нигездҽ, ҽдҽби тел белҽн уртак.  

 

Рҽвешлҽрнең ясалышы 

 

Рҽвешлҽрнең ясалышына бҽйле үзенчҽлеклҽрдҽн түбҽндҽгелҽрне 

күрсҽтергҽ мҿмкин:  

Ясалма рҽвешлҽр, гадҽттҽ, ҽдҽби телгҽ хас кушымчалар ярдҽмендҽ 

ясала.  

-ча/-чҽ рҽвеш ясагыч кушымчасының -ша/-шҽ фонетик варианты да 

актив кулланылып, исем, алмашлык, рҽвеш һҽм фигыльлҽрдҽн рҽвешлҽр 

ясала. Кайбер тюрколог галимнҽр фикеренчҽ, бу кушымча – модальлек 



кушымчасы булып, соңрак сүз ясагыч кушымча сыйфатын алган. Гадҽттҽ, 

исемнҽрнең берлек һҽм күплек формаларына ялганып, күбрҽк охшату-

чагыштыру мҽгънҽсендҽге рҽвешлҽр ясала. Бу кушымча сингармонизм 

законына буйсынмый, ягъни калын сузыклы сүзлҽргҽ нечкҽ варианты 

ялганганырга мҿмкин: ангилизчҽ// инглизчҽ, ханзуча, ҕапонча//йапонча, 

җазаҗча, уйғурчҽ//уйғырча, рустча// русча һ.б.  

Бу кушымча, алмашлыкларга, сирҽгрҽк исемнҽргҽ ялганып, кебек, кадҽр, 

күрҽ мҽгънҽлҽрен дҽ белдерҽ: ғҽдҽтчҽ, минчҽ, мынча, моныңча, шулча, анча, 

шушыча, үзүнчҽ//үзенчҽ һ.б. 

Бу кушымчаның тамырлашкан сүзлҽр барлыкка китерүе дҽ күзҽтелҽ: 

айрымша – шҽхси, хосусый, җызылҕа – чҿгендер, җыйиҗша – кисек, ватык, 

йашылшҽ//йҽшилшҽ – яшелчҽ һ.б. 

–лай/-лҽй, –лый/-ли, –дай/-дҽй, -тай/-тҽй кушымчалары белҽн ясалган 

рҽвешлҽр охшату-чагыштыру һҽм эш-хҽлнең үтҽлү ысулын белдереп 

килҽлҽр: йҽшлҽй, бүтүнлҽй, миндҽй, бездҽй, уттай, алтундай, чикерткҽдҽй. 

Сҿйлҽмдҽ конверсия ысулы белҽн ясалган рҽвешлҽр киң таралган: бергҽ, 

ғҿмергҽ, озаҗҗа, башта, биредҽ, күптҽн, бара-бара.  

Мисаллар: Ул бҿтенлҽй онтылып киткҽн; Ҽхтҽмийҽ дигҽн бер җыз 

трибуна йасап ҿстҽл ҿстенҽ урындыҗ җуйып, урындыҗ ҿстенҽ кечкенҽ генҽ 

чикерткҽдҽй бер җыз, бҽлки, Шенҕан тарихында беренче мҽртҽбҽ хатын-

җызлар нимҽсен оештыручы, сигезенче мартны таныштыручы;  

Бҽйрҽм итейк шатланышлы, 

Барыбыз бергҽ-бергҽ. 

Безнең бергҽ булуыбыз, 

Китсен бҿтен ғҿмергҽ.(Ҕыр) 

Күренгҽнчҽ, сҿйлҽмдҽ парлы һҽм кабатлаулы рҽвешлҽрнең актив 

кулланылышта булуы үзенчҽлекле: күп-күп, җаплап-җатлап, чын-чыннан, 

астын-ҿстен, үз-үзлегеннҽн, бара-бара. Мҽсҽлҽн, Йаланбаш чығып сҿйлҽде; 

Ҽнилҽремез ҽлеге айҽтлҽрне йазып җҽғҽзне ҙатлап-ҙатлап салып, йастыҗ 

астына җыстырып җуйамыз; Инде кҽенге wаҗытта ул үз-үзлегеннҽн онтыла 



башлады; Кҽй инде ул wаҗытта бу эшлҽр астын-ҿстен булып китте; 

Беренчесендҽ ҽлеге йомырҗаны җабып, җапчыҗны киеп йҿгерделҽр, кҿрҽшне 

җылдыҗ, чүлмҽк йару җылдыҗ, ул бара-бара бик күңелле булды, бабайлар да 

җатнаша башлады ҽлеге ҕирдҽ. 

 

Рҽвешлҽрнең лексик-грамматик ҥзенчҽлеклҽре 

 

Эш-хҽлнең яки билгенең билгесен белдерҽ торган рҽвешлҽрнең диаспора 

сҿйлҽмендҽ түбҽндҽге тҿрлҽре кулланыла: 

Урын рҽвешлҽре: ары – теге, бери – бирле, ичкҽри – эч, тышҗары – 

тыш, тҿбҽ – югары, тҿбҽн – түбҽн, ас һ.б.  

Вакыт рҽвешлҽре: ахшам – кичен, былтыр//бултур – узган ел, аралыҗта 

– вакыт арасы, һҽзир// хҽзер, илгири – элек, кич-кич – кичен, үйлҽ – тҿш 

вакытында, кондез – кҿндез һ.б. Сҿйлҽмдҽ җышын, йазын, ҕҽйэн, кҿзен 

вакыт рҽвешлҽре белҽн беррҽттҽн җышкы күн (не)// җыш күнү, йазғы күн (не) 

//йаз күнү, ҕҽйге күн (не)//ҕҽй күнү, кҿзге күн (не)//кҿз күнү рҽвешендҽ 

кулланылалар. 

Эш-хҽлнең үтҽлү ысулын белдергҽн рҽвешлҽр: аҗырын – ҽкрен, ҕитиз – 

ҕитез, туwры – дҿрес һ.б. 

Эш-хҽлне күлҽм яки дҽрҽҕҽ ягыннан ачыклый торган рҽвешлҽр: артыҗ, 

күп, күплҽп, аз, бираз һ.б.  

Мисаллар: Бҿтен йуғарыдағылар белҽн ҽйбҽт аралаша; Монда ата-

бабаларымыз күплҽп килгҽн икҽн, хҽзер йазмыш белҽн таралды; Инде 

Ғолҕаға иң элек килүче татарларның берсе – Шҽрҽфетдин Ғабитов; Инде 

кҽенге wаҗытта ул үз-үзлегеннҽн онтыла башлады; Үткҽн ғасырның 

алтмышынчы йылының кҽген генҽ монда үзгҽрешлҽр күп болды.  

Тикшеренүлҽрдҽн күренгҽнчҽ, диаспора сҿйлҽмендҽ рҽвешлҽрнең 

хҽзерге ҽдҽби телдҽ архаиклашкан вариантлары сакланып калган: элгҽре – 

алга, хосусан – аеруча, даим – һҽрвакыт, тышҗары – тыш, тиген – бушка, 

йалан – һаман.  



Диаспора сҿйлҽмендҽ үз ҕирлегендҽ барлыкка килгҽн алынма рҽвешлҽр 

актив кулланыла. Нигездҽ, алар уйгыр теленнҽн кергҽн: аран – кҿчкҽ, 

тҿнҿген – кичҽ, намашҽм – эңгер-меңгер, чоҗум – мҽҕбүри.  

Хҽзерге татар ҽдҽби телендҽге кебек рҽвешлҽр чагыштыру һҽм артыклык 

дҽрҽҕҽсендҽ килҽ: Ҿремче телендҽ күбрҽк уйғырчылыҗ.  

Шулай итеп, Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ рҽвешлҽр ясалышы, 

семантик тҿркемчҽлҽре һҽм кулланылышы ягыннан ҽдҽби тел белҽн 

уртаклыкка ия. Сҿйлҽмдҽ диалекталь характердагы тҿрки чыгышлы 

рҽвешлҽрнең кулланылышы үзенчҽлекле. Парлы һҽм кабатлаулы 

рҽвешлҽрнең актив булуы күзҽтелҽ: күп-күп, катлап-катлап, чын-чыннан, 

астын-ҿстен, үз-үзлегеннҽн. 

 

ФИГЫЛЬ  

 

Татар телендҽ фигыль – грамматик категориялҽргҽ иң бай һҽм катлаулы 

сүз тҿркеме. Грамматик формалары, ясалышы, кулланылышы ягыннан 

фигыльлҽр тарихи үсеш-үзгҽреш кичергҽннҽр. Кытайда яшҽүче татарлар 

сҿйлҽмендҽ кулланылган фигыльлҽргҽ, аларның затланышлы һҽм 

затланышсыз тҿрлҽре, зат-сан, заман, наклонение категориялҽренҽ бҽйле 

грамматик үзенчҽлеклҽрнең шактый булуы күзгҽ ташлана. Фонетик-

морфологик, морфологик формаларның байлыгы, семантик тҿрлелеге, 

ҕҿмлҽдҽге күп тҿрле вазифалары ягыннан да үзенчҽлекле. Татар ҽдҽби теле 

һҽм аның сҿйлҽшлҽренҽ мҿнҽсҽбҽттҽ караганда, диалекталь һҽм тарихи 

грамматик күренешлҽрнең сакланып калуы кызыклы. 

 

Фигыльлҽрнең ясалышы 

 

Диаспора сҿйлҽме, тҿп фигыльлҽрне куллану белҽн беррҽттҽн, фигыль 

ясагыч чаралар белҽн дҽ хҽзерге ҽдҽби телгҽ каршы куелмый. 

Ясалма фигыльлҽрдҽ түбҽндҽге продуктив кушымчалар кулланыла: 



-ла/-лҽ кушымчасы, исем, сыйфат, рҽвешлҽргҽ һҽм аваз ияртемнҽренҽ 

ялганып, билгеле бер корал, материал ярдҽмендҽ эшлҽнҽ торган эш-хҽрҽкҽтне 

яки эшнең нҽтиҕҽсен белдерҽ: аwла – аула, ҕайла – утла, ҕазала – ҕҽзала, 

җадаҗла – кадакла, җайшыла – кис, җулупла – биклҽ, җушакла – кочакла, 

ташла – ташла һ.б. Мисаллардан күренгҽнчҽ, бу кушымча ярдҽмендҽ 

ясалган фигыльлҽр шулай ук физик органнарга бҽйле эш-хҽлне белдерҽлҽр. 

Бу кушымча ярдҽмендҽ аваз ияртемнҽреннҽн фигыльлҽр ясала: инлҽ – 

ыңгыраш, шырла – шырылда, шыбырла – пышылда, wызла – безелдҽ һ.б. -ла/-

лҽ кушымчасының гарҽби чыгышлы сүзлҽргҽ ялгануы күзҽтелҽ: хезирла – 

ҽзерлҽ, теҗрарла – кабатла һ.б. 

-а/-ҽ кушымчасы, иң продуктив кушымчалардан берсе буларак, 

исемнҽрдҽн, сыйфатлардан, аваз ияртемнҽреннҽн фигыльлҽр ясый: аша- – 

аша, боша – буша, бушат, уйна – уйна, йаша//йҽшҽ – яшҽ һ.б. 

-ар/-ҽр/-ер/-ыр/-р кушымчасы, нигездҽ, сыйфатлардан фигыльлҽр ясый: 

аҗар – агар, күкер – яшеллҽн, җызар – кызар, җупар – куптар һ.б. 

 –лан/-лҽн/-лен кушымчасы, исем, сыйфат һҽм рҽвешлҽргҽ ялганып, 

фигыльлҽр ясый. Бу тҿр фигыльлҽр кешенең хисси яки психик халҽтен 

белдерҽлҽр, кайбер очракларда сыйфатларга ялганып, шул билгегҽ ия булуын 

белдергҽн фигыльлҽр ясыйлар: азыҗлан – туклан, фҽһҽрлҽн – мактан, 

горурлан, ғҽйрҽтлҽн – тырышлык күрсҽт, хозурлан – рҽхҽтлҽн, иринлҽн – 

эренлҽн, тырышлан – тырыш, җҽнҽғҽтлҽн – канҽгатьлҽн, җыйынлан – 

кыенлаш, онайлан – раслан, үмитлҽн – ҿметлҽн, паршалан – парчалан.  

Диаспора сҿйлҽмендҽ -лаш/-лҽш, -лат/-лҽт кушымчалы фигыльлҽр 

кулланыла. Татар ҽдҽби телендҽ бик киң таралыш тапмаган бу тҿр 

фигыльлҽрнең кайбер очракларын сүз ясалышына кертеп карыйлар, чҿнки 

монда уртаклык юнҽлеше мҽгънҽсе сакланса да, аларның тҿп юнҽлеш 

формасы телдҽ кулланылмый [Хисамова 2006: 272] Мондый ясалма 

фигыльлҽрнең ҿйрҽнелҽ торган перифериядҽ яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ 

актив булуы күренҽ: аралаш – бутал, айаҗлаш – ахырына ҕит, ҕиниллҽт – 

ҕиңелҽйт, сирҽклҽш – сирҽгҽй, йыраҗлаш – ераклаш һ.б.  



 -дыр/-дир, -дур/-дүр, -тыр/-тир, -тур/-түр кушымчалары, фигыльлҽргҽ 

ялганып, эшлҽтү, йҿклҽү мҽгънҽсендҽге яңа фигыльлҽр ясый: аралаштур – 

болгат, бута, ҕетиштир – ҕитештер, келтүр – китер, чалыштур – 

чагыштыр, йапыштыр – яп һ.б. Дҿрес, бу кушымчаларның һҽр очракта да 

ясагыч булуы бҽхҽсле. Чҿнки биредҽ юнҽлеш категориясе кушымчалары, сүз 

ясагычлар белҽн бергҽ кушылган булырга да мҿмкин дип уйлыйбыз. 

 –ар/-ҽр /-р кушымчалары сыйфатлардан фигыльлҽр ясый: ағар, искер, 

йаңар, җысҗар. Сирҽк кенҽ -кар/-кҽр кушымчалы ясалма фигыльлҽр 

кулланыла: җутҗар – коткар һ.б. 

Сҿйлҽмдҽ түбҽндҽге тезмҽ фигыльлҽр теркҽлде: килен тҿшер, күз алды-

на китер, иғтибар ит, җаршы ал. Кытай теленнҽн кергҽн алынма сүзлҽр тезмҽ 

фигыльлҽр ясалышында нигез булып торалар: ҕаушаң тарту – фотога тҿшерү, 

ҕазыға салу – рамкага салу, ҕилҽ җылу – ачу китерү. 

Ҿйрҽнелҽ торган перифериядҽ яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ ит, бул, кыл, 

кил ярдҽмче фигыльлҽре белҽн ясалган тезмҽ фигыльлҽр зур урын алып тора. 

Хҽзерге ҽдҽби телдҽ кыл ярдҽмендҽ ясалган фигыльлҽргҽ архаиклашкан тҿсмер 

хас булса, диаспора сҿйлҽмендҽ мондый тезмҽ фигыльлҽрнең аеруча киң таралган 

булуы тҿп грамматик үзенчҽлеклҽреннҽн санала. Гадҽттҽ, гарҽп-фарсы һҽм рус 

сүзлҽренҽ нигезлҽнеп ясала: нҽзер җылу, диҗҗҽт җылу, тайак җылу, кҿрҽш җылу, 

пылаw җылу, тазалыйҗ җылу, разый җылу, иғлан җылу, вечер җылу, тамак җылу, 

җабул җылу һ.б.  

Мисаллар: Җарыйсың ҽгҽр йараҗлы булмаса, син аны ҙабул ҙыла 

алмыйсың бит; Беренчесендҽ ҽлеге йомырҗаны җабып, җапчыҗны кийэп 

йҿгерделҽр, кҿрҽшне ҙылдыҙ, чүлмҽк йару ҙылдыҙ, ул бара-бара бик күңелле 

булды. 

Ит ярдҽмче фигыле татар теленең үз сүзлҽре белҽн дҽ, диаспора 

сҿйлҽмендҽ киң таралган гарҽп-фарсы алынмалары белҽн дҽ килҽ: җунаҗ итү, 

ғафу итү, мҿрҽҕҽғҽт итү, талҽп итү.  

Мисаллар: Ҽнҽ шул җыз чығып сҿйли хатын-кызларға үзлҽренең хоҗуҗын 

талҽп итҽргҽ күзегезне ҽчегез дип чаҗырған; Шушындағы шҽйэхне анда 



күмҽргҽ рҿхсҽт итми, ҽнҽ рҿхсҽт алығыз, – ди; Ҽни мин тҿрмҽдҽн чыҗҗан 

кҽйэн, биш йылдан кҽйэн wафат булды. Шунысы үзенчҽлекле: ит ярдҽмче 

фигыле кытай теленнҽн кергҽн алынма сүзлҽргҽ дҽ ялгана: ҕуаңшу җылу – 

ремонтлау, чаңwаң җылу – интернетка керү, даиң җылу – бастырып алу, 

ҕилҽ җылу – борчу. Шул рҽвешле, “гибрид” фигыльлҽр барлыкка килҽ. 

Бул ярдҽмче фигыле белҽн ясалган фигыльлҽр, чагыштырмача, сирҽгрҽк 

кулланылалар: ғашиҗ булу, һҽлаҗ булу, исҽн булу, тап булу, хҽйран булу, насыйп 

булу. Мисаллар: Раwил шулай итеп, туп-туры мыңа тап булды; Татар 

кешесе дип җысҗа ғына бер миҗҽлҽ йаздым, шуны йазып үткҽнем, үзем дҽ 

хҽйрҽн булдым. 

Кил ярдҽмче фигыле белҽн ясалган фигыльлҽр күп түгел: дҿнйаға килү, 

туры килү, гҿр килү, мҽш килү. Мҽсҽлҽн, Гҿр килеп ултырдуҗ; Бер кинофилм 

эшлҽргҽ туры килде миңа.  

Сҿйлҽмдҽ кайбер кушма фигыльлҽр дҽ теркҽлде, лҽкин алар киң 

таралмаган: буйсын, саубуллаш, кузалла.  

 

ЗАТЛАНЫШЛЫ ФИГЫЛЬЛҼР 

Хикҽя фигыль 

 

Татар грамматикаларында хикҽя фигыль турында “чынбарлыкта булып 

торган, булып узган яисҽ булачак эш-хҽллҽр турында объектив хҽбҽр итҽ”, – 

дип белдерелҽ. Кагыйдҽ буларак, татар телендҽ хикҽя фигыльнең махсус 

күрсҽткече юк. Заман кушымчалары хикҽя фигыльлҽрне башка 

фигыльлҽрдҽн аерып торган тҿп чара булып санала. 

Хҽзерге татар теле, аның тҿрле диалектларында, һҽм, гомумҽн, тҿрки 

теллҽрдҽ хикҽя фигыльнең күптҿрле заман формалары кулланыла. Бу турыда 

И. Гигановның беренче татар грамматикаларында ук ҽйтелҽ. Тарихи 

грамматикаларда хикҽя фигыль заманнары затланышсыз фигыльлҽрнең зат 

алмашлыклары белҽн кулланылышы нигезендҽ барлыкка килгҽннҽр, 

калыплашканнар дигҽн караш ҿстенлек итҽ [Тумашева 1977: 176].  



Диаспора сҿйлҽмендҽ хикҽя фигыльнең заман формалары һҽм зат-сан 

белҽн тҿрлҽнеше хҽзерге ҽдҽби телдҽн берникадҽр аерылып тора. Хҽзерге 

татар грамматикаларында яшҽп килгҽн традициягҽ нигезлҽнеп, ҿйрҽнелҽ 

торган тҿбҽктҽге татарлар сҿйлҽмендҽ кулланылган хикҽя фигыльлҽр ҿч 

заманга берлҽштереп тикшерелде. Шунысын искҽртеп узу кирҽк: 

заманнарның парадигматик һҽм синтагматик мҽгънҽлҽре сҿйлҽм эчендҽ, 

ягъни контекстка бҽйле рҽвештҽ тҿрле үзгҽрешлҽр кичерергҽ мҿмкин.  

Хҽзерге заман. Хҽзерге заман хикҽя фигыль ҽдҽби телдҽге кебек үк -а/-

ҽ, -ый/-и, юклыкта -мый/-ми кушымчасы ялганып ясала. Мҽгънҽсе ягыннан 

хҽзерге сҿйлҽү моментында яисҽ даими башкарыла торган эш-хҽллҽрне 

белдереп килҽ. Мҽсҽлҽн, Мҽwлет айында да татар мҽктҽбендҽ уҗучы 

шҽкертлҽрне ҿйрҽтеп, ҕырлатып ҙаршы алалар; Җазанға күп барып тора 

ул. Бҿтен йугарыдағылар белҽн ҽйбҽт аралаша; Шул икҽw утырып сҿйлҽшеп 

утырғанда, ул да ҽченҽ, мин дҽ ҽченҽм. 

Хҽзерге заман хикҽя фигыльнең зат-сан белҽн тҿрлҽнешен карап китик: 

Берлектҽ 

Мин килҽм//килҽмен  барам//барамын 

Син килҽсең барасың 

Ул килҽ бара 

Күплектҽ 

Без килҽмез//килҽбез барамыз//барабыз 

Сез килҽсез//килҽсиз барасыз 

Алар килҽ бара 

 

 Юклык формасы –ма/-мҽ кушымчалары белҽн ясала: 

Берлектҽ 

Мин килмим//килмимен  бармим//бармыйм  

Син килмисең  бармыйсың//бармис

ең 

Ул килми// килмҽй  бармый//барми 



Күплектҽ 

Без килмимез//килмибез  бармимыз//бармыйб

ыз  

Сез килмисез  бармисыз//бармыйс

ыз  

Алар килми  бармый//барми  

 

Тҿрлҽнеш үрнҽгеннҽн күренгҽнчҽ, I зат берлек санда параллель рҽвештҽ 

тулы -мын/-мен/-мҽн һҽм кыскартылган -м вариантлары кулланыла. I зат 

күплектҽ -быз/-без һҽм -мыз/-мез кушымчалары ярдҽмендҽ белдерелҽ: 

оҗуймын//оҗуймҽн//оҗыйм, оҗуйбыз//оҗуймыз, барам//барамын, барабыз// 

барамыз. Мҽсҽлҽн, Моллаларны, туғаннарны, күршелҽремезне чаҙырамыз. 

Җоймаҗларны пешерҽмен, чҽллҽкте дип ҽйтҽлҽр; Шулар тапшырамыз, 

шулар үзлҽре хҿкүмҽткҽ барып, һҽр йылны рҿхсҽт ала, фҽлҽнче айның 

фҽлҽнче йылы үткҽзҽбез дип хҽбҽр куйа; Моллаларны, туғаннарны, 

күршелҽремезне – шоларны чаҗырамыз.  

 Бу үзенчҽлекне татар ҽдҽби теленҽ һҽм аның сҿйлҽшлҽренҽ мҿнҽсҽбҽттҽ 

караганда, уртаклыклар табарга мҿмкин. Татар диалектологиясендҽ хҽзерге 

заман хикҽя фигыльнең I зат берлек санын тулы һҽм кыска вариантларын 

параллель куллану мишҽр диалекты сҿйлҽшлҽре ҿчен үзенчҽлекле дигҽн 

фикер яшҽп килҽ [Махмутова 1978: 140]. Хҽзерге татар телендҽ 

архаиклашкан -мын/-мен/-мҽн; -мыз/-мез кушымчалары XIX-XX гасыр ҽдҽби 

телендҽ күзҽтелҽ: Үземез уйлап карармыз (Ф.Хҽлиди). Бу кушымчалар 

фольклор телендҽ сакланып калган: Белҽмен дип мактанма, синнҽн дҽ белгеч 

табылыр (Мҽкаль).  

Хҽзерге заманның II зат берлек һҽм күплек формалары ҽдҽби телдҽгечҽ -

сың/-сең/-сҽн, -сыз/-сез кушымчалары белҽн белдерелҽ. Мҽсҽлҽн, окуйсың, 

окуйсыз, барасең, барасыз, килҽсең, килҽсез һ.б. Хҽйрҽн ҙаласың бит, ҽ?; 

Журналларға чығасыз, иң ахтыҗҗы телҽгенҽ дҽ рҿхсҽт итмҽсҽгез, мин 

тағын керергҽ ризамын тҿрмҽгҽ дип чығып киттем. 



III зат берлек сан формасы хҽзерге татар телендҽге кебек нуль формада 

килҽ. Мҽсҽлҽн, килҽ, бара, укый, эшли. Сҿйлҽмдҽ күплек сан формасы еш 

кына –лар/-лҽр кушымчасыннан башка ҽйтелҽ. 

Диаспора сҿйлҽмендҽ III зат берлектҽ -ты/-те кушымчаларын куллану 

үзенчҽлекле. Бу күренеш бигрҽк тҽ диаспораның халык авыз иҕатында 

сакланып калган: Түрҽ җуштаннан кҿлҽте (кҿлҽ), кҿлсҽ дҽ ишек тҿбе бирҽте 

(бирҽ); Җоры табаҗ аwыз йыртаты (ерта). Күз йҽше ҕиргҽ тамса да 

кипмҽйте (кипми); Йахшы ирнең сҿйҽге җҽбердҽ черҽйте (чери), исме 

йҽшҽрте (яшҽрҽ).  

Хҽзерге заман хикҽя фигыльлҽргҽ III зат берлек санда -ты/-ды 

кушымчаларын ҿстҽп ҽйтү күпчелек кыпчак теллҽренҽ – казах, ногай, 

каракалпак, карачай-балкар, үзбҽк, чуаш теллҽренҽ хас [Юсупов 2004: 304]. 

Бу ҕҽһҽттҽн Себер татарлары диалектында –йды формасының кулланылуы 

кызыклы [Тумашева 1977: 134]. Иске татар телендҽ исҽ III затта торур 

ярдҽмче фигыленнҽн кыскарган -дыр/-дер кушымчасы очрый. Мҽсҽлҽн, Ҽтил 

суы ака торур (Н. Фҽттах). Бу күренеш татар ҽдҽби телендҽ һҽм аның кайбер 

диалектларында, шулай ук фольклор телендҽ хҽзер дҽ күзҽтелҽ.  

Тикшерелҽ торган сҿйлҽмдҽ хҽзерге заман хикҽя фигыльнең аналитик–

ып/-еп/-п йата формасының киң кулланылуы үзенчҽлекле. Бу форма кыска 

вакыт эчендҽ дҽвамлы эш-хҽллҽрне белдереп килҽ. Мҽсҽлҽн, Шуның белҽн 

йҿреп йатам инде; Татар мҽктҽбе салынып йата. 

Диаспора сҿйлҽменең үзенчҽлекле билгелҽренең берсе итеп -ваты 

кушымчасының (юклыкта –маваты) кулланылуын билгелҽп үтҽргҽ кирҽк. -

ваты фигыль формасы бигрҽк тҽ уйгырлар белҽн тыгыз аралашып яшҽгҽн 

урыннарда киң таралган; мҽгънҽсе белҽн даими, озак вакыт дҽвам иткҽн, 

үтҽлеше сҿйлҽү моментына мҿнҽсҽбҽтле эш-хҽллҽрне белдереп килҽ. Тулы 

тҿрлҽнеш парадигмасын саклаган -ваты архаик кушымчасы ҿйрҽнелҽ торган 

диаспора сҿйлҽмендҽ үзенчҽлекле урын тота. Кайбер галимнҽр фикеренчҽ, -

ваты формасы – эш-хҽллҽрнең дҽвам итүен белдерҽ торган -ып йата 

формалы аналитик фигыльнең кыскартылган варианты. Тарихи 



грамматикаларда ҽлеге форма этимологик яктан -а/-ҽ формалы хҽл фигыль 

һҽм торур ярдҽмче фигыленҽ нигезлҽнеп ясалган аналитик фигыльдҽн килеп 

чыккан дип аңлатыла. Борынгы язма истҽлеклҽрдҽ –а/-ҽ торур архаик 

формасының кулланылышы, чыннан да, -ваты формасының үсеш-үзгҽрешен 

күзалларга ярдҽм итҽ. Хҽзерге тҿрки теллҽрдҽ дҽ, аерым алганда, уйгыр, 

үзбҽк, каракалпак, алтай теллҽрендҽ -аты формалы хҽзерге заман хикҽя 

фигыльнең кулланылуы билгеле [Баскаков 2005: 274–277]. Шулай ук Себер 

татарлары диалектында -ади, -ады, -ати формаларының сакланып калуын 

күрсҽтҽлҽр [Тумашева 1977: 90-91 ]. Шул рҽвешле, -а 

торур>адур>ады>аты кушымчаларыннан тарихи үсеш-үзгҽреш кичергҽн -

ваты формасы Кытайда яшҽүче татар диаспорасы сҿйлҽмендҽ дҽ сакланып 

калган: Мҽсҽлҽн, Оғлум университетта оҙуwатиду; Мҽн заводта 

ишлҽwатимҽн; Сҽн инститтутта оҙуwатысҽн. Мисаллардан күренгҽнчҽ, -

ваты формалы хикҽя фигыльлҽргҽ III затта -ду кушымчасы ҿстҽп ҽйтү 

күзҽтелҽ. 

 

Тҿрлҽнеш үрнҽге 

Берлектҽ 

Мин 

Син 

Ул 

килеwатымҽн  

килеwатысҽн  

килеwатыду  

Күплектҽ 

Без 

Сез 

Алар 

килеwатымыз  

килеwатысез  

килеwатыду 

 

Килҽчҽк заман хикҽя фигыль күпфункцияле, күпмҽгънҽле һҽм 

грамматик тҿрлелеге белҽн аерылып тора. Бу заман формасы -ы/-и, -ыр/-ер; -

ар/-ҽр /-йҽр/-йар/-р, -макчы/-мҽкчи кушымчалары ярдҽмендҽ ясала.  

Килҽчҽк заман хикҽя фигыльнең билгесез заман формасы тҿрки 



теллҽрнең иң борынгы формаларыннан санала [Серебренников, Гаджиева 

1986: 159]. Ул барлыкта -ыр/-ер; ар/–ҽр /–йҽр/–йар/–р, юклыкта -мас/-мҽс 

кушымчалары ялганып ясала. Мҽсҽлҽн, килҽрмҽн, кийҽрсҽн, кийҽрмез, 

килмҽс, кимҽс, йазмас.  

Бу форма хҽзерге татар телендҽге кебек, килҽчҽктҽ булачак эш-хҽллҽрне 

белдерҽ, һҽм үзендҽ катгыйлык тҿсмере булмау белҽн характерлана. Кайбер 

очракларда хҽзерге заман мҽгънҽсендҽ дҽ кулланылырга мҿмкин, шулай ук 

килҽчҽктҽ булачак эшне фараз кылу рҽвешендҽ дҽ белдереп килҽ. Тҿрлҽнеш 

үрнҽген карап китик. 

Тҿрлҽнеш үрнҽге  

Берлектҽ 

Мин килҽрмҽн//килермен  кийҽрмҽн //кийҽрмен 

Син килҽрсҽң //килерсең  кийҽрсҽң //кийҽрсең 

Ул килҽр //килер  кийҽр  

Күплектҽ 

Без килҽрмез//килҽрбез//килермез  кийҽрмез//кийҽрбез 

Сез килҽрсез //килерсез  кийҽрсез 

Алар килҽр//килер кийҽр  

 

Юклык формасы -мас/-мҽс (-маз/-мҽз) кушымчалары белҽн ясала: 

Берлектҽ 

Мин килмҽсмҽн//килмҽсмен  киймҽсмҽн 

//киймҽсмен 

Син килмҽссҽң //килмҽссең  киймҽссҽң//киймҽссең  

Ул килмҽс киймҽс  

Күплектҽ 

Без килмҽсмез//килмҽсбез киймҽсмез //киймҽсбез 

Сез килмҽссез //килмҽсез киймҽссез  

Алар килмҽс киймҽс  

 



Диаспора сҿйлҽменҽ билгеле килҽчҽк заманда –ачак/-ҽчҽк формасын 

куллану хас түгел диярлек. Булса да, бик сирҽк очрый, һҽм -ачак/-ҽчҽк, -

йачак/-йҽчҽк, –аҕак/-ҽҕҽк вариантларында кулланыла. Нигездҽ, катгый 

килҽчҽк заман мҽгънҽсе -ы/-и ,-а/-ҽ хҽзерге заман кушымчалары (юклыкта -

мый/-ми) белҽн белдерелҽ. Мҽсҽлҽн, Мин барымҽн. Син җайтысҽң.  

Тҿрлҽнеш үрнҽге 

Берлектҽ 

Мин барымҽн  килимҽн  

Син барысҽн  килисҽн  

Ул барыду  килиду  

Күплектҽ 

Без барымыз  килимыз  

Сез барысез  килисез  

Алар барыду  килиду  

 

 Килҽчҽк заманның тҿрлҽнешендҽ тулы (-мын/-мен) формасыннан тыш, 

кыскартылган (-ым/-ем) варианты да очрый. Нигезе –р авазына тҽмамланган 

очракларда I һҽм II затларда бер –р авазының кыскаруы күзҽтелҽ: барымҽн, 

барысҽң. 

Сҿйлҽмдҽ килҽчҽк заманга мҿнҽсҽбҽтле -макчы/-мҽкчи/-мҽкче формалы 

фигыльлҽр киң кулланыла. Бу форма эш–хҽлнең башкарылу алдында торуын, 

максатын белдереп килҽ: Мин ҿйгҽ җайтмаҗчимҽн. Син бармаҗчисың. Син ни 

демҽкчисҽң? 

Тҿрлҽнеш үрнҽге 

 Берлектҽ 

Мин бармаҗчымын йимҽкчимен 

Син бармаҗчысың йимҽкчисҽң 

Ул бармаҗчы йимҽкчи 

 Күплектҽ 

Без бармаҗчымыз йимҽкчимез 



Сез бармаҗчысыз йимҽкчисез 

Алар бармаҗчы йимҽкчи 

Ҥткҽн заман. Үткҽн заман хикҽя фигыль формалары күптҿрле һҽм тҿрле 

мҽгънҽ тҿсмерлҽре белдерҽлҽр.  

Билгеле ҥткҽн заман хикҽя фигыль –ды/-ди/-ду/ -дү, -ты/-ти/-ту/-тү 

вариантларында кулланыла, юклык формасы -мады/-мҽде, -маду/-мҽдү 

кушымчасы ярдҽмендҽ ясала. Мҽсҽлҽн, болдум, йолуҗмади, алди, кҽтти, 

күтмиди, ултурдуҗ. Тҿп мҽгънҽсе буенча тҽмамланган, сҿйлҽүченең күз 

алдында булган эш-хҽллҽрне белдереп килҽ: Бҿтенлҽй ғҽфлҽттҽ йатҗан 

миллҽтне уйатту. Ҽ татарлар менҽ шуны үзгҽрттү; Сезлҽр кичҽ 

ашадыңызмы җызыл чылан? 

Берлектҽ 

Мин алдим // алдым  киттим // киттем 

Син алдиң // алдың  киттиң // киттең 

Ул алди //алды  китти // китте 

Күплектҽ 

Без алдуҗ//алдыҗ  киттик //киттек 

Сез алдиңез//алдыңыз//алдығы киттиңез//киттеңез//киттегез 

Алар алди //алды  китти // китте 

 

Юклык формасы –ма/-мҽ кушымчалары ярдҽмендҽ ясала: 

 

Берлектҽ 

Мин алмадим // алмадым  китмҽдим // китмҽдем 

Син алмадиң // алмадың  китмҽдиң // китмҽдең 

Ул алмади //алмады  китмҽди // китмҽде 

Күплектҽ 

Без алмадуҗ //алмадыҗ  китмҽдик//китмҽдек//китмҽдүк 

Сез алмадиңез//алмадыңыз//алмадығыз китмҽдеңез//китмҽдегез 

Алар алмади //алмады китмҽди // китмҽде 



 

Билгеле үткҽн заман хикҽя фигыль кыска тҿр зат кушымчалары белҽн 

тҿрлҽнҽ. II зат күплектҽ, гадҽттҽ, -ңыз/-ңез варианты кулланыла, хҽзерге 

ҽдҽби телдҽге -гыз/-гез варианты да күзҽтелҽ. Уйгыр теле тҽэсирендҽ -лар/-

лҽр кушымчасы ҿстҽп ҽйтү үзенчҽлекле: алдыңызлар // алдиңлар, 

киттеңезлҽр // киттиңлҽр. Тел тарихына мҿнҽсҽбҽттҽ караганда, бу архаик 

күренешнең борынгы татар ҽдҽби телендҽ дҽ сакланып калуы билгеле. 

Диаспора сҿйлҽмендҽ категорик үткҽн заман, ҽдҽби телдҽн аермалы 

буларак, -ган/гҽн кушымчасы белҽн белдерелергҽ дҽ мҿмкин. Бу форма еш 

кына зат-сан кушымчаларыннан башка кулланыла. Мҽсҽлҽн: Сез Җытайдан 

җайчан ҙайтҙан (кайттыгыз)?; Без кичҽ театрга барған (бардык); Татар 

кешесе дип җысҗа ғына бер миҗҽлҽ йаздым, шуны йазып үткҽнем (язып 

үттем), үзем дҽ хҽйрҽн булдым. 

Тҽмамланмаган ҥткҽн заман -а/-ҽ, -ый/-и эди//иде ярдҽмендҽ – 

белдерелҽ. Кайбер очракларда -ар/-ҽр кушымчалары да ялгана: келҽ эдим – 

келир эдим, бара эди – барыр эди. Ярдҽмче фигыль, гадҽттҽ, тҿп фигыльгҽ 

кушылып ҽйтелҽ һҽм фонетик үзгҽрешлҽр кичерҽ: келҽ эдим – келҽттем, бара 

эди – баратти, оҗуй эдик – окаттуҗ һ.б.  

Иде //эди ярдҽмче фигыле урынына еш кына икҽн//экҽн сүзе кулланыла. 

Кайсы формада килүенҽ карап, мҽгънҽ тҿсмерлҽре дҽ берникадҽр аерыла: 

иде//эди ярдҽмендҽ үткҽндҽ булган эшнең сҿйлҽүчегҽ билгеле булуы 

белдерелҽ, икҽн//экҽн эш-хҽрҽкҽтнең сҿйлҽүчегҽ элек мҽгълүм булмавын 

күрсҽтҽ. Икҽн//еэкҽн ярдҽмче фигыленең башка заман формаларында да 

ҿстҽлеп ҽйтелүе диаспора сҿйлҽменең грамматик үзенчҽлеклҽреннҽн санала: 

бара экҽн, барған экҽн, барды экҽн, барыр экҽн һ.б. Барлыкта һҽм юклыкта 

тҿрлҽнеш үрнҽген карап китик: 

Тҿрлҽнеш үрнҽге 

Берлектҽ  

Мин барадым  бармайдым  

Син барадың  бармайдың  



Ул барады  бармайды  

Күплектҽ 

Без барадыҗ бармайдыҗ  

Сез барадыңыз  бармайдыңыз  

Алар барадылар  бармайдылар  

 

Нҽтиҕҽле ҥткҽн заман ҽдҽби телдҽге кебек -ған/-гҽн, -җан/-кҽн 

кушымчалары ярдҽмендҽ белдерелҽ: күргҽн, болған, ҽйткҽн. Мҽгънҽсе 

ягыннан үтҽлгҽн эшнең нҽтиҕҽсен белдерҽ. Шунысы үзенчҽлекле: еш кына 

икҽн ярдҽмче фигыле ҿстҽлеп ҽйтелҽ. Мҽсҽлҽн, Йамғур күп булған икҽн, 

клиткҽнең эчендҽ су күп, су күп булған икҽн; Инде тҿн булған wаҗытта, 

суыта башлаған икҽн.  

Хикҽя фигыльнең ҽлеге заман формасы тулы зат-сан кушымчалары 

белҽн тҿрлҽнҽ:  

Тҿрлҽнеш үрнҽге 

 Берлектҽ 

Мин барған//барғанмын килгҽн//килгҽнмен  

Син барған//барғансың килгҽн//килгҽнсең 

Ул барған килгҽн 

 Күплектҽ 

Без барған//барғанбыз килгҽн//килгҽнбез 

Сез барған//барғансыз килгҽн//килгҽнсез 

Алар  барған килгҽн 

 

Диаспора сҿйлҽмендҽ нҽтиҕҽле үткҽн заман формасын зат-сан 

кушымчаларыннан башка да куллану киң таралган: барған//барғанмын, 

барған//барғансың, барған//барғанбыз, барған//барғансыз. Мҽсҽлҽн, Утуз 

бешенче йыл дҿнйаға килгҽн, туғанмын утуз бешенче йылда.  

Моннан тыш, сҿйлҽмдҽ нҽтиҕҽле үткҽн заманда зат-сан кушымчалары 

белҽн тҿрлҽнгҽн –ып/-еп/-п/-уп/-үп кушымчалы хҽл фигыль формасын 



куллану үзенчҽлекле: барыпмын, барыпсың. Юклык формасында – 

бармапмын, бармапсың. Тикшерү барышында диаспораның үз ҕирлегендҽ 

формалашкан -ыпты формасы теркҽлде, ул мҽгънҽсе белҽн нҽтиҕҽле үткҽн 

заманны белдереп килҽ. Сораған күп белепту, сорамаған артта калыпту; 

Ул йэгет бер чаҗ ултырғач палтасы белҽн йиҽрне (ҕирне) җазыған икҽн, 

бердҽн палтасы бер тумурдҽк нҽрсҽгҽ тигепте. Бу йэгет йамны (чоҗыр) 

җазыған икҽн, йамда тотҗычы бар, бер тумар җапҗа күренепте. Йэгет 

тумар җапҗаны ачса, эчкҽ лыҗ бал тутырылған амбар икҽн; Бу йэгет шуннан 

башлап утынчылыҗ җылмый, бал сатип кҿн итепте; Ахырда синең 

балаларың һараҗны эчкҽн саен эчкҽсе килеп, башҗача башҗарыла алмаған 

хҽлгҽ ҕитеп, паҗсыз ҕирлҽрдҽ ҽwҽрҽлҽнеп, нҽҗ чушаҗ холҗын алып 

аwараланды – дип ҕаwап бирепте (Халык авыз иҕаты) 

 Тҿрки теллҽр яссылыгында караганда, -ыпты/-ыпту формалы 

фигыльнең уйгыр, казах, үзбҽк теллҽрендҽ кулланылуы билгеле. Хҽл 

фигыльнең диаспора сҿйлҽмендҽ күзҽтелгҽн ҽлеге үзенчҽлеге татар ҽдҽби 

теле һҽм аның сҿйлҽшлҽренҽ мҿнҽсҽбҽттҽ дҽ кызыклы. Диалектологлар 

фикеренчҽ, -псың/-пты/-пте кушымчалары Себер татарлары диалектында 

субъектив заман формасы ясый. Субъектив үткҽн заманның мондый формасы 

казах, үзбҽк, азербайҕан, карачай-балкар һҽм башка хҽзерге тҿрки теллҽрдҽ, 

диалектларда очрый [Тумашева 1977: 99]. Бу күренеш татар мҽкальлҽрендҽ 

дҽ сакланып калган: Ике хатын алыпсың, бер бҽлҽгҽ ҙалыпсың. 

Кҥптҽн ҥткҽн заман хикҽя фигыль хҽзерге татар ҽдҽби телендҽге кебек -

гҽн/-ган, -кҽн/-кан иде формасы белҽн белдерелҽ: ҽйткҽн эди, барған эди, 

кҽлгҽн эди, җайтҗан эди, киткҽн эди. Күптҽн үткҽн заман тҿгҽллҽнгҽн, шул ук 

вакытта сҿйлҽү моменты белҽн бҽйлҽнешле эш-хҽллҽрне белдереп, кыска тҿр 

зат-сан кушымчаларын алып тҿрлҽнҽ. 

Тҿрлҽнеш үрнҽге 

 Берлектҽ 

Мин барған эдим // барған идем 

Син барған эдиң // барған идең 



Ул барған эди // барған иде 

Күплектҽ 

Без барған эдик // барған идек 

Сез барған эдигез // барған идегез 

Алар барғаннар эде // барган иделҽр  

 

Тикшеренүлҽрдҽн күренгҽнчҽ, диаспора сҿйлҽмендҽ хикҽя фигыльнең 

күптҿрле заман формалары кулланыла: хҽзерге заман, билгеле һҽм билгесез 

килҽчҽк заманнар, билгеле, нҽтиҕҽле, күптҽн үткҽн һҽм тҽмамланмаган үткҽн 

заманнар.  

 

 

Шарт фигыль 

 

Шарт фигыль, аның ясалышы һҽм кулланылышына бҽйле үзенчҽлеклҽр 

күп түгел. Кагыйдҽ буларак, шарт фигыль -са/-сҽ кушымчасы ялганып ясала 

һҽм кыска, II тҿр зат-сан кушымчалары белҽн тҿрлҽнҽ. Кытайда яшҽүче 

татарлар сҿйлҽмендҽ дҽ ҽлеге форма хҽзерге ҽдҽби телдҽгечҽ кулланыла.  

Тҿрлҽнеш үрнҽге 

Берлектҽ 

Мин турсам күрсҽм 

Син турсаң күрсҽң 

Ул турса күрсҽ 

Күплектҽ 

Без турсак күрсҽм 

Сез турсаңыз//турсағыз күрсҽңез//күрсҽгез 

Алар турса//турсалар күрсҽ//күрсҽлҽр 

 

Мисаллар: Бер кҿнне мин Ҿремчедҽн каникулға ҙайтсам, минем ҽни 

уҗучы балаларын ийҽртеп алған, тишек таз, тишек чилҽк белҽн таҗаҗ, 



таҗаҗ, таҗаҗ дип, урамда җошларны ҿркетеп ҕҿри; Инде ҽнилҽремез җайдан 

килсҽң, шонда кит дип ҽйтҽлҽр. 

Хҽзерге ҽдҽби телдҽн аермалы буларак, II зат күплектҽге шарт фигыль, 

гадҽттҽ, -ыңыз/-еңез кушымчалары ярдҽмендҽ ясала: Йҽшлҽр белҽн 

сҿйлҽшсҽңез, сизҽ торғансыздыр уйғырчаның җатнашҗанын. Инде Чүгүчҽк 

барып ҙарасаңыз, андағы чын җазах теле. Параллель рҽвештҽ –ғыз/-гез 

куллану да очрый. 

Шунысын да искҽртеп узарга кирҽк: уйгырлар белҽн катнашып яшҽгҽн 

урыннарда II затта күплектҽ –гыз/-гез урынына –ңлар кушымчасын куллану 

күзҽтелҽ. Мҽсҽлҽн, барсаңлар, окусаңлар. 

Кагыйдҽ буларак, шарт фигыль заман белдерми, ул белдергҽн эш гадҽттҽ 

килҽчҽккҽ юнҽлтелгҽн була. Соңгы елларда шарт фигыльнең ҿч тҿрле 

мҽгънҽсе аерып тикшерелҽ башлады. Алар: реаль шарт, фаразый шарт һҽм 

ирреаль шарт мҽгънҽлҽре [Хисамова 2006: 199]. 

Диаспора сҿйлҽмендҽ дҽ шарт фигыль реаль булмаган яисҽ фаразый 

шарт мҽгънҽсендҽ -ган булса, -а торган булса, -ыр/-мас булса, -асы булса 

кебек формаларда кулланыла. Мондый очракларда шарт фигыль ҿстҽмҽ 

заман мҽгънҽлҽре белҽн беррҽттҽн контекстка бҽйле рҽвештҽ тҿрле модаль 

тҿсмерлҽрне белдерҽ: Мирҗасыймның “Йабылмаған китабын” уҙыған 

булсағыз, шундый булған; Ҽй йаwым йаwған булса, буран чыҙҙан булса, 

ҿлгергҽн суwыҗ кҿннҽрдҽ ул балалар мине җандый дҽфенлҽр дигҽн. 

Сҿйлҽмдҽ үткҽн заманга мҿнҽсҽбҽтле шарт фигыль формасы теркҽлде. 

Ул шарт фигыльгҽ -ды/-ди үткҽн заман кушымчасы ялганып ясала һҽм элизия 

шартларында фонетик үзгҽрешлҽр кичерҽ. Бу форма ҽдҽби телдҽге -ган булса 

формасына туры килҽ. Юклыгы -ма/-мҽ кушымчалары ярдҽмендҽ ясала. 

Тҿрлҽнеш үрнҽге 

Берлектҽ 

Мин бүлсҽдим бүлмҽсҽдим 

Син бүлсҽдиң бүлмҽсҽдиң 

Ул бүлсҽди бүлмҽсҽди 



Күплектҽ 

Без бүлсҽдик бүлмҽсҽдик 

Сез бүлсҽдиңиз бүлмҽсҽдиңиз 

Алар бүлсҽдилҽр бүлмҽсҽдилҽр 

Шарт фигыль, гадҽттҽ, икенче бер фигыльгҽ бҽйле рҽвештҽ кулланылып, 

шарт-нҽтиҕҽ мҿнҽсҽбҽтен белдереп килҽ: Йалҗаwлыҗтан аwыртсаң 

терешлеҗтан саҗайа; Кешы күзеннҽн йҽш аҙтырсаң, үз күзеңнҽн йҽш аға. 

Контекстта шарт фигыльнең кулланылышы, мҽгънҽ тҿсмерлҽре тҿп 

фигыльнең нинди грамматик формада килүенҽ дҽ бҽйле. Шарт фигыль 

модаль сүзлҽр белҽн дҽ кулланыла: Бу күнлҽрдҽ килеп җетсҽ кирҽк. Бу 

очракта эш-хҽлнең башкарылуы фараз ителҽ. 

 

Боерык фигыль 

 

Татар грамматикасында күрсҽтелгҽнчҽ, боерык фигыльнең махсус 

күрсҽткече юк, ул нуль формада килҽ һҽм фигыльнең нигезе булып тора. 

Мҽсҽлҽн, ал, оҗу//уҗы, ишлҽ//эшлҽ, алдур//алдыр, оҗут// уҗыт, йатҗуз // 

йатҗыз. Боерык фигыльнең зат-сан белҽн тҿрлҽнешен карап үтик. 

 

Берлектҽ 

Син бар күр 

Ул барсын күрсен 

Күплектҽ 

Сез барыңыз//барыңызлар күреңез//күреңезлҽр 

Алар барсын//барсынлар күрсен//күрсенлҽр 

 

Юклык формасы -ма/-мҽ кушымчалары белҽн ясала: 

Берлектҽ 

Син барма күрмҽ 

Ул бармасын күрмҽсен 



Күплектҽ 

Сез бармаңыз//бармаңызлар күрмҽңез//күрмҽңезлҽр 

Алар бармасын//бармасынлар күрмҽсен//күрмҽсенлҽр 

 

Тҿрлҽнеш үрнҽгеннҽн күренгҽнчҽ, боерык фигыль II һҽм III зат 

формаларында, берлектҽ һҽм күплектҽ кулланыла. II зат берлектҽ – 

кушымчасыз, күплектҽ -ыңыз/-еңез һҽм –ығыз/-егез/-игиз кушымчалары 

белҽн белдерелҽ һҽм еш кына күплек сан кушымчасы ялганып ҽйтелҽ. III 

затта берлектҽ –сын/-сен, күплек санда -сынлар/-синлҽр, -сыннар/-синнҽр 

кушымчалары кулланыла.  

Мисаллар: Уҗу фарыз икҽне оныта күрмҽңез; Үз кимчелеклҽреңезне 

һаман тҿзҽтеңез, йахшылыҗларыңызны шулай уҗ арттыра барығыз; 

Ғибрҽт аласың килсҽ, чит илгҽ бар; Ашаңызлар! 

Диаспора сҿйлҽменең үзенчҽлекле билгелҽреннҽн берсе итеп II зат 

берлек санда -ғыл/-гел, -ың/-ең кушымчаларын куллануын күрсҽтергҽ кирҽк. 

Мҽсҽлҽн, Бу wаҗтың җҽдерене белгел. Саҙлағыл бу истҽлеклҽрне.  

Машиналар озып бара, тозаннары тозып бара. 

Аҗлығез булса уйлап ҙараң, бу дҿнйада кем җала? 

Билгеле булганча, хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ -гыл/-гел формасы 

архаиклашкан. Бу форманы куллану Орхон-Енисей язма истҽлеклҽреннҽн үк 

килҽ [Ахметов 1978: 83]. Л.Ҕҽлҽй фикеренчҽ,“-кыл/-гыл кушымчасын 

куллану барлык тҿрки тел һҽм диалектларга хас булган дип аңлату дҿрес 

булмаячак. Бу форманың татар язма ҽдҽби кулланылуы Каюм Насыйрилар 

чорына, XX йҿз башларына чаклы дҽвам итҽ. Татар теленең жирле 

диалектларында, мҽсҽлҽн, кҿнчыгыш диалектта, кҿнбатыш диалектның 

Пенза сҿйлҽмендҽ -гын/ -ген формалы бер кушымча сакланып калган. Шулай 

ук диген сүзендҽ -ген кушымчасы ҽдҽби норма буларак саклануы да мҽгълүм. 

Димҽк, бу боерык формасы кайчандыр гомумтатар сҿйлҽм теленҽ хас 

булган» [Ҕҽлҽй 2000: 190]. Бу форма мҽкальлҽрдҽ дҽ сакланып калган: 

Ҕҽмиғ җылғыл, малны ҕыйғыл, аны йахшы саҙлағыл, дошманыңа җалсын, 



дусҗа мохтаҕ булмағыл; Җҽлҽм йунсаң, озын йунғыл.  

Уйгырлар белҽн аралашып яшҽү нҽтиҕҽсендҽ, II затта күплек санда –ң/-

иң/-уң/-үң + -лар/-лҽр кушымчаларын куллану күзҽтелҽ: оҗуңлар, ишлҽңлар, 

оҗутуңлар. 

-сана/-сҽнҽ кисҽкчҽлҽре ҿстҽлеп, үтенечне, телҽкне белдергҽн боерык 

фигыльлҽр киң кулланыла: Ҽйтсҽнҽ, ул бүген нишли? 

Телҽк фигыль 

 

Телҽк фигыль эш-хҽлнең башкаруга телҽкне белдерҽ һҽм билгеле бер 

күлҽмдҽ боеру тҿшенчҽсе дҽ чагыла: Уҗу ҿчен Җазанға барайыҙ. 

 Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ ҽлеге форма фигыльнең нигезенҽ 

–ай/-ҽй, һҽм бер үк вакытта хҽзерге ҽдҽби телдҽгечҽ, -ый/-и кушымчалары 

ялганып ясала. Бу тҿр фигыль I зат берлек һҽм күплек формаларында 

сакланып кала. Тҿрлҽнеш үрнҽген карап китик: 

Тҿрлҽнеш үрнҽге 

Берлектҽ 

Мин барайым//барыйм  күрҽйим//күрим 

Күплектҽ 

Без барайыҗ күрҽйик  

Юклык формасы –ма/-мҽ кушымчалары белҽн ясала: 

Берлектҽ 

Мин бармайайым// бармыйм  күрмҽйҽйим //күрмим  

Күплектҽ 

Без бармайайыҗ  күрмҽйҽйик  

Тҿрлҽнеш үрнҽгеннҽн күренгҽнчҽ, ҽдҽби телдҽн аермалы буларак, телҽк 

фигыльнең I зат берлектҽ -айым/-ҽйем,-ыйым/-ыйм һҽм күплектҽ -айыҗ/-ҽйек, 

-ыйыҗ/-ыйҗ вариантлары кулланыла: барайым, килҽйэм, барайыҗ, сҿйлҽйэк 

һ.б.  

Татар грамматикаларында күрсҽтелгҽнчҽ, -айым/-ҽйем,-ыйым/ыйм, -

айык/-ҽйек, -ыйык/-ыйк кушымчалары борынгырак форма санала, чҿнки 



телҽк наклонениесе килеп чыгышы ягыннан борынгы – гай/-гҽй кушымчасы 

белҽн бҽйлҽп карала: -гай» -ай « -ый; баргаймҽн « бараем « барайым барыем 

« барыйм, ягъни ҽдҽби телдҽ кушымча ҽкренлҽп фонетик тараю кичергҽн 

[Хисамова 2006: 2002 ]. Бу формалар татар теленең диалектларында да 

сакланып калган. Мҽсҽлҽн, Нократ татарлары сҿйлҽшендҽ, мишҽр диалекты 

сҿйлҽшлҽрендҽ -ыем/ием, -ыек/-иек формасы очрый. Бу форма халык авыз 

иҕаты ҽсҽрлҽрендҽ дҽ сакланып калган: Кунак кызы бар чагында, кол булыем 

үзеңҽ, кунак кызың киткҽннҽн соң, мҽ, түтекҽй, күзеңҽ. Биргҽнгҽ бирҽем, 

бирмҽгҽнгҽ чҿмҽем. Телҽк фигыльнең архаик формасының иске татар ҽдҽби 

телендҽ XX гасыр башына кадҽр кулланылуы билгеле.  

Сҿйлҽмдҽ телҽк фигыльнең иске татар теленҽ хас -кыры/-кере, -гыры/-

гере формасы сакланып калган. Бу тҿр телҽк фигыльне без Г. Тукай, 

Г.Колахметов ҽсҽрлҽрендҽ дҽ очрата алабыз: Нҽрсҽ бар соң тҿнлҽ берлҽн, и 

пычагым кергере! (Г.Тукай) Юк, йҿзлҽре кара булгырлары, кызганмыйлар (Г. 

Колахметов). 

 

ЗАТЛАНЫШСЫЗ ФИГЫЛЬЛҼР 

Сыйфат фигыль 

 

Татар грамматикаларында сыйфат фигыль турында “үзендҽ фигыль һҽм 

сыйфат сүз тҿркемнҽренең үзенчҽлеклҽрен берлҽштергҽн затланышсыз 

фигыль формасы,”  дип белдерелҽ [Хисамова 2006: 226]. Кагыйдҽ буларак, 

сыйфат фигыльлҽр ачыкланып килгҽн исемнҽрнең хҽрҽкҽт үзенчҽлеклҽрен 

күрсҽтҽлҽр, исемнҽрдҽн алда килеп, аларны ачыклыйлар. Кайвакыт исем 

тҿшеп кала һҽм исемлҽшкҽн сыйфат фигыль барлыкка килҽ.  

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ сыйфат фигыльлҽр хҽзерге татар 

ҽдҽби телендҽге кебек юклык, юнҽлеш категориялҽренҽ һҽм заман 

мҽгънҽлҽренҽ ия, фигыль билгелҽрен саклыйлар. Сыйфат фигыльлҽрнең 

заман мҽгънҽлҽре, контекстка бҽйле рҽвештҽ, тҿрле үзгҽрешлҽр кичерергҽ 

мҿмкин. Кайбер очракларда заманга мҿнҽсҽбҽтсез кулланылып, тҿрле модаль 



тҿсмерлҽр белдерҽ ала. Сыйфат фигыльлҽрнең үзенчҽлекле яклары аерым 

формаларда тҿрлечҽ чагылыш таба.  

Традицион классификациягҽ нигезлҽнеп, диаспора сҿйлҽмендҽ 

кулланылган сыйфат фигыльлҽрне заманга мҿнҽсҽбҽтле ҿч тҿрен аерып 

күрсҽтергҽ мҿмкин: үткҽн заман сыйфат фигыль, хҽзерге заман сыйфат 

фигыль, килҽчҽк заман сыйфат фигыль.  

Ҥткҽн заман сыйфат фигыль. Үзендҽ тҿрки теллҽрдҽге сыйфат 

фигыльлҽргҽ хас үзенчҽлеклҽрне саклаган һҽм татар ҽдҽби телендҽ, аның 

диалектларында, шул исҽптҽн Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ актив 

кулланыла торган форма – үткҽн заман сыйфат фигыль. Ҽлеге форма 

фигыльнең тамырына –ған/-гҽн, -җан/-кҽн кушымчалары ялганып ясала: 

йазған кеше, килгҽн җунаҗ, ичген суwым. Юклык формасы –ма/-мҽ 

кушымчалары ярдҽмендҽ белдерелҽ: Мҽсҽлҽн, Таш түшкҽн ҕерендҽ ғҽзез; 

Ғолҕа – Җытайға килгҽн татарларның тарихи эз ҙалдырып киткҽн урыны. 

Ҙарамаған киноны җарыйсым келҽ; 

Сандуғачның балалары, 

Бара ҙунған тирҽккҽ. 

Күз җарашың бик сҿйкемле, 

Шатлыҗ бирҽр йҿрҽккҽ (Халык ҕыры). 

Үткҽн заман сыйфат фигыль, сыйфатланмышыннан башка кулланылып, 

исемлҽшҽ ала: Йҽш ваҗытыңда үйрҽнгҽнең ташҗа тамға басҗан кебык, 

җартлығыңда үйрҽнгҽнең җомға тамға басҗан кебык; Йыраҗтан бир 

кишиның келгенини күрдым; Сораған куп белепту, сорамаған артта 

җалыпту (Мҽкаль); Ул да миним җул кҿтүргҽнимни күргҽшкҽ йаныма келип 

тоҗтады. 

Килҽчҽк заман сыйфат фигыль фигыльнең нигезенҽ –ар/-ҽр /-ыр/-ер-р 

кушымчалары ялганып ясала һҽм күп кенҽ тҿрки теллҽргҽ хас хҽзерге-

килҽчҽк заман мҽгънҽсен белдерҽ: очар җош, йанар тау, кҿлҽр йүз, келҽр 

җунаҗ. Мҽсҽлҽн, Очар җошны күрдинмы? Юклык формасы –мас/-мҽс 

формасында килҽ: Ул кирмҽс йиргҽ китти? 



Килҽчҽк заман сыйфат фигыльнең икенче тҿре фигыльнең нигезенҽ -

аҕаҗ/-ҽҕҽк/-йҽҕак/-йҽҕҽк, -ачаҗ/-ҽчҽк, -йачаҗ/-йҽчҽк кушымчалары 

ялганып ясала: килҽтшҽк кҿн, оҗыйатшаҗ китап. Сыйфат фигыльнең бу тҿре 

сирҽк кулланыла һҽм предметны килҽчҽктҽ булачак эш-хҽл, хҽрҽкҽт буенча 

характерлый, нинди дҽ булса объектны ачыклап килҽ. Мҽсҽлҽн, Татар 

тилиндҽ йазылған, окыйаҗак китабыбыз йоҗ. Юклык формасы -ма/-мҽ 

кушымчалары белҽн ясала: келмҽйҽҕҽк җонаҗ, ишлҽмҽйҽҕҽк иш һ.б.  

Хҽзерге заман сыйфат фигыль. Диаспора сҿйлҽмендҽ хҽзерге заман 

сыйфат фигыльлҽрнең бер тҿре фигыль нигезенҽ –учы/-үче, -ғучи/-гүчи, -

җучи/-күчи кушымчалары ялганып ясала. Тҿп форма булып –учы/-үче 

кушымчасы тора. Бу форма хҽзерге заманга мҿнҽсҽбҽтле эш-хҽрҽкҽтнең, 

халҽтнең яисҽ заманга бҽйсез процессның билгесен белдерҽ: Сабантуйлар 

ата-бабаларыбыздан да артып булучы иде; Инде Ғолҕаға иң элек килүче 

татарларның берсе Шҽрҽфетдин Ғабитов; Шул wаҗытта һҽр Мҽwлет 

аенда татарлар татар мҽктҽбендҽ ғыйззҽти вҽ ғҽзҽмҽти дип, музыка белҽн 

шушы Мҽwлет гимнын ҿйрҽнүче иде. 

Уйгырлар белҽн тыгыз аралашып яшҽгҽн урыннарда -ғучи/-гүчи, -җучи/-

күчи формасы актив кулланыла: ҕаwап биргүчи киши, ҽйткучи бала. Адҽм 

белҽн шайтанның җандаҗ йаралғанлығы, алар уттырыстағы зиндийҽтнең 

саwабы һҽм дҽ һараҗ җатарлыҗ мҽст ҙылғучы нҽрсҽлҽрнең шайтан белҽн 

мҿнҽсҽбҽтлек икҽнлеге, шуңа мондый нҽрсҽлҽрнең адҽмнҽрнең туғра йулға 

сҽwабчы булдығанлығы тҿшендерелде (Халык авыз иҕаты). Борынгы тҿрки 

телдҽ исем фигыль ясаучы -ғу/-гү, -җу/-кү һҽм сүз ясагыч –чы/-че 

кушымчаларыннан торган ҽлеге форма хҽзерге уйгыр теленең үзенчҽлекле 

билгелҽреннҽн санала [Һазирҗи заман уйғур тили 1966: 242] .  

Хҽзерге заман сыйфат фигыль, сыйфатланмышыннан башка 

кулланылып, исемлҽшҽ ала: Ул Ғайшҽ ғалҽйһиссҽлҽмнең туылған кҿне, аны 

җаршы алырға булмый дип ҙаршы чығучылар да булды; Ул новый городны 

салдыручылар руслар түгел, татарлар булған. 



Татар ҽдҽби телендҽ –учы/-үче формасының “башкаручы затны 

белдерүче исем буларак куллану мҿмкинлеге шактый киң” [Хисамова 2006: 

255]. Диаспора сҿйлҽмендҽ бу форма еш кына, исемлҽшкҽн хҽлдҽ фигыль 

билгелҽрен югалтып, исемгҽ күчҽ: йазучы//йазғучи, оҗучы//оҗуғучи, 

сатучи//сатҗучы.  

Диаспора сҿйлҽмендҽ сыйфат фигыльлҽрнең аналитик формалары да 

очрый. Шуларның бер тҿре –ып/-еп/-п, -а/-ҽ, -ый/-и формалы хҽл 

фигыльлҽргҽ торған, йатҗан, йүргҽн, утурған ярдҽмче фигыльлҽре кушылып 

ясала: йуҗлап йатҗан бала, йуҗлый торған бала. Мҽгълүм булганча, –а 

торган кушымчалы аналитик формалы сыйфат фигыль “күпчелек тҿрки 

теллҽрдҽ тҿрле дҽрҽҕҽдҽ кыскартылуга дучар булган: -диган –үзбҽк телендҽ, 

-атын – казак телендҽ, -атан/-итан – алтай телендҽ, -аткын/-атын, -

атаган/-атыган – Себер татарлары телендҽ һ.б.” [Хисамова 2006: 255; 

Юсупов 2004: 117-122].  

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ, бигрҽк тҽ уйгырлар белҽн 

катнашкан урыннарда, -идыған/-идегҽн/-ыдыған, -wатҗан/-wҽткҽн 

формалары очрый: балалар уйнайдыған мҽйдан, йазыдыған хат, 

йазылыwатҗан хат һ.б. Мҽсҽлҽн, Бер кҿнне утынчылыҗ җылған йэгет 

шаһмаран йҽшҽйдегҽн җалын урманға кереп утын кисеп, арып йал итмҽктҽ 

утырған икҽн (Риваять). 

Күренгҽнчҽ, диаспора сҿйлҽмендҽ сыйфат фигыльлҽрнең күптҿрле 

формалары кулланыла. Миллҽттҽшлҽребезнең теле үзенең эчке ресурслары 

исҽбенҽ, шул ук вакытта уйгыр теле белҽн үзара бҽйлҽнеш һҽм йогынты ясау 

процессында үзгҽрешлҽр кичергҽн. Тел тарихына мҿнҽсҽбҽттҽ караганда, 

перифериядҽге татар сҿйлҽмендҽ -ғучи/-гүчи, -җучи/-күчи; -идыған/-ыдыған, -

wатҗан/-wҽткҽн формалы сыйфат фигыльлҽрнең кулланылуы борынгы 

тҿрки теллҽргҽ хас грамматик күренешлҽрнең сакланып калуы белҽн 

аңлатыла. 

 

 



Хҽл фигыль 

 

Татар диаспорасы телендҽ хҽл фигыльлҽрнең берничҽ тҿре кулланыла: 

п/–ып, –уп/–үп; –ғач/–гҽч, –җач/–кҽч; –ғыча/–гечҽ, –җыча/–кечҽ; –а/–ҽ/–й; –

ғали/–гҽли, –җали/–кҽли; –ғачка/–гҽчкҽ, –җачка/–кҽчкҽ формалы хҽл 

фигыльлҽр. 

–ып/-еп формалы хҽл фигыль татар ҽдҽби телендҽ һҽм аның 

сҿйлҽшлҽрендҽ, гомумҽн, тҿрки теллҽрдҽ актив кулланылышы белҽн 

билгелҽнҽ. Диаспора сҿйлҽмендҽ дҽ бу форма киң таралган һҽм –ып/-еп/–п/ –

уп/–үп вариантларында кулланыла: җарап, күлүп, йизып, сүзлҽп.  

Бу форма сҿйлҽмдҽ тҿрле мҽгънҽлҽрне белдереп килҽ: бер үк вакытта 

булган, тҿп эштҽн алда булган эш-хҽллҽрне, эш-хҽлнең үтҽлү рҽвешен, 

сҽбҽбен. Мҽсҽлҽн, Мен ойанып, тордум; Ешик ачып, ол ҿйгҽ кирди; Сиз 

монда отырып мини күтигиз. Юклык формасы –мап/-мҽп кушымчасы 

ярдҽмендҽ ясала: Сиз монда отырмап, үйге җайтыңыз. Параллель рҽвештҽ 

юклык тҿрендҽге –мый/-ми, -мыйчы/-миче, -маенча/-мҽенчҽ, -мейчҽ 

вариантлары да күзҽтелҽ: Ҙушмыйчы һичбер эшне дҽ эшли белмибез; Миним 

сҽлҽмне ишетмҽенчҽ китте; Үзеңнҽн үтмейчҽ, ходайдан ҕитмҽз.  

Хҽл фигыльнең юклыгын мондый форма белҽн белдерү Оренбург 

татарлары [Садыкова 1974: 113-120], минзҽлҽ [Махмутова 1962: 67], лҽмбрҽ 

[Борһанова 1962: 116] сҿйлҽшлҽрендҽ актив. Татар халык мҽкальлҽрендҽ дҽ 

хҽл фигыльнең юклык тҿрендҽге -мыенча/-миенчҽ формаларын күрергҽ 

мҿмкин: Дивана булу ансат түгел, чҽчең билгҽ шенчҽ; гашыйк булу ансат 

түгел, газиз ҕаннан кичмиенчҽ.  

Хҽзерге татар теленнҽн аермалы буларак, -ып формалы хҽл фигыль 

кабатланып кулланылырга мҿмкин. Бу очракта эш-хҽлнең дҽвамлы вакытта 

үтҽлүе белдерелҽ: Кешенең күңеле үлми икҽн, торып-торып нҽрсҽлҽрне 

йазып җуйам.  

–ып формалы хҽл фигыль, ярдҽмче фигыльлҽр белҽн килеп, эшнең үтҽлү 

дҽрҽҕҽсен, модаль мҽгънҽлҽрне белдергҽн аналитик фигыльлҽр ясауда 



катнаша: ултырып уҗу, йазып бетерү, сҿйлҽшеп ултырдым,ыспайлануп килҽ, 

уҗуп йатадыр, йазып бирдем, ҽйтеп җуйдым. Диспора телендҽ -ып формасы, 

татар теленең урта диалекты сҿйлҽшлҽренҽ хас булганча [Юсупов 2004: 139], 

кыскартылып та ҽйтелергҽ мҿмкин: апҗайт, апбир, апкит. Алда карап 

үтелгҽнчҽ, -ып формасының сҿйлҽмдҽ үткҽн заман хикҽя фигыльнең махсус 

формасы буларак кулланылуын да искҽртеп узарга кирҽк. 

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ хҽл фигыльнең тагын бер 

формасы –ғач/-гҽч, -җач/-кҽч кушымчалары белҽн ясала, юклык формасы –

ма/-мҽ кушымчасы белҽн белдерелҽ.  

Бу форма күпмҽгънҽле һҽм күпфункцияле булуы белҽн характерлана. Ул 

түбҽндҽге мҽгънҽлҽрне белдереп килҽ: үзе ачыклаган фигыльдҽн алда булган 

эш-хҽллҽрне, сҽбҽп-нҽтиҕҽ бҽйлҽнешен, эш-хҽлнең үтҽлү шартын, каршы 

кую мҿнҽсҽбҽтен. Мҽсҽлҽн, Бүген йамғур йауғач, без күчҽгҽ (урамга) 

чыҗмадыҗ; Йатаҗка (тулай торак) җайтсаң, минең китабымны алғач кил; 

Лҿғҽтемне алғач кҽл; Ул кҽлгҽч, мин китҽм; Ул ҕирни сибиргҽч, чүпне алып 

чығып ташлады.  

Җаз җанаты җаwрый-җаwрый 

Зылым йазарға йарый. 

Уйнамағач, кҿлмҽгҽч тҽ 

Шол йҽшлек нигҽ йарый? 

Хҽл фигыльнең ҿченче формасы -а/-ҽ/ -й кушымчалары нигезендҽ ясала. 

Бу форма кабатланып та, кабатланмыйча да кулланыла: күрешҽ килҽ, бара-

бара аңлата; озата китте, йаза-йаза сҿйли. Мҽгънҽсе ягыннан тҿп фигыль 

белҽн бер үк вакытта булган кабатланып килгҽн эш-хҽллҽрне, эш-хҽлнең 

үтҽлү максатын, рҽвешен белдереп килҽ: Йҿри-йҿри чирлеп кҽттем; Йүрҽ-

йүрҽ үйге йаҗын келдик; Мин бара алмадым; Тама-тама күл була. 

Юклык формасы -ма/-мҽ кушымчасы ярдҽмендҽ ясала, –май/-мҽй 

вариантында да кулланылырга мҿмкин: бармай, килмҽй.  



Бу тҿр хҽл фигыль, аналитик фигыльлҽр составына кереп, эшнең 

башлану, дҽвам итү мҽгънҽлҽрен дҽ белдереп килҽ: йаза башлау, айта җуйу. 

Модаль формалар ясауда катнаша: баралмидим – бара алмидим.  

Диаспора сҿйлҽмендҽ хҽл фигыльнең –ғыча/–гечҽ; –җыча/–кечҽ формасы 

да теркҽлде: барғыча, йатҗыча, булғычи. Бу форма чагыштыру мҽгънҽсен, 

эш-хҽлнең үтҽлү рҽвешен белдереп килҽ: Анда барғыча, мин концертка 

барам; Аҗчаң күп булғыча, дустың күп булсын. 

–ғали формалы хҽл фигыль чагыштырмача сирҽк кулланыла. –ғали/–

гҽли; –җали/–кҽли кушымчасын дҽрҽҕҽ кушымчасы белҽн бергҽ куллану 

гадҽти күренеш: кҿрүнгели, кҿрсҽткели. Бу форма ике мҽгънҽне белдереп 

килҽ: максат һҽм вакыт. Мҽсҽлҽн, Сиз ҽйткҽли, мин ойландым; Сени 

күрмҽгҽли, кҿп йыллар үтти; Мин русча ҿйренгҽли үч йыл үтте. 

Тикшеренүлҽрдҽн күренгҽнчҽ, –ғалы формасы кайбер очракларда инфинитив 

мҽгънҽсен белдерҽ: Мин бүген китап алали барам. Ул таҗтаға жауап 

бергели чыҗты. Ол мине дусларға барғалы җушмады. 

Хҽл фигыльнең уйгыр һҽм казах теллҽре йогынтысында үз ҕирлегендҽ 

барлыкка килгҽн –ғачка һҽм –ғансыри формалары да теркҽлде: йазғачка, 

кҽлмигҽчкҽ; барғансыри, уҗығансыри, келгҽнсыри.  

–ғачка/–гҽчкҽ; –җачка/–кҽчкҽ формасы сҽбҽп мҽгънҽсен белдерү ҿчен 

кулланыла: Син дҽрескҽ кҽлмигҽчкҽ, уҗытучы йаңҽ тема үтмеде. Бүген 

йамғур йуғачка, без урманға бармадыҗ.  

–ғансыри/–гҽнсыри; –җансыри/–кҽнсыри формасы кабатлаулы һҽм 

дҽвамлы эш хҽллҽрне белдереп килҽ: Бу романны уҙығансыри, уҗысым 

килҽду. Ул сҿйлҽгҽнсере дулҗынланып китте. 

 

Исем фигыль 

 

Исем фигыльнең –у/-ү кушымчасы диаспора сҿйлҽмендҽ киң таралыш 

алган: уҗу-уҗымаw, йазу-йазмаw, бару-бармаw, җайту-җайтмаw. Мҽсҽлҽн, 

Йаз wаҗытында һава торышына иғтибар итү бик мҿһим һҽм җалын 



кийэмлҽрне ашығып алыштырырға йарамый; Йаз фасылы – бҿтен эшнең 

башлану wаҗыты.  

Исем фигыльнең угыз теллҽре ҿчен хас –маҗ/-мҽк кушымчасы белҽн 

ясалган формасы да кулланылышта. Мҽсҽлҽн, Ҙушылмаҙ уңай, айырылмаҙ 

җыйын; Ир бирмҽк – җан бирмҽк; Хатын алмаҙ – җыз алмаҗ; Йар бирмҽк – 

ҕан бирмҽк; Җызны хатынныҗҗа алмаҙ итсҽң, анасын йахшы бел. 

Исем фигыльнең угыз группасына кергҽн теллҽр ҿчен характерлы –

мак/мҽк формасы борынгы татар ҽдҽби телендҽ кин таралган. «Аның ҽдҽби 

телдҽн тҿшеп калуы XX йҿздҽ була һҽм шунда гына бу кушымчаны 

грамматика дҽреслеклҽрендҽ искергҽн дип билгели башлыйлар. Хҽзерге татар 

ҽдҽби телендҽ -мак/-мҽк үлеклҽшкҽн кушымчаларга керҽ һҽм сүзлҽрнең 

тамыр яки нигезлҽренҽ ябышып калган килеш кенҽ яшҽвен дҽвам иттерҽ» 

[Ҕҽлҽй 2000: 274]. Татар халык мҽкальлҽрендҽ бу форманың булуы -мак/-мҽк 

белҽн ясалган исем фигыльне куллану татар ҽдҽби телендҽ бик озак дҽвам 

итүен күрсҽтҽ [Мугтасимова 2005: 36-37].  

Исем фигыль сҿйлҽмдҽ килеш, тартым белҽн тҿрлҽнҽ һҽм исемгҽ хас 

вазифаларны башкара: Мин сезлҽрнең уҗуға ихласлы булуығызны телим; 

Ағыйделның ар йағында сал барадыр, 

 Сал үстендҽ тутий җушлар йул барадыр. 

 Тутий җушны бҽйлҽмҽккҽ йэфҽҗ кирҽк, 

 Җызлар белҽн сҿйлҽшергҽ хҽйлҽ кирҽк.  

-маҗ/-мҽк формасы, ҿчен бҽйлеге белҽн берлектҽ инфинитив ролендҽ 

кулланылып, максат мҽгънҽсен белдерҽ. Бу тҿзелмҽлҽр хҽзер дҽ гомумхалык 

телендҽ актив кулланыла.  

Диаспора сҿйлҽмендҽ, бигрҽк тҽ халык авыз иҕатында, –маҗта/-мҽктҽ 

формасының кулланылуы үзенчҽлекле: Йэгет ул йарда торып, озаҗ җына 

җарларны чистартып, хуҕалыҗ ғамҽллҽре җылып йҽшҽмҽктҽ ди; Бер кҿнне 

утынчылыҗ җылған егет шаһмаран йҽшҽйдегҽн җалын урманға кереп утын 

кисеп, арып йал итмҽктҽ утырған икҽн (Риваять). 

Тюрколог галимнҽр -мак/-мак кушымчасы белҽн ясалган форманың 



асылда хҽрҽкҽт исеме булуын күрсҽтҽлҽр [Кононов 1960: 187]. Л. Ҕҽлҽй 

фикеренчҽ, «-мак/мҽк кушымчасына урын-вакыт килеше –да/-дҽ, -та/-тҽ 

ҿстҽп, дҽвамлы хҽл ясау булган”. Мондый исем фигыльлҽр –та/-тҽ 

кушымчалары белҽн дҽ килҽ алалар. Мҽсҽлҽн, киенмҽктҽ, алмакта, 

бармакта. Борынгы язма истҽлеклҽрдҽ –мак/-мҽк кушымчалы исем 

фигыльнең киң таралуы билгеле. Без моны, якынча, Г. Кандалый 

шигырьлҽрендҽ дҽ очратабыз. Иске татар ҽдҽби телендҽ дҽ –мак/-мҽк 

формасы актив кулланылышта булган: Иртҽ берлҽн кайнамакта бу базар. 

(Г. Тукай). Татар халык мҽкальлҽренҽ дҽ -мак/-мҽк кушымчасы белҽн ясалган 

исем фигыльгҽ килеш кушымчалары ҿстҽлү күренеше хас: Кҿчле булмактан 

акыллы булмак кат-кат артык; Үлмҽктҽн калмак юк; Һҽр кавышмакның 

соңында бер аерылмак бар.  

 Татар диаспорасы сҿйлҽмендҽ исем фигыльнең хҽзерге ҽдҽби телдҽ 

архаиклашкан –ыш/-еш формасының кулланылуы үзенчҽлекле: ҽйтеш, 

тырыш, уҗуш, булыш. Мҽсҽлҽн: Җорбан, Ураза гаетлҽрдҽ намаз уҗуш 

алдында намаз уҗуп алғач, аҗча ҕыйныйлар; Ҽти-ҽнилҽре җатарында 

аларны йахшы уҗытып, аларға ҽти-ҽнидҽй булып, аларга йахшы йардҽмдҽ 

булып, белемле адҽм булып чығарышҙа тырышыш күп безнеке тырышырға 

тийэшле эшлҽремез берсе; Адҽм дигҽн кемтҽр булышны күбрҽк уйлаш кирҽк. 

–ыш/-еш кушымчасы тҿрле килеш формаларында кулланылырга 

мҿмкин: Нҽүрүз бҽйрҽме йаз фасылының килгҽнен җотлаw wҽ кешелҽрнең 

бергҽ бердҽм булышын билгели; Мин үзем бер университетныҗы муғҽллим 

профессор булышын белҽм; Бу инсан баласына җыла торган, безгҽ җылышка 

тийэшле эшлҽр имҽс; Буның үзенең дҽ бер йаҗтан ҽйткҽн wаҗытта зур 

гҿнаһ дип ҽйтешкҽ була. 

 

Инфинитив 

 

Тарихи яктан караганда, инфинитивның тҿп күрсҽткече булган –ырга/-

ергҽ, -арга/-ҽргҽ, -рга/-ргҽ формалары чагыштырмача соң барлыкка 



килгҽннҽр. Аларның киң кулланыла башлавы һҽм норма булып китүе XIX 

йҿз башына туры килҽ. Кытайдагы татарлар сҿйлҽмендҽ дҽ хҽзерге татар 

ҽдҽби телендҽге кебек –ырға/-ергҽ, -арға/-ҽргҽ, -рға/-ргҽ кушымчалары 

инфинитивның тҿп формасы булып тора, юклык тҿре –масҗа/-мҽскҽ 

кушымчалары белҽн белдерелҽ. Мҽсҽлҽн, барырга-бармасҗа, йазарга-

йазмасҗа, укырга-укымасҗа.  

Инфинитив икенче бер фигыльгҽ ияреп еш кына максат мҽгънҽсен 

белдерү ҿчен кулланыла: Җазанға уҗырға килдем; Телҽсҽгез, мҽктҽбегезне 

ҽчегез диде, мҽктҽпне ҽчҽргҽ чығанаҗ кирҽк беренче. 

Инфинитив, тиеш, кирҽк, мҿмкин, ярый хҽбҽрлек сүзлҽре белҽн 

аналитик тҿзелмҽ составында килеп, мҿмкинлек, тиешлек мҽгънҽлҽрен 

белдерҽ: барырға тиеш, барырға мҿмкин, барырға йарый. Мҽсҽлҽн, 

Алмағачының исе булырга тийэш; Сабантуйы – тҽбиғҽт туйы, бу 

инсанийҽткҽ ҕан азығы иткҽн туй була икҽн, һҽрбер миллҽтнең моны 

үткҽзер хаҗы бар, тийэшле үткҽзергҽ; Шенҕанны ҿчкҽ бүлергҽ мҿмкин. 

Кагыйдҽ буларак, -асы/-ҽсе формасы урта диалектның тҿп 

дифференциаль билгелҽреннҽн берсе санала. Ул – болгар чорыннан килҽ 

торган күренеш. Сҿйлҽмдҽ инфинитив функциясендҽ -асы/-ҽсе формасы да 

актив кулланыла: Сиңа бу китапны аласыйы (алырга) иде; Самолүттан 

тҿшкҽч, йыраҗ барасы (барырга) түгелме? Аналитик тҿзелмҽлҽр составында 

инфинитив урынына –у/-ү кушымчасын куллану характерлы. Мҽсҽлҽн, Һич 

тҽ артыҗ җайгырмауға кирҽк, тырышчан булуға кирҽк; Җулыгызға алған 

эшне җамил урынына йиткермҽй ташламаwға кирҽк. Кирҽклек мҽгънҽсен 

белдергҽн мондый аналитик тҿзелмҽлҽрдҽ кирҽк//кирек сүзе еш кына –мыш/-

меш кушымчасы кабул итеп, зат-сан белҽн дҽ тҿрлҽнҽ. Тҿрлҽнеш үрнҽген 

карап китик.  

барум кирҽкмиш  

баруң кирҽркмиш 

бар кирҽкмиш 

барук кирҽкмиш 



баруңыз кирҽкмиш 

барулары кирҽкмиш 

Кирҽк//кирек сүзенҽ –ти кушымчасы да ялганырга мҿмкин: 

барум киректи (барырга кирҽк иде) 

баруң киректи 

бар киректи 

барук киректи 

баруңыз киректи 

барулары киректи 

Диаспора сҿйлҽмендҽ инфинитивның иске татар теленҽ хас һҽм хҽзерге 

татар теленең кайбер диалектларында сакланып калган -мага/-мҽгҽ формасы 

да очрый: бармаға, күрмҽгҽ, ҽйтмҽгҽ. Тарихи яктан караганда, бу форма –

мак/-мҽк кушымчалы фигыльгҽ юнҽлеш килеше кушымчасы ялганып 

ясалган. Фономорфологик процесс нҽтиҕҽсендҽ, -макка/-макга-/мага килеп 

чыккан [Маннапова 1983: 95].  

Борынгы тҿрки телдҽ -мага /-мҽгҽ формасы киң таралган. Бу форма 

борынгы язма истҽлеклҽрдҽ, XVIII йҿз татарча эш кҽгазьлҽрендҽ актив 

кулланыла [Хисамова 1981: 91], XIX гасыр – XX гасыр башы, аерым алганда, 

Мҿхҽммҽдьяр, М. Колый, Һ. Салихов, К. Насыйри, Г.Тукай, Г.Колахметов 

ҽсҽрлҽрендҽ очрый. Мҽсҽлҽн, Туктаганнар күрмҽгҽ иртүк табигать күркене 

(Г.Тукай); Кайвакытта да һҽм кай урынга булса да, үзеңне алмага барырга 

кушсаң, барырмын (Г.Колахметов). -мага/мҽгҽ формалы инфинитив татар 

мҽкальлҽрендҽ дҽ күзҽтелҽ: Киңҽш итмҽгҽ тапмасаң, бүркең белҽн киңҽш; 

Бурычыңны вакытында түлҽ, тагын шуннан алмага яхшы. Калага бардың – 

калмага бардың. 

 

Юнҽлеш категориясендҽге ҥзенчҽлеклҽр 

 

Татар телендҽ һҽм, гомумҽн, тҿрки теллҽрдҽ юнҽлеш категориясе иң 

катлаулы һҽм шактый бҽхҽсле грамматик күренеш булып тора [Хисамова 



2006: 209]. Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ фигыль юнҽлешенең 

ясалышы татар ҽдҽби теленнҽн аерылмый. Сҿйлҽмдҽ очрый торган кайбер 

фонетик-морфологик үзенчҽлеклҽр юнҽлеш формаларының татар телендҽге 

кайбер диалектларга якын торуын күрсҽтҽ.  

Тҿп юнҽлеш ҿстҽмҽ кушымча алмый һҽм башка юнҽлешлҽр ҿчен тҿп 

форма булып тора: Сабантуйда җатнаша алмадым, лҽкин бик ҽйбҽт үткҽн. 

Меңгҽ йаҗын кеше барған. 

Татар грамматикаларында күрсҽтелгҽнчҽ, фигыль тҿшем юнҽлешендҽ 

килгҽндҽ, эшне башкаручы субъектның роле пассивлаша, ул ҕҿмлҽдҽ 

күрсҽтелергҽ дҽ, күрсҽтелмҽскҽ дҽ мҿмкин. Бу очракта процесс туры 

объектка юнҽлтелҽ, туры объектка “тҿшҽ”, һҽм логик объект ҕҿмлҽдҽ 

грамматик ия булып килҽ. Икенче тҿрле ҽйткҽндҽ, логик объектны 

“белдергҽн затның яки предметның шушы процесска дучар булуы” белдерелҽ 

[Хисамова 2006: 211-212]. 

Диаспора сҿйлҽмендҽ тҿшем юнҽлеше фигыль нигезенҽ -ыл/-ил, –л 

кушымчалары ялганып ясала. -ла/-лҽ, -л авазларына тҽмамланган фигыль 

нигезлҽренҽ -ын/-ен, -н кушымчалары ялгана: ачыл – ачыл, алын – алын, 

ислҽн – ислҽн, җошыл – кабул ител, кҿтҽрил – озынай, үндүрил – кисел. 

Мисаллар: Шулай татар теле дҿнйа теленең рҽтенҽ кертелгҽн бер чор; 

Сылтаw итҽлҽр мҽктҽбебез булмаса, без җандый җылыбыз, мҽктҽп булмаса, 

телдҽн айырылып калдык дип; Инде кҽйэнге wаҗытта ул үз-үзлегеннҽн 

онтыла башлады. 

Сҿйлҽмдҽ тҿп юнҽлеш урынына тҿшем, кайтым юнҽлешлҽрен куллану 

гадҽти күренеш: Артистларыбыз да җителде, җызларыбыз йэгетлҽребез дҽ 

җителде, хҽзер инде менҽ һҽр йылны үткҽзеп торабыз. 

Кайтым юнҽлеше фигыль нигезенҽ -ын/-ен, -н кушымчалары ялганып 

ясала: бҽзҽнү, ҿтүнү, силкинү, тартыну, йуыну, кийэнү, ҕыйыну, йҽшеренү 

һ.б. Фигыль кайтым юнҽлешендҽ килгҽндҽ, процесс үтҽүченең үзе 

тарафыннан башкарыла, ҽмма ул туры объектка юнҽлми, ҽ эшне 

башкаручының үзенҽ кайта. Мҽсҽлҽн, Татар мҽктҽбе салынып йата; Шул 



wаҗытта күплҽгҽн татарлар үз татарлығыннан хурланған; Татар театры 

шул кеше йортында башланған.  

Уртаклык юнҽлеше фигыль нигезенҽ -ыш/-еш, -ш кушымчалары 

ялганып ясала һҽм процессны башкаруда берьюлы берничҽ үтҽүче 

катнашуны белдерҽ: иплҽш (дуслаш), урыш (сугыш), йараш (дуслаш). 

Уртаклык юнҽлешендҽ үтҽүчелҽрнең процесста катнашулары диаспора 

сҿйлҽмендҽ тҿрлечҽ чагылыш таба: берничҽ үтҽүче берьюлы катнаша, эш-хҽл 

ике үтҽүче арасында бара, берсе икенчесенҽ ярдҽм итҽ. 

Йҿклҽтү юнҽлеше башка юнҽлеш формалары арасында шактый 

катлаулы форма булып санала. Фигыль йҿклҽтү юнҽлешендҽ булганда, эш-

хҽлне башкаруда үтҽүчелҽр тҿрлечҽ катнашалар. Берсе эшне эшлҽргҽ 

кушучы, йҿклҽүче, мҿмкинлек бирүче мҽгънҽсен белдерҽ, ҽ икенче субъект – 

эшне башкаручы, яки эш-хҽл турыдан-туры аңа карый. [Хисамова 2006: 215-

216] 

Диаспора сҿйлҽмендҽ йҿклҽтү юнҽлешенең күп тҿрле вариантлары 

кулланыла: сузык авазга һҽм –р тартыгына тҽмамланган фигыль нигезлҽренҽ 

-т кушымчасы ялгана: ашат, ҕиңиллет, эшлҽт, уҗут, ултырт. Башка 

очракларда гадҽттҽ –дыр/-дер, -ғыр/-гер, -җыр/-кер, -ыр/-ер, -ар/-ҽр 

кушымчалары ялгана: киптер, сындыр, кҿлдер, туйдыр, йаздыр, менгер, 

ҕиткер, йатҗыр, пешер, җачыр, җайтар, чығар һ.б. Мҽсҽлҽн, Халыҗның 

килүwе Сабантуйларыбызны җанландырып йылдан-йыл бик күңелле булып 

бара; Бер җызыбызны сезгҽ бирдек, үз килен тҿшердек монда йахшы ғына 

минем уғлым да мҽктҽптҽ Алла бойырса ул да җайта; Мин аның ахырын 

болай ғына ҙахарлаштырдым; “Сҿй ғҿмерне, сҿй халыҗны, сҿй халыҗның 

дҿнйасын халҗың дҿнйасында ғҿмерең тамыр ҕҽеп гҿрлҽсен, гҿрлҽт, син 

бит бер бҿртеге халыҗның, бер урлуғы, миллҽтемнең дҽwҽмҽте, 

миллҽтемнең битлеге, нинди хис, рухы, моңы, туған теле, ғоруры туған теле 

белҽн йҽши миллҽт ғҿмерле, шулай икҽн, сҿй һҽм телеңне, дип ҽйттем мин 

дҽ.  

Йҿклҽтү юнҽлешендҽ хҽзерге ҽдҽби телдҽ архаиклашкан -ғыз/-гез, -җыз/-



кез кушымчасын куллану киң таралган: кигез, белгез, менгер, тигер, йатҗыз, 

үткез, кергез һ.б. Мисаллар: Татар мҽктҽбенең бер сыйныфына ҕыйналдыҗ 

та, Сабунтуйы үткезеп, бер танытыйҗ, дидек; Абдулла Бубый мҽктҽпне 

ҽчкҽннҽн кҽйэн, буны беренче сыйныфтан тартып, дүртенче сыйныфка 

хҽтле дин дҽресе кергезелде. 

Йҿклҽтү юнҽлеше ясаучы –гыз/-гез,-кыз/кез формасын татар ҽдҽби теле 

һҽм аның сҿйлҽшлҽренҽ мҿнҽсҽбҽттҽ караганда, Ҽстерхан ҿлкҽсе 

сҿйлҽшлҽрендҽ кулланылуын күрҽбез [Арсланов 1989: 84-103]. Бу форма 

мҽкальлҽрдҽ дҽ сакланып калган: Учағыннан ут ҿзмҽс, улын-кызын 

туйғызмас; Ҽйткезеп җылған «җылдыға» саны йуҗ. 

Сҿйлҽмдҽ бер юнҽлеш формасын икенче юнҽлеш мҽгънҽсендҽ куллану 

очраклары еш күзҽтелҽ. Тупланган мисаллар арасында, мҽсҽлҽн, тҿп юнҽлеш 

урынына йҿклҽтү юнҽлеше кулланган очраклар да билгелҽнде: Аннан соң 

менҽ уйғыр миллҽтлҽремез, аннан соң йҽнҽ җҽйбер миллҽтлҽр таwыш 

чығарттырып ашый. 

Диаспора сҿйлҽменҽ юнҽлеш кушымчаларын фигыль нигезенҽ бер-бер 

арты ялгап ҽйтү хас: кергезелү, чығарттыру. 

 

Эшнең ҥтҽлҥ дҽрҽҕҽсен белдерҥ 

 

Эшнең үтҽлү дҽрҽҕҽсен кушымчалар ярдҽмендҽ ягъни синтетик юл 

белҽн белдерү диаспора сҿйлҽмендҽ киң таралмаган: алар -ғала/-гҽлҽ, -

ыштыр/-ештер, -ынҗыра/-енкерҽ, -ымсыра/-емсерҽ, -ыштырғала/-ештергҽлҽ 

кушымчалары ярдҽмендҽ ясалалар. 

Эшнең кабатлануын белдергҽн -ғала/-гҽлҽ, -җала/-кҽлҽ кушымчасы: 

җайтҗала, ҽйткҽлҽ һ.б. 

Эшнең ара-тирҽ эшлҽнүен, яки кабатлануын белдергҽн -ыштыр/-ештер, 

-штыр/-штер кушымчасы: җараштыр, сҿйлҽштер һ.б. 

 -штыр/-штер кушымчасы күбрҽк –ғала/-гҽлҽ кушымчасы белҽн бергҽ 

килҽ: җараштырғала, йазыштырғала һ.б. 



-ынҗыра/-енкерҽ, -нҗыра/-нкерҽ кушымчасы аерым фигыльлҽр белҽн 

генҽ килҽ, эшнең ҿлешчҽ үтҽлүен белдерҽ: ҕитенкерҽми. 

-ымсыра/-емсерҽ кушымчасы шулай ук эшнең ҿлешчҽ үтҽлүен, кимлеген 

белдерҽ: йоҗымсырый. 

1. Диаспора сҿйлҽмендҽ эшнең үтҽлү дҽрҽҕҽсен белдерүдҽ аналитик 

тҿзелмҽлҽр киң кулланыла. Алар –ып/-еп/-уп/-үп/-п, -а/-ҽ/-ый/-и формалы хҽл 

фигыльлҽр, инфинитив һҽм, вакытлыча үз мҽгънҽсен югалтып, ярдҽмче 

фигыльлҽр булып йҿри торган бер тҿркем фигыльлҽр кушылып ясала. 

Ярдҽмче рольдҽ түбҽндҽге фигыльлҽр килҽ: башла, ҕибҽр, җуй, кит, сал, 

тҿр, утыр, йат, йҿр, бар, кил, кит, йаз, җал, җара, баҗ, тҿш, ат, ал, бир, 

ҕит, ҕиткер, бет, бетер, чыҗ, чығар.  

Аналитик фигыльлҽр нигезендҽ үзендҽ тҿрле аспектуаль, модаль һҽм 

заман тҿсмерлҽрен берлҽштергҽн үтҽ катлаулы фигыль формалары да ясала. 

Мҽсҽлҽн: килеп ҕиткҽн иде, барып кайтмакчы булган иде, ҽйтеп куя торган 

иде һ.б. [Хисамова 2006: 218]. Мондый катлаулы аналитик формалар 

диаспора сҿйлҽмендҽ еш очрый.  

Аналитик тҿзелмҽлҽр күптҿрле мҽгънҽлҽрне: эшнең башлану, 

дҽвамлылык, кинҽтлек, кабатлану, ҿлешчҽ үтҽлү, нҽтиҕҽ һҽм тҽмамлану 

мҽгънҽлҽрен белдерҽлҽр. 

-а/-ҽ, -ый/-и + башла аналитик тҿзелмҽсе эшнең башлануын белдерҽ: ала 

башлады, уҗый башлады, кҿлҽ башлады, сҿйли башлады һ.б. 

Кайбер очракларда тҿп фигыль –рға/-ргҽ инфинитив формасында килҽ: 

салырға башлады, ҽйтергҽ башлады, чҽчҽк атарға башлый. Без уйғыр 

мҽктҽплҽрдҽ уҗырға башладыҙ; Кешелҽр дҽ йаз килгҽнедҽн шатлана 

башлады һҽм җалын киемлҽрен салырға башлады, бу wаҗытта бутын 

кешелҽр йазғы эшлҽрен эшлҽргҽ башлады. 

- ып/-еп + ҕибҽр, сал, кит, ал ярдҽмче фигыльлҽре белҽн белдерелгҽн 

аналитик тҿзелмҽлҽр эшнең кҿтелмҽгҽндҽ, кинҽт башлануын белдерҽ: 

ҕийлап ҕибҽрде, җычҗырып ҕибҽрде, кҿлүп киткен, җурҗып китте, ҽйтеп 

салды, күреп алды һ.б. Мҽсҽлҽн, Ислам диненҽ кереп китү ихтималы булу 



мҿмкин; Ҽйт аларға тҿшҽндереп китҽ алмаған. 

Дҽвамлы эш-хҽллҽрне белдерү ҿчен, диаспора сҿйлҽмендҽ күптҿрле 

аналитик тҿзелмҽлҽр кулланыла. Алар тҿрле мҽгънҽ тҿсмерлҽрен белдерҽлҽр: 

-ып/-еп + йат, тур, утыр/отур, җал, йҿр, бар аналитик тҿзелмҽлҽре 

эшнең дҽвамлы булуын белдерҽлҽр: ҽйтеп тора, үсеп утыра, йҽшҽп йата, 

сүйлҽп йатҗан, уҗуп йҿри һ.б.; 

 -а/-ҽ, -ый/-и + бар, йҿр, җал, бир, тор аналитик тҿзелмҽлҽре эшнең 

билгеле бер ноктадан башланып дҽвам итүен белдерҽ: ишлҽп йурҽдик, ашый 

җалды, биреп тура, ҽйтҽ тора, сҿйли бирҽ һ.б.; 

-ып/-еп + бар, кил аналитик тҿзелмҽлҽре дҽвамлы эш-хҽллҽрне белдерҽ 

ала: узып бара, үсеп килҽ һ.б.  

Мисаллар: Татар мҽктҽбе салынып йата; Таwыҗның итеннҽн пешереп 

алып, итен салып, аннан соң эченҽ тҿрле-тҿрле йҽшелчҽлҽрне салып 

тутырып, ҕимешлҽрне салып тутырып пешереп, берниҗҽдҽр wаҗытта 

таwыҗның шорпасын уртасына ачып ҙуйып, йҽнҽдҽн йабып ҙуйып 

пешереңез, ашасаңыз, телеңезне бҽйлҽп торып ашаңыз. 

Татар диаспорасы сҿйлҽмендҽ –ып/-еп-п + йҿр аналитик тҿзелмҽсе 

хҽзерге заман мҽгънҽсендҽ актив кулланылышка ия: Йахшы кҿч куйып 

йҿрсҽңез, тагын да ҽйбҽт, Алла бирҽ; Квартирадан квартирага күчеп 

йҿрибез дҽ, ахыры ҿй салабыз.  

–ып/-еп/-п + җой//җуй, ал, кит, ташла, уз аналитик тҿзелмҽлҽре тиз арада 

башкарылган эшлҽрне белдереп килҽ: җарап алды, ҽйтеп җойды, күренеп 

китте, сҿйлҽп ташлады һ.б.  

Тикшеренүлҽрдҽн күренгҽнчҽ, ҿйрҽнелҽ торган перифериядҽге татарлар 

сҿйлҽмендҽ –ып җой//җуй формалы аналитик фигыль актив кулланылышта 

булуы белҽн характерлана: Мҽктҽптҽн чыҗҗанда да, уҗу-ҿйрҽнүне ташлап 

ҙуймағыз; Мин уҗучыларыма аҗчаны җулына йҿз сумны тотып сузып ҙуйам, 

йиргҽ ташламыйм; Ҽнилҽремез ҽлеге айҽтлҽрне йазып,җҽғҽзне җатлап-

җатлап салып, йастыҗ астына ҙыстырып җуйамыз. Кечкенҽ балаларныҗы 

буйнына ҿч борыч җылып, чүпрҽккҽ тегеп, тегене эченҽ тумарны җыстырып 



аса торған йеп җылып, мҽрҕҽндҽй буйнына кечкенҽ балаларға асып 

ҙуйамыз; Йаҗалары астына тегеп ҙуйамыз, күз тимҽсен дип. 

–ып/-еп/-п + ҕит, ҕиткер, бет, бетер, чык аналитик тҿзелмҽлҽре эш-

хҽлнең тҽмамлануын белдерҽ: җайтып ҕитте, китреп ҕиткерде, арып 

бетте, йазып бетерде, уҗып чыҗты һ.б. Мҽсҽлҽн, Инде мин тҿрмҽдҽ кереп 

чыҗтым да ул тҽҗдирнең йазмышы, болай ҽйткҽндҽ, хҽйран җалырлыҗ бер 

эш булды. 

–а/-ҽ + тҿш аналитик тҿзелмҽсе эшнең ҿлешчҽ үтҽлүен белдерҽ: арый 

тҿште, матурлана тҿште, салҗынайа тҿште һ.б. 

2. Модаль мҽгънҽ белдерҽ торган аналитик фигыльлҽр дҽ сҿйлҽмдҽ киң 

таралган. Бу тҿр аналитик тҿзелмҽлҽр–ып/-еп/-п/-уп/-үп һҽм -а/-ҽ формалы 

хҽл фигыльлҽргҽ ярдҽмче фигыльлҽр кушылып ясала. 

Мҿмкинлек мҽгънҽсен белдерҽ торган аналитик фигыльлҽр ал, бул, күр 

ярдҽмче фигыльлҽре белҽн ясала: бара алам – бара алмыйм, сҿйли алам -

сҿйли алмыйм, уҗып була – уҗып булмый һ.б. Мисаллар: Шушы эш арҗылыҗ 

бу эшне эшли алабыз; Мин чоҗум бу эшне эшли алам; Ҽпсуски, мин иртҽгҽ 

баралмим; Йҽшем ҕитмеш сигезгҽ керсҽ дҽ, лҽкин айаҗҗа басып тора 

алам. 

Үтенү, кисҽтү, киңҽш бирү кебек модаль мҽгънҽлҽр күр ярдҽмче фигыле 

белҽн ясала һҽм, гадҽттҽ, боерык фигыль формасында кулланыла: килҽ күр, 

ҽйтҽ күрегез, аwырый күрмҽ, бара күрмҽ һ.б. Мҽсҽлҽн, Алар да ҕитмешкҽ 

барған, аларны да тыңлый күрсҽң, татарча шундый сҿйлҽшҽлҽр. 

Ният, сынап карау модаль мҽгънҽсен белдерҽ торган аналитик 

фигыльлҽр кара ярдҽмче фигыле нигезендҽ ясала: барып җариҗ, ҽйтеп җариҗ, 

сынап җариҗ, җарап җариҗ һ.б.  

Сҿйлҽмдҽ бер үк вакытта һҽм бер-бер артлы үтҽлгҽн эш-хҽллҽрне 

белдергҽн аналитик фигыльлҽр киң кулланыла: алып җайта, барып җайта, 

мынеп тҿшҽ, барып килҽ, йазып бирҽ һ.б. Шунысы үзенчҽлекле: ал – 

нигезеннҽн хҽрҽкҽт фигыльлҽре белҽн ясалган алып бару, алып китү, алып 

килү, алып чығу, алып җайту, алып керү аналитик фигыльлҽре аппабару, 



апҗайту, апкилү формаларында ҽйтелҽ. Мисаллар: Муҗҽддҽм булып, чҽй 

алып керҽбез; Мин энемнҽн җҽлҽм алып турдым; Ул миңа ҙарап ҙалды; Син 

бунларны алып кит; Ул миңа җарамай китеп ҙалды; Бездҽ инде менҽ 

културнайа револйутсийҽ булып үтте. 

Күренгҽнчҽ, Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ фигыльлҽрнең 

күптҿрле формалары кулланыла. Нҽтиҕҽ ясап ҽйткҽндҽ, 

миллҽттҽшлҽребезнең теле үзенең эчке ресурслары исҽбенҽ, шул ук вакытта 

башка тҿрки теллҽр белҽн үзара бҽйлҽнеш һҽм йогынты ясау процессында 

үзгҽрешлҽр кичергҽн.  

 

 

ЯРДҼМЛЕК СҤЗЛҼР 

Бҽйлеклҽр һҽм бҽйлек сҥзлҽр 

 

Диаспора сҿйлҽмендҽ, нигездҽ, ҽдҽби телдҽге бҽйлеклҽр кулланыла: 

билҽн // белҽн, кебек // кеби, шикелле, сыман, башка, бурун // борын, җҽдҽр, 

турыда // турында, үчүн // ҿчен. Мисаллар: Бу сүзне синдҽн башҙа кемгҽ 

ҽйтҽм?; Мин сҽғат бишкҽ җҽдҽр сине кҿттем; Синдҽн бурун мин килдем. 

Билҽн//белҽн, үчүн//ҿчен, турыда//турында бҽйлеклҽре янында килгҽн 

зат алмашлыклары, ҽдҽби телдҽн аермалы буларак, иялек килеше 

формасында кулланыла. Бу үзенчҽлекне уйгыр теле йогынтысы белҽн бҽйлҽп 

аңлатырга мҿмкин [Һазирҗи заман уйғур тили 1966: 259]. Мҽсҽлҽн, Мин син 

билҽн базарға бардым; Моның һҽммҽсе син үчүн; Син турыда сүз булды. 

Моннан тыш, диаспора сҿйлҽмендҽ кейэн бҽйлеге актив кулланылышта 

йҿри. Кейэн уйгыр теленнҽн кергҽн, ҽдҽби телдҽге варианты – соң бҽйлеге: 

Сҽғат икидҽн кейэн кил; Минем алдымда Ғабитов дигҽн бер кеше эшлҽгҽн,... 

унсигез йылдан кҽй ул аныҗлана. 

Сҿйлҽмдҽ киң таралган түбҽндҽге бҽйлек сүзлҽр теркҽлде: дҽwамыда, 

чамиси//чамасы, аралыҗта, алып, арҗылык (аша), җарамастан, сҽбҽплек 

//сҽбҽпле, җарап, алып, җарамай (карамастан), җарата, башлап, җарағанда, 



күрҽ, шҽкелдҽ//шҽклидҽ. Мисаллар: Ҽни чығып китү аралыгында, ул бҿтен 

эшне эшлҽп бетерде; Мин сиңа телефон арҙылык шалтыраттым; 

Йағмурга җарамастан//карамай ул чығып китте; Бу мҽсҽлҽгҽ ҙарата минең 

сүзем йуҗ; Иртҽндҽн башлап мин сҽғҽт биштҽ торам; Сиңа ҙарағанда ул 

ҽйбҽт уҗый; Уҙу даwамында ул күп йарышларға җатнашты. 

Буй бҽйлек сүзе буйи, бойлап грамматик формаларында кулланыла: 

Шушы урам бойлап йҿресҽгез, кибеткҽ барасыз. 

Бҽйлек сүзлҽр арасында уйгыр теленнҽн кергҽннҽре дҽ очрый: дҽмдҽ – 

(мҽлдҽ), мҽйли (карамастан). Мисаллар: Мин шушы дҽмдҽ, бҿтен кеше уйға 

батты; Мҽйли син җайдан булма, татар икҽнсең, безнең җаныбыз бер. 

 Ярдҽмлек сүзлҽр: эч, ҿс, арт, җатар/йан, урта, арҗа, баш, ара, ас һ.б.  

Ярдҽмлек сүзлҽрнең урын-ара килешлҽрдҽ – н интерфиксыннан башка 

кулланылуын сҿйлҽмнең тҿп үзенчҽлеге итеп күрсҽтергҽ мҿмкин: Мҽсҽлҽн, 

Ҿстҽл астыда урындыҗ тора; Карават ҿстедҽ ҽйберлҽре чҽчелеп йата; 

Шкаф эчидҽ чапаным бар; Һҽр кеше йаныда аның йаҗын кешесе була; 

Сезнең уртада болай торып, мин ардым;Тҽнҽфес арада мин муғаллим белҽн 

сҿйлҽштем. Кеше артындан сҿйлҽү йахшы түгел. 

 

Теркҽгечлҽр 

 

Диаспора сҿйлҽме теркҽгечлҽрне куллану ягыннан, нигездҽ, ҽдҽби телгҽ 

якын тора. Сҿйлҽмдҽ гарҽп-фарсы теллҽреннҽн кергҽн теркҽгечлҽр белҽн 

беррҽттҽн уйгыр, казах теллҽреннҽн алынган теркҽгечлҽрнең дҽ кулланылуы 

билгеле. Сүзлҽрне һҽм ҕҿмлҽлҽрне үзара теркҽүдҽ грамматик чаралар да 

катнаша. 

Тезүче теркҽгечлҽрдҽн да-дҽ, та-тҽ, һҽм, wҽ, тагын, йҽнҽ // йҽни // йана, 

ни...ни ҕыючы теркҽгечлҽре; йҽки, йҽ, ҽле...ҽле, йҽйсҽ бүлүче теркҽгечлҽре; 

лҽкин, амма, фаҗат, бҽлки//бҽлким каршы куючы теркҽгечлҽре теркҽлде. 

Мисаллар: Ул ҿй эше йазды һҽм китап уҗыды; Ул йҽнҽ килмҽдеме бүген; Йҽ 

син кил, йҽ мин барам; Без бүген урманға бармаҗчы идек, лҽкин йамғур 



йауғач бара алмадыҗ; Амма син эшлим дип ҽйтҽсең икҽн, без сиңа 

булышабыз; Сизларгҽ фаҙат бер сүз: йахшы уҗығыз; Ул килҽ алмады, 

бҽлким эше чығып җалгандыр.  

Ҕыючы теркҽгеч ролендҽ еш кына булсын… булсын // 

болсын…болсын сүзлҽре килҽ һҽм мҽгънҽсе белҽн сҿйлҽмдҽ да-дҽ // та-тҽ, 

һҽм теркҽгечлҽренең синонимы буларак кулланыла: Татарстандағы 

булсын, Шенҕандағы булсын, барлыҗ алған чаңчҽрҽплҽрем – минем ҿчен 

бҽхет; Безнеке бабаларымыз булсын, ҽти-ҽнилҽремез булсын, сез 

ҽйткҽндҽй, монда йҽшҽwче йахшы эшлҽрне җылучы. 

Тикшерелҽ торган сҿйлҽмдҽ ни-ни теркҽгеченең кулланылуы 

үзенчҽлекле. Ни-ни теркҽгече, кагыйдҽ буларак, ҕыю бҽйлҽнешенең үзенҽ 

генҽ хас мҽгънҽ тҿсмерлҽрен күрсҽткҽн теркҽгеч булып санала. Мҽгълүм 

булганча, «бу теркҽгеч татар ҽдҽби теле ҿчен продуктив түгел. Бигрҽк тҽ 

кушма ҕҿмлҽдҽге бҽйлҽнешлҽре буенча без аны сҿйлҽү телендҽ генҽ 

диярлек очратабыз» [Хангилдин 1959: 532]. Кушма ҕҿмлҽ составындагы 

гади ҕҿмлҽлҽрнең һҽрвакыт юклык тҿрендҽ генҽ булуы ни-ни 

теркҽгеченең үзенчҽлекле билгесе санала. Түбҽндҽге мисалдан ни-ни 

теркҽгече аша бҽйлҽнгҽн ҕҿмлҽлҽрнең раслау формасында килүе 

аңлашыла: Бусағаға утыртмыйлар, кешенең йул ҿсте бит. Бусағада 

торма, бусағада утырма: ни кер, ни чыҗ. Мондый очраклар халык авыз 

иҕатында да күзҽтелҽ: Ни бармыйдыр ат, ни кыйныйдыр карт (Мҽкаль). 

 Ияртүче теркҽгечлҽрдҽн мҽсҽлҽн, болмаса – булмаса, гуйҽ // гуйҽки, 

хусусҽн //хосусан, чүнки, диген билҽн, һҽтта // хатта теркҽгечлҽре бар. 

Мисаллар: Мин йыраҗларға барырга телим, чүнки күпне күрү ҽйбҽт; Син 

һҽтта шушы ғҽди сүзлҽрне белмисеңме?; Аның битлҽре гуйҽ җызарып 

пешкҽн алма кебек; Син миңа тизрҽк кереп чыҗ, болмаса, мин дҽрескҽ 

китҽм; Хосусан, мин үземне ҽйтсҽм, эшли алам; Ул килҽм дигҽн белҽн, ҽлегҽ 

бернҽрсҽ ҽйтҽ алмыйбыз. 

Ҽгҽр теркҽгече ҽгҽр // гҽрки // ҽгҽрким // ҽгҽрдҽ вариантларында 

кулланыла: Ҽгҽр син безгҽ килҽ алмасаң, ҽйтеп җуй. 



Сҿйлҽмдҽ ияртүче теркҽгечлҽрдҽн фикерне аныклап килҽ торган йҽғни, 

хҽтта//хатта, бигрҽк тҽ теркҽгечлҽренең актив кулланылуы күзҽтелҽ: 

Чүгүчҽкнең бер айырымчылығы чүгүчҽкчелек, йҽғни шул Чүгүчҽктҽ 

йҽшҽwчелҽр: уйғыр булсын, җазах булсын, үткҽн ғасырның илленче елларында 

хҽтта хҽнсулар
1
 да Чүгүчҽк теле белҽн сҿйлҽшҽ. 

Сҿйлҽм үзенчҽлеге итеп уйгыр теле тҽэсирендҽ диаспораның үз 

ҕирлегендҽ барлыкка килгҽн түбҽндҽге теркҽгечлҽрне күрсҽтергҽ мҿмкин: 

навада (ҽгҽр), ҽсли (гҽрчҽ), хутти (гүя). Теркҽгечлҽрнең кулланылышын 

мисалларда карап китик: Ҽсли сиңа барам дигҽн идем, wаҗытым булмады; 

Навада мин хата сҿйлҽмҽгҽн булсам, бу күңелсезлек булмас иде.  

 

Хҽбҽрлек һҽм модаль сҥзлҽр 

 

 Раслауны белдерҽ торган модаль сүзлҽр: ҽлбҽттҽ, сүзсез//сҿзсиз, раст, 

дҿрес//тогра, шүбхҽсез//шҿбхҽсез//шүбхҽсиз, чиннан да//чыннан да. 

Мисаллар: Шҿбхҽсез, иртҽгҽ йамғур була; Телгҽ булған ихлас булмаса, 

хҿрмҽт булмаса, ҽлбҽттҽ, булмый ул; Инде минем нимҽ җылғаным 

җуанғаным: чыннан да, Сабантуй хҿкүмҽтебез иғтибар бирерлек болды. 

Фараз кылу, ихтималлык, икелҽнү, тиешлек тҿсмерлҽрен белдерҽ торган 

сүзлҽр: ихтимал//ехтимал, гүйҽ//гүйҽки, ахры, димҽк//демҽк, 

мүмкин//мҿмкин, бҽлким//бҽлки, тҽбиғый//тҽбиий//тҽбиийки. Мисаллар: 

Ихтимал, ул килмҽскҽ мҿмкин. Гүйҽки, ул аңламаған. Димҽк, сез минем 

белҽн килешҽсез. Ахры, мин Җазанға барырмын. Мумкин, мин Җытайға 

кайтып китҽрмен. Ул килҽ алмады, бҽлким эше чығып калғандыр.  

Кереш сүзлҽр ролендҽ кулланыла торган сүзлҽр: булыду, мҽҗул 

(ярашлы), җысҗасы//җисҗасы, ҽпсуски (кызганычка каршы), 

хаҗиҗҽтҽн//хаҗиҗҽттҽ, биринчедҽн, иккинчидҽн. Мисаллар: Ҙысҙасы, кешене 

йуҗ сүзлҽр белҽн ғаеплҽмҽ; Мин күп уйландым, хаҙиҙҽтҽн, сине күп 

                                                      
1
 хҽнсу – кытай миллҽте 



рҽнҕеттем; Мин сиңа ышанам, биринчедҽн, син минең дустем, икинчедҽн, 

синең эшлҽwең дҿрес; Тҽбиийки, син миннҽн үпкҽлҽгҽнсең;  

Хҽбҽр составына кереп, сҿйлҽмнең чынбарлыкка мҿнҽсҽбҽте бар, йуҗ, 

кирҽк//кҽрҽк, йарый, икҽн, тийеш, лазим (кирҽк) модаль сүзлҽре белҽн 

белдерелҽ. Бу яктан диаспора сҿйлҽме, нигездҽ, хҽзерге ҽдҽби телдҽн 

аерылмый. Мҽсҽлҽн, Телҽсҽгез, мҽктҽбегезне ҽчегез диде, мҽктҽпне ҽчҽргҽ 

чығанаҗ кирҽк беренче; Мҽктҽбебез бар: татар мҽктҽбе, икенчедҽн, 

университетларда уҗыйбыз дисҽң дҽ, татар телендҽ имҽс; Безнең урамда 

бер дҽ татар кешесе йуҙ; Кҽйэн инде ул аныҗланды бу хаталыҗ икҽне; Миңа 

бер сүзлек лазим. Мисаллардан аңлашылганча, ҽлеге модаль сүзлҽр сҿйлҽм 

эчендҽ еш кына исемлҽшеп килҽлҽр. 

Тикшеренүлҽрдҽн күренгҽнчҽ, диаспора сҿйлҽмендҽ ҽдҽби телдҽге 

хҽбҽрлек һҽм модаль сүзлҽр белҽн беррҽттҽн, уйгыр теленнҽн кергҽн 

берҽмлеклҽр дҽ киң таралган: чоҗум (ҽлбҽттҽ), wаһалҽнки//сҿбханалла, 

ҽпсуски (кызганычка каршы), мҽҗул (ярар), булыду (ярар). Мисаллар: Мин 

wҽғдҽ биргҽн икҽнмен, чоҙум, эшлим; Вҽһалҽнки, син аңламағансың мине. 

Без дуслар ҕыйылған идек, ҽпсуски ул килмҽгҽн; Булыду, мин эшлҽрмен. 

Мҽҙул, мин эшлҽрмен. 

 

Кисҽкчҽлҽр 

 

Кытайдагы татарлар сҿйлҽмендҽ кулланылган кисҽкчҽлҽр татар ҽдҽби 

теленҽ уртаклык күрсҽтҽ: -мы/-ме, -му/-мү; -сана/-сҽнҽ, -чы/-че; -ғына/генҽ; 

җына/кенҽ, ласа//лҽбаса, уҗ/үк, -чу/-чү, -ғу/-җу, -му/-мү (-да/-дҽ), имҽс (түгел). 

Мҽсҽлҽн, Син мҽктҽпкҽ барысҽнҽ?; Бу уңай имҽс, ҿзең уңайға тҿшми. 

Матур йарлар бармы үз илеңдҽ? 

Сҿйүлҽрен бармы күңелдҽ?(Халык ҕыры) 

 Инде кисҽкчҽсе белҽн параллель рҽвештҽ энде варианты да кулланыла: 

Миңа ол китапны бер енде. Безгҽ кил енде. 

Диаспора сҿйлҽмендҽ уйгыр теленнҽн кергҽн -гу/-гү, имҽс кисҽкчҽлҽре 



актив кулланылышта. -гу/-ку кисҽкчҽсе раслауны белдергҽн бит мҽгънҽсендҽ 

кулланыла; чу/-чү кисҽкчҽсе – үтенү мҽгънҽсендҽге –чы/-че кисҽкчҽсенең 

фонетик варианты. Мҽсҽлҽн, Сҽн мҽктҽпкҽ барсаңчу? Син эшлҽмҽгҽн идеңгу? 

Син мҽктҽпкҽ бардыңму? Йамғыр йуwсыму, ул чығып китте. 

Имҽс кисҽкчҽсе инкяр итүне белдерҽ һҽм күп кенҽ тҿрки теллҽр ҿчен 

характерлы. Мҽсҽлҽн, Ол мҿмкин имҽс. Йахшы эшлҽү, йахшы атахларға 

ирешү – ул мең кҿнлек имҽс, адҽмнең узаҗ wаҗытҗа китҽ. Бу кисҽкчҽ, исем, 

сыйфат, алмашлык, рҽвеш сүз тҿркемнҽре белҽн кулланылып, зат-сан 

кушымчалары белҽн тҿрлҽнҽ, үткҽн заманда килҽ ала.  

Тҿрлҽнеш үрнҽген карап китик: 

Берлектҽ 

Мин оҗутучы имҽс 

Син оҗутучы имҽс 

Ул оҗутучы имҽс 

Күплектҽ 

Без оҗутучы имҽс 

Сез оҗутучы имҽс 

Алар оҗутучы имҽс 

 

Үткҽн заманда тҿрлҽнеш үрнҽге 

Берлектҽ 

Мин оҗутучы имҽстим  

Син оҗутучы имҽстиң  

Ул оҗутучы имҽсти  

Күплектҽ 

Без оҗутучы имҽстик  

Сез оҗутучы имҽсдиңиз  

Алар оҗутучы имҽстилҽр  

Ымлыклар: ах, аһ, чуһ, уһ, wай-wай, аһа-һай, хҽп, һой, теч, һҽ-һҽ, маһ-

маһ, һайт-һайт, о, урра, ех, аһа, но, соп-соба, абау, ҽй, уфра (уф), аһ һ.б. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

СҾЙЛҼМНЕҢ ЛЕКСИК-СЕМАНТИК ҤЗЕНЧҼЛЕКЛҼРЕ 

 

 

Телнең сүзлек составын тематик тҿркемнҽргҽ бүлеп тикшерү лексиканы 

ҿйрҽнүнең иң үтемле алымнарыннан санала. Бу метод телнең лексикасын шул 

телдҽ аралашучы халык яшҽгҽн табигать шартлары, тарихи-иҕтимагый 

мохит, халыкның кҽсебе, торак шартлары, кҿнкүреш үзенчҽлеклҽре, 

ышанулар, ҕҽмгыять тҿзелеше белҽн бҽйлҽнештҽ тикшерергҽ мҿмкинлек 

бирҽ, чҿнки бу бҽйлҽнешлҽр предмет, күренеш атамаларында чагылыш таба.  

Тюркологиядҽ лексиканы тематик тҿркемнҽргҽ бүлеп ҿйрҽнүне беренче 

булып К. Мусаев тҽкъдим итҽ. Аның «Лексика тюркских языков в 

сравнительном освещении» хезмҽте сүзлек фондын лексик-семантик 



мҿнҽсҽбҽттҽ ҿйрҽнүгҽ багышланган. «Хайван атамалары», «Үсемлек 

атамалары», «Үсемлек ҿлешлҽренең атамалары», «Туганлык терминнары», 

«Атна кҿннҽре атамалары» дигҽн бүлеклҽрдҽ кҿнбатыш кыпчак теллҽрендҽге 

сүзлҽр килеп чыгышлары ягыннан тҿркемлҽп карала. Тҿрки, алынма һҽм 

килеп чыгышлары билгеле булмаган берҽмлеклҽр тикшерелҽ.  

К. Мусаев фикеренчҽ, «сүзлек составының нигезен гомумтҿрки ҿлеш 

тҽшкил итҽ, ул тҿркемнҽр эчендҽ дҽ, башка тҿрки теллҽр белҽн кҿнбатыш 

кыпчак теллҽренең борынгы уртаклылар чагыла» [Мусаев 1975: 38]. 

Татар тел белемендҽ лексиканы тематик тҿркемнҽргҽ бүлеп ҿйрҽнүне 

беренчелҽрдҽн булып А. Шҽйхуллов башлый. «Лексические взаимосвязи 

кыпчакских языков Урало-Поволжья в свете их историко-идеографической 

характеристики на общетюркском фоне» хезмҽтендҽ ул түбҽндҽге бүленешне 

тҽкъдим итҽ:  

I. Табигать (тере булмаган табигать (рельеф, су, ҕир, һава); тере табигать 

(үсемлеклҽр һҽм хайваннар)). 

II. Кеше (тҽн тҿзелеше, характеры, психологиясе). 

III. Ҕҽмгыять. 1) Халык хуҕалыгының тҿрлҽре: ҕир эшкҽртү, кырчылык, 

терлекчелек, үсемлекчелек һ.б. 2) Торак, хезмҽт кораллары, кием, 

ашамлыклар, кирҽк-ярак, ҕиһаз атамалары һ.б. 

IV. Аң («пространство», «вакыт», «урын» тҿшенчҽлҽре белҽн бҽйле 

сүзлҽр һ.б.). Мондый берҽмлеклҽр, тюрколог галимнҽр фикеренчҽ, сүзлек 

составының борынгы һҽм тотрыклы ҿлешен тҽшкил итҽлҽр һҽм гомуми 

генетик билгелҽрне ачыкларга мҿмкинлек бирҽлҽр [Шайхуллов 1999: 66].  

Академик М.Зҽкиев татар теле лексикасының тематик структурасын 

тикшерүгҽ багышланган коллектив хезмҽтнең «Татарская лексикология» 

томында түбҽндҽге тематик тҿркемнҽрне күрсҽтҽ: 

I. «Табигать» тематик тҿркеменҽ караган татар теле лексикасы.  

II. «Кеше» тематик тҿркеменҽ караган татар теле лексикасы. 

 III. «Ҕҽмгыять» тематик тҿркеменҽ караган татар теле лексикасы.  

IV. «Кеше һҽм галҽм» тематик тҿркеменҽ караган татар теле лексикасы 



[Закиев 2003: 6 − 12].  

ХХ гасырның 90 нчы елларыннан башлап, татар теленең һҽм 

сҿйлҽшлҽренең сүзлек составын система буларак караган монографиялҽр 

дҿнья күрде. Шулай ук татар тел белемендҽ лексиканың тематик тҿркемнҽрен 

ҿйрҽнүгҽ багышланган махсус монографиялҽр дҽ шактый күп. Һҿнҽрчелек 

лексикасы, бизҽнү ҽйберлҽренең атамалары [Рахимова 1983, 2002]; туганлык 

терминнары; кием-салым атамалары, кешегҽ бҽйле лексика [Рамазанова 1991, 

2002, 2013]; халык йолалары терминологиясе [Баязитова 1995, 2011]; ризык 

атамалары; кҿнкүреш лексикасы [Хайрутдинова 1993, 2000]; зоонимик 

лексика; хуҕалык корылмалары атамалары [Садыкова 1994, 2003]; үсемлек 

атамалары [Саберова 1996]; кош атамалары [Сафина 2006]; агач архитектура 

лексикасы [Сагитова 2004] һ.б. турында фҽнни хезмҽтлҽр басылып чыкты. 

Лексиканы тематик тҿркемнҽргҽ бүлеп ҿйрҽнгҽндҽ, сүзлҽр арасындагы 

эчке семантик бҽйлҽнешлҽрне ачыклау максаты куелмый. Мондый бүленеш 

тикшеренүчелҽргҽ сүзлек составының гомуми күлҽмен билгелҽргҽ һҽм шул 

берҽмлеклҽрнең теге яки бу темага никадҽр беркетелгҽн булуын ачыкларга 

ярдҽм итҽ. Тематик тҿркемлҽүнең ҽһҽмияте, беренче чиратта, шуның белҽн 

билгелҽнҽ.  

Билгеле булганча, аерым телнең, сҿйлҽмнең лексикасын синхроник һҽм 

тарихи аспектта тикшерү, телне структур яктан тасвирлау ҿчен генҽ түгел, ҽ 

лексиканы фҽнни яктан ҿйрҽнү ҿчен дҽ мҿһим. Чҿнки лексикада кешенең 

акылы, аңы, аны чолгап алган тирҽлек, чынбарлык чагылыш таба.  

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ зур күпчелекне татар ҽдҽби теле 

ҿчен искергҽн, онытылган, пассивлашкан сүзлҽр рҽтенҽ күчкҽн берҽмлеклҽр 

алып тора. Сҿйлҽмдҽ очрый торган кайбер лексик берҽмлеклҽр татар ҽдҽби 

телендҽ тарихи сүзлҽр рҽтендҽ каралалар. Диаспора сҿйлҽмендҽ аерым сүзлҽр 

аваз ягыннан да, семантик яктан да, хҽтта морфологик яктан да кайбер 

үзгҽрешлҽр кичергҽннҽр. Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽге 

үзенчҽлеклҽр татар теленең диалектларында, борынгы язма истҽлеклҽрдҽ 

чагылыш таба.  



Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽменең лексик-семантик системасында 

да үзенчҽлекле күренешлҽр бар. Ҽлеге хезмҽтебездҽ, югарыда күрсҽтелгҽн 

бүленешкҽ нигезлҽнеп, кайбер тематик тҿркемнҽрне яктыртып үтҽбез. 

  

Туганлыкны, кардҽшлекне белдерҽ торган сҥзлҽр 

 

Туганлыкны, кардҽшлекне белдерҽ торган сүзлҽр арасында ҽти, ҽни, 

абый, ҽби, бабай, дҽү ҽти, дҽү ҽни, тҽтҽ, ҽннҽ, ҽттҽ, кечнекҽ ҽттҽ, аппай, 

килен, кияү бала, нҽберҽ, эддҽ, угыл, каенана, каенҽти, сеңелкҽй, энекҽй, 

абзий, чал, кҽмпир, айал һҽм башка лексик берҽмлеклҽр бар.  

Мисаллардан күренгҽнчҽ, бу тематик тҿркемгҽ караган сүзлҽр хҽзерге 

татар ҽдҽби телендҽге лексик берҽмлеклҽр белҽн нигездҽ туры килҽ. Лҽкин 

кайбер сүзлҽр фонетик яктан борынгырак формада сакланганнар. Мҽсҽлҽн, 

угыл берҽмлеге Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ актив кулланылышта 

йҿри. Ул термины гомумтҿрки һҽм борынгы тҿрки телгҽ барып тоташа һҽм 

тҿрле язма истҽлеклҽрдҽ чагылыш таба. Угыл вариантының татар телендҽ 

кулланылышы ХХ гасыр башына кадҽр дҽвам итҽ. Китап. Иск. билгесе белҽн 

ул татар теленең сүзлеклҽрендҽ теркҽлгҽн. Ҽ сҿйлҽм телендҽ кыскартылган 

вариант актив кулланыла. Редукциялҽнгҽн вариант та, тулы вариант белҽн 

бергҽ, бик борынгыдан кулланылган. Бу хакта «Кодекс Куманикус» 

мҽҕмугасында теркҽлгҽн мисаллар сҿйли [Рамазанова 1991: 66].  

Кытай татарлары сҿйлҽмендҽ ул варианты бҿтенлҽй күзҽтелми. Мҽсҽлҽн, 

Минем бер уғлым бар. Уғлым мҽктҽптҽ муаллим булып эшли. Абзийымның 

уғлы Казанда йҽши.  

  Ака / ҽкҽ ‒ абый «старший брат, брат, старший родственник» фонетик 

вариантлары Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ актив кулланыла. Бу сүз 

абзий сүзе белҽн параллель йҿри. Ака / ҽкҽ лексик берҽмлеклҽренең сҿйлҽмдҽ 

актив булуы аның уйгыр, казах, кыргыз теллҽрендҽ кулланылышта булулары 

һҽм бу территориядҽ яшҽгҽн тҿрки халыклар ҿчен уртак берҽмлеккҽ ҽйлҽнүе 

турында сҿйли. Г.Рамстедт фикеренчҽ, ака сүзе иркҽлҽү-кечерҽйтү берҽмлеге 



булып санала, һҽм ул гомум тҿрки-монгол фондына карый. Хҽзерге татар 

телендҽ бу сүз юк, лҽкин кайбер ҽдҽби ҽсҽрлҽрдҽ ҕирле колоритны 

чагылдыру йҿзеннҽн, авторлар бу сүзне телҽп кулланалар. Мҽсҽлҽн: Ил агасы 

ҿлкҽн аксакал Биремҕан ҽкҽ моны куҽтлҽп алды. Илнең арасына зур гауга 

ташлыйм дип торганыңмы бу синең, сҽүлҽм?! – диде. (Г.Ибраһимов «Казак 

кызы»).  

«Карт» мҽгънҽсендҽ кулланыла торган чал сүзе гомум 

кулланылыштагы сүз булып санала, ҽ этимологик яктан ул «тҿсен югалткан, 

агарган, кҿмеш тҿсле» мҽгънҽлҽрен белдергҽн чал сыйфаты белҽн бҽйле. 

Татар теленең аңлатмалы сүзлегендҽ бу берҽмлекнең «карт, ҿлкҽн кеше» 

дигҽн мҽгънҽсе дҽ теркҽлгҽн [ТТАС, т.3: 403]. Матур ҽдҽбият ҽсҽрлҽрендҽ дҽ 

бу сүзнең кулланылышын күрҽ алабыз: Чалның тапкырлы кинаясе 

мҽҕлеснең хушына китте. (Г.Ибраһимов «Казак кызы»).  

Аял һҽм кимпер сүзлҽре – үзара синонимнар. Алар «хатын, хатын-кыз» 

мҽгънҽлҽрен белдерҽлҽр. Aял сүзе гарҽп теленнҽн кергҽн, ул yajal лексик 

берҽмлегенең фонетик варианты булып санала. Каракалпак, кыргыз, казах, 

үзбҽк, уйгыр теллҽрендҽ бу сүз актив кулланыла [СИГТЯ: 297]. Шул сҽбҽпле 

Кытайда яшҽүче татарлар да ҽлеге берҽмлекне актив кулланалар. Матур 

ҽдҽбиятта бу берҽмлеклҽр актив булмаса да, кайбер ҽсҽрлҽрдҽ күзҽтелҽ. 

Мҽсҽлҽн: Ул гайбҽтче кимперлҽрдҽн кайбер нҽрсҽ ишеткҽн иде. – Сҽүлҽм, 

Рокыя! – диде. – Аяллыгыңа барма, күп гомер эчендҽ яманын да, яхшысын да 

күрми амал юк! Кимперлҽр, ҿлкҽн хатыннар килеп аркасыннан сҿйделҽр 

(Г.Ибраһимов «Казак кызы»).  

Тагын бер кызыклы вариантны искҽртеп үтҽргҽ телибез. Туганлык 

атамалары арасында ҿлкҽн ҽттҽ, кечкенҽ ҽттҽ, ҿлкҽн тҽтҽ кебек 

берҽмлеклҽр бар. Бу сүзлҽр ҽти-ҽнинең бертуганнарын атаганда кулланыла 

ягъни ҽтинең абыйсы – ҿлкҽн ҽттҽ, энесе – кечкенҽ ҽттҽ, ҽ ҽнисенең апасы – 

ҿлкҽн тҽтҽ. 

Янҽшҽ яшҽгҽн тҿрки халыклар теленнҽн кергҽн туганлык атамалары да 

очрый. Бу куренеш бигрҽк тҽ катнаш гаилҽлҽрдҽ күзҽтелҽ. Ҽгҽр татар белҽн 



уйгыр катнаш гаилҽ булса, ҽти – ҽттҽ, ҽни – апа. Ҽтинең ҽти-ҽнисе – бабай-

ҽннҽ, ҽ ҽнинеке – чоң дҽдҽ һҽм чоң апа.  

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ күзҽтелҽ торган туганлык 

терминнары хҽзерге татар ҽдҽби телендҽге ҽлеге темага караган 

берҽмлеклҽрдҽн мҽгънҽ ягыннан да, яңгыраш ягыннан да кискен 

аерылмыйлар. Кайбер берҽмлеклҽр фонетик яңгырашларын үзгҽрткҽннҽр: 

ҽти ‒ ҽттҽ, апа – аппай, абзый ‒ абзий һ.б. Тематик тҿркем уйгыр, казах 

теллҽре үрнҽклҽре белҽн тулыландырылган, баетылган: апа (ҽни), тҽтҽ (ҽни), 

чҽчҽ (ҽни), мума (ҽби), ҽдҽ (апа), ҕҽҕҽ (апа), ака (абый), нҽбрҽ (онык), чҽбрҽ 

(онычка) һ.б.  

 

Тормыш-кҿнкҥреш белҽн бҽйле сҥзлҽр 

 

Тормыш-кҿнкүреш (кием-салым, бизҽнү ҽйберлҽре, савыт-саба) белҽн 

бҽйле сүзлҽр арасында чапан, румал, күйнҽк, пайпаҗ, пима, бҽтинкҽ, җулаҗча 

моҗу, майка, польто, тирҽ чапан, айаҗ, норка, пҽрдҽ, зҽнҕир, ҿзек, кҽсҽ, 

күзҽйнҽк һҽм башка берҽмлеклҽр күзҽтелҽ. Кием атамаларына киңрҽк 

тукталып китик.  

Кҿйнҽк / кҿлмҽк сүзлҽре Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ 

күлмҽкне аңлату ҿчен кулланыла. Хҽзерге татар теленең себер диалектында 

«кҿйлҽк» сүзе күзҽтелҽ. Уйгур телендҽ исҽ «кҿйнҽк» варианты булуы 

ачыкланды. Күлмҽкне ирлҽр һҽм хатын-кызлар кия, шунлыктан хатын-

кызлар күлмҽге һҽм ир-атлар күлмҽге аерылып тора. Борынгы стильдҽге 

ирлҽр күлмҽген мамык, ҕитен, киндер ҕебеннҽн эшлҽнгҽн тукымадан 

теккҽннҽр. Ирлҽргҽ ефҽк күлмҽк-ыштан кию шҽригать тарафыннан тыелган 

булган. 

Гадҽттҽ, ирлҽр күлмҽге озын, тоташ буйлы, киң чабулы итеп, ҕиң 

тҿплҽренҽ кештҽклҽр куеп тегелгҽн. Изүе күкрҽк уртасына туры килеп, муен 

уемына утыртма яисҽ кайтарма яка куелган, изү кырыйларына эчке яктан 

ҽдеп тотылган һҽм муен янына туры килҽ торган ҕирлҽренҽ изү бавы 



сыярлык элмҽклҽр беркетелгҽн яки тишек ясалган. Хатын-кызларның 

күлмҽге тоташ яки ҿзек буйлы, такма итҽкле итеп тегелгҽн һҽм тҿрле 

декоратив алымнар белҽн бизҽлгҽн. 

Кытайда яшҽүче татарлар телендҽ нинди мехтан булуына карамастан, 

бҿтен тҿрле тунны норка дип йҿртҽлҽр. Тун татар халкының ҿс киемнҽреннҽн 

санала. Тун белҽн толыпны аерым күрсҽтеп үтҽргҽ кирҽк. Аларны илҽнгҽн 

сарык яки тҿлке тиресеннҽн тукыма белҽн тышлап эшлҽгҽннҽр. Казан 

татарлары телендҽ тун сүзе «шуба» мҽгънҽсендҽ булса, Кытайда яшҽүче 

татарлар телендҽ исҽ «туйда яисҽ берҽр ҕыелышта ҿлкҽн кешелҽргҽ бүлҽк 

ителҽ торган озын пҽлтҽ»не аңлата.  

Тирҽ чапан дип Кытайда яшҽүче татарлар толыпны атыйлар. Чапан ул 

– борынгы татар телендҽ муллалар кия торган озын итҽкле, иркен, астарлы 

халат кебек ҿс киеме. Хҽзерге вакытта татар телендҽ бу сүз кулланылмый, 

лҽкин Кытайда яшҽүче татарлар телендҽ сакланып калган. Ҽммҽ мҽгънҽсе 

тарайган. Ул сүзне хҽзерге вакытта куртка мҽгънҽсендҽ кулланалар. Куртка 

кыска булса да, озын булса да, чапан дип ҽйтҽлҽр. 

Пахтылыҗ чапан ‒ Кытайда яшҽүче татарлар телендҽ бишмҽт. Пахта 

сүзе таҕик телендҽ «мамык» дигҽнне аңлата. Бишмҽт ул ‒ биш билле озын ҿс 

киеме. Күп очракта бишмҽт мамык белҽн сырыла, шуңа күрҽ кайбер 

урыннарда мондый ҿс киемен сырма дип атыйлар. Урал тҿбҽклҽрендҽ 

яшҽүче татарлар бишмҽт дип мамыксыз тегелгҽн озын, биш билле киемгҽ 

ҽйтҽлҽр. Урта Идел буе татарлары хатыннар бишмҽтен күбрҽк тҿсле (яшел, 

шҽмҽхҽ, кара чия тҿсендҽ) хҽтфҽдҽн, эченҽ юка гына мамык куеп, ачык изүле 

итеп теккҽннҽр.  

Ҕилеткҽ дип Кытайда яшҽүче татарлар камзулны атыйлар. Аны, 

гадҽттҽ, хатын-кызлар кия, хҽтфҽдҽн тегелҽ, ҕиңе булмый. Камзул ‒ татар 

халкының кабатланмас киеме. Ирлҽр аны ҿйдҽ кигҽннҽр. Күлмҽк-ыштан 

ҿстеннҽн камзул гына киеп, ҕҽмҽгать каршына чыгуны яхшы санамаганнар. 

Элегрҽк камзуллар (ирлҽрдҽ, хатыннарда) чабулы, ябык күкрҽкле, тар 

утыртма якалы, ҿч яки биш билле һҽм тезгҽ ҕитҽр-ҕитмҽс озынлыкта булган. 



Ирлҽр камзулны карарак тҿстҽге фабрика тукымасыннан, ҽ хатын-кызлар 

ачыграк тҿстҽге бҽрхеттҽн, йҽ булмаса Урта Азиядҽн китергҽн ҽдрҽс, бикасаб 

тукымасыннан тектергҽннҽр. 

 XIX йҿз урталарыннан соң хатын-кызлар камзулы күбрҽк 

манчестердан (бу вакытларда киң таралган хҽтфҽдҽн) тегелгҽн. Хҽтфҽ 

камзулның чабу һҽм култык кырыйларына, итҽк очына ука тасма, ҽ мҿселман 

хатыннары тар гына итеп ҕҽнлек мехы яисҽ аккош мамыгы да тотарга 

яратканнар. Камзулны чигү гадҽте татар халкында булмаган булуын, шулай 

да музей тупланмаларында сирҽк кенҽ тоташы белҽн бизҽкле парчадан 

тегелгҽн хатын-кызлар камзулы очрый. 

XIX йҿз ахыры-XX йҿз башларында, яңа кием стиленҽ күчү дҽверендҽ, 

ирлҽр камзулы Аурупа кием тҿре ‒ жилеткага яраклаша тҿшҽ. Казан татар 

хатын-кызлары арасында билне кысып тора торган биш билле, ачык 

күкрҽкле, кыска камзул-кысма модага керҽ. Мондый камзулны еш кына 

күлмҽге белҽн бергҽ, бер үк тҿстҽге, бизҽкле атластан эшлҽгҽннҽр һҽм 

кысмалы күлмҽк дип атаганнар.  

风衣 фең йи ‒ Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ казаки. Бу ‒ 

ҽлбҽттҽ, кытайча атама. Йи ул кием дигҽнне аңлата, ҽ фең ҕилне белдерҽ. 

Казаки, ҕҽй һҽм яз айларында киелгҽнгҽ күрҽ, гомумҽн ҽйткҽндҽ, ҕилдҽн 

саклый торган кием дигҽн мҽгънҽгҽ ия. Казаки ‒ халкыбызның барлык 

тҿркемнҽренҽ дҽ хас ирлҽр киеме. Кайбер ҕирлҽрдҽ башкача да атала. Ул ‒ 

озын ҕиңле һҽм озын буйлы, ҿч билле, ябык күкрҽкле язгы һҽм ҕҽйге ҿс 

киеме. Аны карарак тҿстҽге фабрика тукымасыннан ике катлы итеп 

теккҽннҽр. Кайбер тҿбҽклҽрдҽ ул хатын-кыз киемнҽре арасында да очрый. 

XX йҿз башларында ирлҽр казакины кыска итеп тектерҽлҽр. Андый 

казакиның озын ҕиңле камзул дигҽн атамасы да бар. Яшьрҽк кешелҽр аны 

гадҽттҽ карасу тукымадан, ҽ ҿлкҽннҽр ҕҽй ҿчен ак тукымадан тектергҽннҽр. 

Авыл ҕирлҽрендҽ кара ҕирлеккҽ аксыл буй тҿшкҽн тукымадан тегелгҽн 

казакилар да очрый. 

Казаки Кытайда яшҽүче татарлар арасында хатын-кызлар киеме булып 



исҽплҽнҽ. Ҽлбҽттҽ, бу киемне ирлар дҽ кия, лҽкин бик аз күзҽтелҽ.  

Пҽртуҗ / пҽштама дип Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ альяпкыч 

атала. Алъяпкыч ‒ күлмҽк-ыштанга якын кием. Кытайда бу киемне күбрҽк 

мҿселман гаилҽсендҽге хатын-кызлар кия. Русча ҽлеге сүз фартук буларак 

яңгырый. Кытайдагы татарлар сҿйлҽмендҽ пҽртук булып аваз үзгҽреше 

кичергҽн. Бу сүзнең алсузма варианты да кулланылышта йҿри. Бу берҽмлек 

татар ҽдҽби телендҽ сакланмаган, ҽ казан арты сҿйлҽшлҽрендҽ «табында 

кунаклар алдына ҕҽю ҿчен бирелҽ торган озын тастымал» мҽгънҽсендҽ 

очрый [ТТДС 1993: 27]. 

Попайка-фуфайка, сарапан–сарафан сүзлҽрендҽ яңгырауларның 

саңгыраулашуы күзҽтелҽ. Бу закончалык бик күп сүзлҽрдҽ чагылыш таба. 

Бигрҽк тҽ рус һҽм гарҽп-фарсы алынмалары ҽлеге закончалыкка дучар була. 

Моны уйгур теленең үзенчҽлеге һҽм аның татар сҿйлҽменҽ тҽэсире итеп 

какрарга мҿмкин.  

Пойыз, билбау, ремон, 皮带 пи дҽй (кытайча) – Кытайда яшҽүче 

татарлар билбауны шулай дип атыйлар. Пи «күн» дигҽнне аңлата, димҽк, 

күннҽн ясалган билбау. Кытайда яшҽүче татар яшьлҽре сҿйлҽмендҽ кытайча 

атамасы кулланыла, ҽ ҿлкҽннҽр телендҽ билбау сүзе еш очрый. Билбау ‒ 

ирлҽрнең тышкы ҿс киеменҽ ҕыйнаклык биреп торучы ҽйбер. XX йҿз 

башларында аны татарлар яшҽгҽн барлык тҿбҽклҽрдҽ дҽ 4-5 метр 

озынлыктагы кызыл, яшел, зҽңгҽр, сары ситсыдан эшлҽгҽннҽр. Казан, 

Уфа, Пермь губерналарында яшҽүче татарлар арасында ҿйдҽ суккан 

билбаулар да киң таралган була. Идел-Урал буе татарлары телендҽ җапталы 

ҽзҽр дигҽн термин да очрый. Мондый ҽзҽрне Ҽстерхан татарларының XVIII 

йҿзгҽ караган кием ҕыелмасында күрергҽ була. 

Кызыклы берҽмлеклҽрдҽн шим-ыштан сүзен дҽ ҽйтеп үтҽргҽ кирҽк. Бу 

сүз чалбар сүзенең синоними булып тора. Казах, үзбҽк, карачай-балкар, ногай 

теллҽрендҽ торле фонетик вариантта кулланыла. Мҿгаен, бу берҽмлек фарсы 

телендҽге шалаwар / чалбар сүзенең бер вариантыдыр. Шим формасы таҕик 

телендҽ дҽ бар. 

http://tt.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D0%BD
http://tt.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D1%84%D0%B0
http://tt.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%BC%D1%8C


Тҿбҽтҽй / такийҽ – Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ түбҽтҽй 

шулай атала. Борын-борыннан ирлҽр ҿйдҽ түбҽтҽй кияргҽ яратканнар. 

Кҿндҽлек тормышта кия торган түбҽтҽйлҽрне карарак тҿстҽге тукымадан, ҽ 

бҽйрҽмнҽрдҽ кияр ҿчен, затлырак тукымалардан (ефҽк, бҽрхет, парча) 

эшлҽгҽннҽр. Байлар, сҽүдҽгҽрлҽр энҕеле яки алтын-кҿмеш ҕеплҽр, укалар 

белҽн чигелгҽн түбҽтҽй киюне дҽрҽҕҽгҽ санаганнар. Ҽ такийҽ/такыя сүзендҽ 

трансформация килеп чыккан. Татар ҽдҽби телендҽ хатын-кыз баш киеме 

булып саналган такыя Кытайда яшҽүче миллҽттҽшлҽребез сҿйлҽмендҽ, 

гадҽттҽ, ир-ат баш киеме буларак кулланыла. Лҽкин соңгы елларда, Казан 

белҽн элемтҽлҽр ныгыгач, түбҽтҽй сүзе дҽ активлашкан. 

Баш киемнҽре атамалары арасында малаҗай / җолаҗча, башник / посма / 

бүк кебек атамалар бар. Башлык – кыш кҿне салкында кия торган баш киеме. 

Бүк бүрекнең кыскартылган варианты булса кирҽк. Бҿк варианты уйгыр 

телендҽ башлыкны аңлата.  

Эшлҽпҽ / шлҽпҽ, кепка / кҽпкҽ рус алынмаларын Кытайда яшҽүче 

татарлар гына түгел, уйгурлар да актив куллана. 

Йағлыҗ / баш йағлыҗ ‒ гомумтҿрки сүз. Йағ май сүзеннҽн булса кирҽк, 

гомумҽн ҽйткҽндҽ, май сҿрткеч дигҽнне аңлата. Кытайда яшҽүче татарларда 

аның берничҽ тҿре бар: йефҽк йағлыҗ, кҽшмир йағлыҗ.  

Айаҗ – Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ барлык тҿр аяк киеме. 

Бҽтинкҽ / шиблит / хорум айаҗ; ҿтҿк / җалач вариантындагы атамалар да 

тҿрле тҿрдҽге аяк киемнҽрен белдерҽлҽр. Сүзлҽр арасында тҿрки сүзлҽр дҽ, 

фонетик үзгҽрешлҽр кичергҽн рус-европа алынмалары да бар. 

Читекне ирлҽр дҽ, хатын-кызлар да кигҽн. Ирлҽр читеге, гадҽттҽ, кара 

күннҽн, йомшак табанлы итеп тегелгҽн. Балтыры матур торсын ҿчен, аны 

чолгау бҽйлҽп кигҽннҽр. Урамга чыкканда, читек ҿстеннҽн күн кҽвеш (ката) 

яки резин калуш кигҽннҽр. Бу тҿр читекне намаз яки мҽсех читеге дип 

атыйлар. Чыннан да, биш вакыт намазын калдырмый торган мҿселманнар 

ҿчен йомшак табанлы читеклҽр бик ҕайлы. Хатын-кызлар арасында каты 

табанлы читеклҽр дҽ киң таралган була. Яшь хатыннар һҽм буй ҕиткҽн 



кызлар күбрҽк биек үкчҽле каюлы читеклҽр кияргҽ яратканнар. XX йҿз 

башларында шҽһҽр хатын-кызлары арасында озын балтырлы, ка-юлы 

ботинкалар да очраган. 

Кигез ҿтҿк – Кытайда яшҽүче татарлар киез итекне шулай атаган. 

Хҽзерге вакытта мондый аяк киемен кимилҽр. Барлык тҿбҽклҽрдҽ дҽ ирлҽр 

һҽм хатыннар кышын киез итек кигҽннҽр. Итекнең ике тҿре бар: озын 

кунычлы һҽм кунычсыз, кҽвеш формасында итеп басылганы (киез-ката, 

бҽлүнкҽлҽр). Бҽлүнкҽлҽpнe ҿйдҽ кию ҿчен дҽ басканнар. Итек басучылар 

итекне тҿрле тҿстҽге ҕеплҽр белҽн бизҽклҽп, чуарлап та эшлҽгҽннҽр. Татар 

халкы, бигрҽк тҽ хатын-кызлар һҽм ҿлкҽн яшьтҽге ирлҽр, кыска балтырлы 

киез итеклҽрне яратып кигҽн.  

Пайпаҗ / йоң пайпаҗ / килен пайпагы сүзлҽре Кытайдагы татарлар 

сҿйлҽмендҽ оекбашны белдерҽлҽр. Носки варианты Голҕа шҽһҽрендҽ яши 

торган татарлар арасында киң таралган. Казан татарлары телендҽ исҽ носки я 

оекбаш сүзе еш кулланыла. Пайпаҗ варианты «тире я йон оек» дигҽнне 

белдерҽ һҽм себер татарлары сҿйлҽмнҽрендҽ кулланыла [Тумашева 1992: 

167]. Этимологик яктан байбак дип аталган хайван белҽн уртак, чҿнки бу аяк 

киемен шул хайван тиресеннҽн ясаганнар. Кытайдагы татарлар сҿйлҽмендҽ 

исҽ саңгыраулашкан пайпаҗ варианты кулланыла.  

Попуш /,拖鞋 то ше (кытайча) – Кытайдагы татарлар сҿйлҽмендҽ 

башмакны шулай атыйлар. Попуш ‒ ҿйдҽ кия торган, ҽ 拖鞋 то ше ‒ урамда 

кия торган башмак. Кытайчадан тҽрҕҽмҽ итсҽк, 拖鞋 то ше ‒ ҕайлы аяк 

киеме.  

Эшнур / айаҗ ҕибы / тҿгҽрҽк тасма – Кытайда яшҽүче татарлар аяк 

киемендҽ файдаланыла торган бауны шулай атыйлар.  

 Кием-салым атамалары арасында бизҽнү ҽйберлҽрен белдергҽн сүзлҽр 

дҽ кызыклы. Бизҽнү ҽйберлҽре дигҽн термин этнографиядҽ кешегҽ хас булган 

тҿрле объектлар һҽм алымнарны үз эченҽ ала. Хатын-кызларның бизҽнү 

ҽйберлҽре халык тарихы белҽн тыгыз бҽйлҽнгҽн. Алар миллҽтнең башка 

халыклар белҽн мҿнҽсҽбҽтен, бҽйлҽнешен күрсҽтҽлҽр. Шуңа күрҽ бу 



тематикага караган берҽмлеклҽр, бу сүзлҽргҽ тарихи-чагыштырма анализ 

ясау аерым бер тел ҿчен генҽ түгел, ҽ бҿтен бер ареал ҿчен мҿһим һҽм 

ҽһҽмиятле.  

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ бу темага караган берҽмлеклҽр 

күп түгел. Мҽсҽлҽн, йҿзек, белҽзек, кҿзге, зҽнҕер, таҗыйа, тағаҗ, тасма, 

марҕан, билбау, алҗа, булапҗа һҽм башкалар. Р.Ҽхмҽтьянов фикеренчҽ, бу 

сүзнең эчтҽлеге кҿнчыгыш тҿрки теллҽрдҽге дуз, чус «бармак буыны» сүзе 

белҽн бҽйле булырга мҿмкин [Ҽхмҽтьянов 2001: 82].   

Белҽзек сүзенең этимологиясе шулай ук шактый кызыклы. Татар 

халкында хатын-кыз бизҽнү ҽйберлҽре арасында бакыр белҽзек, ҽ баерак 

катламнарда кҿмеш белҽзек аерылгысыз атрибут булган. Белҽзеклҽрне туйга 

ешрак бүлҽк иткҽннҽр. Белҽзек − тҿрки сүз. Бу термин борынгы тҿрки 

кулъязма истҽлеклҽрендҽ үк теркҽлгҽн: bilezuk, bi lezuklen. Ҽлеге сүз күп кенҽ 

башка тҿрки теллҽрдҽ дҽ бар: тҿрек телендҽ ‒ вilezik, тҿркмҽн, ногай, 

каракалпак, карачай-балкар теллҽрендҽ ‒ билезик, ҽзербайҕан телендҽ ‒ 

билярзик, билязик, кыргыз телендҽ ‒ билерик, үзбҽк телендҽ ‒ билекцзцк, 

уйгыр телендҽ ‒ билейцзцк, билекцзцк. Тюркологиядҽ белҽзек сүзенең 

этимологиясен В. Радлов ачыклый. Галим фикеренчҽ, белҽзек сүзе ике сүз – 

белҽк һҽм йҿзек берҽмлеклҽренең кыскартылма вариантын тҽшкил итҽ 

[Радлов 1897: 114]. Рус телендҽ bilazik сүзе блязик һҽм базилики 

формаларында кулланыла. Ул ‒ тҿрки теллҽрдҽн, аерым алганда, татар 

теленнҽн алынган берҽмлек.  

 Антик мҽдҽнияттҽ йҿзек, белҽзек, балдак, муенса ҕан һҽм тҽн арасында 

тотрыклылык урнаштыручы ролен уйнаганнар. Аларны ҕанны тҽндҽ тоту 

максатыннан кигҽннҽр һҽм, ҕан тҽннҽн чыккач салдырганнар. Борынгы 

Греция чорыннан ук сул кулның атсыз бармагы белҽн йҿрҽк арасында тыгыз 

бҽйлҽнеш булуы турында сҿйлҽгҽннҽр. Шуңа бҽйле рҽвештҽ никах 

вакытында сул кулның атсыз бармагына балдак кию йоласы барлыкка 

килгҽн.  



Татар ҽдҽби телендҽге тарак сүзе Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ 

тағаҗ формасында кулланыла. Элек таракны сҿяктҽн ясаганнар. Күз тимҽсен 

ҿчен, аны тҿрле ҽйберлҽр белҽн бизҽгҽннҽр: тҿймҽлҽр, бака кабырчыклары 

ябыштырганнар. Бу сүз targak вариантында М.Кашгарыйның «Диване…» 

хезмҽтендҽ теркҽлгҽн. В.В.Радлов сүзлегендҽ тарак, /тара+ к/ «гребень, 

чесалка» [Радлов 1897: 839] буларак урнаштырылган. Сүз күп кенҽ тҿрки 

теллҽрдҽ бар. Мҽсҽлҽн, азҽрбайҕан телендҽ ‒ дара, тҿрекмҽн телендҽ ‒ 

дарак, тҿрек, башкорт, татар теллҽрендҽ ‒ тарак, үзбҽк телендҽ тярак 

вариантлары кулланыла.  

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ бизҽнү ҽйберлҽренең башка 

тҿрлҽрен белдергҽн берҽмлеклҽр дҽ кызыклы. Татар ҽдҽби телендҽ бу 

тематикага караган сүзлҽр күбрҽк рус теленнҽн алынган булса, Кытайда 

яшҽүче татарлар бу предметлар ҿчен я уйгыр, я кытай сүзлҽрен кулланалар. 

Мҽсҽлҽн: йҿз май – крем, упа − белила, сурмйа − сурьма, лҽү сурыҗы – 

помада, җашлыҗ- подводка.  

Гомумҽн алганда, бу тематик тҿркемгҽ караган сүзлҽр тамырлары белҽн 

бик еракка китҽ. Кеше, хезмҽт кораллары ясый башлагач ук, тҿрле бизҽнү 

ҽйберлҽре дҽ ясарга керешҽ. Бу хакта археологик экспедиция материаллары 

да ачык сҿйли.  

 

Ризык атамаларын белдерҽ торган сҥзлҽр 

 

Ашамлыклар һҽр халыкның матди мҽдҽниятендҽ иң борынгы мҿһим 

ҿлеш булып санала. Ризыкларда миллҽтнең гасырларга сузылган тарихы 

чагылыш таба. Бу тематикага караган лексика тарих белҽн тыгыз мҿнҽсҽбҽттҽ 

була һҽм, бу берҽмлеклҽрне тикшергҽндҽ, анализлаганда, сүз тарихын, килеп 

чыгышын һҽм кулланылыш даирҽсен генҽ түгел, ҽ миллҽтнең үсешен, аның 

күрше халыклар белҽн элемтҽлҽрен, хҽтта ерак кыйтгалар белҽн 

бҽйлҽнешлҽрен ачыкларга, күзҽтергҽ мҿмкин. Шуңа күрҽ бу тематик тҿркем 

һҽм лингвистик, һҽм тарихи-этнографик ҽһҽмияткҽ ия.  



Татар тел белемендҽ азык-тҿлек атамалары тҿрле яктан тикшерелгҽн. Бу 

нисбҽттҽн Т.Х. Хҽйретдинованың «Названия пищи в татарском языке» 

[Хайрутдинова 1993] монографиясе, Ф.С.Баязитованың «Аш-су һҽм халык 

традициялҽре лексикасы» [Баязитова 2007] хезмҽтлҽре аеруча игътибарга 

лаек. 

Кытайда яшҽүче татарлар да, милли традициялҽрне, гореф-гадҽтлҽрне 

саклап, милли ризыкларны яратып ҽзерлилҽр. Бу ҕҽһҽттҽн миллҽттҽшебез 

Абдулла Аббасның «Татарларда печенье-прҽнник пешереш» дигҽн китабы 

аеруча кызыклы. Хезмҽт 1990, 1991 нче елларда Ҿремче шҽһҽрендҽ нҽшер 

ителҽ. Бу китапта Кытайда яшҽүче татарларда сакланган һҽм яратып ҽзерлҽнҽ 

торган чҽй ашлары турында мҽгълүмат бирелҽ, аларны ҽзерлҽү ысуллары 

күрсҽтелҽ.  

Кытайдагы татарларда сакланып калган ризык атамалары татар ҽдҽби 

телендҽге берҽмлеклҽрдҽн бик аерылмыйлар. Лҽкин ҕирлеккҽ 

мҿнҽсҽбҽтле рҽвештҽ, бу тҿркем уйгыр, казах, кытай атамалары белҽн 

баетылган.  

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ сакланган ризык атамалары 

арасында икмҽҗ, бутҗа , аш, тамаҗ, балыҗ, йомыртҗа, тоҗым, йомырҗа 

тҽбҽсе, күкҽй, кҿрпҽ, пылаw, шикҽр, шулпа, салма, серкҽ, тоз, тоҗмач, туң 

май, чумар, май, пилмҽн, йарма, күмҽч, кҿҕе, нан, гердҽ, саңза, баҗали, тҿш, 

кҽбҽп, җойма, кисмҽ, суйыҗаш, ҕимҽклеклҽр, лағмҽн, шурпа, нарин, манта, 

дапҽнҕи, мифҽн, гүшнан, җурдаҗ, пҽрҽмҽш, катлит, бҽлыш, перҽник, сағор, 

хоғо, йапма, нанҗайнаҗ, жутта, болка, ашлампоң, самса, мого, үпкҽ-есеп, 

гаңпҽн, шогереш һҽм башка сүзлҽр бар.  

Югарыда ҽйтелгҽнчҽ, сүзлҽр арасында уйгыр, кытай берҽмлеклҽре, 

гарҽп-фарсы чыгышлы лексемалар да бар. Алар алдагы бүлеклҽрдҽ 

тикшерелҽчҽк. Кайбер сүзлҽргҽ киңрҽк тукталып үтик.  

Икмҽк сүзенең ҕирле сҿйлҽмнҽрдҽ күп тҿрле фонетик һҽм лексик 

вариантлары бар. Халык йолаларында икмҽк ‒ тылсымлы, магик кҿчкҽ ия 

булган изге ҽйбер, тормыш чыганагы итеп олылап, кадерлҽп йҿртелҽ. Ипи 



сүзе ҽдҽби телдҽ халык йолаларында гаятъ киң кулланылыш алган. Ҕирле 

сҿйлҽмнҽрдҽ ипи, ипей, ипекҽй, ҽпҽй дигҽн вариантлары бар. Кытайда яшҽүче 

татарлар бу сүзне бик сирҽк кулланалар. Ипи мҽгънҽсендҽ бу ареалда нан 

сүзе актив, чҿнки кҿнкүрештҽ халык нан белҽн эш итҽ.  

Нан ‒ фарсы сүзе, чагатай-уйгыр теле вакытында кереп калган. Нан 

борынгы уйгыр телендҽ ҽтмҽк вариантында кулланылган. Нанның берничҽ 

тҿре бар: Зағыр нан – кукуруз оныннан пешерелҽ торган ипи. Нан сүзенең 

тоҗач варианты да бар (тук сыйфаты + аш ), җатлыма нан – камырны кат-кат 

катлап пешерелгҽн ипи, ҽ танырда пешерелгҽн нан тонур нан дип атала. Бу 

сүзлҽр арасында гердҽ сүзе кызыклы. Гердҽ ‒ озак вакыт саклана торган нан. 

Хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ сакланмаган бу лексик берҽмлек кайбер керҽшен 

сҿйлҽшлҽрендҽ очрый. Лҽкин ул ритуал ризык булып санала һҽм мҽет 

ҿстендҽ хҽер буларак бирелҽ. Ҽ Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ актив 

кулланылышта булып, ачы камырдан пешерелгҽн кечкенҽ икмҽкне белдерҽ. 

Арасына ит салып пешерҽ торган ипине гүш гердҽ дип атыйлар. 

Татарлар кайда гына яшҽсҽ дҽ, иң яратып ҽзерли торган ризыклары – 

пҽрҽмҽч. Аның да берничҽ тҿре бар: эченҽ тарттырылган ит салып, авызын 

бераз ачык калдырып, майда кыздырып пешерелҽ торган ит пҽрҽмҽче; ҿстенҽ 

эремчек, бҽрҽңге боламыгы салып пешерелҽ торган эремчек пҽрҽмҽче, 

бҽрҽңге пҽрҽмҽче. Пҽрҽмҽч сүзе килеп чыгышы буенча бҽйрҽм ашы сүзеннҽн 

үзгҽртелгҽн дип санала. Ҽ этимолог Р. Т. Ҽхмҽтьянов Bor, Bogur – бҿер 

(ягъни түгҽрҽк булганга) сүзенҽ -мҽч кушымчасы кушылып ясалган дип 

саный [Ҽхмҽтьянов 2001]. 

 Бҽлеш – камыр тыш эченҽ бер яки берничҽ тҿрле ашамлык салып мичтҽ 

пешерелгҽн кунак ашы. Сҿйлҽмнҽрдҽ аның фонетик яктан мҽлҽш, пҽлҽш 

вариантлары күзҽтелҽ. Бҽлеш – баллы аш сүзеннҽн килеп чыккан дигҽн 

фикерлҽр бар. Кытайда яшҽүче татарлар алма бҽлеше, кабак бҽлеше, ит 

бҽлеше ҽзерлилҽр һҽм шул атамаларны кулланалар.  

Сумса, самса сүзе ҽдҽби телдҽ кечкенҽ бҿккҽнне белдерҽ. Уйгыр телендҽ 

самса ‒ эченҽ ит, суган салып, тҿрле формаларда, тонур яки мичтҽ пешерелҽ 



торган камыр ашы. Кытайдагы татарлар, уйгырлар самбуса дип атыйлар, 

түгҽрҽклҽп ҕҽелгҽн камыр эченҽ тик ит, дҿге, кишер салып пешерҽлҽр. Тагын 

бер кызыклы лексик берҽмлек күзҽтелҽ. Ул ‒ пҽрмудҽ. Бу сүз фарсы теленнҽн 

кергҽн һҽм кечкенҽ сумса дигҽнне белдерҽ. Гадҽттҽ, танырда пешерелҽ.  

Коймак – сыек камырдан табада пешерелгҽн чҽй ашы. Коймак сүзе кой 

тамырына -мак кушымчасы ялганып ясалган. Кытайда яшҽүче татарлар 

сҿйлҽмендҽ коймакның ике тҿре бар: коймак һҽм ҕит. Ризык составы 

ягыннан бер булсалар да, кулланылыш даирҽсе, атамалары тҿрле. Коймакны 

һҽрвакытта пешереп ашарга була. Ҽ ҕит – гаилҽ-кҿнкүреш йолаларында, 

үлгҽн кешене искҽ алганда пешерелҽ торган һҽм Коръҽн укымыйча ашарга 

ярамый торган аш. 

 Белен – ҽче камырдан юка гына итеп пешерелҽ торган коймак, ҕирле 

сҿйлҽмнҽрдҽ дҽ ул шул ук мҽгънҽдҽ кулланыла. Кытайда пошҗал, тухум 

пошҗал (йомарка белҽн пешерелгҽн коймак мҽгънҽсендҽ) формаларында 

ҽйтҽлҽр. Татар теленең нократ сҿйлҽшендҽ аның фонетик варианты белен 

йола сферасында актив.  

 Шҽкҽр-чурҽк ‒ ҿйдҽ пешерелгҽн перҽннекне белдерҽ. Шикҽр комы белҽн 

майга кымыр басып, табада пешерелҽ. Ҽмма бу ҽдҽби вариант Кытайда 

яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ аз гына үзгҽреш кичергҽн. Чурҽк дигҽн фарсы 

сүзе перҽннек дигҽн рус сүзе белҽн алмашкан. Шуңа күрҽ бу ҕирлектҽ шикҽр 

перҽник варианты кулланыла.  

 Чҽкчҽк – татар халкының бренды. Ул – татар халкын бҿтен дҿньяга 

таныткан ризык. Ул, камырны эрбет чиклҽвеге зурлыгында яки хҿрмҽ кебек 

озынча итеп кисеп, кайнап торган сары майда пешереп, барысын бергҽ 

баллап катырып ясала. Ҿстенҽ тҿрле тҿстҽге манпаси һҽм конфетлар 

ябыштырылып, зур подноста катырыла. Чҽкчҽк татар халкының кунак 

каршылау, туй йолаларында, тҿрле мҽҕлеслҽрдҽ яратып кулланыла. Ҕирле 

сҿйлҽмлҽрдҽ аның түбҽндҽге фонетик вариантлары бар: чҽкчҽги Казан арты, 

Оренбург чҽкчҽгҽй, себер-бараба чҽкчҽки һҽм башкалар. Кытайдагы татарлар 

сҿйлҽмендҽ тҿш, кактҿш вариантлары кулланыла. Чҽкчҽк сүзенең 



этимологиясенҽ килгҽндҽ, ул татар теленҽ фарсы теленнҽн кергҽн һҽм чики-

чики “тамчы-тамчы” дигҽнне аңлата.  

 Чҽй ашлары арасында Кытайда яшҽүче татарлар яратып ҽзерли торган 

ризык – урама. Ул, йомыркага басылган тҿче камырны тасма сыман кисеп, 

уклауга урап, кайнап торган майга салып пешерелҽ. Ясалышына килгҽндҽ, 

ура фигыленҽ -ма сүз ясагыч кушымчасы кушылып ясалган. Кытайда яшҽүче 

татарлар сҿйлҽмендҽ ике вариант параллель кулланыла: урама һҽм йогмҽ. Бу 

очракны аңлату бик ҕиңел, чҿнки уйгыр телендҽ йогҽ фигыле «ура, урарга» 

мҽгънҽсендҽ кулланыла. Димҽк, мҽгънҽ һҽм ясалыш ягыннан бу берҽмлеклҽр 

бер тҿрле.  

Саңзанв элек пелтҽ куймак дип аталган. 馓子 (san zi) кытай теленнҽн 

алынган сүз булса да, кытайлар нинди ашамлык икҽнен белмилҽр. Сузылган 

камырны майда пешереп, берничҽ кат тезҽлҽр. Ураза һҽм Корбан 

бҽйрҽмнҽрендҽ бҿтен гаилҽлҽрдҽ пешерелҽ, аны ҿстҽл уртасына матур итеп 

тезеп куялар. Йупурмак саңза (яфраклы саңза) формасы белҽн аерылып тора. 

Уйгыр телендҽ саңзага багышланган шигырь дҽ бар: 

[Пиченҽ-пирҽнеклҽр бҽкму татлыҗ, 

бар йҽнҽ шаһ йемҽклек саңза атлыҗ, 

тизелса дастиханга бу йемҽклҽр, 

меһманның дили йайрап җучар шатлыҗ]. 

  

Печенье-перҽннеклҽр бикме татлы?  

Бар янҽ шаһ ризык саңза атлы, 

Тезелсҽ табынга бу ризыклар, 

Кунакның телен ярып, шатлык керер. 

 Чҽй ашлары белҽн беррҽттҽн, Кытайда яшҽүче татарларда итле ашлар да 

бик киң таралган. Татар халкы ҿчен традицион булган шулпа, токмач, бҽлеш 

кебек ризыклар белҽн бергҽ алар ҕирле ризыкларны да бик телҽп пешерҽлҽр, 

яратып ҽзерлилҽр. Иң таралган ризык ‒ пылау. Бу якта сүзнең полу дигҽн 

варианты актив кулланыла. Полуның тҿрлҽре күп: мҽрвайт полу (энҕе 



пылау), җарполу (кара тҿсле пылау), бҽте полу, ашполу (ҿстенҽ манты 

салынган пылау ), ҽнҕам полусы һҽм башкалар. Ҕирле уйгырларда полу – 

шаханҽ тҽам (патша ашы) дип санала. Пылау ‒ туй, үлем мҽҕлеслҽрендҽ 

пешерелҽ торган аш.  

 Ит ризыкларыннан иң танылганы – җыйзы. Ҽдҽби телдҽ казылык дип 

атала һҽм татар халкының бик борынгыдан килгҽн ашамлыгы булып санала. 

Бу сүз татар теленең ҕирле сҿйлҽшлҽрендҽ җазы, җаҗсы дигҽн вариантларда 

кулланыла. Башка тҿрки теллҽрдҽ дҽ җазы сүзе киң таралыш алган: ногай 

телендҽ җазы – атның корсак мае, ысланган кабырга ите, кыргызларда исҽ – 

җазы – ысланган казылык, хакасс телендҽге хазы – ат казылыгы, үзбҽклҽрдҽ ‒ 

җазы, уйгырларда җыйза – атның корсак һҽм кабыргасын эчҽгегҽ тутырып 

киптерелгҽн ашамлык, ойротларда җазы туң майны аңлата. 

 Нарын ризыгын Кытайда яшҽүче татарлар ит, бҽрҽңге һҽм шалкан салып 

пешерҽлҽр. Бу ризык Урта Азия ареалында таралган, шуңа күрҽ татар ҽдҽби 

телендҽ аның вариантлары юк. Үзбҽк телендҽ нарын – ит белҽн токмач, 

казакъ һҽм уйгыр теллҽрендҽ нарын дип бишбармакны атыйлар. 

 Кытайда пилмҽн барлык миллҽтлҽр ҿчен дҽ популяр ризык булып санала. 

Татарлар аны ҽдҽби телдҽгечҽ пилмҽн дип, уйгырлар бҽншер, су мантысы 

дип атыйлар. Этимологик яктан бу сүзнең татар теленҽ фин-угор теллҽреннҽн 

кергҽн булуы расланган. Сүз коми, удмурт теллҽрендҽге pel пап сүзеннҽн 

үзгҽртеп кабул ителгҽн, pel ‒ коми, удмурт теллҽрендҽ колак мҽгънҽсендҽ, ҽ 

нан фарсы телендҽ ипи мҽгънҽсендҽ кулланыла. Димҽк, колакка охшаш ипи 

дигҽнне аңлата [Фасмер 1997: 230]. Татар теленең ҕирле сҿйлҽмнҽрендҽ 

билмин, пилмин, билмҽн, пелмҽн, пилминчҽ, тирмҽнкҽ кебек фонетик 

вариантлар күзҽтелҽ.  

Кытайдагы татарлар кытай, уйгыр, казах, дүнгҽннҽр белҽн бергҽ яшилҽр, 

шунлыктан ҽлеге халыкларның гореф-гадҽтлҽрен, мҽдҽниятен, телен үз 

итҽлҽр. Ҽлбҽттҽ, Кытайда яшҽүче татарларның яратып пешергҽн уйгыр 

ашлары да бар. Мҽсҽлҽн, лҽгмҽн ‒ Урта Азиядҽ яшҽүче халыкларның, шул 

исҽптҽн уйгырларның да яраткан ризыгы. Элек уйгырлар лҽгмҽнне сузылган 



ҽшмҽ (сузылган камыр) дип атаганнар, чҿнки бу ризык камырны сузып 

хҽзерлҽнҽ. Кытайлар да бу ризыкны үз итҽ, хҽтта исемен дҽ үзлҽренҽ 

алганнар. Кытай телендҽ 拉面 (la mian) дилҽр, ягъни сузылган аш.  

 Гушнан – гуш (ит), нан (ипи), димҽк итле ипи дигҽн сүз. Гушнан ‒ башта 

камырны ҕҽеп, ҿстенҽ ит, суган салып, аннары ҕҽелган камыр белҽн ҿстен 

ябып, табада пешерелҽ торган камыр ашы. Кат-кат гушнан – берничҽ катлы 

камырдан ясала, арасына ит салып пешерелҽ. 

Җаwап – сҿяксез сарык һҽм сыер ите кисҽклҽрен тҿрле тҽмлҽткечлҽр 

белҽн тҽмлҽп, зыкка (тимерчыбыкка) кидереп, ут салынган кавап данда 

пешерелҽ торган ашамлык. Җаwапның тҿрлҽре бик күп һҽм тҿрле итлҽрдҽн 

ҽзерлҽп була. Тонур җаwап тонурда пешерелҽ. Җурма җаwап исҽ туралган итне 

майга салып, тҽмлҽткечлҽр, суган, вакланган борыч салып пешерелҽ. Кабабъ 

сүзе татар теленҽ гарҽп теленнҽн кергҽн, утта кыздырыган ит дигҽнне белдерҽ 

[ГТРАС 1965: 221]. «Кыздырылгын ит» мҽгънҽсендҽ касыйм сҿйлҽмендҽ 

кебаб сүзе кулланыла [Хайрутдинова 1993: 122]. Татар теленең аңлатмалы 

сүзлегендҽ бу берҽмлек «искергҽн» билгесе белҽн күрсҽтелҽ һҽм китап теле 

стиленҽ карый дип ҽйтелҽ [ТТАС, т.2: 247]. Ҽлеге бик борынгы сүз язма 

истҽлеклҽрдҽ, матур ҽдҽбият ҽсҽрлҽрендҽ, язма документларда да теркҽлгҽн. 

Мҽсҽлҽн, XIII гасыр истҽлеге «Нҽхҕ -эл фарадис»та кабаб [Нуриева 1999: 

120], Утыз Имҽни ҽсҽрлҽрендҽ кҽваби [Борынгы татар ҽдҽбияты 1963: 543], ҽ 

XVIII гасыр иске татар язма истҽлеклҽрендҽ кҽбаб [Хисамова 1981: 122] 

вариантлары теркҽлгҽн.  

Аш дигҽн сүзнең дҽ мҽгънҽсе шактый киң. Кытайдагы татарлар арасында 

күбрҽк уйгыр теленҽ хас иш, иши фонетик варианты кулланыла. Хан иши ‒ 

(патша ашы) бик файдалы булганга, патшалар ашый торган аш мҽгънҽсендҽ 

кулланыла. Хан иши ‒ камыр, ит, чилан, ҿрек, йомырка белҽн пешерелҽ 

торган шулпалы аш. Норуз иши ‒ Нҽүрүз ашы. Норуз ишиын Нҽүрүз 

бҽйрҽмендҽ пешерҽлҽр. Бу бҽйрҽм ‒ тҿрки халыкларда, Иранда, Ҽфганстанда 

һҽм кайбер башка иллҽрдҽ бик борынгыдан килгҽн Яңа елны каршылау ул. 

Нҽүрүз кҿн белҽн тҿн тигезлҽшкҽн чорга ‒ 21-22 нче мартка туры килҽ. Ҽлеге 



тҿбҽклҽрдҽ, язны каршылап, язгы чҽчү эшлҽре алдыннан үткҽрелҽ торган 

халык бҽйрҽме. Шунлыктан уйгырлар да бу бҽйрҽмне зурлап үткҽрҽлҽр. 

Норуз иши – (нҽүрүз ашы) бик үзенчҽлекле аш, бу ашны сарык һҽм сыер ите, 

суган, бодай, кукуруз, кишер, дҿге, кызыл борчак, яшел борчак, тары, шалкан 

һ.б. яшелчҽлҽр белҽн пешерҽлҽр. 

Манта дип аталган ризыкның тҿрлҽре дҽ, шул тҿрлҽрнең атамалары да 

күп: питер манта (чүпрҽ салынмаган камырны аңлата), булаҗ мантаны 

ясаганда, камырга чүпрҽ салып басалар, ҕҽелгҽн камыр эченҽ ит салып 

пешерҽлҽр; җаwа манта ит урынына кабак салып пешерелҽ; шикҽр манта 

эченҽ шикҽр комы, ҽстерхан чиклҽвеге, йҿзем ҕимеше салып пешерелҽ. 

Чҿчҿрҽ ‒ эченҽ ит салынган, ҽ тышы камырдан бик вак бҿгелеп, аннары 

чҿчҿрҽ ҿчен хҽзерлҽнгҽн махсус суга салып пешерелгҽн аш. Чҿчҿрҽ сүзе бик 

кечкенҽ дигҽн мҽгънҽне аңлата. Күк чҿчҿр (бидҽ чҿчҿр) ‒ эченҽ бидҽй үлҽне 

салып пешерелгҽн чҿчҿрне күрсҽтҽ. 

 Мифҽн 米饭 (mi fan) сүзе ике тамырдан тора. Бу ‒ кытай теленнҽн кергҽн 

сүз. Тормышта бик еш ҽзерлҽнҽ торган ризыкны белдерҽ. Кытай телендҽ ми 

(米) сүзе ‒ дҿге, фҽн (饭) сүзе аш мҽгънҽсен белдерҽ. Уйгырча гҿруш иши 

дигҽн вариант та бар, лҽкин хҽзер бу сүзне сирҽк кулланалар, ул 

пассивлашкан берҽмлек булып санала.  

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ сҿт ашларының да тҿрле 

атамалары бар: сҿт, май, җаймаҗ, эремчек, җатыҗ, җымыз, сары май, 

сҿзмҽ, шубат һҽм башкалар.  

Җатыҗ татар халкының яраткан сҿт ризыгы булып санала. Бу сүз 

ҽдҽби телдҽ дҽ, татар теленең барлык сҿйлҽмнҽрендҽ дҽ бар. Атамага 

килгҽндҽ, кату фигыле белҽн тамырдаш, кат + ык сүз ясагыч кушымчасы 

ярдҽмендҽ ясалган. Кытайда яшҽүче татарлар җатыҗ, китыҗ 

вариантларын бердҽй кулланалар.  

Сҿзмҽ / сезмҽ − «сҿзелгҽн сҿт», ягъни куе массадан торган сҿт 

ризыгы. Бу сүз дҽ ясалышы ягыннан ике ҿлештҽн сҿз + -мҽ 

кушымчасыннан гыйбарҽт.  



Исерткечсез эчемлек атамаларына чҽй, ҽйрҽн сүзлҽре керҽ. Чҽй ‒ татарлар 

арасында бик киң таралган эчемлек. Тҿрки халыклар яратып эчкҽн 

эчемлекнең атамасы тҿньяк Кытай сүзе cha – чҽй. XVIII гасырда бу сүз тҿрки 

теллҽрдҽн рус теленҽ дҽ кергҽн [Шанский 1972: 487]. 

Татар ҽдҽби телендҽ, аның сҿйлҽшлҽрендҽ, Кытайда яшҽүче татарлар 

сҿйлҽмендҽ ҽйрҽн «катыкка су кушып ясалган, сусауны баса торган эчемлек» 

буларак мҽгълүм. Айран формасындагы фонетик варианты тҿрек телендҽ дҽ 

кулланыла. Шул ук формада рус теленҽ дҽ кергҽн [Хайрутдинова 1993: 116]. 

Кытайда яшҽүче татарлар яратып ҽзерлҽгҽн һҽм атамалары актив 

кулланылышта булган ризыклар кызыклы лингвистик күренеш барлыкка 

китерҽлҽр. Бу катлам ҽлеге тематик лексиканы ҿйрҽнгҽн фҽнни хезмҽтлҽргҽ 

кермҽгҽн. Димҽк, килҽчҽктҽ бу берҽмлеклҽр киңрҽк фҽнни ҽйлҽнешкҽ керергҽ 

тиеш. 

 

Тҽн тҿзелеше белҽн бҽйле сҥзлҽр 

 

Кешенең тҽн тҿзелешен белдерҽ торган сүзлҽр арасында җолаҗ, баш, 

пичана (маңгай), иңҽк, ағыз, чиш, тел, лҽү, буйын, җанҽй, күз, пот, җул, белҽк, 

почаҗ, бармаҗ, тимаҗ, чач, җаш, керпик, бурын, йүз (бит), җурсаҗ, ашҗазаны, 

үпкҽ, йҿрҽк, җальб, дҿмбҽ һҽм башка берҽмлеклҽр бар. 

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ таралган тҽн тҿзелешен белдерҽ 

торган берҽмлеклҽргҽ киңрҽк тукталып үтик. Соматик терминнар татар ҽдҽби 

телендҽге вариантлар белҽн бик якын. Бары тик кайбер терминнарда гына 

фонетик үзенчҽлеклҽр күзҽтелҽ. Мҽсҽлҽн, татар ҽдҽби телендҽге авыз сүзе 

Кытайдагы татарлар сҿйлҽмендҽ борынгырак ағыз вариантында кулланыла. 

Монда традицион г~w тҽңгҽллеге күзҽтелҽ. В.Х. Хаков фикеренчҽ, [г] 

авазының [w] авазына күчеше тҿрле позициялҽрдҽ күзҽтелҽ [Хаков 1993: 

103].  

Бит сүзе татар телендҽ бер генҽ вариантта кулланыла һҽм ҽдҽби телдҽ дҽ, 

диалектларда да үзгҽрешсез кала. Кытайдагы татарлар сҿйлҽмендҽ бит 



сүзенҽ караганда йүз сүзе активрак.  

Соматик терминнар арасында иң күп фонетик үзгҽрешлҽргҽ дучар 

булып, тҿрле тҿрки теллҽрдҽ тҿрле фонетик вариантларда күзҽтелҽ торган 

керфек берҽмлеге Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ керпек формасында 

кулланыла. Кирбик, керпек – иң борынгы формалар. б~п чиратлашуы 

нҽтиҕҽсендҽ керпик формасы барлыкка килгҽн, ҽ соңрак и~е һҽм п~ф 

чиратлашулары нигезендҽ хҽзерге вариант формалашкан.  

Татар ҽдҽби телендҽге маңгай сүзе Кытай мохитендҽ манлай 

вариантында кулланыла. Бу вариант белҽн параллель рҽвештҽ уйгыр, үзбҽк 

теллҽрендҽ актив булган пишанҽ сүзе дҽ татарлар сҿйлҽменҽ килеп кергҽн 

һҽм актив кулланылышта йҿри.  

Ҽдҽби телдҽге ми сүзе Кытайдагы татар диаспорасы сҿйлҽмендҽ фонетик 

үзгҽреш кичергҽн халҽттҽ кулланыла. Бу тҿбҽктҽ мия варианты актив. Татар 

теленең мишҽр диалектында мыя, мея вариантларының кулланылышта 

булуы мҽгълүм.  

Муйын ‒ буйын сүзлҽрендҽ б~м чиратлашуы күзҽтелҽ. Кытайда яшҽүче 

татарлар сҿйлҽмендҽ буйын варианты актив, ҽ татар ҽдҽби телендҽ исҽ, 

мҽгълүм булганча, муен сүзе кулланыла. В.Х. Хаков ҽйтүенчҽ, «Вакытлар үтү 

белҽн, кыпчак группасына кергҽн тҿрки теллҽрдҽ, шул исҽптҽн татар телендҽ 

дҽ [м] авазының кулланылышы нормага ҽйлҽнҽ» [Хаков 1993: 122 ].  

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ сач, чач, чич вариантлары 

параллель кулланыла. Сач – борынгы язма ҽдҽби телгҽ хас форма, сҿйлҽм 

теленҽ чҽч формасы туры килҽ, ҽ чич, чичем вариантлары уйгыр формасы 

булып санала. 

Татар ҽдҽби теленнҽн аермалы буларак, теш сүзенең бары чиш фонетик 

варианты гына кулланыла. Тешлҽрнең үзенчҽлекле атамалары да ҕирле 

шартларга якынайтып ҽйтелҽлҽр: иғыз чиш – азау теш, җузуҗ чиш – казык 

теш.  

 Пармаҗ сүзе ҽлеге фонетик вариантта татар ҽдҽби телендҽге бармак сүзе 

белҽн тулысынча туры килҽ. Лҽкин бармак атамаларында аермалар күзҽтелҽ: 



баш бармаҗ, бигез бармаҗ, урта бармаҗ, итсыз бармаҗ, чемҽлтҽк. Бармак 

атамалары балалар фольклорында чагылыш таба: Баш пармак ‒ бала йурҽк, 

уртан тирҽк, челдер-чемек, кечкен йемҽк. Лҽкин бу санамыш татар теленҽ 

генҽ хас үрнҽк түгел, тугандаш уйгыр телендҽ дҽ кулланыла.  

Айаҗ сүзе барлык тҿрки теллҽрдҽ дҽ актив, лҽкин ул тҿрле фонетик 

вариантларда очрый. Аяк ҿлешлҽрен белдерҽ торган сүзлҽр дҽ тҿрле: айаҗ 

тапаны – табан, пот – аяк, ушыҗ – ашык. Тагын шуны искҽртеп үтҽргҽ 

кирҽк: Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ аяк сүзе күбрҽк аяк киеме 

мҽгънҽсендҽ кулланыла, ҽ ҽдҽби телдҽге аяк мҽгънҽсен анда пот сүзе 

белдерҽ.  

Биғыр баур, бауыр сүзлҽрендҽ ғ~w чиратлашуы күзҽтелҽ. Хҽзерге татар 

телендҽ «бавыр» варианты ҽдҽби норма булып санала. Ҽ XIX гасырда бағыр / 

баwыр сүзлҽре арасында мҽгънҽви аерма булмаган. Хҽзерге татар телендҽ 

мҽгънҽ аермасы килеп чыгу аркасында, бу берҽмлеклҽр бер-берсеннҽн 

ераклашкан, аерылган. Сүзлеклҽрдҽ бавыр сүзе «печень» [ТРС 2002: 47], ҽ 

бҽгырь сүзе «сущ. поэт. сердце» [ТРС 2002: 67] дип беркетелгҽн. 

 Буғун / буын, ағыз/аwыз сүзлҽрендҽ ғ~w күчеше күзҽтелҽ. Икенче 

иҕектҽге иренлҽшүгҽ нисбҽтле рҽвештҽ у~ы тҽңгҽллеге барлыкка килгҽн. 

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ кулланыла торган буғун, ағыз сүзе 

татар ҽдҽби телендҽ буын, авыз формасында кулланыла.  

Соматизмнар арасында телдҽ ҽллҽ ни актив булмаган, сирҽк кулланыла 

торган берҽмлеклҽр дҽ бар. Мҽсҽлҽн, күз нуры, күз җарчуҗы. Ҽдҽби вариант 

булып бҽбҽк я күз карасы [РТС 1985: 187] сүзлҽре санала.  

Соматик терминнар иң тотрыклы лексик-тематик тҿркемне хасил 

итҽлҽр. Бу тематик тҿркем берҽмлеклҽре телдҽге һҽм ҕҽмгыятьтҽге 

үзгҽрешлҽргҽ бирешмилҽр. Фонетик үзгҽрешлҽрне исҽпкҽ алмаганда, татар 

ҽдҽби телендҽ, татар теленең диалектларында һҽм Кытайда яшҽүче татарлар 

сҿйлҽмендҽ дҽ бертҿрле һҽм бер үк мҽгънҽдҽ кулланылалар.  

 

Табигать белҽн бҽйле сҥзлҽр 



 

Табигать белҽн бҽйле сүзлҽр арасында йағач, чүп, чаҗмаҗ, эсҽн-һҿсҽн, 

гҿлдермама, мҿлдур, ямғур, тау, баҗча, урман, бағ, күл, җыр, диңез, саз, 

болаҗ, үстҽн, дҽрйҽ, шаҗратма лексик берҽмлеклҽре бар. Ҽлеге сүзлҽр 

арасында игътибарны ҽсҽн-һҿсҽн сүзе үзенҽ ҕҽлеп итҽ. Бу ‒ Хҽсҽн-Хҿсҽен 

сүзлҽренең кыскартылган, ҕиңелҽйтелгҽн варианты. Лҽкин уйгыр теленең 

аңлатмалы сүзлегендҽ ул «бер-берсенҽ охшаш тҿрле тҿслҽр ҕыелмасы» 

дигҽн мҽгънҽне белдерҽ. Татар ҽдҽби телендҽ бу сүз салават күпере 

вариантында кулланыла. 

Болаҗ лексемасы Кытайдагы татарлар сҿйлҽмендҽ «чишмҽ» мҽгънҽсендҽ 

кулланыла. Болаҗ «ермак» мҽгънҽсендҽ инде хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ 

кулланылмый, ул искергҽн сүз дип билгелҽнҽ. Татар теленең аңлатмалы 

сүзлегендҽ бу лексема «елга, чишмҽ» буларак билгелҽнгҽн [ТТАС: 176].  

Татар гидронимиясендҽ болак / булак аерым бер елгалар атамасында 

гына кулланыла. Хҽзерге татарлар ҿчен болак «чишмҽ, елга, ермак» 

мҽгънҽсендҽ инде аңлашылмый. Шуңа күрҽ ҽлеге термин, аерым бер елга 

атамасы булып, ялгызлык исемнҽр арасында карала башлаган [Гарипова, 

1998: 85]. Болаҗ сүзе Сул як Болак урамы, Уң як Болак 6урамы 

микротопонимнар атамаларында күзҽтелҽ. 

Кытайда яшҽүче татарлар шарлавыкны шаҗратма дип атыйлар. Татар 

телендҽге шарлавык сүзе су тавышына охшатып ясалган.  

Йаруҗ сүзе Кытайдагы татарлар сҿйлҽмендҽ «якты» мҽгънҽсендҽ актив 

кулланыла. Мҽсҽлҽн, Ҽле сездҽ йаруҙмы? Йаруҗ сүзенең йаруҗ тун – айлы 

тҿн сүзтезмҽсендҽ кулланылуы шактый кызык. Тҿрле чорга караган тҿрки 

истҽлеклҽрне тикшерү бу лексеманың тҿрки халыкларның теллҽрендҽ актив 

очравын ассызыклый. Лексема кайбер хҽзерге тҿрки теллҽрдҽ дҽ күзҽтелҽ 

[Кадирова 2001: 92]. Себер татарлары телендҽ йарыҗ сүзе «якты» мҽгънҽсендҽ 

кулланылган [Тумашева 1992: 71]. 

 

Ҥсемлек атамалары 



 

Үсемлек атамалары арасында алма, паҗа йупурмаҗ, ҽттергҿл, ҿзем, 

сҽбзҽ, пийаз, чҽйзҽ, таңҗурай, клубник, җарағай, топ тирҽк, җунаҗ, шаптул, 

чылан, дулан, лазе, йағач, тҽрҽк, аптаппҽрҽз, нилофҽр, җайын, алма ағачы, 

таwуз, җуғун, гҿл һҽм башка лексемалар күзҽтелҽ. 

Үсемлек атамалары татар тел белемендҽ шактый ҿйрҽнелгҽн берҽмлеклҽр 

булып санала. Ҽлеге лексик берҽмлеклҽрне беренче тапкыр К. Насыйри ХХ 

гасыр башында «Гҿлзар вҽ чҽмҽнзар» [Насыйри 1903] хезмҽтенҽ туплап 

анализлый. Ҽлеге хезмҽтендҽ автор дару үлҽннҽрен тасвирлый, һҽр 

үсемлекнең татар телендҽге атамасын күрсҽтҽ, гарҽп, латин, рус теллҽренҽ 

тҽрҕемҽлҽрен бирҽ, аларның шифалы якларын билгели.  

Алма лексемасы Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ актив кулланыла. 

Нҽкъ шул вариантта ҽлеге сүз тҿрки теллҽрнең кҿнбатыш кыпчак тҿркемендҽ 

дҽ күзҽтелҽ. Бу сүз М. Кашгари сүзлегендҽ дҽ алымла вариантында теркҽлгҽн 

[Тимергалин 2007: 24]. В.Г. Егоров бу лексик берҽмлекнең кыргый (урман) 

алмасына каравын билгелҽп үтҽ . Чуваш сүзе улма исҽ «бҽрҽңге» мҽгънҽсендҽ 

кулланыла [Егоров 1964: 273]. 

Паҗа йупурмаҗ дип Кытайда яшҽүче татарларда һҽм уйгырларда бака 

яфрагын атыйлар. Паҗа сүзе ‒ баканы, ҽ йупурмаҗ яфракны аңлата. Бака 

яфрагы ‒ киң яфраклы, ҕирдҽн күтҽрелми генҽ үсҽ торган, башакка охшаган 

чҽчҽге һҽм ҕимешлеге булган каты нечкҽ сабаклы үлҽн. Паҗа йупурмаҗ ‒ 

корсак авыруларына шифа була торган үлҽн. Кытайда яшҽүче татарлар ҽлеге 

үлҽннең яфрагын суда кайнатып эчҽлҽр. 

Кҿньякта үсҽ торган роза чҽчҽкле һҽм миндальга охшашлы ҕимешле 

үсемлекне бадҽм дип атыйлар. Бу үсемлек уйгырларда бадам дип атала. 

Боғдай – он хҽзерлҽү ҿчен үстерелҽ торган кыяклы ашлык. Уйгыр 

телендҽ – боғдай. Татар теленең ҕирле сҿйлҽмнҽрендҽ дҽ богдай варианты 

бар. Бу үсемлекнең кҿзге (каты) һҽм ҕҽйге (йомшак бодай) тҿрлҽре бар. 

Уйгыр телендҽ дҽ күзге боғдай һҽм ҕҽйге боғдай дип атала. Богдай, бодай – 

Ҕир шарында иң беренче булып игелҽ башлаган үсемлек. Бугдай 



фитонимының килеп чыгышын тҿрлечҽ аңлаталар. Богдай сүзе ‒ гомумтҿрки 

буғдайдан. Монгол телендҽ ‒ буғудай. Гарҽпчҽ ‒ буррун [Тимергалин 2007 : 

98]. 

Йҿзйафраҗ – Кытайда яшҽүче татарларда роза чҽчҽге ата торган вак 

яфраклы бакча гҿле. Уйгыр телендҽ йҿзйупурмаҗ дип атала. Йупурмаҗ 

«яфрак» мҽгънҽсендҽ кулланыла.  

Теккҽн гүл Кытайдагы татарлар сҿйлҽмендҽ калын, озынча итлҽч яфраклы 

медицинада файдаланыла торган кҿньяк үсемлеге, алоэны аңлата. Уйгыр 

телендҽ дҽ теккҽн гүл дип кулланыла. Бу тезмҽ сүз ике компоненттан тора: 

тикҽн – чҽнечке, ҽ гүл – гҿл, димҽк, чҽнечкеле гҿл. Үсемлеккҽ атама аның 

тышкы билгесенҽ карап бирелгҽн булса кирҽк. 

Кытайдагы татарлар сҿйлҽмендҽ үрмҽле бакча үсемлеге һҽм аның татлы 

эчле зур түгҽрҽк ҕимеше, карбыз таwуз дип атала. Уйгыр телендҽ дҽ таwуз 

варианты кулланыла.  

Җуғун ‒ кабакчалар гаилҽсеннҽн, эре ҕимешле яшелчҽ үсемлеге һҽм 

сары тҿсле татлы ҕимеше. Хҽзерге татар телендҽ кавын варианты кулланыла. 

Ҽлеге үсемлек уйгыр телендҽ дҽ җуғун дип атала. 

Алуча / Глас – Кытайда яшҽүче татарлар арасында роза чҽчҽклелҽр 

гаилҽсенҽ керҽ торган куак яки агач һҽм шул агачның түгҽрҽк сусыл ҕимеше, 

чия. Татар ҽдҽби телендҽге чия сүзенең Кытайда яшҽүче татарлар телендҽ рус 

сүзе глаз, глас дип аталуны аңлату шулай ук кызыклы: ҕимеш формасы 

ягыннан күзгҽ охшаган һҽм, шул формага карап, атама бирелгҽн дигҽн фараз 

бар. 

Анар – фарсы теленнҽн алынган сүз. Кытайдагы татарлар арасында кып-

кызыл чҽчҽкле кҿньяк агачы һҽм шул агачның ҽчкелтем-баллы ҕимеше 

гранатны аңлата. Ачыҗ анар (ҽче анар), татлыҗ анар (баллы анар) кебек 

тҿрлҽре бар.  

Армут / амут – Кытайдагы татарларда роза чҽчҽклелҽр гаилҽсенҽ керҽ 

торган ҕимеш агачы һҽм шул агачның ҕимеше. Ҽстерхан сҿйлҽшендҽ 

армыт вариантында күзҽтелҽ. Хҽзерге татар телендҽ бу реалияне аңлату 



ҿчен, рус теленнҽн кабул ителгҽн груша сүзен кулланалар. Кытайда яшҽүче 

татарлар сҿйлҽмендҽ бу ҕимешнең нҽшпет варианты ешрак очрый. 

Шҽфталу / шафтул / шҽптул ‒ фарсы сүзе. Фарсыча «рaftвlы» – 

«шҽфталу». Уйгыр телендҽ шҽптул вариантында кулланыла. Рус телендҽ 

шептала вариантында да күзҽтелҽ. Рус телендҽ XVII гасыр азакларыннан 

билгеле булган персик сүзе, асылда «фарсы алмасы» мҽгънҽсендҽ. Шҽфталу 

сүзенең күчерелмҽ мҽгънҽсе ‒ үбү, үбешү [Тимергалин 2007: 557]. 

Алмагач / Алма дҽрҽх ‒ Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽменҽ дҽрҽх 

сүзе уйгыр теленнҽн кабул ителгҽн. Ул «агач, үсемлек» дигҽнне аңлата, ҽ 

татар телендҽ тирҽк варианты бар. Оренбург татарлары алмагачны «алма 

тирҽге» дип атыйлар. Каты үзагачлы, сары яфраклы, ачы чиклҽвеклҽре була 

торган имҽн агачын Кытайда яшҽүче татарлар дуп дҽрхи дип атыйлар. 

Шунысы кызык: ҽлеге үсемлек атамасы рус һҽм тҿрки тамырлы сүзлҽрне 

бергҽ бҽйлҽү нҽтиҕҽсендҽ оешкан. Дуп дҽрхи могуси ‒ имҽн гҿмбҽсе 

сүзтезмҽсен дҽ ҽйтеп узарга кирҽк. Могу ‒ гҿмбҽ мҽгънҽсендҽ кулланыла 

торган сүз. Татар телендҽ дҽрҽхт сүзе «агач» мҽгънҽсендҽ кулланылган. 

Дирҽхт язылышы да очрый дип яза А.Тимергалин [Тимергалин 2007: 142]. 

Җайын ҕилҽге / бҿлҕүрғҽн ‒ вак ҕилҽкле хуш исле урман ҕилҽге. 

Уйгыр телендэ бу сүз татар ҽдҽби телендҽге «кара бҿрлегҽн» мҽгънҽсендҽ 

кулланыла. Ҽ Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ ҕир ҕилҽге, каен ҕилҽге 

лексемаларын да бҿлдергҽн алыштыра. Гомумҽн, тҿрки теллҽрдҽ, шул 

исҽптҽн тҿрек телендҽ дҽ, ҕилҽк тҿрлҽрен аерым атамыйча бҿлдергҽн, 

бүртлҽн атамалары белҽн бирү күзҽтелҽ.  

Каты һҽм биек сабаклы үлҽнчел үсемлекне Кытайдагы татарлар кура / 

таңҗурай / малина дип атыйлар. Сҿйлҽмдҽ рус теленнҽн кабул ителгҽн 

малина варианты да актив, хҽтта кеше исеме буларак та кулланыла. Таңҗурай 

варианты хҽзерге казах телендҽ актив. Шулай ук алар җызыл таңҗурай 

(красная малина), баҗ таңҗурайы (садовая малина) сүзлҽрен дҽ кулланалар. 

Борынгы тҿрки телдҽге кагурай «корыган сабак» сүзеннҽн, как «коры, 

кипкҽн» тамырыннан булса кирҽк. Алтай телендҽ каурай «коры камыш», 



монгол телендҽ хуурай, борынгы монгол телендҽ кагурай «курай, коры 

сабак». Венгр телендҽге koro «корыган сабак» борынгы тҿрки теллҽрдҽн 

булса кирҽ [Ҽхмҽтьянов 2001: 123].  

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ җараҗат сүзе дҽ актив 

кулланыла. Бу сүз татар ҽдҽби телендҽ пассив, ҽ татар теленең урта диалект 

сҿйлҽшлҽрендҽ җарағат вариантында шактый киң кулланыла һҽм ҽдҽби 

телдҽге карлыган мҽгънҽсен белдерҽ. Р.Ҽхмҽтьянов фикеренчҽ, җарағат ‒ 

кара һҽм ғат // җат «ҕилҽк» сүзлҽреннҽн ясалган кушма сүз. Алтайча кат ‒ 

«ҕилҽк», борынгы тҿрки телдҽ дҽ җат ‒ «ҕилҽк». [Ҽхмҽтьянов 2001: 91]. 

Казах телендҽ дҽ «карлыган» мҽгънҽсендҽ җараҗат сүзе кулланыла 

[http://kzdocs.docdat.com/docs/index-1561.html?page=5]. 

Җара ҕилҽк / җарҗат ул ‒ урманда үсҽ торган зҽңгҽрсу кара тҿстҽге 

ҕилҽк. Хҽзерге татар теленең чистай сҿйлҽшендҽ ҽлеге үсемлекне ‒ җара 

җура, ҽ кузнецк, лҽмбрҽ сҿйлҽшлҽрендҽ җара малина лексемалары белҽн атап 

йҿртҽлҽр.  

Яшелчҽ атамалары арасында түбҽндҽге лексик берҽмлеклҽргҽ киңрҽк 

тукталып үтҽргҽ була. 

Кытайда яшҽүче татарлар бҽрҽңге һҽм йаңйу вариантын кулланалар. 

Аңлашылганча, йаңйу ‒ кытай теленнҽн кабул ителгҽн сүз. Хҽзер уйгырлар 

да бҽрҽңге дип атарга тырышалар. Монголиядҽ яшҽүче уйгырлар исҽ йаңйу 

сүзен кулланалар [http://uyguravazi.kz/?p=9962]. Р.Ҽхмҽтьянов фикеренчҽ, 

бҽрҽңге сүзе тулысынча монгол-тҿрки лексик чаралар нигезендҽ ясалган. 

Бҽрҽңге сүзен К.Насыйри фарсыча фҽрҽңги “Европаныкы (франкларныкы)” 

сүзеннҽн килеп чыккан дип күрсҽтҽ [Ҽхмҽтьянов 2001: 41].  

Тҽрхҽмҽк сүзе хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ юк. Актив берҽмлек булып 

кыяр варианты кулланыла. Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽменҽ тҽрхҽмҽк 

уйгыр теленнҽн кабул ителгҽн. Кыяр атамасы берничҽ тҿрки телгҽ генҽ 

карый: татар, башкорт, кумык –  хыяр, чуваш – хгяр, тҿрки булмаган 

теллҽрдҽн мордва – куяр. Хҽзерге гарҽп телендҽге яңгырашы хиярҽтун 

(хиярун) “кыяр”. Татар теленҽ гарҽп теле аша күчкҽн hинд алынмасы 



булырга тиеш, “Codex Cumanicus” та атама хейар вариантында бирелҽ 

[http://yandex.ru/clck/jsredir?from=yandex.ru]. 

Сҽбез сүзе Кытайдагы татарлар арасында «кишер» мҽгънҽсендҽ йҿри. 

Хҽзерге татар телендҽ кишер сүзе генҽ кулланыла. Казах телендҽ дҽ «кишер» 

мҽгънҽсен кешір лексемасы түгел, сҽбез сүзе белдерҽ 

[http://kzdocs.docdat.com/docs/index-1561.html?page=5]. Гомумҽн, кишер ‒ 

телнең иң борынгы чорларында үтеп кергҽн гарҽп алынмасы: татар, башкорт 

– кишер, каракалпак – гешир, тҿрекмҽн – кҽшир, чуваш – кишĕр. Идел буенда 

чиктҽш яшҽгҽн фин-угыр халыкларыннан кҿньяк удмуртларга, кҿнчыгыш 

мариларга атама кешыр шул ук яңгырашта диярлек күчкҽн. М. Кашгарыйда 

“Ат-тҿхфҽ...” грамматик трактатында ул кҽшүр фонетик вариантында бирелҽ 

[http://yandex.ru/clck/jsredir?from=yandex.ru].  

Пийаз ‒ Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ «суган» мҽгънҽсендҽ 

күзҽтелҽ. Татар теленең эчкен сҿйлҽшендҽ пыйаз вариантында кулланыла. 

Казах телендҽ исҽ «суган» мҽгънҽсен пияз, сарымсаҗ сүзлҽре белдерҽ 

[http://kzdocs.docdat.com/docs/index-1561.html?page=5]. Казах телендҽ тагын 

басты (җатпарлы) пийаз, батун-пийаз, корей-пийаз, шнитт-пийаз, шалот-

пийаз кебек тҿрлҽре бар [http://kk.wikipedia.org]. 

Кытайда яшҽүче татарлар куллана торган самсаҗ сүзе хҽзерге татар 

телендҽ сарымсак вариантында күзҽтелҽ. Сарымсак лексемасы удмурт һҽм 

мари теллҽрендҽ дҽ очрый. Борынгы тҿрки телдҽ исҽ сармусак сүзе 

кулланылган. Татар теленең пермь һҽм минзҽлҽ сҿйлҽшлҽрендҽ сарана лалҽ 

сүзе дҽ күзҽтелҽ [Ҽхмҽтьянов 2001: 172]. Ҽзербайҕан, тҿрекмҽн, кыргыз 

теллҽрендҽ ‒ сарымсак, үзбҽк телендҽ ‒ саримсок, кумык телендҽ самырсаҗ 

сүзлҽре кулланыла. Кайбер галимнҽр ҽлеге сүзне сары+мак тҿрки фигыле 

белҽн бҽйлҽп карыйлар [http://hirle.3dn.ru/news/fitonimicheskaja_ 

leksika_azerbajdzhanskogo_jazyka/2013-03-10-83]. Кайбер фонетик 

үзенчҽлеклҽргҽ игътибар итҽргҽ кирҽк, ҽлбҽттҽ: Кытайда яшҽүче татарларда 

сүз тамырындагы сонор аваз тҿшеп калган.  

Лаза – ҕылылык ярата торган кузаклы үсемлекне, шул үсемлекнең 



кузагыннан яки орлыгыннан тҿеп ясалган аш тҽмлҽткече хҽзерге татар 

телендҽ борыч дип атала. Лаза сүзе кытай теленнҽн үзгҽртеп кабул ителгҽн. 

Саф уйгыр телендҽ муч дип атала. Җызыл муч һҽм күк муч дигҽн тҿрлҽре бар. 

Борчак сүзен Кытайдагы татарлар пурчаҗ вариантында кулланалар. Бу 

сүз кайбер фонетик үзенчҽлеклҽр белҽн тҿрки теллҽрдҽ киң таралган: 

борынгы тҿрек телендҽ – бурчаҗ, башкортча – борчааҗ, казахча – буршааҗ, 

кыргызча – буурчааҗ, монгол телендҽ буурцаг сүзе кулланыла. Уйгырлар 

сары борчакны нукут сүзе белҽн белдерҽлҽр [http://www.besh-

barmak.ru/uygurskie_blyuda/461.html ].  

 Җунаҗ сүзе Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ «кукуруз» 

мҽгънҽсендҽ күзҽтелҽ. Җунаҗ онын (кукуруз оны) сүзтезмҽсен дҽ аерып 

күрсҽтергҽ мҿмкин. Җонаҗ // җунаҗ вариантындагы лексема хҽзерге татар 

теленең бараба сҿйлҽшендҽ «чҽчҽк (оспа)», «кызамык (корь)» мҽгънҽсендҽ 

кулланыла [ТТЗДС 2009: 413]. Кукуруз үсемлеге безнең якларга да, Шиңҕан 

тҿбҽгенҽ дҽ Мисырдан кергҽн булырга тиеш. Безнең борынгы 

сүзлеклҽребездҽ кукуруз сүзенең «кҽгъбҽ богдае, мисыр богдае» атамалары 

теркҽлгҽн. Монда кызыклы бер фаразны ҽйтергҽ мҿмкин. Бҽлки ҕирле халык, 

бу урында Шиңҕан тҿбҽген күздҽ тотабыз, усемлек шул якта игелҽ баглагач, 

бу «кунак» үсемлек дип ҽйткҽннҽрдер. Шуннан усемлекнең атамасы кунак 

булып калган.  

 Түгҽрҽк яки озынча зур ҕимешле бакча үсемлеген һҽм шулай ук аның 

ашарга яраклы ҕимеше кабакны Кытайдагы татарлар җаwа дип атыйлар. Бу 

үсемлекне удмуртлар ‒ кабак, марилар ‒ кавак, чувашлар капак дип исемли. 

Ҽ менҽ уйгырлар мантый пешерер ҿчен кулланыла торган кабакны манта 

җаwа дип йҿртҽлҽр [http://www.besh-barmak.ru/uygurskie_blyuda/461.html]. 

Р.Ҽхмҽтьянов бу сүзнең борынгы кытай телендҽге ху пах “варварлар кабагы” 

сүзеннҽн килеп чыккан дип фаразлый. Лҽкин ташкабакның Урта һҽм Үзҽк 

Азиядҽ савыт буларак киң кулланылуын искҽ алсак, бу сүз гап-гади капак, 

ягъни кап сүзеннҽн булып чыга [Ҽхмҽтьянов 2001: 83]. 

Кытайдагы татарлар куллана торган үсемлек атамалары килеп 



чыгышлары белҽн, нигездҽ, борынгы тҿрки сүзлҽргҽ барып тоташалар. Ҽлеге 

лексик берҽмлеклҽрнең күбесе татар теленең язма истҽлеклҽрендҽ, XVIII 

гасыр глоссарийларында, «Кодексе Куманикус»та [Хаков 1972: 37– 40] һҽм 

Пугачев восстаниесе документларында күзҽтелҽ [Хисамова 1981: 95 –160]. 

Шулай итеп, Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ гасырлар дҽвамында 

формалашкан атамалар бай һҽм кызыклы тематик тҿркемне тҽшкил итҽ.  

  

Хайван, кош-корт атамалары 

 

Хайван, кош-корт атамалары арасында кҽптҽр, мҿшек, үчкҽ, мозай, ат, 

җой, җушҗар, җала, аҗҗу, үрдҽк, буға, буҗа, җырғаwыл, җуза, уғлаҗ, бүдҽнҽ, 

чиwен, җулулҽ, билыҗ, ханҗыз, йыңнағуш, чүмүлҽ, җыскуч паҗа, кҽклик, бүдүнҽ, 

булбул, урыс таwығы, ҿрдҽк, һораз, ҽтҽч, тимер томшыҗ, мҿшек йабалаҗ, су 

үкузе җаплан, бурсыҗ, җундуз, бурҽ, йава чошҗа, түлкҽ, пе, ийе, керпҽ, аҗ кийҽк, 

арслан һҽм башка берҽмлеклҽр бар.  

К. Мусаев билгелҽп үткҽнчҽ, сарыҗ сүзенең вариантларында Идел буе 

тҿркилҽре аерым бер махсус тҿбҽк барлыкка китерҽлҽр һҽм гомумтҿрки җуй 

сүзе сүзлек составыннан кысрыклап чыгарыла. Идел буенда яшҽүче тҿркилҽр 

арасыннан татар телендҽ ‒ сарык, башкорт телендҽ ‒ һарык, чуваш телендҽ 

срах берҽмлеклҽре кулланыла. [Мусаев 1984: 25]. Кытайда яшҽүче татарлар 

телендҽ ҽдҽби телдҽге сарыҗ варианты бҿтенлҽй кулланылмый, бу тҿбҽктҽ 

гомумтҿрки җуй сүзе актив берҽмлек булып санала.  

Оғлаҗ дигҽн борынгы тҿрки сүзгҽ Кытайдагы татарлар сҿйлҽмендҽге улаҗ 

сүзе бҽйлҽнгҽн. Бу берҽмлек «кҽҕҽ бҽтие» мҽгънҽсен белдерҽ һҽм оғул / уғыл 

сүзен аңлата [Рахимова 2001: 66]. Сүз М. Кашгариның «Кодексе Куманикус» 

сүзлегендҽ теркҽлгҽн. Ҽ татар теленең урта диалект сҿйлҽшлҽрендҽ “яз кҿнне 

туган кҽҕҽ бҽтие” дигҽн тҿшенчҽне белдерҽ. [Кузьмина 2001: 53].  

Үрғауч ичке берҽмлегенең үрғауч компоненты ‒ ҕенес категориясен 

ачыклау ҿчен кулланыла торган сүз. Сүзнең тҿп мҽгънҽсе ‒ «нҽсел арттыра 

торган ана хайван», борынгы ур- (монгол телендҽ ур – «яралгы, орлык») 



тамырына барып тоташа. Монгол телендҽ бу сүзлҽр мҿстҽкыйль сүз буларак 

хҽзерге чорда да кулланыла. Хҽзерге тҿрки теллҽрдҽге орлык, ыруг сүзлҽре 

шул тамырдан килеп чыккан [Рахимова 2001: 66].  

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ актив булган түйҽ, түйҽ баласы 

сүзлҽре хҽзерге татар телендҽ дҿя, дҿя баласы вариантында кулланыла. Тҽвҽ, 

тҽwҽ, дҽwҽ берҽмлеклҽре диалектларда, сҿйлҽшлҽрдҽ очрый. Дҿйҽнең баласы 

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ бутла дип атала. Ул сүз боту, ботуҗ 

формаларында М. Кашгарида да теркҽлгҽн [Щербак 1961:106].  

 Кытайдагы татарлар сҿйлҽмендҽ күзҽтелгҽн буға лексемасы Себер 

татарлары сҿйлҽшендҽ пога вариантында очрый һҽм «үгез» мҽгънҽсендҽ 

кулланыла. Кытайда яшҽүче татарларда да ҽлеге сүз нҽкъ шул мҽгънҽне 

белдерҽ. А. Тимергалин фикерлҽренҽ караганда, буға (й) – гомумкыпчак сүзе 

дип карала. Буга Себер татарлары телендҽ ‐  ата болан. Шул ук вакытта бу 

сүз ераклык үлчҽү берҽмлеге дҽ булып йҿргҽн (болан мҿгезе күренерлек ара). 

Бугай ‒ нагайбҽк керҽшеннҽре сҿйлҽшендҽ ‒ печелмҽгҽн үгез. Телдҽ буга, 

бугай, бога вариантлары бар [Тимергалин 2007: 103]. Р. Ҽхмҽтьянов, 

Г.Саттаровлар Алабуга шҽһҽренең атамасында да ҽлеге сүз кулланылуын 

билгелҽп үтҽлҽр [Ҽхмҽтьянов 2001: 13]. 

Тҿрки теллҽрдҽ арыслан һҽм аслан вариантлары кулланыла. Борынгы 

тҿрки ар/ер ‒ «ҕирҽн, кызгылт» + -сыл/-сил һҽм ан «хайван» формасын нигез 

итеп алсак, бу сүз этимологиясенең икенче варианты да булырга мҿмкин: 

арсылан < ар-сыл «кыргый; явыз» + ан «хайван». Шулай ук арстан сүзе 

арс+ыл «ырларга»; ар+сай «тешлҽрне ыржайту».  

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ күзҽтелҽ торган җаплан сүзе 

борынгы һҽм урта тҿрки язма истҽлеклҽрдҽ фонетик үзгҽрешлҽрсез бирелгҽн: 

җаплан – юлбарыс [ДТС, 421]. Чагатай теле истҽлеклҽрендҽ «леопард, чуапр 

каплан» мҽгънҽсендҽ очрый [Кадирова, 2001: 36]. «Юлбарыс» мҽгънҽсендҽ 

хҽзерге тҿрки теллҽрдҽ теркҽлгҽн. В. Хаков билгелҽп үткҽнчҽ, хайван 

атамаларының күбесе борынгы тҿрки язма истҽлеклҽрдҽ үк урын алганнар. 

Тҿлке, бүре, барс, куйан, тийен атамалары 1245 нче елда тҿзелгҽн тҿрекчҽ-



гарҽпчҽ сүзлектҽ дҽ урын алган [Хаков 1972: 37–38]. Ҽлеге сүзлҽрнең килеп 

чыгышы бик борынгы чорларга барып тоташуына карамастан, алар хҽзерге 

вакытта да кулланылалар. Ҽмма кайбер чыгармалар да бар. Кытай 

татарларында күзҽтелгҽн су үкузе (су үгезе) хҽзерге татар телендҽ актив 

түгел, ҽмма М.Юнусовның (1900) икетелле сүзлегендҽ теркҽлгҽн. Хҽзерге 

русча-татарча сүзлеклҽрдҽ бу хайванны аңлату ҿчен буйвол сүзе генҽ 

кулланыла.  

Мҿшек сүзе – Кытайдагы татарлар сҿйлҽмендҽ песи сүзенең синонимы. 

Хҽзерге татар теленең кҿнчыгыш диалектының тара сҿйлҽшендҽ ҽлеге сүзгҽ 

бик якын мҿшҽк сүзе бар. Ҽлеге сүз бу урынчылыкта “песи” мҽгънҽсен 

белдерсҽ, тубыл-иртыш сҿйлҽшендҽ “эт” мҽгънҽсендҽ кулланыла.  

Кҽптҽр сүзе Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ күгҽрченне аңлата. 

Д.Г. Тумашева шундый ук вариантта бу лексеманың Себер татарлары 

сҿйлҽшендҽ булуын билгелҽп үтҽ [Тумашева 1992: 95]. Ҽлеге сүз каптар 

вариантында үзбҽк телендҽ дҽ күзҽтелҽ.  

 Кытайда яшҽүче татарлар ҽтҽчне һораз дип атый, лҽкин олы буын, урта 

буын кешелҽре ҽтҽч сүзен дҽ актив куллана. Һораз сүзе тҿрекмҽн телендҽ дҽ 

күзҽтелҽ: horaz ‒ “ҽтҽч”, horaz эelegi “ҽтҽч каурые” дигҽн мҽгънҽне белдерҽ. 

Татар теленең себер татарлары сҿйлҽшлҽрендҽ курас вариантында очрый 

[Тумашева 1992: 135].  

 Кҽклик ‒ тышкы кыяфҽте белҽн кыр тавыгына охшаган кош, ҽмма аннан 

зуррак. Ул тауларда яши. Русча ‒ кеклик, казахча кекілік вариантында 

кулланыла.  

Аҗҗу лексемасы Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ аккошны белдерҽ. 

Татар теленең Ҽстерхан сҿйлҽшендҽ кулланыла торган аҗҗу сүзе дҽ нҽкъ шул 

ук мҽгънҽне аңлата. Борынгы тҿрки теллҽрдҽ дҽ «аккош» мҽгънҽсен җу, аҗҗу 

сүзлҽре аңлаткан. Сүз ХХ гасыр башында татар ҽдҽби телендҽ актив булган. 

Татар классик ҽдҽбиятында бу берҽмлек еш очрый. Дҽрдемҽнд шигырендҽ дҽ 

аҗҗу сүзен очратырга була:  

Гҿрлҽсҽ су, чыңраса акку һаваларда очып, 



Агъласа айрым болыт ‒ яшьлҽр түгеп, тауны кочып... [Дҽрдемҽнд 1980: 

173]. 

Ҽдҽби вариант булып саналган җамҗа сүзе тҿрле сҿйлҽшлҽрдҽ тҿрле 

вариантларда кулланыла. Мҽсҽлҽн, мишҽр диалектының чүпрҽле сҿйлҽшендҽ 

тунка бабай, чистай сҿйлҽшендҽ – камкагач, урта диалектның казан арты 

сҿйлҽшендҽ – фатыйма, ар хатыны, тана түтҽй, минзҽлҽ сҿйлҽшендҽ – 

алтын капка дигҽн атамалар бар. Ҽ Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽменнҽн бу 

берҽмлеклҽргҽ ханҗыз дигҽн синонимны да ҿстҽргҽ мҿмкин. 

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ чүмүлҽ сүзе “ кырмыска” 

мҽгънҽсендҽ күзҽтелҽ. Үзбҽкчҽ ‒ chumoli, уйгырча ‒ chьmьle, алтай телендҽ ‒ 

чымалы, хакасча хымысха вариантлары кулланыла. Борынгы алтай телендҽ 

җомурсҗа вариантында кулланылган, хҽзерге татар телендҽ җырмысҗа 

вариантындагы сүз кымырдау фигыленнҽн ясалган дип фаразлый Р. 

Ҽхмҽтьянов [Ҽхмҽтьянов 2001: 135]. 

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ хайваннарның ҕенесен белдерү 

ҿчен, түбҽндҽге вариантлар аерылып чыга: ҽркҽк арыслан, ургачи арыслан, 

чиш музай, ҽркҽк мушук һҽм башкалар. Ҕенесне белдергҽндҽ, ата һҽм ана 

сүзлҽре кулланылмый. 

Хайван, кош-корт атамаларын белдергҽн сүзлҽр арасында борынгы 

сүзлҽрнең шактый саклануы күзгҽ ташлана. Шунысы кызык: ҽлеге сүзлҽр 

Себер татарлары диалектында да бар, ҽ татар ҽдҽби телендҽ, кызганычка 

каршы, күзҽтелми. Кытайда яшҽүче татарлар тҿп, борынгы татар сүзлҽрен 

онытмаганнар һҽм сҿйлҽмнҽрендҽ хҽзер дҽ актив кулланалар. Моңа ҽлеге 

сүзлҽрнең тугандаш уйгыр телендҽ булуы да этҽргеч биргҽн.  

 

Вакыт тҿшенчҽсен белдерҽ торган сҥзлҽр 

 

Вакыт тҿшенчҽсен белдерҽ торган сүзлҽр арасында йаз, бахар, тҿнҿген, 

намашҽм, пичин, тҿштҽн кҽйен, ахшам, сабах һҽм башка берҽмлеклҽрне 

билгелҽп үтҽргҽ була.  



Бер ел дүрт фасылга бүленҽ: кыш, яз, ҕҽй, кҿз. В.М. Беркутов фикеренчҽ, 

кыш сүзе «кыс-кысу» фигыленнҽн барлыкка килгҽн. Казах телендҽ «ш» 

урынына «с» кулланыла: ш~с чиратлашуы күзҽтелҽ. Яз атамасы «язу-язылу» 

фигыленҽ барып тоташа һҽм табигатьнең уянуын аңлата. Ҕҽй сүзе «ҕҽю-

ҕҽелү» фигыленнҽн ясалган. Яз һҽм ҕҽй сүзлҽре бер тамырдан ясалган 

булырга мҿмкин. Мишҽр диалектының чүпрҽле сҿйлҽшендҽ «ҕҽй» 

мҽгънҽсендҽ яз, ҽ «яз» мҽгънҽсендҽ яз башы сүзе кулланыла. Тҿрек, уйгыр 

теллҽрендҽ һҽм Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ jaz сүзе «ҕҽй» 

мҽгънҽсендҽ файдаланыла. «Кҿз» атамасы «кҿзҽн» – «кысылу» сүзе белҽн 

тамырдаш. Мондый мҽгънҽ «кҿзҽн ҕыеру» фразеологизмында сакланып 

калган. Чыннан да, бу ‒ табигатьнең кыскару, үсемлеклҽр һҽм хайваннар 

дҿньясының кышка ҽзерлҽнү вакыты. [Беркутов 1992: 20]. 

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ йаз «ҕҽй» мҽгънҽсендҽ 

кулланыла. Борынгы тҿрки теллҽрдҽ дҽ йаз сүзе нҽкъ шул ук мҽгънҽдҽ 

кулланылуы билгелҽп үтелҽ [Ҽхмҽтьянов 2001: 261]. Бүгенге тҿрек телендҽ 

йаз сүзенең «елның кыштан соң килгҽн фасылы»н аңлаткан мҽгънҽсе 

«искергҽн» дигҽн искҽрмҽдҽ бирелеп, «ҕҽй» мҽгънҽсендҽ йҿрүе күрсҽтелҽ. 

Аларда яз фарсы сүзе бҽһар // баһар белҽн бирелҽ. Караимнарда да йаз сүзе 

«ҕҽй» мҽгънҽсенҽ ия [Тимергалин 2007: 568]. 

Бахар сүзенең исҽ «яз» мҽгънҽсендҽ кулланылуы ачыкланды. Хҽзерге 

татар телендҽ ҽлеге лексема кулланылмый. Казах телендҽ дҽ искергҽн сүзлҽр 

арасында гына күзҽтелҽ [http://moeimja.kz/zhenskie-imena/bahar.html]. 

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ пичин «тҿш вакыты» мҽгънҽсендҽ 

кулланыла. Татар теленең иртыш сҿйлҽшендҽге пишен сүзе дҽ «тҿш вакыты» 

мҽгънҽсенҽ ия [Тумашева 1992: 175].  

Тҿнҿген сүзе Кытайдагы татарлар сҿйлҽмендҽ «кичҽ» мҽгънҽсендҽ 

күзҽтелҽ. Ҽлеге сүз килеп чыгышы белҽн тҿрек телендҽге тҿн «кичҽ» 

мҽгънҽсендҽге сүзгҽ бҽйле дип фаразларга була. Борынгы чыганакларда да ул 

шул мҽгънҽдҽ кулланылган. Кичҽ сүзенең хҽзер татар һҽм башкорт 

теллҽрендҽ тҿп мҽгънҽсе ‒ «кичҽге кҿн» (кичкҽн, үткҽн кҿн, сҿйлҽм телендҽ ‒ 



кичҽгенҽк, тҿнҽгенҽк). Дини ҽдҽбиятта да кичҽ сүзе үзенең ҽүвҽлге «тҿн» 

(гарҽпчҽ ‒ лҽйлҽ) мҽгънҽсен саклый, ягъни «мигъраҕ кичҽсе» ‒ мигъраҕ 

тҿне. Уйгыр телендҽ дҽ түнҽгүн ‒ кичҽ (ге кҿн) [Тимергалин 2007: 251].  

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ ахшам лексемасы актив. Ул «кич» 

мҽгънҽсен белдерҽ. Кайбер башка тҿрки теллҽрдҽ дҽ, аерым алганда кыргыз, 

каракалпак, тҿрек, ҽзербайҕан теллҽрендҽ, ахшам сүзе «кич, кичке мизгел» 

мҽгънҽсендҽ күзҽтелҽ. В.В. Радлов сүзлегендҽ шам ‒ кич, кояш батканнан соң 

укыла торган намаз дип бирелҽ. Фарсыча шам ‒ кичке аш, кичке вакыт. 

Ҽлеге сүз турында А.Тимергалин менҽ нинди мҽгълүматлар туплаган: «Р. 

Ҽхмҽтьянов, бу сүз тҿрки ак һҽм фарсы шам сүзлҽреннҽн оешкан, дип яза 

һҽм аны госманлы (тҿрек) сүзе дип искҽртҽ. Лҽкин бу сүз М.Кашгарида ук 

очрый һҽм «кич, кояш батар мизгел» дип аңлатыла. Фарсыларда ахшамның 

«намазахшам» дип аталганын да искҽртик. Халыкта ахшамнан соң ҿй 

ҕыештырырга, идҽн себерергҽ ярамый дигҽн ышану бар [Тимергалин 2007: 

41]. 

Телебез шундый кызыклы берҽмлеклҽрне саклап калган. Хҽзерге татар 

теле белҽн чагыштырганда, искергҽн сүзлҽр рҽтендҽ йҿргҽн берҽмлеклҽр 

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ актив кулланылышта санала. Ҽти-

ҽнилҽр үзлҽренең ҽби-бабалары алып киткҽн телне сакларга тырышканнар 

һҽм балаларына, оныкларына шул вариантны ҿйрҽткҽннҽр. Соңгы елларда 

татар ҽдҽби телен ҿйрҽнү телҽге артканнан арта бара. ТНВ каналын Интернет 

аша карау, татар ҕырчыларының дискларын күплҽп алдыру, татар 

китапларын укырга тырышу телебезгҽ булган ихтыяҕның зурлыгын күрсҽтҽ. 

 

Кеше исемнҽре 

 

Халык, миллҽт тарихындагы һҽрбер тарихи-иҕтимагый вакыйганың 

чагылышы булган антропонимик системада Кытайда яшҽүче татарларда 

кулланылышта йҿргҽн кеше исемнҽре аерым урын алып тора, һҽм алар 

лингвистик, ономастик яктан зур ҽһҽмияткҽ ия. Аларда шул тҿбҽк халкына 



хас ышану-йолалар гына түгел, этнографик үзенчҽлеклҽр дҽ ачык чагылыш 

таба. 

Кытайдагы татарларның исем кушу йоласы да шундагы мҿселман 

халыкларының исем кушу гадҽтлҽре белҽн бертҿрле. Кытайда татар 

кешелҽре, яңа туган бҽбигҽ исем кушканда, күп вакытларда тҽҕрибҽле мулла 

чакыралар. Күп очракларда исемнҽр мулла яки гаилҽдҽге олы яшьтҽге 

кешелҽр тарафыннан сайлана. Сайланган исем исҽ яңа туган бҽбинең уң һҽм 

сул колакларына ҿч тапкыр ҽйтелҽ. Кытайда яшҽүче татарларда татар 

исемнҽреннҽн башка уйгыр һҽм казах исемнҽре дҽ еш очрый. Моның тҿп 

сҽбабе ‒ Кытайда яшҽүче татарларда катнаш никах, ягъни татар миллҽтеннҽн 

башка тҿрки мҿселман халыкларына ҿйлҽнү яки кияүгҽ чыгу белҽн бҽйле. 

Тҿрки теллҽрдҽге кеше исемнҽрен классификациялҽү вакытында тҿрле 

принципларга нигезлҽнү урын ала, шуңа да карамастан телҽсҽ кайсы телнең 

антропонимик системасы, беренче чиратта, ҕенес аермасы буенча ике зур 

тҿркемгҽ, ир-ат һҽм хатын-кыз исемнҽренҽ аерыла. Теге яки бу кешенең 

исеменҽ карап, аның ир-ат яки хатын-кыз булуын билгелҽп була. 

Антропонимның хатын-кыз яки ир-ат исеме буларак кулланылышка алынуы, 

кеше исеменең мҽгънҽсе ҕенес ягыннан аерымлануы ‒ татар кеше 

исемнҽренең тарихи үсеше нҽтиҕҽсендҽ барлыкка килгҽн һҽм хҽзерге 

вакытта да сакланган лингвистик күренеш. Шулай итеп, Кытай татарларында 

бүгенге кҿндҽ түбҽндҽге хатын-кыз исемнҽре киң кулланылышта: Мҽрфуға, 

Мҽхфүзҽ, Шҽмсийҽ, Шҽмсенур, Дилҽрҽ, Мҽхбүбҽ, Гҿлгенҽ, Җамилҽ, Нафиға, 

Фҽйрүзҽ, Зҿлфийҽ, Гҿлфийҽ, Мҿнҕийҽ, Шҽфика, Равийҽ, Рҽғнҽ, Ҽдибҽ, 

Фҽһимҽ, Хҽлимҽ, Сҽйҽрҽ, Хҿршидҽ, Илбикҽ, Илфира, Зҽйнҽп, Гҿлмирҽ, 

Гҿлзирҽ, Гҿлчҽһрҽ, Зҿмрҽт, Саҕидҽ, Бану, Илсийҽр, Рауза, Айнура, Лҽбибҽ, 

Надирҽ, Лҽлҽ, Лидийҽ, Сҽгыйдҽ, Надийҽ, Рҽмзийҽ, Дилбҽр, Рҽйдҽ, Руфийҽ, 

Клара, Асийҽ, Рҽшидҽ, Фатима, Мҿнирҽ, Айтҽгин, Гҿлпҽри, Малина, 

Вилдана, Илдана, Ҽминҽ, Суфийҽ, Ҽдилҽ, Надийҽ, Сҽфидҽ, Зҿмрҽт, Зҽйтүнҽ, 

Рҽғнҽ һҽм башкалар.  

Ир-ат исемнҽре арасында түбҽндҽгелҽр бар: Рҽкыйп, Ҽбдрҽхим, Рҽүф, 



Рҽшит, Абдулла, Ирек, Рафаэль, Данийар, Дулҗын, Рафиҗ, Илдус, Ғҽзиз, 

Малик, Ҽсхҽт, Ҕаббар, Ҕҽүдҽт, Ғыйззҽтулла, Фҽрхҽт, Адел, Ғҽйрҽт, 

Нҽғыйулла, Wҽлиулла, Илдар, Ҽхҽт, Фатих, Надир, Мҿслих, Ришат, 

Илморат, Җаһарман, Ҽнwҽр, Салих, Хафиз, Сҽғыйт, Илдус, Фҽрүк, Шҽүкҽт, 

Зыйа, Шамил, Шакир,Суат, Зҿлфикар, Каһарман, Дилмурат, Мҽсхүт, 

Рҿстҽм, Габделхҽй, Ҿмет, Мират, Миркадыйр, Ҕҿһрҽт, Кҿдрҽт һҽм 

башкалар. 

Кытай татарларында күзҽтелгҽн кеше исемнҽрен генетик яктан берничҽ 

тҿркемгҽ бүлеп карап булыр иде. 

1. Тҿрки-татар чыгышлы кеше исемнҽре: Ирек, Илйар, Илбикҽ, Ҿмет, 

Илсҿйҽр һҽм башкалар. 

2. Гарҽби чыгышлы кеше исемнҽре: Мҽрфуға, Мҽхфүзҽ, Шҽмсийҽ, 

Шҽмсенур, Мҽхбүбҽ, Җамилҽ, Нафиға, Фҽйрүзҽ, Зҿлфийҽ, Мҿнҕийҽ, 

Шҽфиҗа, Равийҽ, Рҽғнҽ, Ҽдибҽ, Фҽһимҽ, Хҽлимҽ, Сҽйҽрҽ, Рҽҗыйп, Ҽбдрҽхим, 

Рҽүф, Рҽшит, Абдулла һҽм башкалар. Мондый тҿр исемнҽр сан ягыннан иң 

зур күпчелекне тҽшкил итҽлҽр һҽм бүгенге кҿндҽ дҽ актив кулланылалар. Бу 

ҕирлектҽ “М” хҽрефенҽ башланган исемнҽрне бик яратып кушалар һҽм моны 

Мҿхҽммҽт пҽйгамбҽр исеме башланган хҽреф дип аңлаталар.  

3. Фарсы чыгышлы кеше исемнҽре: Дилҽрҽ, Гҿлгенҽ, Гҿлфийҽ, Дилбҽр, 

Фҽрхҽт, Гҿлчҽһрҽ һҽм башкалар. 

4. Рус һҽм рус теле аша Европа теллҽреннҽн кергҽн исемнҽр: Клара, 

Эльмира, Лидийҽ, Рафаэль, Малина, Филүрҽ, Нилүфҽр, Роза, Разидҽ, Сабина 

һҽм башкалар.  

5. Кытайда яшҽүче татарлар арасында бездҽ сирҽк очрый торган 

исемнҽр дҽ бар: Суат, Фидат, Шадийҽ, Күнтҽгин, Айтҽгин, Илморат, 

Җодрҽт, Илдана, Вилдана һҽм башкалар. 

Шунысы кызык: рус теле һҽм аның аша Европа теллҽреннҽн кергҽн 

исемнҽр Ҕир йҿзенең барлык теллҽрендҽ, шул исҽптҽн Кытайда яшҽүче 

татарларда да таралган. Лҽкин алдагы мисаллардан күренгҽнчҽ, гарҽп теле 

белҽн бҽйле кеше исемнҽре Кытайдагы татарлар арасында күпчелекне 



тҽшкил итҽ. Безнеңчҽ, моның сҽбҽбе ‒ беренчедҽн, Кытайдага татарларның 

ислам дине белҽн бҽйлҽнеше кҿчле булу. Хҽзерге вакытта татар телендҽ ике 

составлы исемнҽр күзгҽ ташланса, Кытайда яшҽүче татарларда бер составлы 

антропонимнар актив. Аларның дини мҽгънҽсе күзгҽ ташланып тормый. 

Икенчедҽн, гарҽби чыгышлы борынгы исемнҽрнең күп булуы, читтҽ яшҽүче 

миллҽттҽшлҽребезнең Ватанда гомер кичерүче татарлар белҽн озак вакыт 

элемтҽсез яшҽве. 

Алар, нигездҽ, үзлҽре ишеткҽн, үзлҽре белгҽн татар исемнҽрен 

кушканнар. Тугандаш уйгырлардан исемнҽр алганнар. Ҽ 1990 елларда, 

чиклҽр ачылгач, Россиядҽ актив булган исемнҽр дҽ кушыла, кулланыла 

башлый. Мҽсҽлҽн, Лҽйсҽн исеме бик сирҽк очрый, Лилия бҿтенлҽй юк 

диярлек, Гҿлназ, Гүзҽл, Булат исемнҽре дҽ бу тҿбҽктҽ очрамый.  

Ҽ иркҽлҽп-кечерҽйтеп ҽйтү үзенчҽлеге бик киң таралган. Мҽсҽлҽн: 

Шади (Шадия), Пакуш (Фҽрхат), Кҽши (Кҽшифҽ), Лидүш (Лидия), Филүш 

(Флера), Сҽүли (Сҽүлҽш), Апу (Абдулла) һҽм башкалар. 

Кытайда яшҽүче татарларда исем кушу, бирү менҽ шундый 

үзенчҽлеклҽргҽ ия. 

Кеше исемнҽрен кулланганда, исем һҽм ҽтисенең исемен кулланып 

эндҽшү бҿтенлҽй күзҽтелми. Рҽсми эндҽшүдҽ исем белҽн бергҽ ханым һҽм 

ҽфҽнде сүҽлҽре, исемгҽ һҿнҽр атамасын ҿстҽп ҽйтү бар: Мҽрфуға ханым, 

Шҽмсийҽ ханым, Ирек ҽпҽнде, профессор Илдус, духтыр Рҽпҗат.  

Туганнар арасында исемгҽ туганлык атамалары кушыла: Малик абзий, 

Ҽминҽ аппай.  

Кытайда яшҽүче татарлар арасында нҽсел фамилиялҽрен саклаган 

гаилҽлҽр дҽ күп түгел. Кеше рҽсми документларда, нигездҽ, уйгыр үрнҽгендҽ, 

исеме һҽм ҽтисенең исеме белҽн теркҽлҽ: Рифҗҽт Ҽхҽт, Гҿлмирҽ Турсунтай. 

Лҽкин традициялҽрне саклап, буыннан буынга нҽсел фамилиялҽрен 

тапшырып барган гаилҽлҽр дҽ бар һҽм алар рҽсми документларга да шул 

фамилия белҽн тҿркҽлгҽннҽр. Мисал итеп Аббас, Вҽлиев, Шакир, Чанышев 

фамилиялҽрен китереп була. 



СҾЙЛҼМДҼГЕ СҤЗЛҼРНЕҢ КИЛЕП ЧЫГЫШЫ ЯГЫННАН 

ҤЗЕНЧҼЛЕКЛҼРЕ 

 

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽменең лексик байлыгы составында  75-

80 % тҿрки чыгышлы лексика урын ала һҽм бу сүзлҽр шул ук рҽвештҽ яисҽ 

ниндидер фонетик үзгҽреш кичергҽн халҽттҽ татар ҽдҽби телендҽ 

кулланылалар.  

Татар ҽдҽби теле ҿчен искергҽн, онытылган, пассивлашкан сүзлҽр 

рҽтенҽ күчкҽн берҽмлеклҽр Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ актив 

кулланылышта йҿрилҽр. Мҽсҽлҽн, бал икмҽк – прҽннек, мҿшек йабалағы – 

ябалак, тон – изморозь, йаруҗ тун – айлы тҿн, җаҗ җаwын – киптерелгҽн 

кавын, аҗ хҽрдҽл – ак горчица, ак дҽкҽн – крыжовник, тикҽнле гүл – алоэ, мыҗ 

– кадак, ҕалау – завязка у платья, йалау – флаг, йас – траур, кҿн чҽчҽге – 

ноготки, сҽке – лавка (скамья) һҽм башкалар.  

Кайбер берҽмлеклҽр татар ҽдҽби телендҽ тарихи сүзлҽр составында 

сакланалар. Алар сүзлеклҽргҽ теркҽлгҽн, лҽкин кулланылыш ешлыгы 

чиклҽнгҽн. Алар кирҽк очракларда гына кулланыла, ҽ гадҽти аралашу ҿчен 

тарихи, архаик берҽмлек булып саналалар: лҽшкҽр – гаскҽр, тҽнкҽханҽ – 

монетный двор, тҿман – большое скопление людей, тануҗ – шаһит, табанча 

– пистолет, айбалта − кылыч, алай – отряд һҽм башкалар.  

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ татар ҽдҽби теле ҿчен диалекталь 

булып саналган лексик берҽмлеклҽр дҽ шактый. Татарлар үзлҽре белҽн үз 

тҿбҽклҽрендҽге татарларның сҿйлҽмен алып киткҽннҽр һҽм шул сүзлҽрне 

югалтмыйча саклаганнар. Сҿйлҽмдҽ татар теленең урта, мишҽр, кҿнчыгыш 

диалект сҿйлҽшлҽренҽ хас булган берҽмлеклҽрне очратып була: баҗрач-чемҽк 

– кадак, туйра – имҽнлек, эт мороно – гҿлҕимеш, гердҽ – булка, ачыткы – 

квас, җарағай – нарат, җарағат – карлыган, урғачы – ана хайван, ирғак – ата 

хайван һҽм башкалар. 

Кытайда яшҽүче милҽттҽшлҽребез кулланган сүзлҽр андагы татар 

сҿйлҽменең актив составын күрсҽтҽ. Лексик берҽмлеклҽрнең зур үзгҽреш 



кичермҽве, тотрыклы булуы ерак чит иллҽрдҽ дҽ татар теленең яшҽеше, үсеше 

турында сҿйли.  

 

ГАРҼП-ФАРСЫ АЛЫНМАЛАРЫ 

 

 Билгеле булганча, бер генҽ халык та аерым, үз чиклҽрендҽ генҽ яши 

алмаган. Ҽүвҽл башка кабилҽлҽр белҽн аралашу, соңга таба тҿрле халыклар, 

дҽүлҽтлҽр белҽн элемтҽгҽ керү нҽтиҕҽсендҽ татар теле теге яки бу телдҽн 

алынмалар кабул иткҽн. Хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ дҽ тҿрле теллҽрдҽн 

кергҽн сүзлҽр гаять күп. Алынмалар арасында гарҽп, фарсы һҽм рус 

теллҽреннҽн кергҽн лексик катлам аеруча да бай. Бу сүзлҽр татар ҽдҽби һҽм 

сҿйлҽм теленҽ тҿрле иҕтимагый-сҽяси, икътисадый-мҽдҽни, дини 

багланышлар нҽтиҕҽсендҽ, язма ҽдҽбият белҽн дҽ, дини-рухани 

тҽгълиматлҽрдҽ, гади сҿйлҽм теле аша да килеп кергҽннҽр, чит иллҽгҽ киткҽн 

миллҽттҽшлҽребез телендҽ дҽ шактый сакланып калганнар. Бу уңайдан 

Кытайда яшҽүче татарлар теле дҽ искҽрмҽ була алмый. Алар сҿйлҽмендҽ 

тҿрле теллҽргҽ нисбҽтле берҽмлеклҽр бар. Шунлыктан алынма лексика 

катламын аерым-аерым тикшереп чыгу уңышлы булыр дип уйланылды.  

Болгар дҽүлҽтенҽ X гасырга чаклы ук гарҽп иллҽреннҽн сҽүдҽгҽрлҽр, 

сҽяхҽтчелҽр килеп йҿрүе билгеле. Сҽүдҽ итү белҽн бергҽ алар ислам динен 

таратучылар да булганнар. Шуңа күрҽ Болгар дҽүлҽте рҽсми рҽвештҽ ислам 

динен кабул иткҽнче үк инде, болгарларның шактый ҿлеше ислам динен 

тотуы мҽгълүм [Дҽүлҽтшин 1999: 230]. Лҽкин бер генҽ вакыйга да ялгызы 

гына бармый: ул үз артыннан тагын бик күп күренешлҽрнең барлыкка 

килүенҽ сҽбҽпче була. Ислам диненең Болгар дҽүлҽтендҽ рҽсми дин булып 

урнашу вакыйгасы да күп кенҽ үзгҽрешлҽргҽ, яңалыкларга китерҽ. Динне 

тарату максаты белҽн күп мҽчетлҽр һҽм мҽдрҽсҽлҽр ачыла, гарҽп язуын һҽм 

гарҽп телен ҿйрҽтү башлана. Бу хҽл, ҽлбҽттҽ, болгарларның теленҽ дҽ тҽэсир 

итҽ. Урта Азия, Иран һҽм башка халыклар белҽн булган сҽүдҽ һҽм мҽдҽният 

бҽйлҽнешлҽре аркылы болгар-татар теленҽ, ҽ соңыннан Алтын Урда һҽм 



Казан ханлыгы чорында татар теленҽ гарҽп һҽм фарсы сүзлҽре һҽм 

гыйбарҽлҽре килеп керҽ [Мҽхмүтов 1993: 796]. Алар гасырлар дҽвамында тел 

тукымасында эшкҽртелеп, халыклашып киткҽннҽр. Кайберлҽре татар теле 

аваз системасына, аның кануннарына яраклаштырылып кулланыла 

башлаганнар, нигез телдҽге мҽгънҽлҽрен үзгҽрткҽннҽр. Кайберлҽре исҽ гарҽп 

теле закончалыкларын катгый сакларга тырышканнар, күбрҽк ҿстен катлау 

вҽкиллҽре сҿйлҽмендҽ кулланылганнар. Мондый сүзлҽр белҽн чуарланган 

ҽдҽби ҽсҽрлҽр, борынгы поэзия үрнҽклҽре борынгы телдҽ гарҽп һҽм фарсы 

сүзлҽренең, грамматик калыпларының шактый күп булуын дҽлиллҽүдҽ 

мҿһим факт булып тора. Шуңа күрҽ дҽ XIX йҿзнең соңгы чирегендҽ киң 

халык массаларына аңлашылмаган гарҽп-фарсы сүзлҽреннҽн телне 

«арындыру» башлана [Рамазанов 1954: 58- 77]. Бу гамҽллҽр ҽдҽбиятта татар 

теленең үз лексикасын мҿмкин хҽтле күбрҽк кулланырга тырышу, ҽдҽбиятны 

халык теленҽ мҿмкин кадҽр якынайту, татар теленең лексик составында 

неологизмнарны арттыру һҽм алынмалар куллануны чиклҽү максатыннан 

эшлҽнҽ [Мҽхмүтов 1993: 797]. Шунлыктан телдҽге гарҽп, фарсы алынмалары 

турында сүз алып барганда, алар халыкка аңлашылмаганнар, бары ҿстен 

катлаулар сҿйлҽмендҽ генҽ очраганнар дигҽн ялгыш фикерлҽр ишетергҽ туры 

килҽ; ҽмма гасырлар буе аралашып, бер динне тотып яшҽгҽн мҿселман 

халыклары сҿйлҽмендҽ дҽ уртак сүзлҽр булуы гаҕҽп түгел. Моның шулай 

икҽнлеге Ерак Кҿнчыгышта яшҽүче татар диаспорасы – Кытайда яшҽүче 

татарлар, аерым алганда Шенҕан-Уйгыр автоном районындагы 

миллҽттҽшлҽребез сҿйлҽмендҽге алынма берҽмлеклҽр мисалында да 

дҽлиллҽнҽ.  

Татар телендҽге гарҽп һҽм фарсы алынмалары белҽн кызыксыну 

күренекле ҽдиплҽрне, галимнҽрне күптҽннҽн үзенҽ тартып торган 

мҽсьҽлҽлҽрнең берсе санала. XX гасыр башында да, Октябрь инкыйлабыннан 

соң да күп кенҽ миллҽтпҽрвҽр шҽхеслҽр ҽдҽби телдҽге гарҽп һҽм фарсы 

лексикасына карата үз фикерлҽрен белдерҽлҽр [Гафури 1983: 357 – 361; 

Халит 1938: 57 – 63; Ишморат 1957: 38 – 42; Хангилдин 1976: 12 – 87]. 60 



нчы елларда исҽ татар ҽдҽби телендҽ урын алган гарҽп һҽм фарсы 

алынмалары фҽнни һҽм гыйльми яктан тикшерелҽ башлый. Ш.Рамазанов 

[Рамазанов 1954: 100 – 106], К.Сабиров [Сабиров 1965: 43 – 47], Г. 

Ҽхҽтовларның [Ҽхҽтов 1995: 40 – 41] татар ҽдҽби теле лексикасын ҿйрҽнгҽн 

хезмҽтлҽрендҽ гарҽп һҽм фарсы алынмаларына багышланган бүлеклҽр 

тҽкъдим ителҽ һҽм аларда бу сүзлҽрнең татар теленҽ килеп керүе, аларның 

ҽдҽби телдҽ үзлҽштерелүенҽ караган гомуми мҽгълүматлар бирелҽ. 

М.И.Мҽхмүтовның «Татар ҽдҽби телендҽ гарҽп алынмаларының фонетик һҽм 

грамматик үзлҽштерелүе»нҽ багышланган кандидатлык хезмҽте татар ҽдҽби 

телендҽге гарҽп алынмаларын монографик ҿйрҽнүгҽ башлангыч булып тора 

[Мҽхмүтов 1966]. Галим ҽлеге хезмҽтендҽ XX йҿз башы ҽдиплҽре 

ҽсҽрлҽрендҽ һҽм хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ кулланылган алынма сүзлҽрнең 

аваз үзгҽрешлҽрен, грамматик үзенчҽлеклҽрен тикшерҽ. Й.Вҽлитова исҽ, 

гарҽп масдарларының татар телендҽ чагылышын Г.Тукай шигърияте 

мисалында ҿйрҽнеп, диссертация яклый [Валитова 1966: 23]. И.Ҽүхҽдиевнең 

мҽкалҽсе ҽдҽби телдҽге гарҽп алынмаларының фонетик үзлҽштерелүенҽ 

багышлана [Ҽүхҽдиев 1969: 112 – 131 ]. 

Еллар үтү белҽн, телнең лексик составында да үзгҽрешлҽр күзҽтелҽ. 

Илдҽ булып узган тҿрле сҽяси вакыйгаларга бҽйле рҽвештҽ алынма сүзлҽргҽ 

карата да мҿнҽсҽбҽт үзгҽрҽ. И.Сираҕиевның ҽдҽби телдҽге гарҽп лексикасын 

тикшерүгҽ багышланган кандидатлык диссертациясе нҽкъ менҽ XX гасыр 

ахыры – XXI гасыр башы татар ҽдҽби телендҽ кулланыла торган алынма 

берҽмлеклҽрне ҿйрҽнгҽн хезмҽт булып тора [Сиразиев 2002]. Э.Федорованың 

фҽнни хезмҽтендҽ исҽ татар мҽкальлҽрендҽ урын алган гарҽп һҽм фарсы 

алынмалары лингвистик планда тикшерелҽ [Федорова 2004].  

Кытай татарлары телендҽ кулланылган алынма берҽмлеклҽрнең 

фонетик, грамматик һҽм лексик-грамматик үзенчҽлеклҽре шулай ук 

кызыклы. Аларны аерым-аерым карап үтү уңышлы булыр. 



 

Алынмаларның фонетик ҥзлҽштерелеше 

 

М.И.Мҽхмүтовның татар ҽдҽби телендҽге гарҽп алынмаларының 

фонетик һҽм грамматик үзлҽштерелүенҽ багышланган кандидатлык 

диссертациясендҽ исҽ гарҽп һҽм татар теллҽренең фонетик системалары 

турында мҽгълүмат бирелҽ, ике телдҽге авазлар системасы чагыштырылып 

ҿйрҽнелҽ; гарҽп теленең сузык һҽм тартык авазлары субституциясенҽ, гарҽп 

телендҽге үзенчҽлекле авазларның үзлҽштерелешенҽ ҕентекле анализ ясала 

[Мҽхмүтов 1966: 29-157]. 

 Алынма сүзлҽрнең фонетик үзлҽштерелеше И.Ш.Ҽүхҽдиев мҽкалҽсендҽ 

дҽ киң яктыртыла [Ҽүхҽдиев 1969: 112-131]. Автор гарҽп сүзлҽренең, фарсы 

теле ҕирлегендҽ ассимиляциялҽнеп, татар теленҽ килеп керүлҽрен фаразлый 

һҽм аларны, фонетик үзлҽштерелешлҽренҽ карап, ике тҿркем эчендҽ карау 

мҿмкинлеген ҽйтҽ. Бу – «тулысынча үзлҽштерелгҽн иске гарҽп сүзлҽре, ягъни 

«борынгы алынмалар» һҽм ҿлешчҽ үзлҽштерелгҽн гарҽп сүзлҽре – яңа 

алынмалар» [Ҽүхҽдиев 1969: 113]. Автор гарҽп, фарсы алынмаларының 

фонетик үзлҽштерелешен тҿрле тҿрки теллҽр ҕирлегендҽ чагыштырып 

ҿйрҽнҽ. 

 Бу ҿлкҽдҽ эшчҽнлек соңгы елларда да дҽвам итҽ. Хҽзерге татар ҽдҽби 

телендҽге гарҽп лексик берҽмлеклҽренең фонетик үзлҽштерелеше 

И.Сираҕиевның кандидатлык хезмҽтендҽ дҽ яктыртыла [Сиразиев 2002: 30 – 

57]. М.И.Мҽхмүтов эшендҽ ХХ йҿз башы ҽдиплҽре ҽсҽрлҽрендҽге алынма 

гарҽп берҽмлеклҽре каралса, ҽлеге хезмҽттҽ ХХ йҿзнең 90 нчы елларында 

дҿнья күргҽн матур ҽдҽбият телендҽ урын алган алынмаларның фонетик 

үзенчҽлеклҽре тикшерелҽ. 

 Алда ҽйтелеп киткҽн хезмҽтлҽрнең барысында да ҽдҽби телдҽ 

кулланылган алынма берҽмлеклҽр ҿйрҽнү объекты булып тора. Ҿйрҽнелҽ 

торган материалда да бу үзенчҽлеклҽр саклана, шунлыктан татар ҽдҽби 

теленҽ хас фонетик үзлеклҽрне кабат санап үтү артык булыр. Ҽмма гарҽп һҽм 

фарсы алынмалары ҿчен Кытайда яшҽүче татарлар теленҽ генҽ хас булган 



фонетик үзенчҽлеклҽрне карап үтү зарур. Бу алынмаларның ҕанлы сҿйлҽм 

телендҽ чагылышын билгелҽү ҿчен мҿһим. Анда тҿрле типтагы үзлеклҽр – 

сҿйлҽм, традициягҽ бҽйле үзенчҽлеклҽр, ҽдҽби тел белҽн охшашлыклар һҽм 

аермалы моментлар теркҽлгҽн.  

Татар теленең үз сүзлҽре ҿчен дҽ, гарҽп, фарсы теллҽреннҽн кергҽн 

алынмалар ҿчен дҽ иң характерлы позицион аваз үзгҽреше булып сүз 

азагында килгҽн яңгырау тартыкның саңгыраулашуы санала. Бу закончалык, 

нигездҽ, دازا [ãzãd]- азат, دراد [därd] – дҽрт, داش [šãd] – шат һ.б. шундый лексик 

берҽмлеклҽрдҽге соңгы [д] һҽм [б] авазлары ҿчен хас, ҽ башка тартык 

авазларда күзҽтелми. Шуны да искҽртеп үтү зарур: кайбер очракта мондый 

закончалык бозыла, яңгырау аваз сүз азагында да очрарга мҿмкин. Исҽп 

кирҽк, хисап кирҽк, унике под балаwызға ничҽ ат кирҽк?; Уйсызлыҗ иясен 

хҽрҽп итҽр, ди; Мaҗcатҗа ирешү ҿчен тырышырға кирҽк һ. б. 

Кытайда яшҽүче татарлар телендҽ гарҽп һҽм фарсы алынмаларында 

позицион аваз үзгҽрешлҽренең протеза, эпентеза һҽм редукция тҿрлҽрен 

күзҽтергҽ мҿмкин. Кушымтада бирелгҽн текстлар үрнҽгендҽ алар ачык 

күренҽлҽр. 

Позицион аваз күчеше – эпентеза – гарҽп һҽм фарсы алынмаларын 

татар теленҽ кабул иткҽндҽ барлыкка килгҽн башка аваз үзгҽрешлҽре белҽн 

бергҽ генҽ күзҽтелҽ. Аерып ҽйткҽндҽ, гарҽп сүзлҽре фарсы һҽм татар 

теллҽрендҽ сүз азагындагы   [- un] – тҽнвин кушымчасын (кайвакытта ة [-atun] 

– тҽ-марбутаны – исем сүз тҿркеме күрсҽткечен дҽ) югалталар, һҽм мҿзҽккҽр 

сүзлҽрдҽ соңгы иҕек янҽшҽ ике тартыкка тҽмамланырга тиеш була. Лҽкин бу 

лексик берҽмлеклҽр, ҽйтелешкҽ ҕайлаштырылып, түбҽндҽге аваз 

үзгҽрешлҽре кичерҽлҽр: ТСТТ калыбындагы алдагы иҕек таркалып, ТС 

рҽвешенҽ керҽ; аннан соңгы ике тартык аваз арасына [э] яки [ы] эпентетик 

авазлары ҿстҽлеп, ТСТ рҽвешендҽге яңа иҕек барлыкка килҽ. Шул рҽвешле, 

сҿйлҽмдҽ эпентеза кичергҽн түбҽндҽге гарҽп сүзлҽрен күрергҽ мҿмкин: ركذ 

[ďikrun] – зикер, مسا [‟ismun] – исем, ركف [fikrun] – фикер, نهذ [ďihnun] – зиһен, 

 – [nafsun] سفن ,җадер – [qadrun] ردق ,җабер – [qabrun] ربق ,золым – [żulmun] ملظ



нҽфес, ربص [ŝabrun] – сабыр, روث [ţaŭrun] – сҽwер һ.б. 

Бу лексик берҽмлеклҽр бик урынлы кулланылалар, татар теленең үз 

сүзлҽре белҽн дҽ, алынма берҽмлеклҽр белҽн дҽ аһҽңдҽш яңгырыйлар: Теле 

барлар – халыҗ булған, теле йуҗлар – балыҗ булған, имеш; Туған телне 

җадерлҽгҽн халыҗ ҙадерле булыр.  

Хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ дҽ актив кулланылышта йҿри торган бу 

берҽмлеклҽр орфографиядҽ дҽ эпентетик сузык аваз белҽн теркҽлгҽннҽр. 

Ҽмма сҿйлҽмдҽ алар, тартым яки башка ясагыч кушымчалар алганда, 

эпентетик аваз сүз басымын югалта һҽм позицион аваз үзгҽрешлҽренең 

башка тҿре – редукция барлыкка килҽ. Ул «авазның басымнан еракта торып 

кыскаруы һҽм аерым очракларда хҽтта тҿшеп тҽ калуы белҽн характерлана» 

[Cафиуллина 2002: 69]. Ғомре тегермҽн тартҗан. 

Хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ актив кулланышта йҿри торган халык 

алынмасы – тартым һҽм шигырь сүзе сыйфат ясагыч кушымча алганда, 

алынмадагы [ы] эпентетик авазы тҿшеп калу орфографик норма буларак 

теркҽлҽ: халык → халкы, шигырь → шигъри [Татар грамматикасы 1994: 87]. 

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ бу кагыйдҽ сакланмый: Суwына күрҽ 

балығы, аwылына күрҽ халығы. 

Сҿйлҽмдҽ комбинатор үзгҽрешлҽр авазларның бер-берсенҽ тҽэсире 

нҽтиҕҽсендҽ барлыкка килҽлҽр. Шуларның берсе – ассимиляция күренеше. 

Ул – авазларның бер-берсенҽ охшашлануыннан гыйбарҽт [Татар 

грамматикасы 1994: 79]. Бу күренеш гарҽп теле берҽмлеге برشة [šurbatun] – 

шурпа «аш» сүзенең үзлҽштерелүендҽ ачык күренҽ. Ҽлеге лексема татар 

ҽдҽби телендҽ шулпа буларак, «1) ашның сыек ҿлеше, ит, бҽрҽңге һ.б. пешкҽн 

сыеклык; 2) аш» мҽгънҽлҽрендҽ йҿри (ТТАС, т.3: 521). Кытайда яшҽүче 

татарларда аның шурпа һҽм шурба вариантлары бар. Беренче вариантны 

сүздҽге авазлар күчеше [ш] саңгырау тартыгының яңгырау [б] га тҽэсир итеп, 

аны саңгыраулаштыруы рҽвешендҽ барган дип фаразларга мҿмкин. Икенчесе 

– шурба варианты исҽ – сузыкларның алгы һҽм арткы рҽт параллельлеге 

нҽтиҕҽсендҽ кулланылышка кергҽн. Шүрбҽдҽн → шурпа = шурба барлыкка 



килгҽн, гҽрчҽ М.Мҽхмүтов шурба → шулпа берҽмлеклҽрен диссимиляциягҽ 

мисал буларак күрсҽтҽ [Мҽхмүтов М.,1966: 149]. Мисаллар: Җоданың җодасы 

– җуйанныҗы шурпасының шурпасы; Дҿнйа – бер шурпалы бҽлеш, имеш. 

Кабатлаулы ассимиляция ҽппҽр сүзендҽ дҽ күренҽ. Бу лексема гарҽпчҽ 

 иң зур» – артыклык дҽрҽҕҽсендҽге сыйфаттан барлыкка» – [akbaru‟] ربكا

килгҽн. Анда да беренче этапта саңгырау [к] тартыгы, яңгырау [б] га тҽэсир 

итеп, аны саңгыраулаштыра, ҽ икенче этапта регрессив ассимиляция буларак 

[п] авазы [к] ны үзенҽ охшаш аваз белҽн алыштыра. Ҽппҽр ҽдҽби телдҽ дҽ, 

сҿйлҽм телендҽ дҽ дини тҿшенчҽ буларак, «элегрҽк диндар гаилҽлҽрдҽ: 

балалар телендҽ амин тотуны аңлата» торган берҽмлек сыйфатында 

кулланыла (ТТАС, т.3: 683). Тикшерелҽ торган материалда да шул мҽгънҽви 

тҿсмер саклана: Ашагач, ҽппҽр ҽйтҽлҽр.  

Гарҽп телендҽге لا – билгелелек артикле, үзеннҽн соң килгҽн беренче 

аваз кояш хҽрефе булса, бу аваз тарафыннан тулы регрессив ассимиляция 

кичерүе мҽгълүм [Халидов 1981 :60]. Татар телендҽ бу артикль тотрыклы 

гыйбарҽлҽр һҽм кеше исемнҽрендҽ генҽ саклана. Сҿйлҽмдҽ ҽссҽламегалҽйкүм 

 гыйбарҽсеннҽн кыскартылган сҽлам сүзе ҽл- артикленең ملاسلا مكيلع

ассимиляциялҽнгҽн варианты белҽн очрый. Шулай ук татар теленҽ, нигездҽ, 

сҿйлҽм теле аша кабул ителеп, авазлары бер-берсе белҽн тҽэсирлҽшкҽн 

берҽмлеклҽр булып مسب هللا – бисмилла, دبع نمحرلا – Габдрахман кебек сүзлҽрне 

күрсҽтергҽ мҿмкин.  

Фарсы теле алынмасы тастымалда да регрессив ассимиляция 

чагылыш таба. لامورتسد [dеstrümãl] фарсыча « 1) кул сҿрткеч, салфетка; 2) 

кулъяулык» дигҽнне белдерҽ (ГТРАС: 118). Иске татар телендҽ ул дҽстымал 

рҽвешендҽ кулланыла, ягъни нигез телдҽге вариант [т] авазының [д] 

тартыгына тҽэсире нигезендҽ кире ассимиляция кичереп үзлҽштерелгҽн. 

Фарсы телендҽге икенче лексик берҽмлекнең ру- иҕеге кыскарып, ике 

лексема арасына эпентетик [ы] авазы ҿстҽлү алынманың татар телендҽ 

ҽйтелешен ҕиңелҽйткҽн. Сҿйлҽмдҽ бу сүз актив кулланылышта очрый: 

Тастар тотып торганға тастымал бирҽлҽр.  



Татар теленнҽн аермалы буларак, гарҽп һҽм фарсы теллҽре ҿчен 

сингармонизм законы – сузыклар гармониясе хас түгел. Ҽмма кайчак, 

очраклы рҽвештҽ генҽ, бу кагыйдҽ үтҽлгҽн берҽмлеклҽр дҽ очрый. Мҽсҽлҽн, 

 فلكت ,морад – [murвdun] دارم ,мҽртҽбҽ – [martabatun] ةبترم ,лҽззҽт – [laďďatun] ةذل

[takallufun] – тҽкҽллеп, ضرف [farđun] – фарыз һ.б. Кайвакыт алынма сүзлҽр 

татар теленҽ кергҽндҽ, сингармонизмга буйсындырылып, татар теленең 

авазлар системасына яраклаштырылып кабул ителгҽннҽр:ءاهب [bahв‟un] – бҽһҽ 

-бҽя, لمع [„amalun] – гамҽл (лҽкин [ґҽмҽл] дип ҽйтелҽ); اهط ة [ťahвratun]- 

таһарҽт → тҽрҽт буларак та кабул ителгҽн; ةقشم [mašaqqatun] – мҽшҽҗҽт дип 

укыла һ. б.  

Комбинатор аваз үзгҽрешлҽреннҽн метатеза да урын ала. Ул сүздҽге 

авазларның урыннары алышынуны белдерҽ. Мондый үзгҽреш Йыланның 

ағына да нҽғнҽт, җарасына да нҽғнҽт ҕҿмлҽсендҽ нҽгълҽт (аның нҽлҽт 

варианты да бар) сүзендҽ чагылыш таба. Ул гарҽп телендҽге نعلة [la„natun] – 

лҽгънҽт «каргау» (АРС: 723) берҽмлегеннҽн ясалган. «Татар теленең 

аңлатмалы сүзлеге»нҽ бу лексемаларның икесе дҽ теркҽлгҽн. Лҽгънҽт «1) бик 

каты гаеплҽү, каргау, кҿчле нҽфрҽт белдерү; 2) яратмаган, күрҽлмаган кеше 

яки ҽйбер турында; 3) бик каты ачулану, нҽфрҽт, шелтҽлҽүне, канҽгатьсезлек 

һ. б. ш. хисне белдерҽ» (ТТАС, т. 2: 347). Нҽлҽт исҽ « лҽгънҽт сүзенең 

диалекталь варианты» дип бирелҽ (ТТАС, т. 2: 451). Кытайда яшҽүче 

татарлар сҿйлҽмендҽ сүзнең лҽгънҽт – нигез тел варианты сирҽк очрый. 

Метатеза күренеше фарсы берҽмлеклҽре لامور [rümãl] – румал «баш 

яулыгы» һҽм هزور [rüzã] – руза «кҿн; ураза тоту» лексик берҽмлеклҽренең 

вариантларында күзҽтелҽ. Бу ике лексемада беренче һҽм икенче авазлар 

урыннарын алыштыралар һҽм урамал, ураза рҽвешендҽ кулланылалар: Ике 

урамал китте буш; И ураза айлары ҕитте.; Ураза-намаз туҗлыҗта, иман 

җачар җытлыҗта. 

Урамал (баш яулыгы) сүзен халык этимологиясе буенча татар 

телендҽге урау – «берҽр нҽрсҽне икенче ҽйбер тирҽли кат-кат ҽйлҽндереп 

чорнау» (ТТАС, т.3: 312) фигыленнҽн ясалган дип фаразларга да мҿмкин.  



Комбинатор үзгҽрешлҽрнең бер тҿре – диэреза – остаз ذاتسأ [„ustвďun] 

сүзендҽ чагылыш таба: сүзнең соңгы тартыгы тҿшеп калып, оста берҽмлеге 

барлыкка килҽ. Татар ҽдҽби телендҽ дҽ бу берҽмлеклҽр икесе ике мҽгънҽгҽ 

ия. Оста «1) нинди дҽ булса һҿнҽр белҽн шҿгыльлҽнүче квалификацияле 

эшче, һҿнҽрче; 2) үз эшенең зур белгече, үзенең эшен бик яхшы башкара 

алуга ирешкҽн кеше; 3) мастер; 4) нҽрсҽгҽ дҽ булса осталыгы, тиешле 

күнекмҽсе булган, тҽҕрибҽсе булган» (ТТАС, т.3: 479) мҽгънҽлҽрен, ҽ остаз 

«1) укытучы, фҽн белҽн таныштыручы, берҽр яхшы һҿнҽргҽ ҿйрҽтүче кеше; 

2) мҽслҽгенҽ бик күплҽрне ҿйрҽткҽн ҿлкҽн, ҕитҽкче кеше» не белдерҽ (ТТАС, 

т.3: 480). Алар икесе дҽ Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ актив 

кулланылалар, мҽгънҽ тҿсмерлҽре арасында артык аерыма сизелми: Һҿнҽрне 

остадан ҿйрҽнҽлҽр; Иренмҽсҽң, оста булырсың; Оста барда җулың тый, 

остаз барда телең тый һ. б. 

Диэреза – фарсы телендҽге تسود [düst] – дус лексик берҽмлеген 

үзлҽштергҽндҽ дҽ барлыкка килҽ. Татар телендҽ бу сүз соңгы [т] авазы 

кыскарган хҽлдҽ кулланыла, ҽмма алынма тартым кушымчасы алса, ҽлеге 

кыскарган аваз кабат үз позициясендҽ торгызыла. Мҽсҽлҽн, Ышанмағыл 

дустыңа; Дусың йаман булмасын һ. б. 

Гомумилҽштереп ҽйткҽндҽ, комбинатор аваз үзгҽрешлҽре кичергҽн 

гарҽп һҽм фарсы сүзлҽре Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ дҽ очрый. 

Аларның күпчелеге татар ҽдҽби телендҽ очрый торган алынмалардан 

гыйбарҽт, шулай ук хҽзерге вакытта ҽдҽби телдҽ искергҽн сүз саналып, ҽ 

кайчандыр актив кулланылышта булганнары да шактый. Шуны искҽртеп 

үтҽргҽ кирҽк: ҽдҽби телдҽ алынма лексемаларны орфография кагыйдҽлҽренҽ 

туры китереп язу тенденциясе яшҽсҽ, тикшерелҽ торган материалда мондый 

сүзлҽр ешрак ишетелгҽнчҽ язылалар. 

 

Гарҽп һҽм фарсы алынмаларына грамматик характеристика 

 

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽме, хҽзерге татар ҽдҽби теле белҽн 



чагыштырганда, аерым үзенчҽлеклҽргҽ дҽ ия. Шунлыктан андагы 

алынмаларны, башкарган морфологик функциялҽреннҽн чыгып, сүз 

тҿркемнҽренҽ бҽйлҽп тикшерү; аларның типик һҽм үзенчҽлекле синтаксик 

вазифаларын билгелҽп бару; һҽр сүз тҿркеменҽ караган берҽмлеклҽрнең 

ясалыш калыпларын, алар белдергҽн мҽгънҽ тҿсмерен күрсҽтү дҽ кирҽк дип 

табылды. Бу эшне башкарганда, “Татар грамматикасы” [Татар грамматикасы 

1994: 510; 181; 398] тҿп теоретик чыганак булды. Шулай ук хҽзерге татар 

ҽдҽби теле морфологиясе һҽм татар диалектологиясе буенча чыккан 

хезмҽтлҽрдҽге мҽгълүматлар да нигез буларак алынды.  

Кытайда яшҽүче татарлар телендҽге алынма берҽмлеклҽр тҿрле мҽгънҽ 

тҿсмерлҽре белдереп килҽлҽр һҽм сҿйлҽмдҽ тҿрле вазифа башкару ҿчен 

хезмҽт итҽлҽр. Түбҽндҽ һҽр сүз тҿркеменҽ караган берҽмлеклҽрнең 

үзенчҽлеклҽре аерым-аерым тикшерелҽ. 

 

Гарҽби һҽм фарсы чыгышлы исемнҽр 

 

Хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ гарҽп һҽм фарсы теллҽреннҽн кергҽн 

алынмаларның күпчелеген гомуми лексик-грамматик мҽгънҽлҽре белҽн 

предметлыкны белдерҽ торган сүзлҽр – исемнҽр тҽшкил итҽ [Мҽхмүтов 1993: 

813]. Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽге гарҽп һҽм фарсы лексикасына 

карата да бу закончалык кҿчендҽ кала, чҿнки анда да барлык алынмаларның 

күпчелеге исем сүз тҿркеменҽ карый. Шуңа күрҽ моңа кадҽр телдҽге гарҽп 

һҽм фарсы алынмаларын ҿйрҽнүчелҽр, нигездҽ, бу тҿркем сүзлҽре белҽн эш 

иткҽннҽр. Татар телендҽге мондый сүзлҽр Ш. Рамазанов, К. Сабиров, Г. 

Ҽхҽтов, М.Мҽхмүтов, Ф.С.Сафиуллиналар тарафыннан семантик-тематик 

классификациялҽнгҽн; татар грамматикаларында (аерым алганда, Г. Алпаров, 

Л. Ҕҽлҽй, В. Хангилдин, Д. Тумашева һ.б. хезмҽтлҽрендҽ) алынма сүзлҽргҽ 

хас үзенчҽлеклҽрне күрсҽткҽндҽ дҽ, күпчелек мисаллар исем сүз тҿркеменҽ 

караган берҽмлеклҽрдҽн китерелгҽн; Р.Ҽхмҽтьяновның “Татар теленең 

кыскача тарихи-этимологик сүзлеге”ндҽ дҽ “исем нигезлҽр” ешрак очрый 



[Ҽхмҽтьянов 2001: 7]. 

Нигез телдҽ тҿрле сүз тҿркеменҽ караган, тҿрле грамматик 

категориялҽргҽ ия сүзлҽр, алынма буларак татар теленең закончалыкларына 

буйсыналар. Алынма исемнҽр татар телендҽге исем сүз тҿркеменҽ хас 

категориялҽрне алалар һҽм аларга хас булганча тҿрлҽнҽлҽр. 

Алынма тамыр исемнҽр исҽ түбҽндҽге мҽгънҽ тҿсмерен белдереп 

килҽлҽр: 

1) затны тҽгъбир итҽлҽр: дус, дошман, ҽдҽм, мулла, патша, ғалим, 

солтан, бҽндҽ, җазый, мҿселман, шҽкерт, шағыйрь, мҽзин, пҽйғҽмбҽр, сабый, 

остаз, падиша(һ), мҿғаллим, баһадир, пҽһлеван, хҽзрҽт, мҿфти, шаһ һ.б; 

2) дини сүзлҽр: Җурҽн, ураза, рамазан, ахшам, җыямҽт, җибла, Мҽккҽ, 

салаwат, сират, дҽфен, сҿннҽт, һҽфтийҽк, мҽчет, һ.б.; 

3) кеше исемнҽрен белдерҽ торган гарҽп һҽм фарсы алынмалары. 

Мондый исемнҽрнең татар телендҽ бик актив булуы мҽгълүм. [Cаттаров 

1998: 49-53]. Аларның күпчелеге нигез телдҽге күмҽклек исемнҽреннҽн килеп 

чыгуга һҽм күп очракта берничҽ элементтан торуга карамастан, нигез телдҽ 

ясалып, татар телендҽ ҽзер килеш кулланганлыктан, тамыр исемнҽр булып 

йҿрилҽр. Мҽсҽлҽн: Шҽwкҽт (кҿч, кҿчлелек, АРС: 422), Хисам (ҕайлаучы, хҽл 

итүче, АРС: 173), Зариф (матур, ягымлы, нҽзакҽтле, сүзгҽ оста, АРС: 490), 

Бҽхтийар (бҽхетле, ГТРАС: 45), Ғабдулла (Алла колы, 494), Мҿхҽммҽд 

(макталучы, АРС: 194) һ.б.; 

4) абстракт тҿшенчҽ атамалары: ҕан, файда, хҽл, заман, дан, исҽп, 

ҕаwап, нҽфес, хикмҽт, хҽтер, иҕтиһат, дин, зар, мҿнҽсҽбҽт, ҽфҽт, 

хасийҽт һ.б.  

5) кешенең эчке һҽм тышкы рухи халҽтенҽ тҽэсир итҽ, ишарҽли торган 

атамалар: җадер, бҽхет, бҽлҽ, иман, хҽйлҽ, хҿрмҽт, ғайбҽт, хҽсрҽт, зарар, 

дҽwа, тҽрбийҽ, хҽтҽр, хыйал, тҽүфыҗ, ҕҽрҽхҽт, ғазап, җҽһҽр, хыйҽнҽт, 

миһербан, тҽртип һ.б.  

6) иҕтимагый, икътисадый атамаларны белдергҽн сүзлҽр: халыҗ, хезмҽт, 

дҽwлҽт, базар, Wатан, ҕҽмҽғҽт, мҽдҽнийҽт, миллҽт, тиҕҽрҽт һ.б.; 



7) кҿнкүреш предметлары атамалары: тҽрҽзҽ, пҽрдҽ, саwыт, шешҽ, 

тастымал, шҽм һ.б.  

8) урын һки урынчалыкны белдерҽ торган лексемалар: җабер, гүр, дҽрйа, 

мҽйдан, баҗча, зират, мҽктҽп, бостан, мағазин һ.б.; 

9) уку-укыту эшенҽ, мҽгърифҽткҽ кагылышлы сүзлҽр: ғыйлем, китап, 

хат, сабаҗ һ.б.; 

10) Вакытка нисбҽтле алынмалар: wаҗыт, заман, дҽҗыйҗа, сҽғҽт, 

ҕомға, дүшҽмбе һ.б.; 

11) ашамлыкны белдерҽ торган исемнҽр: азыҗ, ризыҗ, шурба, хҽлҽwҽ, 

тҽғам, шикҽр һ.б.; 

12) мифик образлар: ҕен, пҽри, шайтан, фирештҽ, аждаһа һ.б.; 

13) асыл ташлар: гҽүһҽр/ ҕҽүһҽр, йаҗут, фирҽзҽһ.б.; 

14) хайван, кош-корт атамасы: фил, булбул, мал һ.б. 

15) географик атама: Мҽккҽ, Йҽмҽн, Рум. 

Тамыр алынма исемнҽр, татар телендҽ исемнҽргҽ хас булган килеш, 

сан, тартым, хҽбҽрлек категориялҽрен алып, башка сүзлҽр белҽн бҽйлҽнешкҽ 

керҽлҽр һҽм динамик рҽвештҽ кулланылалар; синтаксис күзлегеннҽн 

караганда, ия, тҽмамлык, аергыч, хҽбҽр вазифаларын үтилҽр. Мҽсҽлҽн, Җунаҗ 

килсҽ, ризығың хҽстҽрлҽ; Ниғмҽткҽ шҿкер ит;; Йҽшлек, картлык – саw 

кешегҽ һҽр икесе шатлыҗ; Җодача җоданыҗы, эш ходаныҗы һ.б.  

Гарҽп һҽм фарсы чыгышлы сүзлҽр татар телендҽ исем ясагыч нигез 

ролен дҽ үтилҽр. «Татар грамматикасы»нда теге яки бу сүздҽн кушымчалар 

ярдҽмендҽ исемнҽр ясалу мҿмкинлеклҽре һҽм бу ҿлкҽдҽ язылган хезмҽтлҽр 

турында тулы мҽгълүмат тҽкъдим ителҽ [Татар грамматикасы 1994: 242-291]. 

Ҽдҽби телдҽ исемнҽр ясалуда алты дистҽдҽн артык кушымча файдаланылуы 

мҽгълүм булса да, аларның барысы да гарҽп Һҽм фарсы нигезлҽренҽ ялганып, 

яңа сүз ясый алмый. Ҽмма тикшерелҽ торган мисалларга игътибар итсҽк, 

алынма нигез + кушымча калыбы буенча ясалган 9 тҿр булуын күрергҽ 

мҿмкин. Бу – алынма исемнҽр ясалуның ҽдҽби телдҽге вариантларыннан 

күпкҽ ким булуын күрсҽтҽ. 



 Кушымчалау ысулы белҽн ясалган исемнҽр. 

I. Татар тел белемендҽге беренче грамматикаларда ук иң продуктив 

исем ясый торган кушымча саналган -чы/-че кушымчасы, гарҽп һҽм фарсы 

чыгышлы сүзлҽргҽ ялганып та, яңа исемнҽр барлыкка китерҽ. Бу калып 

буенча ясалган исемнҽр түбҽндҽге мҽгънҽлҽрне белдерҽлҽр:  

1) ясаучы нигездҽн аңлашылган эш тҿре белҽн шҿгыльлҽнүчене 

тҽгъбир итҽ: исҽпче, малчы, хезмҽтче, дҽғwачы, хисапчы, тҽрбияче, хҿкемче. 

Улың йҽштҽ тҽрбияче буласың; Йылдам атҗа җамчы кирҽкми, уңған 

хисапчыға йҽрдҽм. 

2) ясаучы нигез белдергҽн начар тҿшенчҽ белҽн характерлана 

торган затны: зыянчы, ысрафчы, ҕинайҽтче, ғайбҽтче. Җинайҽтченең 

ҕаны уч тҿбендҽ була; Зыйанчы песи күзен йылтыратыр; Саран хатын 

белҽн ысрафчы хатын бер. 

3) ясаучы нигез белдергҽн бинада яшҽүче: фатирчы. Син йулчы, 

мин фатирчы. 

4) ясаучы нигез белдергҽн материалдан (асыл таштан) берҽр ҽйбер 

ясаучы яки аның белҽн эш итүче затны күрсҽтҽ: ҕҽүһҽрче. Ҕҽүһҽр җҽдрен 

җҽүһҽрчелҽр белер. 

5) ясаучы нигездҽн барлыкка килгҽн кҽсеп белҽн шҿгыльлҽнүчегҽ 

ишарҽли: хҽйэрче. Кемнең саранрак икҽнен хҽйэрче белер; Хҽйэрчелҽрнеке 

йарлысы – саран бай була. 

6) Хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ кулланылмый торган калыплар да 

бар. Гадҽттҽ, сыйфат белҽн белдерелгҽн алынма нигезгҽ -чы/-че кушымчасы 

ялганып, ясаучы нигез белдергҽн билге белҽн сыйфатланучы зат тҽгъбир 

ителсҽ, Кытайда яшҽүче татарларда бу калып ҽдҽби телдҽге исемлҽшкҽн 

сыйфат функциясендҽ кулланылган. Тҽwҽккҽлче кҿлҽ генҽ дигҽндҽ алынма 

сүз ясаучы нигездҽн аңлашылган сыйфатка ия затны белдерҽ. Тҽвҽккҽлче 

лексемасы «Татар теленең аңлатмалы сүзлеге»ндҽ дҽ, диалектологик 

сүзлеклҽрдҽ дҽ урын алмаган. 

II. Алынма нигез + -лык /-лек калыбы. Бу кушымча татар телендҽ күп 



мҽгънҽле һҽм бик продуктив булып санала Һҽм аның ясаучы нигезлҽре булып 

һҽр мҿстҽкыйль сүз тҿркеме килҽ алуы мҽгълүм [Татар грамматикасы 1994: 

246].  

Гарҽп Һҽм фарсы ясаучы нигезлҽренҽ ялганып, бу кушымча түбҽндҽге 

мҽгънҽлҽрне белдерҽ: 

1) Ясаучы нигез белдергҽн кешелҽр арасындагы мҿнҽсҽбҽтлҽрнең 

атамасына ишарҽли: дошманлыҗ, дуслыҗ. Ызгыш – дошманлыҗныҗы башы 

инде; Дуслыҗ ашта беленми. 

2) Кылган гамҽлгҽ бҽя бирү ҿчен файдаланыла: хаталыҗ. 

Белмҽгҽнне белдем дийү зур хаталыҗ . 

3) ясаучы нигез белдергҽн дини инану атамасын белдерҽ: 

мҿселманлыҗ . Мҿселманлыҗ безнеке кешелҽргҽ хас һ.б. 

4) ясаучы нигез белдергҽн башлык белҽн идарҽ ителҽ торган илнең 

атамасын: патшалыҗ, шаһлыҗ. Патшалыҗ – йаw белҽн килҽ; Үз фикерен 

йҽшерҽ белмҽгҽн кеше шаһлыҗ тота алмас һ.б.  

5) Ясаучы нигез шҿгыльлҽнгҽн заттан аңлашылган кҽсеп, 

шҿгыльне тҽгъбир итҽ: шаһитлыҗ, фҽхишҽлек. Үлекне шаһитлыҗҗа 

чаҗырмыйлар; Йалған мҽхҽббҽт фҽхишҽлек китерер һ.б 

6) Ясаучы нигездҽн аңлашылган эчке хис, тойгының бҿтен ҿлешен 

белдерҽ: зҽwыҗлыҗ, мҽхҽббҽтлек. Һҽркем мҽхҽббҽтлекне арттырыр; 

зҽwыҗлыҗҗа үрҽнҽлҽр. 

7) Ҽдҽби тел ҿчен ят күренеш саналган, лҽкин гади сҿйлҽм телендҽ 

еш кулланыла торган ясаучы нигездҽн аңлашылган предмет яки ҽйбернең 

үзкыйммҽтен, ҽһҽмиятлелек дҽрҽҕҽсен белдергҽн берҽмлеклҽр булуы да 

ачыкланды. Мҽсҽлҽн, Кҽҕҽнең маллығы йуҗ дилҽр. Мал сүзенҽ + лык исем 

ясагыч кушымчасы ялганып барлыкка килгҽн сүз «мал булыр дҽрҽҕҽсе, мал 

дип ҽйтерлеге» гыйбарҽсен алыштырып килгҽн.  

8) Бу калып буенча ясалган исемнҽр арасында исем + -че ясалма 

нигезеннҽн барлыкка килгҽн һҽм ясаучы нигез белдергҽн тискҽре сыйфатны 



гомуми күренеш рҽвешендҽ тҽгъбир иткҽн хҽйэрчелек берҽмлеге дҽ бар: 

Йалҗaw хҽйэрчелеген арттырыр.  

Ҽдҽби телдҽ алынма нигез + -лык/-лек моделе буенча исемнҽр 

ясалганда, ясаучы нигез ролен исемнҽр генҽ түгел, башка сүз тҿркемнҽренҽ 

караган лексик берҽмлеклҽр дҽ үти алуы мҽгълүм.  

Алынма сыйфат + -лык/-лек моделенҽ туры килгҽн ясалма исемнҽрне 

үзлҽрен 3 тҿркемгҽ бүлеп карарга мҿмкин. 

1) тамыр сыйфат + -лык/-лек калыбы буенча ясалган берҽмлеклҽр. 

Алар түбҽндҽге мҽгънҽ тҿсмерлҽренҽ ия:  

а) ясаучы нигез белдергҽн тискҽре сыйфатлар ҕыелмасын белдерҽ: наданлыҗ, 

начарлыҗ , ахмаҗлыҗ, хурлыҗ. Үтмҽс йарлылыҗ байға хурлыҗ ; Ахмаҗлык 

кешене бизҽми һ.б.  

Шулай ук бу тҿркемгҽ гарҽп телендҽге «олы, зур» мҽгънҽлҽренҽ ия ريبك 

[кавir] сыйфатыннан ясалган берҽмлек тҽ керҽ. «Татар теленең аңлатмалы 

сүзлеге»ндҽ бу сүз кибарлык [ТТАС 2: 91] язылышында бирелҽ, ҽ Кытайда 

яшҽүче татарларда киберлек дип кулланыла, һҽм «эрелек, тҽкҽбберлек, 

һавалы булу, масаю»ны аңлата.  

ҽ) ясаучы нигездҽн аңлашылган яхшы сыйфатларны аңлаталар: 

җҽнҽғҽтлек, кҽмиллек, тҽwҽккҽллек, ғаделлек, сабырлыҗ, хаҗлыҗ, хҿрлек, 

ихласлыҗ, дҿреслек. Эчкҽ араҗы керсҽ, тышҗа дҿреслек чыға; Ғаделлек белҽн 

сҽwдҽ җыл, табышың күп булыр һ.б. Бу калып буенча ясалган исемнҽр актив 

кулланылалар. 

В) ясаучы нигездҽн аңлашылган сыйфат дҽрҽҕҽсенҽ тҿшү гаҕизлеген 

белдерҽ: мохтаҕлыҗ, ғҽҕизлек, ғҽриплек. Мохтаҗлыҗ – бик начар; Ат 

арыҗлыҗта, йэгет ғҽриплектҽ сыналыр. 

г) ясаучы нигез белдергҽн физик халҽтнең исемен атый: сҽламҽтлек. Тҽн 

сҽламҽтлегеннҽн дҽ артығраҗ кийэм йуҗ. 

2) -лы/-ле кушымчалы ясалма сыйфат + -лык/-лек моделе. Бу 

калып буенча ясалган исемнҽр барысы да кешелҽргҽ хас рухи уңай 



сыйфатларның тҿшенчҽлҽрен, исемнҽрен белдерҽлҽр: җҽдерлелек, 

аҗыллылыҗ, ҽдҽплелек, ғыйлемлелек. Җҽдерлелек кийэм белҽн түгел һ. б.  

3) Исемнҽн сыйфат ясаучы -сыз/-сез кушымчалы ясалма нигез + 

-лык/-лек калыбы буенча барлыкка килгҽн исемнҽр алдагы модельнең капма-

каршы варианты булып тора. Шунлыктан бу калып буенча ясалган исемнҽр, 

нигездҽ, ясаучы нигез белдергҽн тискҽре сыйфат һҽм тҿшенчҽлҽрнең 

исемнҽрен атыйлар: намуссызлыҗ, бҽхетсезлек, хҽерсезлек, дансызлыҗ. 

Дҿнйада намуссызлыҗ аwырраҗ һ.б. 

III. Алынма нигез + -даш/-дҽш кушымчасы.  

Бу калып буенча ясалган исемнҽр хҽзерге ҽдҽби телдҽ дҽ, сҿйлҽм 

телендҽ дҽ бик актив. «Татар грамматикасы»нда бу калып буенча ясалган 

исемнҽрнең ясаучы нигезлҽре булып саф татар сүзлҽре дҽ, алынма лексика да 

кулланылуы ҽйтелҽ [Татар грамматикасы 1994: 250].  

Нигез + -даш/-дҽш калыбы буенча бары зат исемен белдерүче 

берҽмлеклҽр генҽ ясалуына карамастан, алар белдергҽн мҽгънҽ тҿсмерлҽре 

тҿрле булырга мҿмкин [Татар грамматикасы 1994: 250].  

1) ясаучы нигез белдергҽн фикерне, дҿньяга карашны 

уртаклашучы затны: фикердҽш, сердҽш. Җурҗаҗ белҽн йулдаш булма, хатын-

кыз белҽн сердҽш булма. 

2) ясаучы нигез ярдҽмендҽ барлыкка килгҽн авыру атамасын 

белдерҽ (зыяндаш «вакыт-вакыт аң югалту һҽм кҿзҽн ҕыеру рҽвешендҽ 

ҿянҽклҽре була торган нерв авыруы, үзбума чир; үзавыру» [ТТАС 1: 351]: 

зыйандаш. Зыйандашҗа тотылған ул. 

IV. Алынма нигез + гҽр компоненты.  

Гҽр – фарсы телендҽ ул исем ясагыч –че/-чы кушымчасы ролен 

башкара. Бу калып буенча фарсы чыгышлы сҽwдҽгҽр сүзе барлыкка килгҽн. 

Бу алынма ия һҽм аергыч синтаксик вазифаларын үтҽп урын алган. 

Сҽwдҽгҽрнең йулы бер; Сҽwүдҽгҽрлҽр күп булган һ.б. 

V. Алынма нигез + дар (фарсыча нҽрсҽгҽдер ия булучы, белүчене 

аңлата) компоненты. Бу калып буенча хҿкемдар сүзе ясалган. Мҽсҽлҽн, 



Аҗыллы хҿкемдарда халыҗ тыныч йҽшҽр.  

VI. Алынма нигез + кяр – фарсы телендҽге зат исеме ясаучы кушымча. 

Ҽлеге калып гҿнаһкарь – гҿнаһ кылучы һҽм тҽүбҽкарь – тҽүбҽгҽ килгҽн 

кеше, тҽүбҽ итүче мҽгънҽлҽренҽ ия лексик берҽмлеклҽр ясалышында очрый. 

Алда китерелгҽн ҿч компонент та (гҽр, дар, кяр) затны белдерүче исемнҽр 

ясый.  

Түбҽндҽге калыплар буенча ясалган исемнҽр урынны, урынчалыкны 

белдерҽлҽр.  

VII. Алынма нигез + стан компоненты. Стан нигез телдҽ ил, дҽүлҽт 

мҽгънҽлҽренҽ ия. Хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ дҽ бик актив кулланыла. 

Мҽсҽлҽн, Үз илең – Гҿлстан, кеше иле – гүрстан.  

VIII. Алынма нигез + бостан. Бостан нигез телдҽ бакча мҽгънҽсен 

белдергҽн аерым лексик берҽмлек булса да, татар телендҽ бу калып 

гҿлбостан сүзендҽ генҽ чагылыш тапканлыктан, стан компоненты кебек үк 

ул кушымча дип карала. Йэгетлек – гҿлбостан. 

Кушма исемнҽр составында гарҽп һҽм фарсы алынмалары. Хҽзерге 

татар ҽдҽби телендҽ кушма исемнҽр барлыкка килүнең ҿч тҿрле ысулы 

күрсҽтелҽ. Мондый бүленеш компонентларның нинди бҽйлҽнештҽ 

торуыннан чыгып билгелҽнгҽн [Татар грамматикасы 1994: 289]. 

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ гарҽп һҽм фарсы компонентлары 

ярдҽмендҽ барлыкка килгҽн кушма сүзлҽрнең тҿп 2 тҿре күзҽтелҽ. Болар – 

компонентлары тезүле бҽйлҽнештҽ торган нигезлҽр кушылып ясалган парлы 

(куш) исемнҽр һҽм ияртүле бҽйлҽнештҽ булган компонентлар кушылып 

ясалган кушма исемнҽр. 

1. Компонентлары тезүле бҽйлҽнештҽ торган нигезлҽр кушылып 

ясалган парлы (куш) исемнҽр барысы да исем + исем тибы буенча ясалган, 

ягъни һҽр ике компонент та исем сүз тҿркеменҽ нисбҽтле булып тора. 

Мҽсҽлҽн, Хҽйэр-доға бирсҽң, барыннан да узар. Ҽлеге парлы сүзлҽр, 

семантик-тематик яктан караганда, үзара якын мҿнҽсҽбҽттҽ торалар. Хҽер, 



дога берҽмлеклҽрен дини тематика, ҽ аҗыл, фиғыл сүзлҽрен кешенең уе һҽм 

кылган эшлҽре арасындагы бҿтенлек якынайта дип ҽйтергҽ мҿмкин. 

Компонентлары тезүле бҽйлҽнеш нигезендҽ кушылып ясалган парлы 

исемнҽр арасында тҿрле тел берҽмлеклҽре ярдҽмендҽ барлыкка килгҽннҽре 

дҽ бар. Хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ дҽ, сҿйлҽм телендҽ дҽ еш очрый торган 

дус-иш сүзенең бер компоненты (дус تسود сүзе) – фарсы теленнҽн, ҽ иш 

компоненты тҿрки чыгышлы берҽмлек булуы мҽгълүм. Йахшы кешенең 

дусы-ише күп була.  

2. Ияртүле бҽйлҽнештҽ булган компонентлар кушылып ясалган кушма 

исемнҽр. Хҽзерге татар телендҽ атрибутив бҽйлҽнештҽге компонентлар 

кушылып шактый күлҽмдҽ кушма исемнҽр ясалуы мҽгълүм [Татар 

грамматикасы 1994: 300]. Алар арасында гарҽп һҽм фарсы берҽмлеклҽреннҽн 

барлыкка килгҽннҽре дҽ шактый.  

 Кушма сүзлҽргҽ исҽ фарсы һҽм тҿрки-татар компонентларыннан 

торган асылташ һҽм мҽйханҽ берҽмлеклҽрен; кытай һҽм фарсы сүзлҽреннҽн 

барлыкка килгҽн чҽйханҽ сүзен атый алабыз. Бу берҽмлеклҽр тҿрки тел 

ҕирлегендҽ барлыкка килгҽн дип фаразларга мҿмкин, чҿнки фарсы телендҽ 

мондый атамалар кулланылмый. Асылташ зур булмас; Мҽйэлең булса, 

мҽйханҽ, аҗылың булса, чҽйханҽ һ.б. 

 Нҽтиҕҽ ясап, шуны ҽйтергҽ мҿмкин: Кытайда яшҽүче татарлар 

телендҽ урын алган гарҽп һҽм фарсы берҽмлеклҽре, нигездҽ, тамыр 

исемнҽрне тҽшкил итҽлҽр. Кушымчалар ярдҽмендҽ барлыкка килгҽн исемнҽр 

дҽ, кушма исемнҽр дҽ хҽзерге татар ҽдҽби телендҽге мондый берҽмлеклҽрдҽн 

аерылмыйлар, лҽкин аз санда кулланылалар. Аларның морфологик һҽм 

синтаксик үзлҽштерелеше дҽ ҽдҽби телдҽ кулланыла торган берҽмлеклҽрдҽн 

аерылмый. 

 

Гарҽп һҽм фарсы компонентлы сыйфатлар 

 

Гомуми лексик-грамматик мҽгънҽсе белҽн предметның билгесен белдерҽ 



торган сүзлҽр сыйфат дип атала [Тумашева 1984: 62]. Татар телендҽ сыйфат 

сүз тҿркеме турында мҽгълүматлар И.Гиганов, М.Иванов, Г.Мҽхмүдов, 

К.Насыйри һ.б.ның грамматикаларында ук бирелҽ. Бу тҿркемгҽ кергҽн 

сүзлҽрнең мҽгънҽсе, кулланылыш үзенчҽлеклҽре М.Корбангалиев, Ҕ.Вҽлиди, 

Г.Алпаров, Х.Бҽдигый хезмҽтлҽрендҽ дҽ карала. Алга таба сыйфат сүз 

тҿркеменең лексик-семантик, морфологик һҽм синтаксик үзенчҽлеклҽре 

В.Хангилдинның, Д.Тумашеваның грамматикаларында яктыртыла. Ф.А. 

Ганиевнең хезмҽтлҽрендҽ аларның сүз ясалышы калыплары тирҽнтен 

ҿйрҽнелҽ. 

Хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ сыйфат сүз тҿркеменең тҿп лексик байлыгы 

булып татар теленең үзенеке дип танылган сүзлҽр санала [Хангилдин 1959: 

95]. Алар тҿс-кыяфҽт, килеш-килбҽт, тҽм, ис, күлҽм-чама тҿшенчҽлҽрен 

белдерҽлҽр. Лҽкин чынбарлыкта предметларның билгелҽре һҽм аларның 

тҿшенчҽлҽре гаять күп. Шуңа күрҽ бу сыйфатларны тҽгъбир итү ҿчен, татар 

телендҽ алынма берҽмлеклҽр дҽ кулланыла. Алар арасында гарҽп һҽм фарсы 

теллҽреннҽн алынган лексик берҽмлеклҽр дҽ бар. В.Хангилдин: «Сыйфат 

тҿркеменҽ гарҽп, фарсы теллҽреннҽн кергҽн сүзлҽр үзлҽренең мҽгънҽлҽре 

белҽн, башлыча, кешелҽрне сыйфатлый, кешелҽрне характерлый торган 

сыйфатлардан һҽм бездҽ сыйфат итеп кулланыла торган башка сүзлҽрдҽн 

гыйбарҽт», – дип яза [Хангилдин 1959: 95].  

Сыйфатларның тамыр тҿрдҽгелҽре хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ артык 

күп түгел, сыйфат тҿркеме бигрҽк тҽ ясалма сыйфатлар исҽбенҽ үскҽн һҽм 

үсҽ дип санала [Хангилдин 1959: 95]. Шуңа күрҽ грамматикаларда тамыр 

сыйфатлар турында мҽгълүматлар бик аз, тел белгечлҽре хезмҽтлҽрендҽ бары 

ясалма сыйфатлар турында гына язалар, сыйфат ясый торган кушымчаларны 

киң яктырталар. 

Тамыр сыйфатлар. Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ исҽ гарҽби 

һҽм фарсы чыгышлы сыйфатларның тамыр формадагылары бик актив 

кулланыла. Алар арасында гарҽп телендҽ ليعف калыбы буенча ҿч тартыклы 

күчемсез фигыльлҽрнең беренче бабыннан ясалган сыйфатлар ҿстенлек итҽ. 



Шуны да искҽртеп үтҽргҽ кирҽк: гарҽп телендҽ сыйфатлар ясалуның 

егермедҽн артык моделе булса да, ليعف калыбы буенча ясалганнары нигез 

телдҽ дҽ иң актив булып санала [Халидов 1981: 282]. Бу модель буенча 

ясалган, татар теленҽ ҽзер килеш кабул ителгҽн тамыр сыйфатлардан 

түбҽндҽгелҽрне атарга мҿмкин: газиз – «1) кадерле, хҿрмҽтле; 2) кыйммҽтле; 

3) дини, изге» ([ТРАС: 66]; гарип – « 1) туган-үскҽн иленнҽн аерылып читтҽ 

яшҽүче, 2) ят, чит, таныш булмаган; 3) гарип, зҽгыйфь; 4) ярлы, йорт ҕирсез; 

5) ят күренгҽн (хҽл), күрелмҽгҽн, ишетелмҽгҽн (ят эш, вакыйга)» [ГТРАС: 

83]; нҽфис – «1) матур, гүзҽл, нечкҽ; 2) сирҽк очрый торган» [ГТРАС: 462]; 

зҽгыйфь – «1) 1) гарип, физик яктан ҕитешсез; 3) кҿчсез, хҽлсез, дҽрмансыз» 

[ГТРАС: 135]; имин – «куркынычсыз, ышанычлы, тыныч» [АРС: 159]; ҽсир – 

«1) сугышта дошман кулына тҿшкҽн кеше; 2) кол, тоткын» [ГТРАС: 744]. 

 Алынма тамыр сыйфатлар арасында لعاف моделе буенча ясалганнары да 

шактый. Гарҽп телендҽ бу калып буенча сыйфатлар да, беренче баб тҿп 

юнҽлештҽге сыйфат фигыльлҽр дҽ ясала [Халидов 1981: 282], лҽкин, 

мисаллардан күренгҽнчҽ, татар телендҽ алар барысы да сыйфат башкарган 

функциялҽрне үтилҽр. Шуңа күрҽ бу калып буенча ясалган гарҽби 

сыйфатларны да, сыйфат фигыльлҽрне дҽ бергҽ карауны кулай дип таптык. 

Аларга залим – «1) ҕҽберлҽүче; 2) мҽрхҽмҽтсез, каты күңелле кеше» 

[ГТРАС: 124]; хаким – «1) хҿкем итүче, 2) ҿстен» [ГТРАС: 646]; камил – 

«тулаем, ҿлгергҽн, ҕитлеккҽн, барлык яктан да килгҽн» [АРС: 700]; сабир – 

«түземле» [АРС: 427]; вҽҕип – «тиешле, мҿһим» [АРС: 873] һ.б. кебек 

сүзлҽрне кертеп карарга мҿмкин. 

Тамыр сыйфатлар арасында لعفا калыбы буенча ясалган сүзлҽрдҽн бары 

ахмак – «тиле, тинтҽк» [ГТРАС: 751] берҽмлеге генҽ бар: Ахмаҗ сүзгҽ 

ҕаwап йуҗ һ.б.  

Асыл – «1) тҿп, тамыр, нигез; 2) матур, шҽп» [ГТРАС: 19]; гадел – 

«турылыклы, гадел, туры» [ГТРАС: 64]; ахыр – «ахыргы, соңгы» [ГТРАС: 

19] кебек сыйфдатлар нигез телдҽ لعف калыбына туры килҽ.  

Сҿйлҽмдҽге кыйммҽт – «кыйбат, югары бҽяле» [ГТРАС: 215]; хҽрҽм – 



«дини яктан тыелган нҽрсҽ, законсызлык» [ГТРАС: 681]; хҽтҽр – «куркыныч, 

хҽвеф, шомлык» [ГТРАС: 687]; хҽлҽл – «кулланырга яраклы, шҽригать 

тарафыннан тыелмаган» [ГТРАС: 678]; ҽгъла – « 1) иң югары, бик югары; 2) 

бик югары дҽрҽҕҽле, бик кадерле, игътибарлы; 3) яхшы, бик һҽйбҽт, бик 

гүзҽл» [ГТРАС: 725]; канҽгать – «барына да риза булу, артыгын сорашмау, 

риза булу» [ГТРАС: 201]; сҽламҽт – «1) аманлык, куркынычсызлык, 

иминлек; 2) исҽнлек, саулык» [ГТРАС: 519] һ.б. ны да тамыр сыйфатларга 

мисал буларак китерҽ алабыз. Бу лексик берҽмлеклҽр нигез телдҽ барысы да 

сыйфат функциясен үтҽмҽсҽлҽр дҽ (бу хакта аларның аңлатмаларыннан белеп 

була), татар телендҽ предметның, күренешнең билгесен белдереп килҽлҽр. 

Мҽсҽлҽн, Хҽлҽл аҗча ҕый; Сҽлҽмҽт тҽндҽ сҽлҽмҽт аҗыл; Баланның башы, 

филнең теше җыйммҽт һ.б.  

Татар телендҽ -ый/-и кушымчалы сыйфатлар күп очрый. Гарҽп телендҽ 

алар нисби исемнҽр дип аталалар [Гранде 1963: 117], лҽкин «Татар 

грамматикасы»нда -ый/-и кушымчалы сүзлҽр нисби сыйфат буларак 

каралалар һҽм татар теленеке түгел, чыганак телнеке саналалар. Татар теленҽ 

алар «үзлҽренең ясаучы нигезлҽре белҽн бергҽ килеп кергҽннҽр. Шуңа күрҽ 

алар татар теленең сүзьясалыш системасына карамыйлар. Сыйфатларны 

башка теллҽрдҽн алганда, кушымчаларны тулысынча яки ҿлешчҽ тҿшереп 

калдыру кушымчалар ярдҽмендҽ сүз ясалышын тҽшкил итми. Бу хҽл чит 

теллҽрдҽн сүзлҽр алуның алымы итеп карала» [Татар грамматикасы 1994: 

403]. Лҽкин –ый/-и нисби сыйфат ясаучы гарҽп аффиксларының татар 

телендҽ дҽ яңа сүз ясау чарасы вазифаларын үтҽү очраклары бар. Мондый 

сыйфатларның ясаучы нигезен тҿрки-татар чыгышлы сүзлҽр тҽшкил итҽ, һҽм 

ясаучы нигез ролен гарҽп яки фарсы сүзе үтҽгҽн очракта да, алар нигез телдҽ 

бу рҽвешле кулланылмыйлар.  

Кытайда яшҽүче татарлар куллана торган мондый берҽмлеклҽрнең 2 

тҿрен күрсҽтергҽ мҿмкин: 1) нигез телдҽге ким фигыльдҽн ясалган I баб 

сыйфат фигыль формасының татар телендҽ сыйфат буларак йҿрүе (мҽсҽлҽн, 

даһи, фани, баҗый, ғасый); 2) нигез телдҽге нисби исемнең нисби сыйфат 



вазифасын башкаруы (ғилми, сҽйҽси, табиғи һ.б.). Ҽмма алар гарҽп телендҽ 

дҽ кулланылалар, татар теленҽ алар ҽзер хҽлдҽ килеп кергҽннҽр дип 

уйлыйбыз. Шунлыктан, «Татар грамматикасы»ндагы фикерне куҽтлҽп, 

мисалларда урын алган -и/-ый кушымчалы сыйфатларны да тамыр 

сыйфатларга кертеп карыйбыз. Мҽсҽлҽн: фани – «1) бетҽ торган, үзгҽрҽ 

торган; 2) яраксызланган; 3) картайган, искергҽн» [ГТРАС: 108]; бакый – «1) 

калучы, калдык; 2) мҽңге яшҽүче, мҽңгелек» [ГТРАС: 23]; даһи – «1) чиктҽн 

тыш зирҽк; 2) иң югары иҕат сҽлҽтенҽ ия кеше» [ГТРАС: 108]; табигый – 

«1) табигатьтҽгечҽ, табигатькҽ караган; 2) билгеле, ҽлбҽттҽ» [ГТРАС: 538]; 

гыйльми – «гыйлемгҽ, фҽнгҽ бҽйлҽнешле» [ГТРАС: 99]; гасый – 

«буйсынмаучы, баш тартучы, каршылык итүче; 2) баш күтҽрүче, чуалыш 

тудыручы; 3) гҿнаһлы» [ГТРАС: 86] һ.б. Мҽсҽлҽн, Фани дҿнйа үтҽчҽк; Ул 

бүген бер дҽ табиғи түгел; Булган эш мҽңге баҗый булып тормас һ.б.  

Гарҽп һҽм фарсы компонентларыннан тҿзелгҽн һҽм татар телендҽ 

сыйфат сүз тҿркеменҽ караган (ҽ нигез телдҽ беренчел мҽгънҽлҽре белҽн исем 

сүз тҿркеменҽ нисбҽтле) хҽйлҽкҽр сүзен дҽ күрергҽ мҿмкин: Тҿлке хҽйлҽкҽр 

һ.б. Бу сүз «хҽйлҽгҽ оста кеше» дигҽнне аңлата [ГТРАС: 674]. 

 Ясалма сыйфатлар. Алда ҽйтелгҽн тҿрлҽргҽ караган тамыр сыйфатлар 

күп. Ҽ алынма тамырдан татар кушымчалары ярдҽмендҽ ясалган сыйфатлар 

исҽ күбрҽк. Мондый тҿр сыйфатлар түбҽндҽге калыплар буенча ясалганнар. 

1. Алынма нигез + -лы/-ле кушымчасы. Бу кушымчаның хҽзерге татар 

телендҽ иң күп сүз ясаучы кушымчаларның берсе булуы мҽгълүм [Татар 

грамматикасы 1994: 381]. Татар телендҽ бу сүз ясагыч кушымча нигездҽ 

исемнҽргҽ ялгана. Чиклҽнгҽн күлҽмдҽ сыйфатларга, саннарга, фигыльлҽргҽ, 

рҽвешлҽргҽ һҽм хҽбҽрлек сүзлҽргҽ дҽ ялганып, сыйфатлар ясауда да 

катнашалар [Татар грамматикасы 1994: 382].  

–лы/-ле кушымчалары, алынма исем нигезгҽ ялганып, 60 тан артык 

сыйфат ясыйлар һҽм түбҽндҽге мҽгънҽ тҿсмерлҽре белҽн кулланылалар: 

1) ясаучы нигез тҽгъбир иткҽн даими эчке билге белҽн тасвирлана 

торган затны белдерҽлҽр: аҗыллы, хҽйэрле, бҽхетле, холоҗлы, ғҽйрҽтле, 



хҽйлҽле, мҽхҽббҽтле, миһербанлы, дҽртле, ғҽйэпле, җүwҽтле, рҽхимле, 

лҽззҽтле, һиммҽтле, намуслы, ҽдҽпле, хҿсетле, зарлы, иманлы һ. б. Мҽсҽлҽн, 

Иманлы йҿз ойала; Аҗыллы кеше җулында эшен таңға җалдырмас һ.б.; 

2) ясаучы нигез тҽгъбир иткҽн билге белҽн характерлый торган затны 

яки предметны күрсҽтҽ: никахлы, ҕенле, пҽриле, хыянҽтле, тҽмле, исҽпле, 

хикмҽтле. Тҽмле сүз; Хҽлле ҽдҽм чалкайып торыр һ. б.; 

3) ясаучы нигез белдергҽн нҽрсҽгҽ ия булган билгене күрсҽтҽ: пҽрдҽле, 

мҿһерле, ҕанлы, сҽдҽпле, һҿнҽрле, маллы, дус-ишле. Мҽсҽлҽн, Дҽүлҽтнең 

күзе пҽрдҽле булыр; Ҽдҽпленең күлмҽге сҽдҽпле; Мҿһерле кешедҽ миһербан 

һ.б. 

Кытайда яшҽүче татарлар кулланган гарҽп-фарсы алынмалары арасында 

сыйфаттан сыйфат ясалу калыбына туры килгҽн сүзлҽр дҽ бар, ягъни ясаучы 

нигезлҽре гарҽби сыйфатлар булган сүзлҽргҽ сүз ясагыч –лы / -ле кушымчасы 

ялганып сыйфатлар ясалган. 

 «Татар грамматикасы»нда бу калып буенча ясалган сүзлҽрнең ясаучы 

нигез тҽгъбир иткҽн тҿскҽ ия мҽгънҽне белдергҽн үрнҽклҽре генҽ теркҽлгҽн 

[Татар грамматикасы 1994: 384]. Бу калып буенча ясалган сүзлҽр бик 

үзенчҽлекле кулланылалар. Ясаучы нигез тҽгъбир иткҽн билгегҽ ия билгене 

белдереп, алар, бер үк билгене кабатлап, тавтология күренешен хасил итҽлҽр, 

чҿнки ясаучы нигез ролен үтҽгҽн сүзлҽр үзлҽре үк ясалма сүз белдергҽн 

мҽгънҽгҽ ия. Мондый тҿргҽ сабырлы, мҽслихҽтле, җҽнҽғҽтле, хурлы 

сыйфатлары керҽ. Җҽнҽғҽтле кешедҽ кҿнчелек булмас. 

2.  Алынма нигез + -сыз/-сез кушымчасы. Бу калып буенча 70 кҽ якын 

сыйфат ясалган. Билгеле булганча, -сыз/-сез кушымчасы -лы/-ле 

кушымчасының антонимы булып исҽплҽнҽ [Татар грамматикасы 1994: 384], 

шунлыктан алынма нигезгҽ ялганып ясалган мондый сыйфатлар югарыда 

күрсҽтелгҽннҽргҽ карата күп очракта антонимик мҽгънҽ белдерҽлҽр.  

Ясаучы нигезе исем сүз тҿркеменҽ караган сүзлҽргҽ ялганып, -сыз /-сез 

кушымчалы сыйфатлар түбҽндҽге мҽгънҽлҽрне белдерҽлҽр: 



1) ясаучы нигез тҽгъбир иткҽн характер сыйфатының затта 

булмаган эчке билгесен күрсҽтҽлҽр: ҽдҽпсез, холоҗсыз, ҽрсез, гҿнаһсыз, 

миһербансыз, ҿметсез, бҽхетсез, хҽйэрсез, рҽхимсез, хҿрмҽтсез, хҽйлҽсез, 

иғтибарсыз, тҽwҽккҽлсез, ғҽмсез, дҽртсез, дҽрмансыз һ. б.  

2) ясаучы нигезнең күчерелмҽ мҽгънҽсе күрсҽткҽн нҽрсҽнең затта 

булмаган эчке билгесенҽ ишарҽлилҽр: аҗылсыз, хҽлсез, ҕансыз, wаҗытсыз.  

3) ясаучы нигез тҽгъбир иткҽн тҿшенчҽнең предметта булмаган 

билгесен искҽртҽлҽр: зҽкҽтсез, wазифасыз, сҽлҽмсез, рҿхсҽтсез, тҽэсирсез, 

мҽҗҽлсез, ҕаwапсыз, ихтийарсыз, хикмҽтсез, зарарсыз, зиратсыз, кҽфенсез, 

хезмҽтсез, ҕиназасыз, дҽwлҽтсез һ. б.  

4) ясаучы нигез белдергҽн нҽрсҽнең затта булмаган билгесен 

күрсҽтҽ: wатансыз, малсыз, дуссыз, ғыйшыҗсыз, фҽнсез, хатасыз, хыйалсыз, 

хҽлфҽсез, ғҽмҽлсез, нансыз, мҽслҽксез, хҿкемдарсыз һ. б.  

Сыйфат сүз тҿркеменҽ караган ясаучы нигезгҽ –сыз /- сез кушымчасы 

ялганып ясалган алынма сыйфатлар күп түгел: ғҽделсез, сабырсыз. Бу калып 

буенча ясалган сүзлҽр ясаучы нигез белдергҽн билгенең юк булуын 

белдерҽлҽр. Мҽсҽлҽн, Ғҽделсез кеше үзен имгҽтҽ; Сабырсыз кеше җайғыдан 

үлҽ.  

3. Алынма нигез + -лык/-лек кушымчасы. Бу калып буенча ясалган 

гомерлек сүзе бар. Ул ясаучы нигез тҽгъбир иткҽн вакыт күлҽмендҽ дигҽн 

мҽгънҽне белдерҽ: Хатының – ғомерлек һ. б. 

4. Нигез + -чан/-чҽн кушымчасы. Бу калып буенча ясалган сүзлҽр 

ясаучы нигез тҽгъбир иткҽн нҽрсҽгҽ һҽвҽс дигҽн мҽгънҽне белдерҽлҽр: 

исрафчан, мысҗылчан. Исрафчан сүзе «Артык юмарт, ҽрҽм-шҽрҽм итүчҽн, 

юкка-барга тотучан, сарыф итүчҽн» дигҽн [ТТАС 1: 424] мҽгънҽне белдерҽ. 

Исрафчан йарлы хҽйэрче булыр дилҽр. 

Мыскыл итҽ торган, мҽсхҽрҽле мҽгънҽсен белдерҽ торган мыскылчан сүзе 

ҽдҽби телдҽ бик сирҽк кулланыла. Бу мҽгънҽлҽр, гадҽттҽ, мыскыллы, 

мыскыллаулы [ТТАС 2: 414] сыйфатлары аша белдерелҽлҽр, шунлыктан 



мыскылчан сыйфаты «Татар теленең аңлатмалы сүзлеге»ндҽ дҽ урын 

алмаган.  

5. Нигез + -гы/-ге кушымчасы. Бу калып буенча ясалган сыйфатларның 

ясаучы нигезлҽре булып татар ҽдҽби телендҽ исем, рҽвеш һҽм фигыльлҽр 

килҽ алуы билгеле [Татар грамматикасы 1994: 388]. Мҽсҽлҽн, рҽвеш + -гы/-ге 

моделе буенча ясалган хҽзерге сыйфаты һҽм ҽwҽлге сүзе. Хҽзерге заман 

килене кайынананы кайната; Ҽwҽлге байлыҗ тиз кими. Мисаллардан 

күренгҽнчҽ, ҽлеге алынмалар исемнҽрне ачыклап килҽлҽр һҽм аергыч 

вазифасында гына кулланылалар. 

6. Сыйфатланмыштан башка килгҽндҽ, сыйфатлар ҕиңел исемлҽшҽлҽр 

һҽм, сыйфатланмышның грамматик категориялҽрен үзлҽренҽ кабул итеп, 

килеш, тартым, сан белҽн тҿрлҽнҽ башлыйлар [Тумашева 1984: 62]. Гарҽп 

һҽм фарсы чыгышлы сүзлҽр нигезендҽ исемлҽшкҽн сыйфатларның күпчелеге 

затка ишарҽлҽнгҽн берҽмлеклҽрне тҽшкил итҽлҽр. Мондый сыйфатларга 

хҽйлҽкҽр, ахмаҗ, аҗыллы, диwана, сабыр, ҽрсез, ҽдҽпсез, ғҽрсез, ҽҕҽлле, 

исҽпле, бҽхетсез, аҗылсыз, ҿмҿтсез, тҽwҽккҽл, насыйп, маллы, дҽwлҽтсез, 

фҽҗир, хҽрам, надан, ғашыйҗ, зҽкҽтсез һ. б. сүзлҽр карый.  

Исемлҽшкҽн сыйфатлар арасында абстракт мҽгънҽне белдерҽ 

торганнары да урын алган: Хҽлҽлдҽн туймаҗ йуҗ ; Ҽзергҽ кем дҽ хҽзер һ. б.  

Гомумилҽштереп ҽйткҽндҽ, татар ҽдҽби телендҽ кулланыла торган гарҽп 

һҽм фарсы чыгышлы сыйфатларны Кытайда яшҽүче татарлар телендҽ еш 

очратырга мҿмкин. Сыйфатларның күпчелеге исемлҽшкҽн һҽм беренчел 

синтаксик функциялҽрен – аергыч вазифасын гына башкармыйлар.  

 

Гарҽп һҽм фарсы компоненты белҽн ясалган фигыльлҽр 

 

Фигыль тҿрки тел белемендҽ иң мҿһим сүз тҿркеме булып санала һҽм 

аңа хас категориялҽрне ҿйрҽнү, фигыль формалары турында бҽхҽслҽр 

алып бару галимнҽрне күп еллардан бирле үзенҽ ҕҽлеп итеп тора. Бу сүз 

тҿркемен ҿйрҽнү И.Гиганов, М.Иванов, А. Казем-Бек, К. Насыйри, 



Ш.Ҽхмҽров, Г.Нугайбҽк һ.б. кебек олпат шҽхеслҽрнең хезмҽтлҽрендҽ үк 

башлана. Алга таба В. Хангилдин, Д.Г. Тумашева, Д. Ҽ. Ганиев, К.З. 

Зиннҽтуллина, Д.М.Хисамова, М.Мҽрдиева, Д. Шҽйхҽйдҽрова һ.б.ларның 

хезмҽтлҽрендҽ тҿрле яссылыкта тикшерелҽ. 

Тел белемендҽ, фигыль сүз тҿркеменҽ хас грамматик категориялҽрне 

ҿйрҽнү белҽн беррҽттҽн, аларның ясалыш ысулларын тикшерүгҽ дҽ зур 

урын бирелҽ. Беренче тҿрки грамматикаларда ук фигыль ясаучы кайбер 

кушымчаларның күрсҽтелүе һҽм фигыль булмаган сүзлҽрдҽн кушма 

фигыльлҽр ясалышы турында беренче мҽгълүматларның булуы бу 

проблема белҽн XIX гасырда ук кызыксынулары турында сҿйли [Татар 

грамматикасы 1994: 324; 361-362]. 60-нчы елларда татар телендҽ 

фигыльлҽр ясалышына кагылышлы сораулар Ш.Рамазановның «Татар 

телендҽ фигыльлҽр ясалышы» [Рамазанов: 1954], В.Хангилдинның «Татар 

теле грамматикасы» [Хангилдин: 1959], Д.Г. Тумашеваның «Татар ҽдҽби 

теле. Морфология» [Тумашева 1984: 184-192] хезмҽтлҽрендҽ яктыртыла. 

Ф.Ҽ.Ганиев исҽ хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ кушымчалар ярдҽмендҽ 

фигыльлҽр ясалышын монографик планда ҿйрҽнҽ [Ганиев 1982: 108], 

кушма фигыльлҽр ясалышын тикшерҽ [Ганиев 1976: 83-108]. 

Тҿзелешлҽре ягыннан татар телендҽ фигыльлҽр синтетик һҽм 

аналитик тҿрлҽргҽ бүленҽлҽр. Синтетик тҿргҽ тамыр һҽм суффиксаль 

фигыльлҽр кертеп карала. Аналитик тҿзелешле фигыльлҽр, үз чиратында, 

дүрт тҿркемчҽне тҽшкил итҽлҽр [Татарская грамматика 1983: 82-83]. Бу 

тҿркемнҽргҽ керүче фигыльлҽр тҿрле сүз тҿркемнҽреннҽн ясалалар. 

Кушымчалау ысулы белҽн ясалган фигыльлҽрдҽ кушымчаның ясаучы 

нигезе, кушма фигыльлҽрдҽ беренче компонент булып чыганак тел 

ягыннан саф татар сүзлҽре дҽ, алынмалар да килҽ ала [Татар 

грамматикасы 1999: 328]. Шуңа күрҽ хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ 

кулланыла торган фигыльлҽр арасында ясаучы нигезе башка тел сүзе 

булган берҽмлеклҽр шактый очрый. 

Гарҽп телендҽ фигыль иң мҿһим сүз тҿркеме санала, чҿнки алар, 



формалары күп булу белҽн беррҽттҽн, исемнҽр ясауда да зур роль 

уйныйлар [Халидов 1981: 151]. Лҽкин татар телендҽ гарҽп фигыльлҽре 

турыдан-туры фигыль ролен башкармыйлар, бары тҿрки-татар 

кушымчалары ярдҽмендҽ һҽм кушма фигыльлҽрдҽ нигез ролен үтҽп кенҽ, 

предметның эшен, хҽлен процесс рҽвешендҽ белдерҽ алалар. Бу 

күренешне М.И.Мҽхмүтов «гарҽп теленең тҿрле сүз тҿркемнҽреннҽн 

алынган сүзлҽрнең күбесе татар телендҽ башлыча исем сүз тҿркеменҽ 

караулары» белҽн аңлата [Мҽхмүтов 1993: 813]. 

Кушымчалау ысулы белҽн ясалган фигыльлҽр. «Татар 

грамматикасы»нда хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ продуктив булган фигыль 

ясаучы 14 кушымча күрсҽтелҽ [Татар грамматикасы 1999: 326-374]. 

Диаспора телендҽ урын алган гарҽп һҽм фарсы нигезлҽреннҽн шуларның 

ҿчесе генҽ фигыль ясауда катнаша. Бу – -ла/-лҽ; -лан/-лҽн һҽм –лаш/-лҽш 

кушымчалары.  

-ла/-лҽ тҿрки теллҽрдҽ, шул исҽптҽн татар телендҽ дҽ, иң еш 

кулланылучы сүз ясагыч кушымчаларның берсе санала. Хҽзерге татар 

ҽдҽби телендҽ -ла/-лҽ кушымчасының исем һҽм сыйфатлардан кала, 

саннарга, ияртемнҽргҽ, алмашлыкларга, рҽвешлҽргҽ, хҽбҽрлек сүзлҽргҽ, 

ымлыкларга ялганып, фигыль ясый алуы мҽгълүм [Ганиев 1982: 15].  

Тикшерелгҽн материалдан күренгҽнчҽ, алынмаларда кулланылган 

мондый фигыльлҽрнең нигезе – алынма компоненты – исем һҽм сыйфат 

сүз тҿркемнҽренҽ каравы ачыкланды.  

I. Гарҽби һҽм фарсы исем нигезлҽргҽ ялганып, ул түбҽндҽге 

мҽгънҽлҽрне белдерҽ: 

1. Ясаучы нигез белдергҽнне башкаруны: исҽплҽ/ хисапла, хҽтерлҽ.  

2. Кемне яки нҽрсҽне дҽ булса ясаучы нигез белдергҽн эш-хҽрҽкҽткҽ 

дучар итүне: ғҽйэлҽ, ҽрлҽ, дҽwала, wҽғдҽлҽ, тҽрбийҽлҽ, җаһҽрлҽ.  

3. Ясаучы нигез белдергҽн мҿнҽсҽбҽтне, үзлекне, сыйфатны 

күрсҽтүне: хҿрмҽтлҽ, җадерлҽ, назла, җҽһҽрлҽ.  

4. Ясаучы нигез белдергҽн үзлекне бирүне: нурла.  



II. -ла/-лҽ кушымчалары сыйфатларга да ялганалар. Белдергҽн мҽгънҽ 

тҿсмерлҽре буенча аларны түбҽндҽгечҽ тҿркемлҽргҽ мҿмкин: 

1. Ясаучы нигез белдергҽн билгене бирүне күрсҽтҽ: ҽзерлҽ, 

хҽлҽллҽ, җыйммҽтлҽ.  

2. Ясаучы нигез белдергҽн сыйфатны алуны искҽртҽ: 

тҽwҽккҽллҽ, тҽмамла, хҽзерлҽ. Тҿзелеше ягыннан -ла/-лҽ кушымчасының 

ясаучы нигезлҽре тамыр, кушымчалы, кушма булырга мҿмкин.  

III. Гарҽп һҽм фарсы сүзлҽренҽ -лан/-лҽн кушымчалары ялганып 

ясалган фигыльлҽр бар. Бу кушымчаның да ясаучы нигез ролен исем һҽм 

сыйфат сүз тҿркемнҽренҽ кергҽн сүзлҽр тҽшкил итҽ. 

-лан/-лҽн кушымчалары, алынма нигезле исемнҽргҽ ялганып, 

түбҽндҽге мҽгънҽлҽрне тҽгъбир итҽ: 

1. Ясаучы нигез белдергҽн үзенчҽлекне, сыйфатны яки билгене 

күрсҽтҽ: ғҽрлҽн, зарлан, шиклҽн, ғҽйрҽтлҽн, дуслан.  

2. Ясаучы нигез белдергҽн эш-хҽрҽкҽтлҽрне башкаруны аңлата: 

ғҽдҽтлҽн, ҿметлҽн, файдалан. 

–лан/-лҽн кушымчасы, гарҽп теленнҽн кергҽн сыйфатларга кушылып, 

түбҽндҽге мҽгънҽлҽрне бирҽ: 

1. Ясаучы нигез белдергҽн үзенчҽлекне, билгене һҽм сыйфатны 

күрсҽтҽ: ғорурлан, рҽхҽтлҽн, шатлан.  

2. Ясаучы нигез белдергҽн үзенчҽлекне, билгене, сыйфатны 

алуга ишарҽли: холыҗсызлан, хаслан.  

Тҿзелешлҽре ягыннан -лан/-лҽн кушымчалы фигыльлҽрнең ясаучы 

нигезлҽре барысы да диярлек тамыр сүзлҽрне тҽшкил итҽлҽр. Бары 

холыксызлан фигыле генҽ исем сүз тҿркеменҽ караган холык сүзенҽ -сыз 

билгенең юклыгын белдерүче сыйфат ясагыч кушымча ялганып барлыкка 

килгҽн ясалма нигездҽн барлыкка килгҽн. 

IV. Сҿйлҽмдҽ гарҽп һҽм фарсы алынмалары нигезендҽ синтетик ысул 

белҽн фигыль ясалуның ҿченче тҿрен -лаш/-лҽш кушымчалары ярдҽмендҽ 

барлыкка килгҽн берҽмлеклҽр тҽшкил итҽлҽр. –лаш кушымчасының 



ясаучы нигезлҽре булып исемнҽр һҽм сыйфатлар, аваз ияртеме килҽ. 

Исемнҽргҽ ялганып, ясалма фигыльлҽр түбҽндҽге мҽгънҽ тҿсмерлҽрен 

бирҽлҽр: 

1. Ясаучы нигез белдергҽн шҽхескҽ хас булган үзенчҽлекне 

алуны: дуслаш. Бай белҽн дуслашма. 

2.  Ясаучы нигез белдергҽн эш-хҽрҽкҽтне башкаруны аңлата: 

исҽплҽш, серлҽш. Серлҽшергҽ үз йахшы, сыйлашырға йат йахшы һ.б. 

Гарҽп теленнҽн кергҽн сҽлам сүзе татар телендҽ исем сүз тҿркеме 

буларак кулланыла, ымлык вазифасын да үти һҽм ясалма фигыльлҽрдҽ сүз 

ясаучы нигез булып та тора. Бу сүздҽн ясалган фигыль ясаучы нигез 

белдергҽнне ҽйтүне аңлата: сҽлҽмлҽш. Сүздҽн ҽwҽл сҽлҽмлҽш. 

Тҿзелешлҽре ягыннан гарҽби чыгышлы ясаучы нигезлҽр барысы да 

тамыр сүзлҽрне тҽшкил итҽлҽр. 

Гарҽп һҽм фарсы алынмалары ясаучы нигез ролен үтҽп, аңа тҿрле 

кушымчалар ялганып ясалган кушымчалы фигыльлҽр сҿйлҽмдҽ урын 

алган. Бу компонентлар белҽн ясалган берҽмлеклҽр кушма фигыльлҽрне 

тҽшкил итҽ. Аларның барысы да үзара ияртүле бҽйлҽнештҽ булган 

компонентлар кушылып ясалалар һҽм фигыль булмаган сүзлҽрдҽн фигыль 

ясалышы калыбын тҽэмин итҽлҽр.  

Кушма фигыльлҽр. Ф. Ганиев татар телендҽ фигыль булмаган 

сүзлҽрдҽн фигыльлҽрнең регуляр ясалышында итү, булу, кылу, килү, ясау 

кебек ярдҽмче фигыльлҽр катнаша, ҽ бирү, китерү, алу ярдҽмче 

фигыльлҽре белҽн ясалган кушма фигыльлҽр телдҽ күп түгел дигҽн фикер 

ҽйтҽ [Ганиев 1976: 86]. Кытайда яшҽүче татарлар телендҽ фигыль 

булмаган компоненты – гарҽп яки фарсы сүзе, икенче компоненты 

буларак итү, булу, кылу, алу ярдҽмче фигыльлҽре белҽн ясалган кушма 

фигыльлҽр бар. «Татар грамматикасын»нда: «… беренче компонент 

буларак татар телендҽ итү фигыле белҽн алынма сүзлҽр шактый күп 

кулланыла. Революциягҽ кадҽр гарҽп һҽм фарсы сүзлҽре беренче 

компонент булып килгҽннҽр» дип искҽртелеп үтелҽ [Татар грамматикасы 



1999: 364]. 

 Гарҽби яки фарсы чыгышлы исем + итү калыбы: тҽwбҽ итү, иҗрар 

итү, хҿкем итү, ҿмет итү, шҿкер итү, хезмҽт итү, зийҽрҽт итү, файда 

итү, ғҽмҽл итү, зыйан итү, ғҽйэп итү, кҽсеп итү, хур итү, ихтыйар итү, 

сҽwдҽ итү, талҽп итү, миннҽт итү, җабул итү, ғомер итү, зарар итү, 

мҽрхҽмҽт итү, золым итү, хҽбҽр итү, wҽғдҽ итү, шҽфҗҽт итү, хҽрҽкҽт 

итү, дус итү, тҽнҗыйть итү, шиҗайҽт итү, хыйҽнҽт итү, мҿғамҽлҽ итү, 

һҿҕүм итү, иҕтиһат итү, ғҽйрҽт итү. Бу мисалларда итү ярдҽмче 

фигыле саф деривацион функция үти, ул исемне фигыльгҽ ҽйлҽндерҽ, 

беренче компонент белдергҽн эш-хҽрҽкҽтне яки процессны башкару дигҽн 

мҽгънҽне тҽгъбир итҽ. 

 Гарҽп яки фарсы нигезле сыйфат + итү моделе: хҽрҽм итү, җҽнҽғҽт 

итү, сабыр итү, мҽслихҽт итү, кҽр итү, фаш итү, ҽрҽм итү, ғадил итү, 

ғазиз итү. Алар беренче компонент – сыйфат тҽгъбир иткҽн билгене 

белдерҽ.  

Алынма сүз һҽм булу ярдҽмче фигыле ярдҽмендҽ кушма фигыльлҽр 

ясалу очрагы күзҽтелҽ. 

Исем + булу ярдҽмче фигыль моделе. Бу модельдҽге кушма 

фигыльлҽр күп түгел: дус булу, грифтар булу, файда булу, җавем булу, 

сҽбҽп булу, мат булу. Болар беренче компонент белдергҽн эш-хҽрҽкҽтнең 

башкарылуын тҽгъбир итҽлҽр.  

Булу ярдҽмче фигыле белҽн гарҽп, фарсы чыгышлы сыйфат сүз 

тҿркеме ярдҽмендҽ ясалган кушма фигыльлҽр бик актив булуы күзҽтелҽ. 

Бу модельгҽ түбҽндҽгелҽрне кертеп карарга мҿмкин: ғафил булу, хур булу, 

мҽрхүм булу, ҽрҽм булу, зар булу, балиғ булу, фаш булу, камил булу, 

хҽйэрле булу, даими булу, җаим булу, мҽғлүм булу, һҽлаҗ булу, җҽнҽгҽт 

булу, пҽйда булу, риза булу, ғашыйҗ булу, разый булу, хас булу, кҽфил булу, 

фҽҗыйрь булу. Бу кушма фигыльлҽр беренче компонент – сыйфат 

белдергҽн билгенең, нҽрсҽнең чагылуын, башкарылуын тҽгъбир итҽлҽр.  

Бирү ярдҽмче фигыле шулай ук кушма фигыльлҽр ясауда катнаша. 



Ул исем сүз тҿркеменҽ караган гарҽп алынмасы белҽн янҽшҽ килҽ һҽм 

ҕаwап бирү, сҽлҽм бирү, аҗыл бирү, ҕан бирү, хҽбҽр бирү, сер бирү кебек 

кушма фигыльлҽрдҽ очрый. Алар беренче компонент белдергҽн нҽрсҽне, 

эш-хҽрҽкҽт башкаруны тҽгъбир итҽлҽр. 

Гарҽби чыгышлы нигез + алу фигыле тибы ҿч кушма фигыль генҽ 

хасил итҽ: ғыйбрҽт алу, сабаҗ алу, саwап алу.  

Шунысына да игътибар итҽргҽ кирҽк: ясаучы нигез, кушма 

фигыльлҽр ясалышындагы беренче компонент ролен үтҽгҽн алынма 

сүзлҽр татар телендҽ исем яки сыйфат сүз тҿркемнҽренҽ карасалар да, 

нигез телдҽ алар исем (дҿнйа, хҽбҽр, ҕаwап, сер, ҿмҿт, хҿкем, хезмҽт, 

файда, зарар, дус, шиҗҽйҽт), сыйфат (кҽбир, ғафил, кҽфил, ғазиз, хас, 

хҽлҽл), тҿрле баблардагы масдар (исем фигыль) формалары (шҿкер – 1 

баб; тҽҗлит, тҽнҗит – 2 баб; тҽwҽккҽл, тҽғайэр – 5 баб; ихтияр, 

иҕтиһат – 8 баб һ.б.), сыйфат фигыль формалары (тҽwбҽ, мҿғамҽлҽ һ.б.) 

булып торалар.  

Кытайда яшҽүче татарлар телендҽ фигыль составында урын алган 

гарҽп һҽм фарсы алынмалары тҿрле ешлыкта кулланылалар. Иң актив 

ясаучы нигезлҽр буларак түбҽндҽгелҽрне күрсҽтергҽ мҿмкин: фарсы 

сүзлҽре ҿмҿт, дус, ғҽр; гарҽп сүзлҽреннҽн файда, җадер, ғомер, исҽп, 

сабыр, хҽзер, ҽрҽм, хҽбҽр, шҿкер, хезмҽт, җабул, ғыйбрҽт, ғашыйҗ, 

җҽнҽғҽт, сҽлҽм, ғҽйэп, тҽwҽккҽл, wҽғдҽ, хҿрмҽт һ. б.  

Кайбер алынма сүзлҽрдҽн аналитик тҿзелешле фигыльлҽр дҽ, 

синтетик тҿзелешле фигыльлҽр дҽ ясала. Мҽсҽлҽн, исҽп тамырыннан – 

исҽплҽү, исҽплҽшү, исҽп итү; хҿрмҽт тамырыннан – хҿрмҽтлҽү, хҿрмҽт 

итү, хҿрмҽт җылу; ғҽйэп тамырыннан – ғҽйэплҽw, ғҽйэп итү; хур 

тамырыннан – хурлаw, хур итү, хур булу; дус тамырыннан – дуслану, 

дуслашу, дус итү, дус булу; файда тамырыннан – файдалану, файда итү һ. 

б. фигыльлҽрне очратырга мҿмкин. 

Кушымчалау ысулы белҽн генҽ фигыль ясалуда катнашучы гарҽп 

сүзлҽре түбҽндҽгелҽр: хҽтерлҽw, нҽҕеслҽw, шиклҽнү, рҽхҽтлҽнү, нурлаw; 



фарсы сүзлҽре: дҽwалаw, назлаw.  

Бары аналитик фигыльлҽрнең беренче компоненты буларак кына 

фигыль ясауда катнашучы алынма сүзлҽргҽ тҽwбҽ, шҿкер, зийҽрҽт, 

хезмҽт, кҽсеп, сҽwдҽ, талҽп, җабул, мҽрхҽмҽт, золым, харап, тҽҗлит, 

хыйҽнҽт, мҿғҽмҽлҽ, мҽслихҽт, һҽлҽҗ, ғадел, ғазиз, мҽрхүм, мҽғлүм, пҽйда 

һ. б. ларны мисал итеп китерергҽ мҿмкин. Бу тҿркемчҽгҽ караган 

алынмаларның саны башка тҿрлҽргҽ караганда күпкҽ артык булуы 

ачыкланды. 

Йомгаклап, шуны ҽйтергҽ мҿмкин: гарҽп һҽм фарсы компоненты 

белҽн ясалган фигыльлҽр еш очрый, лҽкин аларның саны татар ҽдҽби 

телендҽ кулланыла торган мондый алынмалы фигыльлҽр белҽн 

чагыштырганда шактый ким.  

 

Гарҽп һҽм фарсы компонентлы рҽвешлҽр 

 

Хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ « эш-хҽл билгесен яки билгенең билгесен 

белдерҽ торган Һҽм морфологик яктан тҿрлҽнми торган сүз тҿркеме рҽвеш 

дип атала» [Тумашева 1984: 78]. Галимнҽр фикеренчҽ, рҽвеш – татар тел 

белемендҽ иң аз ҿйрҽнелгҽн сүз тҿркемнҽренең берсе Һҽм бу тҿркемгҽ 

караган сүзлҽр башка сүз тҿркемнҽре белҽн даими лексик-семантик 

бҽйлҽнештҽ яшҽгҽнлектҽн, һҽм үз эчендҽ дҽ шактый хҽрҽкҽтчҽн бер 

грамматик категория булганлыктан (рҽвешлҽрнең бер ҿлеше ҿзлексез 

рҽвештҽ ярдҽмлеклҽргҽ таба хҽрҽкҽт итҽлҽр дип күрсҽтелҽ); рҽвеш 

формаларындагы сүзлҽрнең бер ҿлеше, үзлҽренең мҽгънҽлҽрен саклаган 

хҽлдҽ, кереш сүз функциясендҽ дҽ кулланылып килгҽнлектҽн һҽм бу 

тҿркемдҽге сүзлҽр арасында омонимия күренеше еш очраганлыктан рҽвеш 

тҿркеменең лексик һҽм грамматик чиклҽрен ачыклауда кыенлыклар 

тудырылган. Лҽкин В.Хангилдин билгелҽп үткҽнчҽ, «татар телендҽ рҽвеш 

сүзлҽр күптҽн булган Һҽм алар ҿзлексез арта, күбҽя бара» [Хангилдин 1959: 

246-249].  



Гарҽп телендҽ исҽ, сүзлҽрне бары ҿч сүз тҿркеменҽ генҽ аерып 

караганлыктан (исем, фигыль, хҽреф (кисҽкчҽ) кебек сүз тҿркемнҽре), алар 

арасында рҽвеш сүз тҿркеме юк. Гарҽп телендҽ бу функцияне баш һҽм иялек 

килешендҽге рҽвеш предлоглары (наречные предлоги) Һҽм тҿшем 

килешендҽге кайбер исемнҽр башкара [Халидов 1981: 99]. Шунлыктан татар 

телендҽге гарҽби чыгышлы алынма рҽвешлҽр нигез телдҽ башка сүз 

тҿркеменҽ карыйлар, яисҽ мондый рҽвешлҽр, нигездҽ, татар теле ҕирлегендҽ 

ясалганнар. 

Фарсы теле грамматикаларында рҽвешлҽр махсус сүз тҿркеме буларак 

каралсалар да [Рубинчик 1960: 50], аларның күбесенчҽ конверсия ысулы 

белҽн ясалган берҽмлеклҽрне тҽшкил итүлҽре, адвербиаль сүзлҽр һҽм гарҽп 

алынмалары исҽбенҽ күбҽюлҽре мҽгълүм [Рзаева 1963: 4-5].  

Ясалмалылыклары билгеле булмаган рҽвеш сүзлҽр тҿп рҽвешлҽр 

булалар [Хангилдин 1959: 251]. Кытайда яшҽүче татарлар телендҽ иң 

актив кулланылган мондый рҽвешкҽ ҽүвҽл – لَّوا сүзен кертеп карарга 

мҿмкин. «Татар теленең аңлатмалы сүзлеге»ндҽ бу рҽвешнең ҿч мҽгънҽсе 

бирелҽ « 1) күпмедер вакыт элек; 2) башта, нинди дҽ булса бер эштҽн 

элек; 3) беренче тапкыр (беренче, баштагы, башлангыч)» [TТАС 3: 690]. 

Сҿйлҽмдҽ ҽүвҽл берҽмлегенең икенче мҽгънҽдҽ кулланылышы ҿстенлек 

итҽ. Ҽwҽл зҽхмҽт чиккҽн; Ҽwҽл йулдаш, аннан йул һ. б. Татар 

диалектларында да (аерым алганда, Камышлы, Тау ягы сҿйлҽмлҽрендҽ) 

ҽлеге лексик берҽмлек «элек» мҽгънҽсендҽ йҿри [ДС: 247]. XIX йҿздҽ 

басылган А. Троянский сүзлегендҽ бу берҽмлекнең «беренчедҽн, алдан, 

башта» мҽгънҽлҽре теркҽлгҽн, ягъни бу чорда татар телендҽ сүзнең нҽкъ 

менҽ шул мҽгънҽлҽре кулланылган дип фаразларга мҿмкин [Троянский 

1833: 82].  

Нигез телдҽ ҽүвҽл لَّوا сүзенең 2 мҽгънҽсе бар: «1) башлангыч 

(начало); 2) беренче (тҽртип саны буларак)» [АРС: 50], лҽкин икенчесе 

күчерелмҽ мҽгънҽ дип фаразларга урын кала, чҿнки гарҽп телендҽ тҽртип 

саннары микъдар саны тамырыннан لعاف калыбы буенча ясалалар Һҽм 



бары беренче белҽн алтынчы саннарының гына сүз ясагыч тамырлары 

үзгҽрҽ [Халидов 1981: 317-318]. Лҽкин галимнҽр тарафыннан фарсы 

телендҽ ҽүвҽл сүзенең нҽкъ менҽ тҽртип саны буларак кулланылуы 

искҽртелгҽн [Рубинчик 1960: 73]. 

Татар ҽдҽби телендҽ дҽ бу алынма тҽртип саны функциясен бик сирҽк 

үти. Ҽwҽл башлап ни бетте? Файданы ҽwҽл үз башыңа, үзеңнҽн артса 

йулдашыңа  

кыл . 

Ҽүвҽл сүзенең тҽртип саны мҽгънҽсендҽ азрак кулланылуын татар 

теленең үз тҽртип саны – беренче сүзе булу белҽн аңлатырга мҿмкин дип 

уйлыйбыз. Шулай да тикшерелҽ торган сҿйлҽм телендҽ нҽкъ менҽ ҽүвҽл 

берҽмлеге күбрҽк очрый. 

Бу сүздҽн тыш, шулай ук, «1) гел, һҽрвакыт, ҿзлексез; 2) хҽзергҽ 

чаклы, шушы вакытка кадҽр, ҽлегҽчҽ» [ТТАС 3: 818] мҽгънҽлҽренҽ ия 

һаман фарсы берҽмлеге; «1) шушы вакытта, шушы моментта; 2) шундук, 

бик тиз» дигҽнне белдерҽ торган [ТТАС 3: 378] хҽзер сүзе; һҽм хҽзерге 

татар телендҽ искергҽн, китаби форма буларак карала торган даим 

«Һҽрвакыт, гел» [ТТАС 1: 290] берҽмлеге дҽ тҿп рҽвешлҽргҽ кертеп 

карала. Хҽзер миңа, иртҽгҽ сиңа; Алтмышҗа ҕитсен бала, ана ҿчен 

һаман да бала; Хатын булсаң, даим бул һ.б. 

Гарҽп һҽм фарсы компонентлы рҽвешлҽрнең күпчелеген ясалма 

рҽвешлҽр тҽшкил итҽ, алар арасында бигрҽк тҽ кушымчалар ярдҽмендҽ 

ясалган берҽмлеклҽр игътибарга лаек. Алар түбҽндҽге калыплар буенча 

ясалалар. 

I. Ясагыч нигез  -ча/-чҽ калыбы. Хҽзерге татар ҽдҽби 

телендҽ бу калып рҽвеш ясый торган иң актив шҽкеллҽрнең берсе санала 

[Татар грамматикасы 1999: 425]. Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽге 

рҽвешлҽр, бу тип буенча ясалып, түбҽндҽге мҽгънҽлҽрне белдерҽлҽр. 

1) Ясаучы нигез тҽгъбир иткҽн ҕан иясенҽ хас дигҽнне 

аңлаталар: Ашаw-эчү хайванча булмасын. 



Телдҽ, аерым очракларда, ясаучы нигез белҽн – ча кушымчасы 

арасында – ын интерфиксы барлыкка килүе күзҽтелҽ. Бу хҽл ясаучы нигез 

ахырында тартым кушымчасын тҽшкил иткҽн сузык аваз килгҽндҽ булуы 

мҽгълүм [Татар грамматикасы 1999: 426]. Шул рҽвешле ясалган 

берҽмлеклҽр ясаучы нигездҽн аңлашылган күлҽмдҽ, шуңа тиеш дҽрҽҕҽдҽ 

дигҽнне белдерҽлҽр, лҽкин бу вакытта аларның ясаучы нигезе ҿченче зат 

берлектҽге тартымлы исемнең тҿшем килешендҽге формасы белҽн 

белдерелҽ. Мҽсҽлҽн, Хҽлле хҽленчҽ тырыша; һҽркемнҽн сҽлҽтенчҽ, 

һҽркемгҽ хезмҽтенчҽ.  

II. Нигез  -дай /-дҽй; -тай/-тҽй калыбы. Бу калып буенча 

күп кенҽ рҽвешлҽр ясалуы билгеле булса да, ул «Татар грамматикасы»на 

теркҽлмҽгҽн. Ҽ алданрак басылып чыккан В. Хангилдин, Д.Тумашева 

грамматикаларында исҽ рҽвешлҽр ясауда актив кушымча тҿрлҽренең 

берсе буларак күрсҽтелгҽн [Хангилдин 1959: 262; Тумашева 1978: 83]. 

Ясаучы нигез ролен үтҽгҽн гарҽп һҽм фарсы сүзлҽренҽ ялганып, -

дай/-дҽй, -тай/-тҽй кушымчасы ярдҽмендҽ барлыкка килгҽн рҽвешлҽр 

ясаучы нигездҽ белдерелгҽн предмет яки тҿшенчҽ кебек дигҽн мҽгънҽне 

белдерҽлҽр һҽм ҕҿмлҽдҽ аергыч яки хҽбҽр функциясен үтҽп килҽлҽр 

Ҕандай дусны йат иттең; Йаҗты дҿнйа җҽннҽттҽй. Мисаллардагы 

рҽвешлҽрнең ясаучы нигезлҽре исҽ – ҕан, ҕҽннҽт, хат, пҽри сүзлҽре – 

барысы да исем сүз тҿркемен тҽшкил итүче берҽмлеклҽр булып 

саналалар. 

III. Рҽвеш белҽн белдерелгҽн нигез  -дан/-дҽн кушымчасы. Ясалма 

рҽвешлҽрнең ясаучы нигезлҽре булып, нигездҽ, тҿрлҽнми торган сүз 

тҿркемнҽрендҽге сүзлҽр тора. –дан кушымчасы, рҽвешкҽ ялганып, 

вакытның чиген белдерҽ. Мисалларда да ахыр رحا «ахыргы, соңгы, азаккы, 

актыккы» [ТТАС 1: 88] мҽгънҽсенҽ ия гарҽп сүзе шул функцияне 

башкара. Баштан кермҽсҽ, ахырдан керми . 

Татар телендҽ рҽвешлҽр берничҽ компонент кушылып та ясала һҽм 

мондый тҿрне кушма рҽвешлҽр дип атыйлар. Ҽдҽби телдҽ кушма 



рҽвешлҽр ясалуның 3 тҿрле ысулы мҽгълүм [Татар грамматикасы 1994: 

434]. Рҽвеш  рҽвеш тибы буенча ясалган һаман-һаман кушма рҽвеше исҽ 

вакыт рҽвешен редупликациялҽү юлы белҽн барлыкка килгҽн һҽм мондый 

кулланылыш сүзнең мҽгънҽсен кҿчҽйтү функциясен башкара: һаман-

һаман майлы аш та туйдыра. Шуны да искҽртеп китҽргҽ кирҽк: лексик 

берҽмлеклҽрне кабатлап куллану фарсы телендҽ рҽвешлҽр ясалуның еш 

кулланыла торган калыбы булып тора [Рубинчик 1970: 93-94]. 

Сүзлҽр кушылу ысулы ярдҽмендҽ исҽ, һҽр һҽм бер кисҽкчҽсе вакыт 

сүзе кушылып, «үзлҽре бҽйлҽнгҽн фигыльдҽн аңлашылган эшнең вакытын 

белдереп килгҽн ясалма рҽвешлҽр барлыкка килҽ» [Хангилдин 1959: 267]. 

Беренче сүздҽ ясалма рҽвешнең компонентлары буларак һҽр – ره фарсы 

алмашлыгы һҽм вакыт гарҽп сүзе катнашса, икенче берҽмлектҽ һҽр 

компонентын бер сүзе алмаштыра. Шуны да искҽртергҽ кирҽк: хҽзерге 

татар ҽдҽби телендҽ актив кулланылышта йҿри торган бу ике сүз үзара 

антонимик мҿнҽсҽбҽтлҽрне барлыкка китерҽлҽр. Сҿйлҽмдҽ алар 

түбҽндҽгечҽ кулланылганнар: Арйаҗ йар һҽрwаҗыт йҽшелрҽк күренҽ; 

Йылан ҽллҽ нидҽ бер, йаман һҽрwаҗыт чағa Балалар берwаҗыт зур 

булырлар . 

Гомумилҽштереп ҽйткҽндҽ, гарҽп Һҽм фарсы компонентлы рҽвешлҽр 

башка сүз тҿркемнҽренҽ караган сүзлҽрдҽн азрак урын алганнар Һҽм алар, 

нигездҽ, хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ дҽ кулланылышта йҿри торган 

рҽвешлҽрне тҽшкил итҽлҽр. 

 

Алмашлыклар составында гарҽп һҽм фарсы алынмалары 

 

Ясалышлары ягына килгҽндҽ, хҽзерге татар телендҽ тамыр Һҽм сүз 

ясалышы ысуллары нҽтиҕҽсендҽ барлыкка килгҽн алмашлыклар булуы 

мҽгълүм [Татар грамматикасы 1999: 445]. Тамыр алмашлыклар арасында 

чыгышы белҽн гарҽп яки фарсы теллҽренҽ караганнары да бар. Кытайда 

яшҽүче татарларда бигрҽк тҽ һҽр ره фарсы алмашлыгы еш кулланыла. 



Татар телендҽ бу сүз «һҽрбер» [ТТАС 3: 825] дигҽн мҽгънҽдҽ очрый. 

Ҽлеге берҽмлекнең татар телендҽге эквиваленты булмаганлыктан, ҽдҽби 

телдҽ дҽ, сҿйлҽмҽ телдҽ дҽ, хҽтта фольклор ҽсҽрлҽре телендҽ дҽ 

кулланылышы бик актив. Ул, исем сүз тҿркеменҽ караган сүзлҽрне яки 

исемлҽшкҽн берҽмлеклҽрне ачыклап килеп, ҕҿмлҽдҽ аергыч функциясен 

үти: Фотода һҽр җыз матур; һҽр заманның үз ғореф- ғҽдҽте бар. 

 Татар телендҽ билгелҽү алмашлыгы булып саналган һҽммҽ 1» امه) 

барлык, барча, бҿтен; 2) барысы да» [ТТАС 3: 825] һҽм билгесезлек 

алмашлыгы тҿркеменҽ нисбҽтле бҽгъзе ضغب «кайбер» [ТТАС 1: 203] 

сүзлҽре дҽ чыгышлары белҽн шҽрык теллҽренҽ карыйлар. Һҽммҽ 

алмашлыгы, татар теленең үз берҽмлеклҽре булган барлык, барча, бҿтен 

һ.б. кебек синонимнары белҽн аралашып, телдҽ хаҕҽттҽн чыгып 

кулланылса, гарҽби чыгышлы бҽғзе алмашлыгы хҽзерге татар ҽдҽби 

телендҽ инде искергҽн сүзлҽр рҽтендҽ санала. Лҽкин бу алынмаларны 

тикшерелҽ торган сҿйлҽмдҽ очратырга мҿмкин. Мҽсҽлҽн, Бҽғзе кҿлке 

ҕылаw түгел; һҽммҽ хатын ул тапҗан. 

Һҽммҽ алмашлыгы исҽ, исемлҽшеп һҽм тҿрле килеш формаларында 

кулланылып, сүзнең кабатланып килүеннҽн (тавтологиядҽн) коткара. 

Ҽйтик, һҽммҽдҽн җҽдерле нҽрсҽ – дус . Шуңа күрҽ аерым кулланылганда, 

гадҽттҽ, синтаксик функциясе белҽн аергыч булып килгҽн мондый 

алмашлыклар, исемлҽшкҽч, тҿрле синтаксик вазифаны үти башлыйлар. 

Алда китерелгҽн мисалларда исҽ алар тҽмамлык буларак кулланылганнар. 

 Алмашлык сүз тҿркеменҽ караган гарҽп Һҽм фарсы компонентлы 

сүзлҽрнең күпчелеге кушма алмашлыкларны тҽшкил итҽ. Мондый тҿр 

берҽмлеклҽр берничҽ калып буенча ясалалар. 

I. Алмашлык + алмашлык тибына караган һҽр алмашлыгы + 

сорау алмашлыгыннан торган модель.  

Бу калып буенча билгелҽү алмашлыклары барлыкка килҽ, « … бу 

алмашлыкларның сүзлҽр кушылу ысулы белҽн ясалганлыкларына 

шиклҽнеп булмый, чҿнки телдҽ аларга тҽңгҽл ирекле сүзтезмҽлҽр юк» 



[Татар грамматикасы 1994: 446]. Һҽркем сҿйгҽненҽ сҽлҽм бирҽ; Һҽрнҽрсҽ 

чигеннҽн ашса, киресенҽ ҽйлҽнҽ. 

Һҽр + сорау алмашлыгы белҽн ясалган берҽмлеклҽр тҿрле 

килешлҽрдҽ була алалар. Билгелҽү алмашлыклары арасында бер үк 

вакытта исем алмашлыклары булган берҽмлеклҽр дҽ булганлыктан, алар 

исем сүз тҿркеменҽ хас категориялҽр белҽн тҿрлҽнҽлҽр һҽм ҕҿмлҽдҽ 

исемнҽр башкарган синтаксик вазифаларны үтилҽр.  

II. Һҽр фарсы компоненты бер саны белҽн бергҽ килеп, тагын бер 

модель – алмашлык + сан тибы буенча ясалган билгелҽү алмашлыкларын 

тҽшкил итҽлҽр. Мондый алмашлыклар сан ягыннан бик чикле, лҽкин 

актив кулланылалар, ҕҿмлҽ кисҽге буларак – аергыч, ҽ исемлҽшкҽн 

очракта, исемнҽр башкарган синтаксик функциялҽрне үтилҽр: Һҽрбер 

сыйға җыстаw бар; Һҽрбер эшнең үз ҕайы. 

III. Юклык алмашлыклары ясалышында да һич фарсы инкяр 

кисҽкчҽсе мҿһим роль башкара. چه һич кисҽкчҽсе + сорау алмашлыгы 

моделе буенча ясалган исем алмашлыклары гына барлыгы билгеле булды. 

Дҿнйа һичкемнҽн җалмас; һичкемне үзеңнҽн түбҽн уйлама . 

IV. «Алмашлык + бҽйлек» тибы.  

Бу шҽкел буенча ясалган сорау алмашлыкларының бҽйлек 

компоненты урынында үзара синоним мҿнҽсҽбҽттҽ торган кадҽр һҽм 

хҽтле гарҽп сүзлҽре йҿри. Ни (нҽрсҽ?) сорау алмашлыгы белҽн, ияртүле 

бҽйлҽнештҽ торып, бу бҽйлеклҽр кушма алмашлык ясауда катнашалар һҽм 

ҕҿмлҽ кисҽге буларак күлҽм хҽле вазифасын үтилҽр. Җойма нихҽтле 

бийэк. Ниҗҽдҽр йҿрсҽ дҽ итҽге алты, ҕиңе ҕиде булмас. 

 Нҽтиҕҽ ясап ҽйткҽндҽ, Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ урын 

алган алмашлыклар составында гарҽп Һҽм фарсы компонентлары чикле 

күлҽмдҽ генҽ катнашалар.Тамыр алмашлыкларның искергҽн вариантлары 

буларак гарҽби сүзлҽр очраса да, ясалма берҽмлеклҽрдҽ хҽзерге татар 

ҽдҽби телендҽ дҽ кулланылышта йҿргҽн компонентлар гына булуы 

ачыкланды. 



 

Ярдҽмлек сҥзлҽре составында  

гарҽп һҽм фарсы компонентлары 

 

  Сүзлҽрне сүз тҿркемнҽренҽ бүлүнең традицион тҿре буенча 

ярдҽмлек сүз тҿркемнҽре «чагыштырмача фонетик бҿтенлек 

күрсҽтүлҽренҽ карамастан, аларның берсенең дҽ мҿстҽкыйль Һҽм тулы 

мҽгънҽлҽре юк. Алар – ким мҽгънҽле, ярдҽмчел мҽгънҽле элементлар 

гына» [Хангилдин 1959: 276]. Ярдҽмлеклҽргҽ бҽйлеклҽр, теркҽгечлҽр, 

кисҽкчҽлҽр кертеп карала, ҽ В. Хангилдин модаль сүзлҽрне дҽ бу тҿркем 

эчендҽ карый [Хангилдин 1959: 279]. Лҽкин ярдҽмлеклҽр дип аталсалар 

да, бу сүзлҽр сҿйлҽм барлыкка китерүдҽ, ҕҿмлҽ тҿзелешендҽ, сүзлҽрне, 

ҕҿмлҽлҽрне ялгауда, текст тҿзүдҽ зур роль уйныйлар Һҽм татар ҽдҽби 

телендҽ иң еш кулланыла торган сүз формаларын тҽшкил итҽлҽр 

[Ризванова 2000: 60]. В. Хангилдин аларны: «хҽзерге телнең тарихи үсүе, 

аның лексик Һҽм грамматик катлаулануы процессында аерылып 

стабильлҽшкҽн үзенҽ бертҿрле элементлар» дип карый Һҽм аларның татар 

теленнҽн кала башка тел материалыннан да алынганлыгын хҽбҽр итҽ 

[Хангилдин 1959: 278]. 

Р.Ҽхмҽтьянов гарҽп Һҽм фарсы чыгышлы ярдҽмлек сүзлҽрнең татар 

ҽдҽби һҽм гомумхалык теленҽ үтеп керүен язма тҿрки телнең гасырлар 

дҽвамындагы тҽэсире белҽн аңлата. Аның фикеренчҽ, борынгы тҿрки 

халыклар, үзлҽренең язма, китап телен барлыкка китергҽндҽ, гарҽп Һҽм 

фарсы теллҽренең сҿйлҽм нормаларына таянганнар. Катлаулы кушма 

ҕҿмлҽ Һҽм махсус язма тел ҿчен генҽ хас үзенчҽлеклҽр гарҽп Һҽм фарсы 

калыплары буенча тҿзелгҽннҽр, ҽ теркҽгеч, кисҽкчҽ, бҽйлеккҽ үзгҽргҽн 

предлоглар исҽ еш кына турыдан-туры алынганнар [Ахметьянов 1983: 

47]. Шунлыктан хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ бу алынмаларның 

кайберлҽре архаизмнар булып санала, күпчелеге исҽ бүгенге кҿндҽ дҽ 

актив кулланылышта йҿри. 



Гарҽп теленҽ нисбҽтле бҽйлеклҽр. Хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ мондый 

бҽйлеклҽр шактый булсалар да, Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ 

аларның берничҽсе генҽ очрый. 

1. Татар ҽдҽби телендҽ ешрак белҽн варианты белҽн таныш бҽйлек 

борынгы ҽдҽби телдҽ илҽ ىلإ буларак кулланылган. ىلإ сүзе гарҽп телендҽ 

«чаклы, кадҽр, хҽтле һ.б.» мҽгънҽлҽрен белдерҽ торган предлог санала (АРС: 

42), ҽ борынгы ҽдҽби телгҽ ул үзенең мҽгънҽсен үзгҽрткҽн хҽлдҽ килеп кергҽн 

һҽм киң кулланылышта йҿргҽн. В.Хангилдин бу бҽйлекнең яңарак варианты 

белҽннең дҽ бер + илҽн элементлары кушылудан килеп чыккан Һҽм аның 

составында да илҽ бҽйлеге бар дип саный [Хангилдин 1959: 280]. Мҽсҽлҽн, бу 

бҽйлек җарлығач илҽ йаз килмҽс мисалында күренҽ, һҽм ул нҽрсҽнең дҽ булса 

башланган ноктасына ишарҽли. 

2. Гарҽп телендҽге хак قح тамырыннан тҿрле килеш формалары 

ярдҽмендҽ ясалган бҽйлеклҽр дҽ бар. Бу тамырның юнҽлеш килешендҽге 

варианты татар теленең ҿчен бҽйлеге белҽн синонимик мҿнҽсҽбҽттҽ тора Һҽм 

гамҽлнең максатын белдерҽ: Ир кеше ғҽйлҽсе хаҗына ҕанын айамас. 

 Шул ук тамырдан тартым Һҽм урын-вакыт килеше кушымчалары 

ялганып ясалган вариант исҽ турында бҽйлегенең синонимы булып тора. 

Сҿйлҽмҽ телдҽ турында бҽйлеге дҽ кулланылуга карамастан, хакында сүзен 

дҽ очратырга мҿмкин. Тол хатынға ҿйлҽнгҽн, җыз хаҗында уйланған . Бу 

очракта хаҗында бҽйлеге уйның предметына ишарҽли. 

3. Чыгышы белҽн шулай ук гарҽп теленҽ нисбҽтле кадҽр 1» ردق) күлҽм, 

сумма; 2) үлчҽм, дҽрҽҕҽ» мҽгънҽлҽренҽ ия [АРС: 624] бҽйлек татар телендҽ 

хҽтле, тикле, чаклы бҽйлеклҽренең синонимы булып кына йҿри. Ул нҽрсҽгҽ 

дҽ булса охшату, охшау мҽгънҽлҽрен, ара, вакыт аралыгын белдерү ҿчен 

файдаланыла, ҕҿмлҽдҽ хҽбҽр составында һҽм хҽл кисҽк буларак килҽ. Үзе 

киле җҽдҽр; Җырыҗҗа җҽдҽр малай иде. һ.б. 

Р.Ҽхмҽтьянов язганча, бу бҽйлекнең нигез телдҽге мҽгънҽ тҿсмере 

хҽтсез сыйдаты ясалганда гына һҽм хҽттин ашкан фразеологик 

берҽмлегендҽ генҽ чагылыш таба [Ахметьянов 1983: 47], чҿнки бу сүз нигез 



телдҽ «чик» мҽгънҽсенҽ ия. Лҽкин Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ ٌّدح 

ясаучы нигезеннҽн барлыкка килгҽн ҽдҽби телдҽге мондый сүзлҽр күзҽтелми. 

4. Кушымчалау ысулы белҽн бҽйлеклҽр ясалышының нигез + -лы/-ле 

кушымчасы тибы буенча ясалган берҽмлеклҽр арасында шикелле бҽйлеге дҽ 

бар. Аны ясаучы нигез ролендҽ гарҽп телендҽге шҽкел – لكش «форма, тышкы 

күренеш» мҽгънҽле исем йҿри. Сүздҽге ҽ ~ и күчеше аның Идел буендагы 

борынгы алынма булуын дҽлилли [Ахметьянов 1983: 53]. Шҽкел сүзе татар 

телендҽ нигез телдҽге мҽгънҽ тҿсмерендҽ дҽ еш кулланыла, ҽ шикелле бҽйлеге 

кебек, сыман, сымак, тҿсле сүзлҽренең синоним варианты булып тора Һҽм 

күпчелек очракта нҽрсҽне дҽ булса чагыштыру, капма-каршы кую 

мҽгънҽлҽрен аңлата. Н. Исҽнбҽт бу ярдҽмлеклҽрнең күп булуын «охшатуның 

халык телендҽ киң ҕҽелгҽн чара икҽнлеге» белҽн аңлата. Мҽсҽлҽн, Ҽйтелгҽн 

сүз – җызлыҗлы җыз шикелле, Үзең тапмаған мал үзең тапмаған бала 

шикелле; Җартайғач, җарт эт шикелле буласың, дилҽр иде . 

Гарҽп һҽм фарсы чыгышлы теркҽгечлҽр. Фарсы теленнҽн кергҽн 

һҽм مه теркҽгече кулланылган Җараҗның дошманы хаҗыйҗҽт; Ут һҽм 

хҽмер белҽн уйнама кебек мисалларда урын ала. Бу теркҽгеч кабатланып 

килеп, да/дҽ; та/тҽ кисҽкчҽлҽре кебек мҽгънҽ тҿсмерен кҿчҽйтү 

функциясен дҽ үти ала. Мҽсҽлҽн, һҽм зыйҽрат, һҽм тиҕарҽт дигҽндҽ 

кабатланып кулланылган һҽм теркҽгече шул вазифаны башкара. 

Бҽйлҽүче чарасы теркҽгечлҽр булган иярченле кушма ҕҿмлҽ 

рҽвешендҽге ни… ни, йҽ/ йҽ, тик кебек татар теркҽгечлҽре белҽн 

беррҽттҽн, гарҽби һҽм фарсы чыгышлы ҽллҽ, һҽм, ҽмма, ҽмма лҽкин һ.б. 

кебек берҽмлеклҽр дҽ булуы мҽгълүм [Нҽбиуллина 2003: 26]. 

Кайбер мисалларда ҽмма теркҽгече, үзенең беренчел функциясен 

үтҽмичҽ, фикерне кҿчҽйтү ҿчен дҽ кулланыла Һҽм күбрҽк кисҽкчҽгҽ 

якынрак тора: Мунчасы да мунчасы, ҽмма йахшы сумсасы; Ҽмма ҕҽй 

кҿне рҽхҽт тҽ. Бу очракта ҽмма теркҽгечен бигрҽк тҽ сүзе белҽн 

алыштырып булыр иде. Ҽмма теркҽгече шул ук мҽгънҽне белдерҽ торган 

лҽкин теркҽгече белҽн янҽшҽ дҽ килҽ ала. Бу ике теркҽгечтҽн торган 



гыйбарҽ кискен каршы кую, каршылыкның дҽрҽҕҽсе югары булуны 

аңлата. Шул ук мҽгънҽдҽ вҽ лҽкин و نكل кушылмасы да бар.  

Кисҽкчҽлҽр составында гарҽп һҽм фарсы берҽмлеклҽре. 

Кисҽкчҽлҽр ярдҽмлеклҽрнең аерым бер тҿре булып торалар. Алар телдҽге 

сүзлҽрнең, сүзтезмҽлҽрнең, ҕҿмлҽлҽрнең эчтҽлегенҽ билгеле бер мҽгънҽ 

тҿсмере ҿстҽү вазифасын башкаралар. Бу функцияне үтҽүдҽ татар теленең 

үз ҕирлегендҽ туган кисҽкчҽлҽр белҽн беррҽттҽн алынма берҽмлеклҽр дҽ 

катнаша. Гарҽп Һҽм фарсы теллҽреннҽн алынган мондый кисҽкчҽлҽрдҽн 

һич – инкяр кисҽкчҽсе иң еш кулланыла. 

1) һич кисҽкчҽсенең кушма алмашлыклар ясалуда актив 

катнашканлыгын алдагы бүлектҽ карап киткҽн идек инде. һич چه сүзе 

фарсы телендҽ дҽ беренчел мҽгънҽсе белҽн юклык алмашлыгы 

функциясен үти, лҽкин кисҽкчҽ вазифасын башкарып та кулланылуы 

мҽгълүм [ПРС 2: 735]. Ҽмма бу кисҽкчҽ күпчелек тамыр формада очрый 

Һҽм фигыль белҽн белдерелгҽн эш, гамҽлнең юклыгын белдерҽ, аларны 

инкяр итҽ. Иртҽ уңмаған – кич уңмас, кич уңмаған – һич уңмас; Күпне 

куған кешенең эше һич бетмҽс һ.б.  

2) Гарҽби чыгышлы хҽтта ىتح кисҽкчҽсе, үзе нисбҽтле сүздҽн, 

сүз тезмҽсеннҽн һҽм ҕҿмлҽдҽн элек ҽйтелеп, шуларның мҽгънҽлҽрен, 

эчтҽлеклҽрен югары чиккҽ таба юнҽлтҽ, бик нык чикли: Хҽтта бармаҗ 

ишеккҽ җысылса да «ҽнекҽем!» дип җычҗыралар.  

Татар телендҽ бу берҽмлек экспрессив-эмоциональ кисҽкчҽлҽргҽ 

кертеп карала [Татарская грамматика 1993: 358]. Нигез телдҽ исҽ хҽтта ىتح 

беренчел мҽгънҽсе белҽн рус телендҽге «до» предлогы, татар телендҽге 

«кадҽр, тикле, хҽтле» бҽйлеклҽре вазифасын үти. Икенчел мҽгънҽсе исҽ 

«хҽтта, ҽлегҽ» кисҽкчҽсен белдерҽ, «ҿчен» бҽйлеге урынына да 

файдаланырга мҿмкин [АРС: 155]. 

3) Хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ еш кулланыла торган ҽллҽ 

кисҽкчҽсе дҽ гарҽп телендҽге ىلإ дҽн килеп чыккан дип фаразлана 

[Ахметьянов 1983: 50]. Бу кисҽкчҽ, үзе бҽйлҽнгҽн сүздҽн, сүз тезмҽсеннҽн 



алда килеп, аларның эчтҽлегенҽ икелҽнү тҿсмере кертҽ һҽм ул 

кулланылган сорау тҿсмере дҽ сиземлҽнҽ: Ҽллҽ ғҽйбҽт, ҽллҽ чын. 

Хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ гарҽп яки фарсы теленнҽн алынган 

кисҽкчҽлҽр югарыдагылар белҽн генҽ чиклҽнмҽсҽлҽр дҽ, Кытайда яшҽүче 

татарлар сҿйлҽмендҽ нигездҽ шулар гына файдаланыла. 

Модаль сҥзлҽр составында гарҽп һҽм фарсы берҽмлеклҽре. Татар 

грамматикаларында модаль мҽгънҽ белдерҽ торган, ягъни сҿйлҽмнең 

реальлек, мҿмкинлек, кирҽклек, тиешлек ягыннан сҿйлҽүченең объектив 

чынбарлыкка мҿнҽсҽбҽтен белдерҽ торган сүзлҽрне тҿркемлҽүгҽ карата 

тҿрле фикерлҽр бар. В.Хангилдин аларны – «мҿнҽсҽбҽтлеклҽр», 

Д.Г.Тумашева «модаль сүзлҽр» дип исемли [Хангилдин 1959: 302; 184, 

208]. «Татар грамматикасы»нда исҽ бу тҿр сүзлҽр «модаль сүзлҽр»гҽ Һҽм 

«предикатив сүзлҽр»гҽ бүленеп бирелҽ [Татарская грамматика 1993: 293-

298]. Традицион грамматик бүленешне истҽ тотып, без бу тҿр сүзлҽрнең 

барысын да модаль сүзлҽр дип карыйбыз. 

Гарҽп Һҽм фарсы теллҽреннҽн алынган берҽмлеклҽр дҽ модаль сүз 

вазифасын башкарып килергҽ мҿмкин. Хҽбҽр составында йҿреп, 

сҿйлҽмнең чынбарлыкка мҿнҽсҽбҽтен объектив рҽвештҽ белдерҽ торган 

фараз ضرف , мҿмкин نكمم, ихтимал لامتحإ кебек сүзлҽр сҿйлҽмдҽ урын 

алган. 

Ғыйлем фарыз һҽркемгҽ, ирлҽргҽ һҽм җызларга! һ.б. дагы фарыз сүзе 

гарҽп телендҽ «1) ихтималлык; 2) тиешлек, бурыч; 3) талҽп һ.б.» 

мҽгънҽлҽргҽ ия масдар формасы булып исҽплҽнҽ [АРС: 591]. Татар 

телендҽ ул «1) үтҽлүе мҽҕбүри булган бурыч; 2) эшлҽнми калмаска 

тиешле эш» не белдерҽ [ТТАС 3; 337].  

 Татар телендҽ ярый эквиваленты булган мҿмкин гарҽп алынмасы да 

еш очрый Һҽм үзенең синонимына караганда киңрҽк мҽгънҽ белдерҽ: 

Мҿмкинне һҽркем эшли, мҿмкин түгелне үткен эшли; Чын дустан ғына 

файда кҿтү мҿмкин. Мисаллардан күренгҽнчҽ, мҿмкин модаль сүзе, 

исемлҽшеп, гомуми мҽгънҽ белдерҽ һҽм тҿрле килешлҽрдҽ дҽ кулланыла. 



Ҽлеге берҽмлек тҿп синтаксик функциясе буенча хҽбҽр составында 

кулланылса, исемлҽшкҽн очракта ул ҕҿмлҽнең тҽмамлык, аергыч 

кисҽклҽрен дҽ белдерҽ. 

Кирҽклек модаль мҽгънҽсен белдерү ҿчен, хҽзерге татар ҽдҽби 

телендҽ кирҽк сүзе белҽн бергҽ искергҽн сүз буларак йҿри торган хаҕҽт 

 берҽмлеге дҽ кулланыла: Ҕүлҽрнең чибҽр булуwы кемгҽ хҽҗҽт . Бу هجَّاح

сүз нигез телдҽ дҽ «1) кирҽклек, иң ҽҺҽмиятле; 2) телҽк; 3) эш, ихтыяҕ» 

[АРС: 200] мҽгънҽлҽренҽ ия һҽм ул да ихтимал берҽмлеге кебек еш 

күзҽтелҽ. 

Хҽзерге татар ҽдҽби теле ҿчен искергҽн сүзлҽр арасында фида ءادف 

алынмасы да очрый. Ул «кызганыч түгел» дигҽн гыйбарҽне алыштырып 

килҽ. Хаҗыйҗҽт ҿчен ҕан фида ; Сабира ҿчен ҕан фида һ.б. Ҽлеге 

мисаллардагы фида сүзе сҿйлҽм телендҽ күбрҽк булу ярдҽмче фигыле 

белҽн янҽшҽ кулланыла һҽм фигыль сүз тҿркеменҽ нисбҽтле сүз буларак 

карала. Мисаллардан күренгҽнчҽ, бу берҽмлек бик уңышлы кулланыла. 

Ҽдҽби телдҽ ул исем сүз тҿркеменҽ нисбҽтле карала һҽм «корбан» 

мҽгънҽсен белдерҽ, шулай ук икенчел мҽгънҽсе белҽн «кызганыч түгел, 

корбан итҽргҽ ҽзер» дигҽнне аңлатып, ҕҿмлҽ кисҽге буларак хҽбҽр 

функциясен башкара. Лҽкин «Татар теленең аңлатмалы сүзлеге»ндҽ бу 

очракта аның нинди сүз тҿркеменҽ каравы күрсҽтелми [ТТАС 3: 342]. 

Мисалларда исҽ ҽлеге берҽмлекнең хҽбҽр функциясендҽ кулланылышы 

ҿстенлек итҽ.  

Модаль сүзлҽр арасында кереш сүз функциясендҽ йҿреп, сҿйлҽмнең 

чынбарлыкка мҿнҽсҽбҽтен сҿйлҽүченең субъектив бҽялҽве аркылы 

белдерҽ торганннары да бар [Тумашева 1984: 210]. Бу тҿр сүзлҽр 

икелҽнүсезлек, шҿбһҽсезлек, сҿйлҽмнең реальлеген раслап кулланылалар. 

Балаға «ҽлбҽ пешерҽм» дип wҽғдҽ итмҽ, итсҽң, ҽлбҽттҽ, сүзеңдҽ тор; 

Ҽлбиттҽ, синнҽн алмаған, бозыҗлығың үзеңдҽ һ.б. Мисаллардан 

күренгҽнчҽ, гарҽп телендҽге «шиксез, шҿбһҽсез» сыйфаты ҽлбҽттҽ هبلا бик 

урынлы файдаланылган. Үтенүне белдергҽндҽ, зинһар алынмасы модаль 



сүз буларак кулланылган: Менҽ сиңа ҿч сум аҗча, зинһар безнең аwылға 

керҽ күрмҽ; Матур хатын зинһар ҿчен күршенеке була күрсен! Зинһар 

алынмасы, бу фикерне белдерү ҿчен кирҽк булган «ялварам, үтенҽм, 

үтенеп сорыйм һ.б.» кебек фигыль формаларын алмаштырып килгҽн Һҽм 

кыска форма белҽн тҿгҽл мҽгънҽне белдерү ҿчен кулай шҽкел буларак 

кулланылган. Фарсы телендҽ дҽ бу алынмалар модаль сүзлҽр буларак 

каралалар һҽм ҽлбҽттҽ берҽмлеге ышанычлылык, ҽ зинһар куркынычны 

кисҽтүче «сак бул (осторожно)» мҽгънҽлҽренҽ ия лексик берҽмлек булып 

саналалар [Рубинчик 1960: 99]. Бу сүзлҽрнең фарсы телендҽге синтаксик 

кулланылыш үзенчҽлеклҽре сҿйлҽмнҽн алынган мисалларда үтҽгҽн 

синтаксик вазифалары белҽн тҽңгҽл килҽ. 

Гомумҽн алганда, Кытайда яшҽүче татарлар телендҽ кулланыла 

торган бу ярдҽмлек сүзлҽр хҽзерге татар ҽдҽби телендҽге шундый 

сүзлҽрдҽн артык аерылмыйлар. Бары «Татар теленең аңлатмалы 

сүзлеге»ндҽ искергҽн сүз дип тамгаланганнары тапкыр сүзлҽрдҽге 

мондый берҽмлеклҽр арасында ешрак очрый.  

Ымлыклар составында гарҽпчҽ гыйбарҽлҽр. Ымлыклар – кешенең 

эчке кичерешлҽрен, хис-тойгыларын Һҽм ихтыярын белдерүче сүзлҽр. 

Алар сҿйлҽмгҽ эмоциональлек, экспрессивлык тҿсмере ҿстилҽр. 

Татар телендҽге ымлыклар составында гарҽп теленең дини 

характердагы күп кенҽ сүзтезмҽлҽре, гыйбарҽлҽре бар. Алар, 

лексикализациялҽшеп, күп очракта беренчел мҽгънҽлҽренҽ игътибар да 

ителмичҽ, сҿйлҽмдҽ тотрыклы хҽлдҽ ымлык буларак кына йҿрилҽр. 

Мондый гыйбарҽлҽрнең хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ дҽ актив кулланылуы 

мҽгълүм Һҽм аларның да күпчелеге кҿндҽлек сҿйлҽмдҽ дини эчтҽлеклҽрен 

сакламаган хҽлдҽ очрыйлар. Ҽ Кытайда яшҽүче миллҽттҽшлҽребез, дин 

кагыйдҽлҽрен тҿгҽл үтҽргҽ тырышканлыктан, сҿйлҽмнҽрендҽ ҽлеге 

гыйбарҽлҽрдҽн бик еш файдаланалар. 

Тикшерелҽ торган материалда мондый гыйбарҽлҽр күпчелек очракта 

нҽкъ шул рҽвешле кулланылалар: Ҽлхҽм шҿкер, ҿстебез бҿтен, 



тамағыбыз туҗ; Ҽстҽғфирулла! Шундый эшкҽ барганмы? Валлаһу 

ҽғлам! һ.б. Ҽлбҽттҽ, бу гыйбарҽлҽрнең гарҽп телендҽге мҽгънҽлҽре 

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ тулысынча сакланмаган, лҽкин 

контекст эчендҽ күпчелек очракта алар урынлы кулланылганнар. 

Сҿйлҽм телендҽ файдаланыла торган алынма ымлыкларга түбҽндҽге 

таблицадагы лексик берҽмлеклҽрне дҽ күрсҽтергҽ мҿмкин. 

 

 

Гарҽп теленнҽн кереп, ымлык булып йҿри торган гыйбарҽлҽр 

Ҽлхҽм шҿкер دمحلأ ركش Мактаулар, рҽхмҽтлҽр 

булсын 

Бҽрҽҗалла كراب هللا Алла сакласын 

Ҽстҽғфирулла رفعتسا هللا Алла сакласын 

Иншалла نإ ءاش هللا Аллая телҽсҽ, Аллаяның 

кушуы булса 

Wаллаһу ҽғлам و هللا ملعا Аллаһ чыннан да бҿек 

Бисмилла مسب هللا Алла исеме белҽн 

Ҽшһҽде ҽннҽ دهشا َّنا чыннан да растыр 

Сҿбханалла ناحبس هللا Аллаһка мактау (дан)  

 

 Шулай ук гарҽп берҽмлеклҽреннҽн торган, лҽкин татар кушымчасы белҽн 

кулланылган гыйбарҽлҽр дҽ бар. Мҽсҽлҽн, Аллағa шҿкер!; Алла(һ) саҗласын; 

тҽwбҽ кебек сүзлҽрне дҽ контекст эчендҽ ымлык буларак карап була. Җолны 

бҽрҽҗалла үтерер дилҽр; Алғанда – бисмилла, биргҽндҽ – ҽстҽғфирулла!; 

«Лҽ хҽүлҽ»нең биле сынған, «Иншалла»ның таяғы сынған, ди кебек 

тотрыклы тҿзелмҽлҽрдҽ исҽ, алар исемлҽшҽлҽр һҽм синтаксик функциялҽре 

белҽн ия, хҽбҽр, аергыч вазифаларын үтилҽр. – 

Гомумҽн алганда, Кытайда яшҽүче татарлар телендҽ гарҽп һҽм фарсы 

алынмалары актив кулланыла һҽм тҿрле сүз тҿркемнҽренҽ нисбҽтле, тҿрле 

тематик тҿркемчҽлҽрдҽ һҽм күп тҿрле сүз ясалыш калыплары белҽн 



файдаланылалар дип ҽйтергҽ кирҽк.  

 

КЫТАЙ АЛЫНМАЛАРЫ 

 

Билгеле булганча, татар телендҽ күп санлы булуы һҽм активлыгы белҽн, 

беренче чиратта, гарҽп-фарсы һҽм рус алынмалары аерылып тора. Болардан 

кала татар ҽдҽби теленҽ кҿнчыгыш халыклары белҽн тҿрле тарихи 

бҽйлҽнешлҽргҽ керү, аралашу ҕирлегендҽ һинд, кытай сүзлҽре (алма, ҽрдҽнҽ, 

ҕиз, тҽңре, сан, энҕе, түбҽн, хан, чҽй, ҕуа, дҽү, юан, шан, чын, чирү, дию), 

монгол теленнҽн (чаган, нокта, дилбегҽ, нҿкер) сүзлҽр үтеп керҽ һҽм ныклап 

урнашып калулары билгеле. Галимнҽр фикеренчҽ, бу сүзлҽр борынгы тҿрки 

телгҽ  аерым тҿрки теллҽр аерылмаган чорда ук үтеп кергҽннҽр булырга 

тиеш. Татар телендҽ фин-угор теллҽреннҽн кергҽн алынмалар да байтак. 

Шулар рҽтеннҽн пилмҽн, бүкҽн, лепкҽ, милҽш, морж, поши, пурга, норка, 

килька, салака, пихта, камбала кебек сүзлҽрне күрсҽтергҽ мҿмкин. Санап 

киткҽн алынмалар гасырлар буе янҽшҽ яшҽү, тҿрлечҽ аралашу нҽтиҕҽсендҽ 

барлыкка килгҽннҽр. 

Тюрколог галимнҽр кытай теленең тҿрки теллҽр белҽн бҽйлҽнешенҽ бик 

күптҽннҽн игътибар итеп килгҽннҽр [Баскаков 1979]. Лингвистика фҽнендҽ 

борынгы тҿрки теллҽрдҽ кулланылган кытай алынмаларының тикшерелгҽн 

булуы билгеле. Борынгы тҿрки сүзлеклҽр (Ligeti, Clausin, Gabain), шулай ук 

борынгы тҿрки халыклар, тҿрки теллҽр тарихы буенча язылган хезмҽтлҽрдҽ 

кытай алынмалары буенча гомум характердагы күзҽтүлҽр бар (Радлов, 

Малов, Бернштам, Jarring). Тюрколог Н.А. Баскаков фикеренчҽ, кытай 

алынмалары мҽсьҽлҽсе фҽнни нигездҽ чагыштырмача аз ҿйрҽнелгҽн. Галим 

фикеренчҽ, кытай сүзлҽре телҽсҽ кайсы тел составында булырга мҿмкин, 

шунлыктан аларны бик игътибар белҽн ҿйрҽнү сорала [Баскаков 1987: 69-75]. 

Тҿрле этимологик сүзлеклҽрдҽ кытай теленнҽн кергҽн аерым лексик 

берҽмлеклҽргҽ сылтамалар белҽн беррҽттҽн, тҿрки теллҽрдҽ урын алган 



кытай алынмалары хакында махсус фҽнни хезмҽтлҽр булуы да мҽгълүм 

(Радлов, Малов, Бернштам, Jarring һ.б.). 

Кытай Халык Республикасында кытайлар белҽн янҽшҽ яшҽгҽн уйгырлар 

телендҽ урын алган кытай алынмалары турында махсус монографик 

хезмҽтлҽр, сүзлеклҽр булуын да ҽйтеп узу кирҽк. [Новгородский 1951; 

Рахимов 1970]. Бу хезмҽтлҽрдҽ алынма берҽмлеклҽрнең килеп чыгышын, 

тарихын ҿйрҽнү нҽтиҕҽсендҽ тупланган зур тел материалы бирелҽ. 

Т.А. Бертагаев фикеренчҽ, кытай алынмалары классик язма монгол 

телендҽ XVI-XIX гасырларда күплҽп кулланыла башлыйлар, соңрак сҿйлҽмҽ 

телгҽ дҽ үтеп керҽлҽр. Территориаль яктан уртак ҕирлек, тҿрле иҕтимагый 

бҽйлҽнешлҽр, күчеп утыру, сҽүдҽ, мҽдҽни уртаклык – болар барысы да 

Кытайда яшҽүче татарлар теленҽ кытай алынмалары үтеп керү ҿчен реаль 

шартлар булып торганнар.  

Татарлар сҿйлҽмендҽ кулланылган алынмалар, нигездҽ, иҕтимагый-

сҽяси, мҽгариф, фҽн, хҽрби ҿлкҽлҽргҽ карыйлар. Алар татар сҿйлҽменҽ 

массакүлҽм мҽгълүмат чаралары аша да, тере аралашу, ҕанлы сҿйлҽм аша да 

тҽэсир итеп, аны кытай алынмаларына баеталар. Т.Р.Рахимов билгелҽп 

үткҽнчҽ, кытай алынмалары административ-идарҽ, сҽүдҽ, кҿнкүреш 

терминологиясендҽ еш очрыйлар, авыл хуҕалыгы, һҿнҽрчелек һҽм хҽрби 

терминология составына исҽ алар бик аз үтеп кергҽннҽр [Рахимов 1970: 3].  

Тупланган материаллардан чыгып, кытай алынмаларын дҽүлҽт 

тҿзелеше, иҕтимагый-сҽяси тормышка, мҽгариф ҿлкҽсенҽ, кытай халкының 

гореф-гадҽтлҽренҽ, тормыш-кҿнкүрешкҽ бҽйле лексик берҽмлеклҽрне – 

реалийларны аерып карарга мҿмкин. 

Беренче зур тҿркемне иҕтимагый-сҽяси реалийларны белдерҽ торган 

алынма берҽмлеклҽр тҽшкил итҽлҽр. Бу тҿркем үз эчендҽ берничҽ семантик 

тҿркемчҽгҽ бүленҽ. 

1. Хакимият оешмалары, ҕитҽкчелҽр: 党中央 – данчжунъян –

партия,党委 – данвэй – партия комитеты, 中共 – чжунгун – кытай 

компартиясе, 厅长- тинчжан – департамент башлыгы. 



2. Иҕтимагый-сҽяси эшчҽнлеккҽ бҽйле сүзлҽр:  

а) сҽяси эшчҽнлек һҽм эшлеклелҽр: 总统 – цзунтун – президент, 部长 – 

бучжан – министр,总理 – цзунли – премьер-министр, 首长 – чжужэнъ – 

башлык; 

б) дҽрҽҕҽ, титуллар, мҿрҽҕҽгать сүзлҽре: 所长 – сочжан – директор, 

副院长  – фуюанъчжан – суд рҽисе урынбасары, 局长 – цзюйчжан – бюро 

башлыгы, 队长 – дуйчжан – отряд башлыгы, 主席 – чжуси – рҽис,副书记 – 

фушуцзи – сҽркатип урныбасары, 厂长 – чанчжан – завод директоры, 处长- 

чучжан – бүлек башлыгы,专家  – чжуанъцзя – белгеч, 教授 – цзяошоу- 

профессор, 副教授 – фуцзяошоу – доцент;  

в) милли күренешлҽр һҽм милли хҽрҽкҽтлҽр (һҽм аларның вҽкиллҽре): 

汉族 – ханъцзу – кытай миллҽте,华侨- хуацяо – кытай эмигранты, 藏族 – 

цзанцзу – тибетлы; 裁缝 – цайфэн – кытай тегүчесе. 

д) оешма атамалары: 派出所- пайчусо – полиция бүлеге, 检察院-

цзянъчаюан – прокуратура, 传真- чуанъчжэнь – факс,телеграф,海关- хайгуань  

– таможня;  

е) уку йортлары һҽм мҽдҽни оешмалар: 科学院 – кэсюэюанъ – фҽннҽр 

академиясе, 剧院 – цзюйюанъ – театр,大学 – дасюэ – университет, 京剧 –

цзинцзюй – театр, пьеса, драма. 

3. Хҽрби реалийларны белдергҽн алынма берҽмлеклҽр. Бу тҿркем үз 

эчендҽ түбҽндҽге тҿркемчҽлҽргҽ бүленҽ: 1) хҽрби бүлекчҽ атамалары: 兵团- 

бинтуань – дивизия,指挥部  – чжихуйбу – команда штабы, 解放军 – цзефан 

цзюнь – азат итү армиясе, 军区 – цзюньцюй – хҽрби округ; 2) коралл 

атамалары:军舰 – цзюнь цзянь – хҽрби корабль, 活塞 – хосай – поршень,火箭- 

хоцзянь – ракета; 3) хҽрби хезмҽткҽрлҽр: 团长 – туаньчжан – 

полковник,班长 – баньчжан – бүлек командиры, 将军– цзянцзюнь – генерал.  



Бу тҿркемгҽ кергҽн сүзлҽр, нигездҽ, рҽсми сҿйлҽшүлҽр, ҽңгҽмҽлҽр 

вакытында кулланылалар, иҕтимагый чаралар вакытында Кытайда яшҽүче 

татарлар сҿйлҽмендҽ еш яңгырыйлар, газета мҽкалҽлҽрендҽ, китапларда 

очрыйлар. 

Икенче тематик тҿркемне кҿнкүреш лексикасы тҽшкил итҽ. Бу тҿркемгҽ 

ашамлык, кием-салым һҽм тормыш-кҿнкүрешкҽ караган этнографик 

реалиялҽр керҽ. Ҽлеге лексика исҽ кҿндҽлек тормышта файдаланыла торган 

лексик берҽмлеклҽрдҽн гыйбарҽт. 

1. Азык-тҿлек һҽм эчемлек атамалары: 豆腐 – доуфу – кузаклы сыр, 馍馍 

– момо – парда пешерелгҽн икмҽк, 麻花 – махуаэр – майда кыздырылган 

койрык,菜 – цай – салат,油塔子 – ютацзы – парда пешерелгҽн катламлы 

икмҽк; 凉粉 – лянфэнъ – желесыман салкын ашамлык,挂面 – гуамянъ – 

токмач, 粉条子 – фэньтяоцзы – крахмалдан, бҽрҽңге, борчак оныннан 

ҽзерлҽнгҽн токмач, 米饭 – мифанъ – дҿгедҽн ҽзерлҽнгҽн ризык, 酱 – цзян – 

соус, паста, 饺子 – цзяоцзи – пилмҽн，糖棕子- танцзунцзы – дҿгедҽн 

пешерелгҽн ҿчпочмак формасындагы пҽрҽмҽч, шикҽр белҽн бирелҽ, 酱油 – 

цзянъю – соя соусы,筷子- куайцзы – ашаганда, чҽнечке урынына кулланыла 

торган таякчыклар,案板- анъбанъ – кухня тактасы, 青菜- цинцай – яшеллек, 

韭菜- цзюцай – исле суган, 葱 – цун – суган, 萝卜 – лобу – шалкан, 茄子 – 

цецзы- баклажан, 香蕉 – сянцзяло – банан, 菠菜 – боцай – шпинат һ.б.. 

2. Кием-салым атамасы: 旗袍 – ципао – күтҽргҽн якалы хатын-кыз 

күлмҽге. 

3. Предмет атамалары: 桌子- чжоцзы – ҿстҽл,菜园子 – цайюанъцзы – 

бакча, 板凳 – банъдэн – такта,铡刀 – чжадао – зур пычак, 变压器 – бяньяци – 

трансформатор. 

Кытай алынмалары, башка алынма берҽмлеклҽр кебек үк, нигездҽ исем, 

сыйфат сүз тҿркемнҽренҽ караган лексик берҽмлеклҽрне тҽшкил итҽлҽр. 

Ҽмма араларында фигыль сүз тҿркемнҽренҽ караганнары да очрый. Алар 



тезмҽ фигыль буларак кытай берҽмлеге + кылу татар ярдҽмче сүзе ярдҽмендҽ 

ясалалар һҽм сҿйлҽмдҽ актив файдаланылалар. Мҽсҽлҽн, мазага салу – 

рамкага алу; шы щан кылу – видеога тҿшерү; ҕилҽ кылу – ачу китерү; да 

йын кылу – ҿстҽмҽ нҿсхҽ ясау; ҕан шу кылу – ремонт ясау; фу йын кылу – 

копия ясау; ҕау шан кылу – фотога тҿшерү; шуака кылу – карта бирү; 

кайжи кылу – компьютер кабызу һ.б.  

Шунысы кызыклы: Кытайда яшҽүче татарлар, нигездҽ, сҿйлҽмнҽрендҽ 

кытай сүзлҽрен тҿрки-татар, гарҽп-фарсы, уйгыр сүзлҽре белҽн синоним 

буларак кулланалар. Шунлыктан аларның үзара кытайча сҿйлҽшүлҽрен 

ишетү мҿмкин түгел. Бары кытайлылар белҽн бер коллективта очрашканда 

гына мондый ҽңгҽмҽгҽ тап булырга мҿмкин.  

Кытай сүзлҽре арасында сирҽк булса да кытайлыларның гореф-гадҽте, 

йола-бҽйрҽмнҽренҽ караган алынма сүзлҽрне дҽ очратырга мҿмкин. Мҽсҽлҽн, 

秧歌 – йангэр – Кытайда, дҿге күчереп утыртканда, шулай ук Яңа ел 

бҽйрҽмнҽрендҽ ҕырлана торган ҕыр, 三九三 – саньцзюсань – кышның 

зҽмһҽрир суыгы. Ҽмма мондый сүзлҽр кҿндҽлек тормышта актив лексика 

составында булмавы ачыкланды. 

Шул рҽвешчҽ, Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽме күп катлам лексик 

берҽмлеклҽрне берлҽштергҽн чуар, бай тел үрнҽген тҽшкил итҽ.  

 

РУС-ЕВРОПА АЛЫНМАЛАРЫ 

 

Телнең сүзлек составы, үзенең фонетик һҽм грамматик структурасына 

караганда, ачыграк система тҽшкил итҽ. «Туган телнең теге яки бу тҿшенчҽне 

белдерерлек үз сүзе булганда, чит телдҽн сүз алынмый. Тҿшенчҽне тҽгъбир 

итҽрлек сүз табылмаганда гына, туган телнең үз ҕирлегендҽ тҿрле юллар 

белҽн яңа сүз ясала. Яңа сүз ясау мҿмкинлеге булмаганда, икенче тел сүзе 

кабул ителҽ» [Юсупов 2003: 8]. Шулай итеп, тормыштагы яңалыкларны, яңа 

тҿшенчҽлҽрне, предметларны атау кирҽклеге алынмалар кабул итүгҽ китерҽ. 

Дҿрес, бу очракта тел үз ресурсларын да файдалана ала. Тышкы тҽэсирдҽн 



тыш, телнең үз эчендҽ дҽ тҿрле сҽбҽплҽр булырга мҿмкин. Мҽсҽлҽн, сирҽк 

кулланыла торган сүзлҽр онытыла һҽм чит элементлар белҽн алышына ала. 

Тискҽре йогынты ясый торган омонимия күренеше вакытында алынма сүз 

кулланылышка керҽ. Синонимнар кирҽк булу чит сүзлҽр алынуга китерҽ. 

Ҽлбҽттҽ, соңгы очраклар телнең лексик составын баетуга китерми. 

Телдҽ алынмалар барлыкка килүдҽ иҕтимагый факторлар да зур роль 

уйный: чит цивилизациягҽ сокланып карау, башка халыкларның ҕитештерү 

технологиялҽрен үзлҽштерү, идарҽ итүче миллҽтнең буйсындырылган 

миллҽткҽ карата уздырган тел сҽясҽте һ. б. 

Татар телендҽге рус алынмалары Ҽ. Ахунҕанов тарафыннан махсус 

тикшерелгҽн. Галим үз хезмҽтендҽ татар ҽдҽби телендҽге рус 

алынмаларының телгҽ үтеп керүендҽ биш чорны билгели, алынмаларның 

фонетик үзгҽрешлҽрен ачыклый, язма һҽм сҿйлҽмҽ тел аша кергҽн 

алынмаларны аерып карый, диалектлардагы рус алынмаларын барлый. 

Шулай да бу хезмҽттҽ алынмаларның лексик-семантик тҿркемнҽре тҿгҽл 

ачыкланмаган, тулы исемлеге китерелмҽгҽн. Галим тикшергҽн алынмалар 

арасында бик күп Европа теллҽреннҽн кергҽн берҽмлеклҽр булуга да 

карамастан, алар аерым ҿйрҽнелмҽгҽн [Ахунзянов 1968: 367].  

М. Хҽйруллин үзенең «Проблемы развития лексической системы 

татарского литературного языка» хезмҽтендҽ интернациональ лексика 

термины һҽм татар ҽдҽби телендҽге Кҿнбатыш Европа алынмаларын 

тикшерҽ, аларның лексик-тематик тҿркемнҽрен билгели [Хайруллин 2000: 

202].  

Аерым тҿрки теллҽрдҽге рус алынмалары монографик планда 

тикшерелгҽн хезмҽтлҽр шактый. Мҽсҽлҽн, башкорт [Терегулова 1957: 87], 

якут [Слепцов 1964: 159], үзбҽк ҽдҽби теллҽрендҽге [Гулямова 1985: 111] рус 

алынмалары турында кызыклы мҽгълүматлар тупланган. Рус алынмаларына 

ҕентекле анализ ясаган Т. Зеленина, удмурт телендҽге интернациональ 

лексикага кагылышлы мҽгълүматлар туплап, бу сүзлҽрнең удмурт телендҽ 

барлыкка килү вакытын, үзгҽрешлҽрен, тематик байлыкларын билгели 



[Зеленина 1990: 53-65].  

Кытай татарлары сҿйлҽмендҽ дҽ рус-европа алынмалары билгеле бер 

урын алып тора. Тикшеренүлҽрдҽн соң шул билгеле булды: Шенҕанда 

яшҽүче татар диаспорасы вҽкиллҽренең сҿйлҽмендҽ рус һҽм Европа 

теллҽреннҽн алынган предметны, санын белдерҽ торган сүзлҽр шактый. Алар 

арасында предметны белдергҽн сүзлҽр күпчелекне тҽшкил итҽ. Мҽсҽлҽн, 

ышкап ‒ шкаф, чашка, пуйуз ‒ поезд, тҽрҽктыр ‒ трактор, аптобус ‒ 

автобус, машина, пипинис ‒ пепельница һҽм башкалар. 

Билгеле булганча, бер телнең аваз составы икенче телнеке белҽн 

тулысынча тҽңгҽл килми. Хҽтта кардҽш теллҽр дҽ бер-берсеннҽн тҿрле 

фонетик үзенчҽлеклҽр белҽн аерылып торалар. Шуңа күрҽ бер телдҽн икенчҽ 

телгҽ сүз кабул итү һҽрвакыт тҿрле аваз үзгҽрешлҽре белҽн бҽйле була. 

 Кытайдагы татар диаспорасы вҽкиллҽре сҿйлҽмендҽ күзҽтелгҽн рус-

европа алынмаларының бер ҿлеше зур фонетик үзгҽрешлҽргҽ дучар булган, ҽ 

кайберлҽре исҽ үзгҽрешсез генҽ кулланыла. Кытай татарлары сҿйлҽмендҽге 

кҿнкүрешкҽ караган сүзлҽрнең фонетик үзгҽрешсез кулланылуы характерлы: 

машина, чашка, пар, вилка, сумка, папка, ваза, записка, журнал, кино, касса, 

роман, газ, фабрика. 

Алынма сүзнең аваз тышчасы үзгҽрү стихияле түгел, ҽ татар һҽм рус 

теллҽренең аерым кагыйдҽлҽре тҽэсирендҽ бара. Аваз үзгҽрешлҽре бигрҽк тҽ 

сузыклар ҿлкҽсендҽ ачыграк күзҽтелҽ. Бу, бер яктан, татар телендҽге 

сингармонизм законы, икенче яктан, рус һҽм татар теллҽренең сузык 

авазлары арасындагы ҕитди аермалар белҽн аңлатыла. Татар телендҽге рус 

алынмаларының фонетик үзлҽштерелүен Ҽ.Ахунҕанов үзенең «Русские 

заимствования в татарском языке» исемле хезмҽтендҽ ачык чагылдыра 

[Ахунзянов 1968: 220-259]. Хезмҽттҽ алынма сүзлҽрдҽге сузык, тартык 

авазлар һҽм комбинатор аваз үзгҽрешлҽре аерым тикшерелҽ. Шуңа 

нигезлҽнеп, без дҽ Кытайдагы татар диаспорасы вҽкиллҽре сҿйлҽмендҽ 

күзҽтелгҽн рус-европа алынмаларындагы сузык, тартык авазларның 

үзлҽштерелүен һҽм алынмалардагы комбинатор аваз үзгҽрешлҽрен аерып 



карадык. 

Башка теллҽрдҽн татар теленҽ сүз кабул иткҽндҽ, сузыклар ҿлкҽсендҽге 

үзгҽрешлҽр сингармонизм законы яки сузыклар гармониясе белҽн билгелҽнҽ. 

Тамырның беренче иҕегендҽге сузыклар, алдагы сузыкларга эзлекле рҽвештҽ 

тҽэсир итеп, сүзнең нечкҽлегенҽ яки калынлыгына сҽбҽп булалар. Тҿрки 

теллҽрдҽге мондый закончалык бу теллҽрнең агглютинатив табигатенҽ бҽйле 

рҽвештҽ барлыкка килҽ. 

Татар телендҽ сузыклар гармониясе законы алынма сүзлҽргҽ дҽ кагыла. 

Бу законга буйсынып, алар я калын, я нечкҽ сүзгҽ ҽйлҽнҽлҽр. Рус-европа 

алынмалары арасында катнаш иҕекле сүзлҽр аз очрый. Ҿстҽвенҽ, алар соңрак 

кабул ителгҽн алынмаларга карый. Алга таба рус теленең аерым сузык 

фонемаларының субститутларын карап үтҽрбез. 

1) рус [а] фонемасы субститутлары. Рус теленең ачык ҽйтелҽ торган [а] 

фонемасы [ҽ] сузыгына күчҽ: газета – гҽзит, капуста – кҽбестҽ. 

2) рус [о] фонемасы субститутлары. Рус [о] сузыгы Кытай татарлары 

сҿйлҽмендҽге алынмаларда татар теленең [у] сузыгы белҽн субститутлаша: 

поезд – пуюз, лампочка – лампушка, паспорт – паспурт, поднос – пҽтмус, 

тормоз – турмус, футбол – путбул, термос – термус, директор – директур, 

магистор – магистур, хор – хур, ток – тук, опера – упира, поп – пуп, лимон – 

лимун, порошок – парашук, Россия – Русия, вагон – вагун, соха – сука, 

гармонь – гармун, помело – пумала, лом – лум. 

Кайбер очракларда рус [о] авазы [а] авазына күчҽ: комбайн – камбайн, 

кислота – кислата, носки – наски, ботинка – батинка, число – числа, самовар 

– самавар, пиво – пива, компот – кампат, Москва – Масква, корабль – караб. 

Рус теленнҽн кабул ителгҽн сүзлҽрдҽге [о] фонемасының [ҽ] 

фонемасына субститутлашуы да күзҽтелде: помидор – пҽмидур, конфета – 

кҽнфит, кҽнпит, солярка – сҽлҽрке, офицер – ҽфисҽр. 

Гадҽттҽ, рус [е] фонемасы татар телендҽ [и] сузыгына күчҽ. Мондый 

күренеш Кытай татарлары сҿйлҽмендҽге алынмалар арасында да очрый: 

телевизор – тиливизор, салфетка – салпитка, билет – билит, кассета – 



касита, ракета – ракита, телефон – тилифон, ресторан – ристуран, сетка – 

ситкы, лагерь – лагир, пенсия – пинсийҽ, балет – балит, математика – 

матиматика, армия – армийҽ, календарь – калиндар. 

Рус [и] фонемасы телдҽ бернинди үзгҽрешлҽргҽ дучар булмыйча, шул 

килеш саклана: машина – машина, витамин – витамин, гитара – гитар, лифт 

– липт, чистый – чиста, скрипач – скрипкҽче, лимон – лимун, сухари – 

сохари. 

Кытайдагы татар диаспорасы вҽкиллҽре сҿйлҽмендҽ алынма сүзлҽрдҽ 

рус [у] фонемасы [о] авазы белҽн алышына: туфли – тофли, минус – минос, 

сухари – сохари. 

Сирҽгрҽк очракта рус [у] авазы тикшерелгҽн мисалларда [ы] авазы 

белҽн алышына: хомут – камыт. 

Шул рҽвешчҽ, Кытай татарлары сҿйлҽмендҽ күзҽтелгҽн рус-европа 

алынмаларының сузык авазлары шактый үзгҽрешлҽр кичерүе ачыкланды. 

Бигрҽк тҽ рус [у], [е], [и], [о], [а] фонемалары татар теленең тҿрле сузык 

авазларына күчүе күп санлы мисаллар белҽн расланды. 

Тартыклар ҿлкҽсендҽге үзгҽрешлҽр, нигездҽ, татар теленең фонетик 

системасында рус телендҽге кайбер тартык авазларның булмавыннан килеп 

чыга. Билгеле, бу очракта телдҽ субституция кулланылган. Артикуляциясе 

ягыннан якынрак авазлар субститутлар ролен үтҽгҽн. Татар телендҽ аерым 

тҿрки теллҽрдҽге кебек үк [в], [д], [х] тартык авазлары булмаган. Шуңа күрҽ 

алар татар телендҽ башка тҿрле авазлар белҽн тҽңгҽллҽшкҽннҽр. 

 Кытайдагы татар диаспорасы вҽкиллҽре сҿйлҽмендҽ рус 

алынмаларында ҽлеге тартык авазларның субститутларын күзҽтергҽ була. 

Алынмаларда рус [в] фонемасы [ф] авазы белҽн субститутлашу очрагы 

теркҽлде: автор – афтор һҽм башкалар. Рус [в] фонемасының [п] авазы белҽн 

алмашынуына да мисаллар күзҽтергҽ мҿмкин: автобус – аптобус, булавка – 

булапкы. 

Рус-европа алынмалары арасында [ц] фонемасының Кытай татарлары 

сҿйлҽмендҽ [с] фонемасы белҽн тҽңгҽллҽшү очрагы да күзҽтелҽ: цирк – 



сирик.  

Сүзлҽрдҽге яңгырау тартыкларның саңгыраулашу күренеше дҽ очрый: 

велосипед – вилиспит, юбка – юпка, завод – завот, суд – сут. 

Шулай итеп, Кытай татарлары сҿйлҽмендҽге рус-европа алынмалары 

арасында тартыклар тҽңгҽллеге белҽн аерылып торган лексемалар да 

күзҽтелде. Ҽлбҽттҽ, алар сан ягыннан аз һҽм сҿйлҽм теленҽ карыйлар. 

Сҿйлҽм телендҽге алынмаларның фонетик үзгҽрешлҽре авазлар 

алмашынуга гына кайтып калмый. Алынма сүзлҽр комбинатор аваз 

үзгҽрешлҽренҽ дучар булалар. Кытайдагы татар диаспорасы вҽкиллҽре 

сҿйлҽмендҽге рус-европа алынмаларында да мондый аваз үзгҽрешлҽренҽ 

шактый кызыклы мисаллар күзҽтелде. 

1) Рус-европа алынмаларында протеза яки сүз башына аваз ҿстҽлү 

күренеше характерлы: шкаф – ышкаф, скрипка – эскерипкҽ, стол –  ҿстҽл, 

шляпа – эшлҽпҽ, рожь – арыш, рус – урыс, станция – ыстансия, склад – 

ысклад. 

2) Эпентеза яки алынма сүз уртасына аваз ҿстҽлү татар теленҽ хас 

булмаган ике янҽшҽ килгҽн тартыкны таркату ҿчен кулланыла. Мондый аваз 

үзгҽрешлҽре Кытай татарлары сҿйлҽмендҽ дҽ бар: трактор – тҽрҽктор, плюс 

– пилус, квас – кавас, грамматика – гераматика, труба – туруба, бензин – 

бинизин, президент – перзидинт, кровать – карават. 

3) Эпитеза – рус формасында булмаган сузык авазның телдҽге сүз 

ахырына ҿстҽлүе Кытай татарлары сҿйлҽмендҽ еш булмаса да күзҽтелҽ: банк 

– банкы, танк – танкы, шарф – шарпы. 

4) Синкопа – рус сүзенең уртасындагы тартык авазның тҿшеп калуы да 

Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽге алынмаларда урын алган: тумбочка – 

тумочка, открытка – аткирка һҽм башкалар. 

5) Редукция – сүз уртасында сузык аваз тҿшеп калу да күзҽтелҽ: 

велосипед – вилиспит, керосин – керсин һҽм башкалар. 

6) Апокопа – сүзнең кыскаруына китергҽн сүз ахырындагы басымсыз 

авазның тҿшеп калуы да Кытай татарлары сҿйлҽмендҽге рус алынмаларына 



хас: пепельница – пипинис, галоши – калош, газета – гҽзит, аспирантура – 

аспирантур, гитара – гитар, бакалея – бакали, фонарь – фанар, минута – 

минут, конфета – кҽнпит, десяток – дистҽ, чистый – чиста, фабрика – 

фабрик, больница – бальнис һҽм башкалар.  

Шулай итеп, Кытай татарлары сҿйлҽмендҽ рус-европа алынмалары 

шактый фонетик үзгҽрешлҽр кичергҽннҽр.  

Татар телендҽге рус алынмаларын махсус тикшергҽн галим 

Ҽ.Ахунҕанов фикеренчҽ, алынмаларның күпчелеген предметны белдергҽн 

сүзлҽр тҽшкил итҽ. Алар конкрет предметларны белдерҽлҽр, шуңа күрҽ бер 

телдҽн икенче телгҽ ҕиңел үтеп керҽлҽр [Ахунзянов 1968: 340-341]. 

Кытайдагы татар диаспорасы вҽкиллҽре сҿйлҽмендҽ дҽ шул ук күренешне 

күзҽтергҽ була. Рус алынмаларының яртысыннан күбрҽген предметны 

белдергҽн сүзлҽр алып тора. Кҿнкүрешкҽ караган рус-европа алынмалары 

күпчелекне тҽшкил итҽ. Бу лексемаларны үз эчендҽ тагын берничҽ 

тҿркемчҽгҽ берлҽштереп була: а) ҿй кирҽк-ярагы атамалары: калиндар, ваза, 

лампушка, сумка, лампы, фанар, чамадан, пипинис; б) ҕиһаз исемнҽре: 

ышкап, тиливизыр, ҿстҽл, карават; в) тҿзелеш белҽн бҽйле атамалар: канал. 

Лампы француз теле аша грек теленнҽн кергҽн, карават, фанар 

сүзлҽре грек теленнҽн алынган. 

Ҽлеге сүзлҽр татар телендҽ дҽ актив. Аларның татар теленҽ килеп керүе 

дҽ кызыклы. Фанар сүзе татар теленҽ Казан ханлыгы руслар тарафыннан 

яулап алынганчы килеп кергҽн. Шуннан соң XVIII гасыр ахырына кадҽр 

татар телендҽ карават, ҿстҽл сүзлҽре кулланылышка керҽ. Лампы сүзенең 

татар телендҽ кулланыла башлавы капиталистик мҿнҽсҽбҽтлҽр белҽн бҽйле. 

Борынгы язма истҽлек «Коман мҽҕмугасы»ның лексикасын тикшергҽн Л.Т. 

Мҽхмүтова да мич сүзенең ҽлеге истҽлектҽ урын алуын ҽйтеп уза һҽм 

аларның сҿйлҽм теле аша керүен ассызыклый [Махмутова 1962: 73]. Бу 

алынмаларның һҽммҽсе дҽ хҽзерге Кытай татарларының ҕанлы сҿйлҽм 

телендҽ актив кулланыла. Күрҽсең, Кытайга күчеп киткҽндҽ, татарлар үзлҽре 

белҽн ҽлеге сүзлҽрне дҽ “алалар” һҽм хҽзергҽ кадҽр саклап калганнар.  



2) торак, корылмаларга бҽйле рус-европа алынмалары: куwартира, 

ресторан, фатир, пулат, мич, лҽүкҽ, умарта, кабак. 

Куwартира [СИС: 224] сүзе поляк теле аша латин теленнҽн, ресторан 

– француз теленнҽн, пулат грек теле аша латин теленнҽн алынган. Кабак – 

Мҽскҽү дҽүлҽтендҽ һҽм борынгы Россиядҽ спиртлы һҽм исерткеч эчемлеклҽр 

сатыла торган һҽм шунда ук эчелҽ торган урын. Бу сүз рус телендҽ XVI гасыр 

уртасыннан билгеле. Кабакка бик еш йҿрүчелҽр ҿчен ҽле ул – комарлы 

уеннар йорты да. Бу сүзнең килеп чыгышы билгесез. Шулай да П.Я. Черных 

ул сүзне рус, славян сүзе түгел, бҽлки кҿнчыгыштан кергҽн сүз дип саный. 

Шулай итеп, Кытайдагы татарлар сҿйлҽмендҽге рус-европа 

алынмалары тематикасы, фонетик үзгҽрешлҽре белҽн татар ҽдҽби телендҽге 

рус-европа алынмаларының нҽкъ шундый ук үзенчҽлеклҽренҽ туры килҽ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

СҾЙЛҼМ ҤРНҼКЛҼРЕ* 

1 текст 

И Җазан, моңлы Җазан, дҽртле Җазан, нурлы Җазан! 

Ҕҽсҽрҽтең
2
 белҽн синең рухлана һҽрбер татар, 

Чҿнки татар иленең таҕысы – башҗаласы. 

Сҽҕдҽсенҽ татар ҿчен син бит татар җҽғбҽсе
3
 

Һҽрбер заман алмашҗанда күрсҽтеп син җыйбласын, 

Арттырасың миллҽтемнең хаҗ-мҿҗаддҽс ихласын. 

Башлары Г.Туҗайныҗы инде. Ахыры үземнеке. Ғолҕа ‒ Җытайға килгҽн 

татарларның тарихи эз җалдырып киткҽн урыны. Аның болай булуы менҽ аз 

санлы миллҽт: уйғыр, тҿрек, монда йҽшҽwче җазах ‒ шуларның тарихының 

реформа алып барып, Абдулла Бубыйның рҽхмҽтлегендҽ инде, алып киткҽн 

дҽ, шуның ҿчен дҽ монда җалдырып киткҽн татар эзе мҽңгегҽ саҗланачаҗ.  

Инде татар теле мҽсҽлҽсенҽ килгҽндҽ, мин үзем болай нимҽ җылсам, 

Шенҕанны ҿчкҽ бүлергҽ мҿмкин. Берсе ‒ Ғолҕа, берсе ‒ Чүгүчҽк, йҽнҽ берсе 

                                                      
2 ҕҽсҽрҽт – кҿч 
3 җҽғүбҽ – баш ию урыны 



‒ Ҿремче. Шушыларның теленҽ эчкэрелеп
4
 керҽ башласағыз, татарчаны анда 

да Ғолҕаныҗы, чын-чыннан, Туҗай теле булыр. Үткҽн ғасырның 

алтмышынчы йылының кҽйен
5
 генҽ монда үзгҽрешлҽр күп булды. Йҽшлҽр 

белҽн сҿйлҽшсҽңез, сизҽ торғансыздыр: уйғырчаның җатнашҗанын. Инде 

Чүгүчҽккҽ барып җарасаңыз, андағы чын җазах теле. Чүгүчҽкнең бер 

айырымчылығы чүгүчҽкчелек, йҽғни шул чүгүчҽктҽ йҽшҽwчелҽр: уйғыр 

булсын, җазах булсын, үткҽн ғасырның илленче йылларында хҽтта хҽнсулар
6
 

да Чүгүчҽк теле белҽн сҿйлҽшҽ. Ул җандый тел дигҽндҽ, татар теле. Җазахча 

аралашалар. Менҽ Ҿремче телендҽ күбрҽк уйғырчылыҗ. Монда ата-

бабаларымыз күплҽп килгҽн икҽн хҽзер йазмыш белҽн таралды. Май чүлмҽге 

йоғымчы
7
 була дип, без инде шул үзебезнең телебезне саҗлар ҿчен бардым 

Җазанға.. 

Ҽнҽ “Халҗым минем” дигҽн газетаны Турсунтай алып килде, уҗыйм 

уҗыйм да баш йағына “Сҿй ғҿмерне, сҿй халыҗны, сҿй халыҗның дҿнйасын” 

дип туҗтап җалған. Бу бит чаҗыру. Мин аның ахырын болай ғына 

җахарлаштырдым
8
. “Сҿй ғҿмерне, сҿй халыҗны, сҿй халыҗның дҿнйасын, 

халҗың дҿнйасында ғҿмерең тамыр ҕҽйэп гҿрлҽсен. Гҿрлҽт син бит бер 

бҿртеге халыҗның, бер урлуғы, миллҽтемнең дҽwҽмҽте.
9
 Миллҽтемнең 

битлеге нинди хис, рухы, моңы, туған теле, горур туған теле белҽн йҽши, 

миллҽт ғҿмерле, шулай икҽн, сҿй һҽм телеңне, дип ҽйттем мин дҽ. Чҿнки 

маҗтанычлы телебез. Инсанийҽт тарихында бар бит телле урныбыз. Шулай 

татар теле дҿнйа теленең рҽтенҽ кертелгҽн бер чор. Бездҽ инде менҽ 

җултурнайа револйутцийҽ булып үтте. Шул җултурнайа револйутцийҽ 

тҽэсирендҽ булып та, аның направленийесе русларға булды аwропадан 

килгҽннҽргҽ булды, татарларға булды. Шул wаҗытта күплҽгҽн татарлар үз 

татарлығыннан хурланған. Йҽшерергҽ туры килгҽн. Ҽнҽ Хафиз абзый дигҽн 

                                                      
4 эчкэрелеп – эченҽ кереп 
5 кҽйэн – соң 
6 хҽнсу – кытай миллҽте 
7 йоғымчы – йогучы 
8 җахарлаштырдым – тҽмамладым 
9 дҽwҽмҽте – дҽвамы 



бер абзыйыбыз булған, ҕирле губернатор булып торған. Шул алғанда, миндҽ 

ни гҿнаһ булсын инде: күзем зҽңгҽр, бурным озын дигҽн. Шундый ахмаҗлы 

эшлҽр булған. Хҽзер инде иркенлек бирде. Телҽсҽгез, мҽктҽбегезне ҽчегез 

диде, мҽктҽпне ҽчҽргҽ чығанаҗ кирҽк беренче. Мҽктҽбебез бар: татар мҽктҽбе, 

икенчедҽн, университетларда уҗыйбыз дисҽң дҽ, татар телендҽ түгел.  

Минем талҽбем нҽрсҽ дигҽндҽ, ғаилҽдҽ безнең телебез саҗлансын. Ҽ 

инде ул мҽктҽп – белгҽн телеңнең грамматикасын дҿрес йазу ҿчен генҽ кирҽк 

ул. Сылтаw итҽлҽр: мҽктҽбебез булмаса, без җандый җылыбыз
10
, мҽктҽп 

булмаса, телдҽн айырылып җалдыҗ дип. Ул дҿрес түгел ул. Ата-аналарға 

ҽйткҽндҽ, бу балалар атасына җылған ҕинайате дип ҽйттем. Телгҽ булған 

ихлас булмаса, хҿрмҽт булмаса, ҽлбҽттҽ, булмый ул. Йарый, Аллаға шҿкер, 

татар теле дҽ керҽ башлады. Сабантуйлар булды, күңелле генҽ үтҽ бара. 

Халыҗның килүе Сабантуйларыбызны ҕанландырып, йылдан-йыл бик 

күңелле булып бара. 

Минем менҽ йҽшем ҕитмеш сигезгҽ бара. Шулай икҽн, ғҿмер үтҽ икҽн. 

Инде Ғолҕаға иң элек килүче татарларның берсе Шҽрҽфетдин Ғабитов. Аны 

белҽсезме? Татар театры шул кеше йортында башланған. Ҽнҽ шул 

Шҽрҽфетдин Ғабитовның нҽселеннҽн булам мин. Ҽтийэмнең бабасы була ул. 

Шул Шҽрҽфетдиннең Абдрахман дигҽн уғлы булған. Абдрахманның уғлы ‒ 

Рҽшит. Рҽшитнең уғлы мин Илйар бҽк булам. Туғанмын утыз бишенче 

йылда. 

Сабантуйлар ата-бабаларыбыздан да артып булучы иде. Бу татар 

мҽктҽбе аны ойыштыручы урны булучы иде менҽ. Мҽwлет айында да татар 

мҽктҽбендҽ уҗучы шҽкертлҽрне ҿйрҽтеп, ҕырлатып җаршы алалар. Инде 

кҽйэнге
11

 wаҗытта ул үз-үзлегеннҽн онтыла башлады.  

Тҿрле тарихи сҽбҽплҽр булды инде, булды. Сездҽ булып үткҽн кебек. 

Инде мин тҿрмҽдҽ кереп чыҗтым да, ул тҽҗдирнең йазмышы болай ҽйткҽндҽ, 

хҽйран җалырлыҗ бер эш булды. Бүтҽн бер кеше ҿчен кергҽнмен, аның сҽбҽбе 

                                                      
10 җандый кылыбыз – нишлибез 
11 кҽенге – соңгы 



ни булды дигҽндҽ, фамилийҽбез охшаған. Мин wаҗытлы посолствода, 

җонсулствоға эшлҽргҽ кердем. Минем алдымда Ғабитов дигҽн бер кеше 

эшлҽгҽн, шул кешенең урынына ... унсигез йылдан кҽйэн ул аныҗлана... 

Аралыҗта
12

 wаҗытлар үтте, мин илле йҽшкҽ килгҽндҽ ҿйлҽндем. Хатыным 

белҽн йэгерме йыллығыбызны үткҽзгҽндҽ, йҽнҽ шул кеше ҕырлап җалды.  

Халыҗ җалған, шҽһҽрлҽр, татар шҽһҽрлҽрендҽ дҽ, балалар уйғыр 

мҽктҽбендҽ дҽ уҗыйлар, ғаилҽдҽ дҽ җухонный йазыҗ уйғырча тел булып 

киткҽн, аларның теле үзгҽрҽ башлаған. Инде монда минем белҽн сабаҗташ, 

бҽлкем белҽ дҽ торғандырсыз, Вафин Сҽфҽрғалине. Җазанға күп барып тора 

ул. Бҿтен йуғарыдағылар белҽн ҽйбҽт аралаша. Шул икҽw утырып сҿйлҽшеп 

утырғанда, ул да ҽченҽ
13
, мин дҽ ҽченҽм. Ни булып китте бу татарлар бҿтен 

бит ғасырның миллҽтлҽрнең арасында иң алдында китеп барған 

прогрессивный миллҽт иде ул. Бу тҽбигҽтнең шулай җанунийҽте шулай 

булғашы инде, чигенеп киткҽн дигҽн ачыныш белҽн Җазанға барырға 

икҽwемез атландыҗ һҽм, анда барып, уңышлы ғына җайттыҗ. Менҽ инде 

уҗучыларымыз китеп баралар. Бер җызыбызны сезгҽ бирдек, үз килен 

тҿшердек монда йахшы ғына. Минем углым да мҽктҽптҽ. Алла бойырса ул да 

җайта. Шуның белҽн йҿреп йатам инде. Йҽшем ҕитмеш сигезгҽ керсҽ дҽ, 

лҽкин айакҗа басып тора алам, бу шул җултурнайа револйутсийҽ нҽтиҕҽсе 

булды, ийҽкне кисеп алып ташладылар... Хҽзер инде бертуҗтамый аға, 

кешенең алдында утырырға да уңайсызланам, лҽкин йҽшисе килҽ. Кешенең 

күңеле үлми икҽн, торып-торып, нҽрсҽлҽрне йазып җуйам. 

Инде Ғолҕа татарларның, болай ҽйткҽндҽ, күңелле генҽ ғҿмер үткезгҽн 

җысҗа ғына wаҗытта булса да, үзлҽренең Мирҗасыймның “Йабылмаған 

китабын” уҗыған булсағыз, шундый булған. Туҗай урамы дип урамға исем 

бирүе Туҗай исеменҽ, димҽк, татарларның нихҽтле тирҽн тамыр йоғынты 

йасаwына бер мисал. Хҽзер дҽ инде ҕитмеш-сиксҽннҽн артҗан бабайлар бар. 

                                                      
12 аралыкта – шул тирҽдә 
13 ҽченҽм – ачынам  



Татарча шундый саф сҿйлҽшҽлҽр. Дүңгҽн
14

 ханымнары бар, дүңгҽн җызлары 

бар. Алар да ҕитмешкҽ барған, аларны да тыңлый күрсҽң, татарча шундый 

сҿйлҽшҽлҽр. 

Димҽк, татар миллҽте шул wаҗытында шул ҕирдҽ шундый булған. 

Болай ҽйткҽндҽ, реформалылыҗ бар дип ҽйтергҽ мҿмкин. Бҿтенлҽй ғафлҽттҽ
15

 

йатҗан миллҽтне уйатты. Ҽнийэмнең ҽйтүwенчҽ, шул wаҗытта ҽлиф, би, ти, 

си дип, халыҗ сҿйҽклҽренҽ йазып уҗучы идек, ди. Ҽ татарлар менҽ шуны 

үзгҽртте. Монда хҽбҽрегез дҽ бардыр шул ҽлеге Шҽрҽфетдин бабайның 

Ғабитов Шҽрҽфетдиннең уғлы Ғариф Ғабитов булды, шул татар 

университетын бетереп килгҽн кеше, үктҽбр инҗыйлабының дүрт йыллығын 

хатирҽлҽw ҿчен, ҿч мең кешелек демонстратсийҽ устраивал. Татарлар 

башлаған шушыны. Ҽнҽ шунда бер уҗытучы Ҽсмҽ дигҽн, Ҽхтҽмийҽ дигҽн 

бер җыз трибуна йасап, ҿстҽл ҿстенҽ урындыҗ җуйып, урындыҗ ҿстенҽ 

кечкенҽ генҽ чикерткҽдҽй бер җыз. Бҽлки Шенҕан тарихында беренче 

мҽртҽбҽ хатын-җызлар нимҽсен ойыштыручы, сигезенче мартны 

таныштыручы. Йалан баш чығып сҿйлҽде. Минем ҽнийэм дҽ илле биш 

уҗытучы булды. Йалан баш йҿргҽн. Болай ҽйткҽндҽ, бунтар. Ҽнҽ шул җыз 

чығып сҿйли, хатын-җызларға үзлҽренең хоҗуҗын талҽп итҽргҽ, күзегезне 

ҽчегез дип чаҗырған. Ҽ анда мутағаслы
16

 муллалар чағыштыру арҗылы аны 

җулға алып китҽлҽр, тимер читлеккҽ утырталар, эзсез йуғала. Ғариф 

абзыйыбыз да эзсез йуғала. Шул кҿйэнчҽ җайда икҽнлеген белмим аның. 

Ҽлеге Зҽйнҽп апаның ҽтисе була. Аwстралийҽдҽ Зҽйнҽп апа бар – белҽсезме? 

Шул кешенең ҽтисе. Ул үзенең китабында йазмаған. Бездҽ монда гҽзиттҽ дҽ 

йазды бер китай кешесе миллҽте хансу Шенҕанға беренче булып марксизм 

идейҽсен алып килүче Ғариф Ғабитов дип җысҗа ғына бер мҽҗалҽ йазған. 

Мин шул мҽҗҽлҽдҽн алып сҿйлҽп утырам, фаҗт булған бу. Димҽк, 

татарларның монда җылған йоғынтылары башҗа йактан ғына түгел, күп 

йактан. Димҽк, монда йҽшҽw, үзлҽренҽ тҽрҽзҽ йасаw, җапҗа ҽчү менҽ шулар, 
                                                      
14 дүңгҽн – Кытайда яшҽүче мҿселман миллҽте 
15 ғафлҽттҽ – караңгылыкта 
16 мутағаслы – аңсыз, үз сүзле 



элек кҽкре-бҿкре түшҽмлҽр тишелгҽн пинжҽрҽ
17
. Пҽнҕҽрҽ дигҽн түшҽмгҽ 

җуйылған тҽрҽзҽ ишек күзлегеннҽн ағартылмаған ҿйлҽрдҽ утырғаннар. Инде 

монда мин хҽйран булам. Журналда уҗыдым: күзеңне йом да глобусны 

ҽйлҽндер, бармағыңны тҿртҽ җалсаң, шул татар кешенең айак эзен табарсың 

дигҽн. Моны уйлап җуйсаң, кешене хҽйран җалдыра бит, ҽ. Димҽк, ҕир 

шарының бҿтен ҕирендҽ табыла икҽн аның организмы дигҽн күнекчҽн
18

 

организм. Суыҗҗа да, ыссыҗҗа
19

 да, җуруға да күнекчҽн. Димҽк, анда торып 

җалған бит айак эзе, үтеп китеп барған шуның айак эзе түгел, җалдырып 

киткҽн айак эзе бар анда. Ҽ икенче тарафы: аңа таба тарту ҿчен, кешедҽ бер 

ҽхлҽҗ үзен җаршы алдырту бер таланты булырға кирҽк бит. Йаралы кеше 

булса ғына, җаршы ала. Ходай җунағы дип бер кҿн җунаҗ итҽрсең, ике кҿн 

җунаҗ итҽрсең җарыйсың: ҽгҽр йараҗлы булмаса, син аны җабул җыла 

алмыйсың бит. Һҽм алар монда тҿрле тарихи сҽбҽплҽр белҽн килгҽн. 

Җачҗыннар килеп, шушында тамыр ҕҽйгҽннҽр, байыдылар. Менҽ бу татар 

кешенең бер сыйфаты бит. Татар кешесе дип, җысҗа ғына бер миҗҽлҽ йаздым, 

шуны йазып үткҽнем, үзем дҽ хҽйрҽн булдым. 

Бу болай булды. Менҽ татар җҽберстанын ата-бабаларыбыз йыраҗны 

күзлҽп, алтынға сатып алған. Иностранный җынчы
20

 характерындағы ҕир 

булған кҽйэн, оның Пекин башҗара. Алтмышынчы ҕыл аның җапҗасы 

йабыла. Шушындағы шҽйэхне анда күмҽргҽ рҿхсҽт итми. Ҽнҽ рҿхсҽт алығыз, 

– ди. Ҽни мин тҿрмҽдҽн чыҗҗан кҽйэн биш йылдан кҽйэн wафат булды. Шул 

wаҗытта ҽйткҽне: – “Балам минем иң ахырғы телҽгем: татар җҽберстанына 

йатҗызсаңыз иде мине”. Шуны барып ҽйткҽндҽ, миңа хҿкүмҽт урны, без 

рҿхсҽт итҽ алмыйбыз, – диде. Мин ҽйттем ҽнийэмне гҽзитлҽрдҽ йаздығыз, 

радиоларда сҿйлҽдегез, журналларға чығасыз, иң ахтыҗҗы телҽгенҽ дҽ рҿхсҽт 

итмҽсҽгез, мин тағын керергҽ ризамын тҿрмҽгҽ дип чығып киттем. 

Андығылар кҽйэн хҽбҽр бирделҽр, рҿхсҽт иттек дип. Шушы җҽберстан 

                                                      
17 пинжҽрҽ – ишегалды 
18 күнекчҽн – иялҽшкҽн 
19 ыссыҗҗа – ыссе 
20 җынчы – дҽрҽҕә 



җайтарылған кҽйэн, оны без киң алып киткҽн ҕирлҽрне ҕыйа башладыҗ. Ҽй 

нуғай, сиңа ҕитмимени шушы ҕир?! Җанчылыҗ нуғайың бар синең, диде. 

Уйлап җуйсаң, дҿрес. Син дҽ мин Мҿхҽммҽтҽмин Шакировлар бар, 

Чапайывлар бар, Ғабитовлар бар, мин бар, тағын дүрт-биш кенҽ ғаилҽ бар. 

Бер уйлашып күрик ҽле, җайтып күрик ҽле шул татарны дип, алар 

Чапайывларда ҕыйналды. Татар мҽктҽбенең бер сыйныфына ҕыйналдыҗ та, 

Сабун туйы үткезеп, бер танытыйк без дип, нимҽ җылған идек. Күп икҽн без – 

терелҽ башлады бу татарлар. Бу сиксҽн бишенче йыллар булса кирҽк. Шуның 

белҽн анда да хҽбҽр китте, ҽлеге ҕирдҽ билгели торған, үткҽзҽ торған 

булдыҗ.  

Сабантуй инде шул мҿмкин җадҽр шул бала-чаға белҽн үткҽзелҽ. Мҽктҽп 

уҗучылары, аларның wаҗыты белҽн хисаплашып, сыртта
21

 уҗып йатҗан 

шуларның wаҗыты белҽн. Ҽ инде буны беренче мҽртҽбҽ үткҽзгҽнебездҽ, бер 

азраҗ җына ҕыруыбыз бар, тҽрбийалҽргҽ кирҽк. Беренче мҽртҽбҽ үткҽзгҽндҽ, 

мин тайак җылдылар инде кҽйэн һҽр йылны Сабантуйда тайаҗ җылу – керү 

алдында. Безнең үзебезнең тайағыбыз, айҽтлҽребез
22

 бар. Бҿтен эшлҽрне 

бүлеп-бүлеп бирҽбез. Хуҕалыҗ эшлҽрен бүлеп бирҽбез, wаҗыт, сҽғҽтен 

билгелибез ҽлеге ҕирдҽ һҽм записка йазабыз приглашенийэ. Фҽлҽнче айның 

фҽлҽнче кҿне фҽлҽн ҕирдҽ сабантуй үткҽзелҽ. Үткҽзҽбез бҿтен эшлҽрне, 

хуҕалыҗ эшлҽрен нимҽ җылабыз. Икенче кҿнне иртҽнге сҽғҽттҽ болар 

ҕыйнала башлый. 

Ул сабантуйны терелдерү безгҽ уңай булмады. Чҿнки ҿлкҽннҽребез 

беткҽннҽр, җартайғаннар. Мин ул wаҗытта ҽле илле йҽштҽн артып, айакҗа 

басып килгҽн wаҗытым. Моны китапларда эзлҽдем. Җандый
23

 үткҽрелҽ 

торған йарышлар булғаны ул wаҗытта, ҽлеге сабайтуй сҿлгелҽре 

беренчелҽрендҽ була алмады. Кҽйэн моны белеп, урнына ҕиткезҽ алдыҗ. 

Шуннан соң бездҽн ҿйрҽнеп башҗа урыннарда бу Сабунтуйын үткҽзҽ 

башлады. Беренчесендҽ ҽлеге йомырҗаны җабып, җапчыҗны кийэп 
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22 айҽтлҽребез – староста 
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йҿгерделҽр, кҿрҽшне җылдыҗ, чүлмҽк йару җылдыҗ, ул бара-бара бик күңелле 

булды, бабайлар да җатнаша башлады ҽлеге ҕирдҽ. Шуның белҽн бу тик 

татарларныҗы ғына түгел, башҗа миллҽтлҽр дҽ, хҽттҽ руслар да килҽ 

башлады. Бик күңелле үтҽ безнең сабантуйлар. 

Акчурина Мҿнирҽ дип ҽйбҽт кенҽ бер ханым бар иде, быйыл ул җайтыш 

булды. Ул балаларға бийү ҿйрҽтте, ҕыру ҿйрҽтте. Милли рух, миллҽт терелҽ 

башлады инде шуннан. Димҽк, монда җандый үткҽзелҽ дип сорадығыз. Без 

ҽүwҽл ҕыйын ҽчҽбыз, эшлҽрне биреп китҽбез, аҗча ҕыйныйбыз 

телҽгҽннҽрдҽн, телҽмҽгҽннҽрдҽн – һҽммҽсен без алалмыйбыз шул ҕыйнаған 

аҗчаға җазан асабыз, палаw җылабыз. Үз йулы ҽчелде, үзлегеннҽн терелде бу 

сабантуй. Бер заман сҿлгелҽр дҽ ҕыйнала башлады, артистларыбыз да 

ҕителде, җызларыбыз, йэгетлҽребез дҽ ҕителде. Хҽзер инде менҽ һҽр йылны 

үткҽзеп торабыз. Инде минем нимҽ җылғаным җуанғаным: чыннан да, 

Сабантуй хҿкүмҽтебез иғтибар бирерлек булды. Хҽзер инде хҿкүмҽтебез һҽр 

йылны азраҗ бирҽ, элек аҗча ҕыйнаwчы идек.  

Бүлҽклҽр алабыз. Ҽнҽ Турсунтай аны башҗара инде. Ул кешедҽ бераз 

хис булмаса, бетҽ икҽн. Хҽзер инде татарларның саны күп, лҽкин нишлисең? 

Мин ҽйтҽм, ҽй татарлар, татарның арбасын кем сҿйрҽсен? Минме шул татар 

дип? Ул мин татар дип җатнашмаса, татарның арбасына ҕигелмҽсҽ ат булып, 

аның бабасы татар икҽн, аның удостоверенийэ личностендҽ татар икҽн, аны 

без җабул итҽбез. Бу бер. Икенчесе Сабантуйы җайан тҿшенҽсез икҽн 

белмҽдем дидем, тҽбиғҽт туйы бу, инсанийҽткҽ ҕан азығы иткҽн туй була 

икҽн, һҽрбер миллҽтнең моны үткҽзер хаҗы бар, тийэшле үткҽзергҽ. 

Хҽзер менҽ Нурузны үткҽрҽбез. Ул да ата-бабаларыбыз үткҽзеп килгҽн, 

онтыла башлаған, ул бҿтенлҽй онытылып киткҽн. Сабантуй да бҿтенлҽй 

онытылып киткҽн ул. Хҽзер инде ҕҽмғыйҽтебез җорылды, ҕҽмғыйҽтебезнең 

рҽислҽре бар, аның секретарлары бар. Шуларга тапшырамыз, шулар үзлҽре 

хҿкүмҽткҽ барып, һҽр йылны рҿхсҽт ала фҽлҽнче айның фҽлҽнче йылы 

үткҽзҽбез дип хҽбҽр җуйа. Шуларның нимҽсе белҽн wаҗыт билгелҽнҽ, wаҗыт 

билгелҽнгҽн кҽйэн, аҗчаға җарап, смета тҿзеп йазабыз. Аннан башҗа да җулда 



аҗчасы барлар биреп торалар. Ҽнҽ Алматыда үткҽзҽлҽр икҽн. 

*** 

Болай инде ул. Татар мҽктҽбе, беренче сыйныф ҽчелгҽннҽн башлап, бу 

мҽдрҽсҽдҽн башланған. Дини мҽктҽбеннҽн башланғанда, Абдулла Бубый 

мҽктҽпне ҽчкҽннҽн кҽйэн, буны беренче сыйныфтан тартып, дүртенче 

сыйныфҗа хҽтле дин дҽресе кергезелде. Дүртенчелектҽ инде намаз уҗу 

ҿйрҽнеп алған була, ғарҽп ҽлифбаны ҿйрҽнеп алған була. Җорҽн уҗый ала. 

Димҽк, шул wаҗытта һҽр Мҽwлет айында татарлар татар мҽктҽбендҽ ғыйззҽти 

вҽ ғҽзҽмҽтли
24

 дип музыҗа белҽн шушы Мҽwлет гимнын ҿйрҽнүче иде. 

Шундый күңелле була. Инде шул татарлар, ҽй-ҽй-ҽй монда татарның җаймағы 

килгҽн икҽн дип сизгерлҽр килгҽн икҽн. Сизгерлҽр килгҽн икҽн алдан. Менҽ 

шуларның үткҽн эшлҽрен искҽрсҽм, күзлҽремҽ йҽш килеп китҽ. Шунда 

безнең бер хҽлфҽбез җайтыш булды. Аның дҽфенҽ
25

 намазына шундый 

тайарлыҗ җылды
26

 ки, мҽктҽп похоронный маршны ҿйрҽтеп, татарча аның 

сүзлҽре “Риза бул бездҽн сиңа баш ийҽбез” дип аны дҽфенлҽгҽн
27

 инде. Шул 

кҽйэн дҽwамлаша барды. Уҗытучылар арасында шундый булса, аларны 

дҽфенлҽw эшлҽренҽ уҗучыларны да җатнаштыру башланды. Ҽнийэм җайтҗан 

wахытымда тҿрмҽдҽн кҿн дҽ ҽйтҽ торған иде. Ҽй Алла, йакты, ай йакты 

кҿннҽреңне бирсҽң, бичара балалар җандый җылыр дип. Мин сорадым: – Ҽни, 

нимҽ дисҽм, ҽй йаwым йаwған булса, буран чыҗҗан булса, суыҗ кҿннҽрдҽ ул 

балалар мине җандый дҽфенлҽр дигҽн. Димҽк, ул дҽwам итеп килгҽн дҽ. Алғы 

тҽкҽрмҽч җайдан барса, артҗы тҽкҽрмҽч шундый ҕирдҽ. Лҽкин шунда да 

татар мҽктҽбе уҗучылары дҽфенлҽргҽ килде. Татар мҽктҽбе ҽле дҽ бар. Инде 

ҽнийэмне илле биш йыл мҽғҽрифтҽ эшлҽгҽнгҽ, бҿтен Ғолҕа халҗы Зҽйнҽп апа 

дип атый бу кешене, белҽ... Менҽ шул ағым буйынча китеп барабыз. Ата-

бабаларыбыз җалдырып киткҽнне җазып-җазып чығардыҗ. Телебез инде анда 

ҽйбҽт кенҽ саҗланған икҽн дип, Шҽймийэв үзе сорады телегезне ничек саҗлап 
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җалдығыз дип. Минҽйтҽм, минем җызым – Илфирҽ, уғлым – Илдар безнең 

урамда бер дҽ татар кешесе йуҗ. Ханым үзбек. Минем балаларымның теле 

чығуы, философийа бу, һҽрwаҗытта татарча ғына сҿйлим. Димҽк, ғаилҽдҽ тел 

саҗланса... Күп кеше ҽйтҽ мҽктҽптҽн айырылып җалған, менҽ үзлектҽн 

шундый булып китте. Ғолҕадағы үзбҽклҽр теленнҽн айырылып китте. Шулар 

шулай дилҽр. Мҽктҽплҽребез йуҗ дилҽр. Мин үзлҽрен ғайыплим. 

Элек булған. Буны мин белҽм. Һҽр йаз башында безне алып чығып 

тҽбиғҽтне җаршы алып, җошны җаршы алу, ойалар йасаw, сыйырчыҗ ойалары 

чығару – шундый эшлҽр бар иде. Кҽй инде ул wаҗытта бу эшлҽр астын-ҿстен 

булып китте. Бер кҿнне мин Ҿремчедҽн каникулға җайтсам, минем ҽни уҗучы 

балаларын ийҽртеп алған, тишек таз, тишек чилҽк белҽн таҗаҗ, таҗаҗ, таҗаҗ 

дип, урамда җошларны ҿркетеп ҕҿри. Мин машинадан тҿшеп очрату шул 

булды ҽнине: – Ой, ҽни, бу ни эш, – дисҽм. Ҿч зыйандашны
28

 йуғалта 

барабыз, берсе – чебен, берсе – тычҗан, ҿченчесе – чыпчыҗ. Чебенне тотып 

санап үткезҽбез, тычҗанның җойрығын кисеп үткҽзҽбез, чыпчыҗның ике 

айағын үткҽзҽбез. Бу ни эш дисҽм, чыпчыҗның ашаwын хисаплап чыҗҗан 

хҿкүмҽт, хисаплап чыҗҗан бер чыпчыҗ ничҽ грамм ашаса, йҿз чыпчыҗ җанча 

була. Ул бит мин ҽйтҽм, игенчелҽр җош хаҗы дип чҽчҽлҽр. Ике ай да үтмҽде, 

бҿтен алма ағачын җорт тҿште дҽ китте. Ҽнҽ бҽйрҽмнҽр ничек үзгҽреп китҽ. 

Ул җош җаршы алу бҽйрҽмнҽре җайда җалды? Җош җаршы алу бҽйрҽмнҽрендҽ 

сыйырчыҗ ойаларын йасап сыйырчыҗ ойалары йасалғанда, тҿрле-тҿрле 

йасала инде. Аны буйаwчы буйағанда, җҽберстан баҗчалы урын – шул ҕиргҽ 

алып барып җуйа. Җош ул  – урман санитары. 

Татар игенчелҽре булған бит инде. Аны уйғыр игенчелҽре дҽ, уйғырлар 

да шул җош хаҗы дип чҽчҽлҽр инде. Инде җошның ашый торған wаҗыты аз 

ғына wаҗыт, җалған wаҗыты җорт. Кҽйэн инде ул аныҗланды бу хаталыҗ 

икҽне. Чыпчыҗҗа рҿхсҽт бирелде. Хҽзер инде Наwрузны үткҽзҽбез. 

Наwрузны үткезгҽндҽ дҽ, монда ресторанда үткҽрҽ башладылар. Минҽйтҽм 

Наwруз ул – тҽбиғҽт бҽйрҽме, тҽбиғҽтне җаршы алу бҽйрҽме. Без аны җайда 
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үткезҽмез, йҿрегез ҽнҽ татар кҽберстанына барып, бер тазалыҗ үткҽреп, 

урманлыҗ ул – ҕир, Наwрузны да татар җҽберстанында үткҽзегез. Шунда 

үткҽзегез, иртҽ белҽн бер тазалыйк җылыйк. Җазан асыйк, наwруз ашын 

шунда пешерик. Шунда үткҽзик кҽйэйэн, хҽзер инде рестораннарда 

үткҽзҽлҽр. 

Шул Наwруз ашы дип үзлҽренең ҕиде тҿрле урлуҗ салып анда: борчаҗ 

салалар, кукуруза салалар, бодай салалар, гҿреш
29

 тары салалар, бер ҽбийэң 

сҿйлҽп биргҽн иде, пешерүче инде. Кҿн-тҿн тигезлҽнгҽндҽ үткҽрҽбез. Бу 

тҽбиғҽт йаңа йылы, безнең Йаңа йылыбыз ул, Йаңа йыл түгел, календар 

алмаштыру кҿне. Ул Ғайшҽ ғалҽйһиссҽлҽмнең туылған кҿне, аны җаршы 

алырға булмый дип җаршы чыгучылар да булды. Менҽ андый җылмағыз. Без 

Ғайшҽ ғалҽйһиссҽлҽмнең туылған кҿнен хатерлҽмибез. Ҕир шары буйынча 

аҗ тҽнле, җара тҽнле – бар халыҗның календар алмаша торған шушы 

тантаналы кҿн. Уйлый күреңез дим, дҿнйада шушының кебек ғомумлҽшкҽн 

берҽр бҽйрҽм бармы? Хҽйрҽн җаласың бит, ҽ? Җаршы алыйк Йаңа йылны, 

мартны җаршы алыйк, Наwрузны җаршы алыйк, Сабантуйыбыз бар, аннан 

башҗа менҽ ислам календарен җарасаң, татарларның менҽ җызлар бҽйрҽме 

дипме, чибҽрлҽр бҽйрҽме. Фукс йазған китаптан уҗыдым. Бу эшлҽргҽ 

ҕҽмҽғҽт ҿчен эшлҽwче, ихласы бар кеше генҽ эшли. Ахыры бер кҿн:  – 

Сабантуйны, ҽй туҗтағыз, таралмағыз. Шушы сабантуй ничек үтте, ҕҽмҽғҽт, 

бер күз алдығызға китерегез, ичмасам, шул кешелҽргҽ булса да рҽхмҽт 

ҽйтегез, –   дип уртаға чығардым. Инде шолар без хҽбҽрсез җалғанбыз, безгҽ 

тҽртип кҽғазе бармаған дип. Без приглашенийэ йазғанда, татарларға хҽбҽр 

итегез. 

Единственнайа русскайа школа шушы Ғолҕада ҽчелде. Дүрт рус 

мҽктҽбе булған Ғолҕада шуңа җарағанда, мҽктҽпнең рус миллҽте күпме 

булған. Менҽ русскойы кладбище. Шул мҽктҽпне тапшырғанда, бер буквар 

табылмады бит. Безнең ҿйдҽге китаплар кҿйдерелде костерда. Шушындый 

ахмаҗлы эшлҽр булды. Бу инде хҿкүмҽтнең җылған эше түгел, бу ҽйтеп 
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булмый торган бер эш булды. Ҽнҽ русскойы кладбищеда һҽрбер маршларда 

крест бар – белҽсез, шул крестларны ҕыйнап, ике костерда кҿйдергҽн. 

Ахмахлыҗ. 

*** 

Ҿй салыныр алдында, песи җуйып белҽлҽр. Песи барып утырған ҕирне 

кҿтҽлҽр, инде икенче кҿнне дҽ шунда йатса, димҽк, тынычлыҗ шунда була 

икҽн дип, ҿйнең салу урынын шулай билгелилҽр. Ул инде үзебезнең барып 

алған песийэбез була, квартирадан квартираға күчеп йҿрибез дҽ ахыры ҿй 

салабыз. Шунда ҽти-ҽнилҽр ҽйтте: “Ҿйнең тыныч булу урынын мҽче белҽ, 

песи белҽ”. Шуңар диҗат җылығыз, шул җайда барып утырып һҽрwаҗытта 

битен йуа, азыҗлана башласа, шул йирдҽ бу ҿйне шунда салабыз. 

Ишек башын урнаштырғанда, айырым бер нҽзер бирҽлҽр. Шушы салучы 

осталарға аш бирҽлҽр. Алланың ризалығына. Ҿй салған һҽрбер кеше моны 

җыла. Уйғырлар да җыла, татарлар да. Моны бҽлҽ башы дилҽр, уйғырлар 

шондый дип атый. Бүген бҽлҽ башын чығарған кҿн, бездҽ теге уртаҗлығы бар 

бит. Шул тҿрки телдҽ бҽлҽ башы мҿмкин, шундый бҽлҽ- җаза. Элекке 

заманнарда җуй чалғаннар. Бусағаға утыртмыйлар, кешенең йул ҿсте бит. 

Бусағада торма, бусағада утырма, ни кер ни чыҗ. 

Ғолҕада татарлар салған җала бар. Ҽнҽ шул җаланың элекке халҽтен 

күрсҽгез, новый город дилҽр. Ул новый городны салдыручылар руслар түгел, 

татарлар булған. Извозчиклар нуғай город ди. Җайда барасың, Нуғай городҗа 

барам, шуңа нуғай город булып киткҽн. Ҽнҽ шунда тҽрҽзҽне сыртҗа җарату, 

күчҽргҽ җарату, җапҗаны ҿлкҽн итеп салу, йанына йан җапҗасы чығару, һҽрбер 

җурада үзенең мунчасы булған. Болай дигҽндҽ, тормыш аwыл тормышына 

охшый инде. Печҽн саҗлый торған урыннары бар. Кҿтүгҽ иртҽ белҽн 

бозаwларын, сыйырларын чығарып ҕибҽрҽ – шуны җаршы ала. Ҽнҽ шул 

wаҗытта шунда тҽрҽзҽ йаңаҗлары ҽчелү, йабылу эшлҽрен татарлар ҿйрҽткҽн. 

Моңа җадҽр тҽрҽзҽ йуҗ анда. Татар монда, димҽк, беренче мҽдҽнийҽт алып 

килде, икенче мҽғрифҽт, ҿченче йҽшҽw нимҽсен үзгҽртте, тормышны ҿй салу, 

баҗча, ҿй, җура баҗча булуы инде. Лҽкин мунчаныҗы барча, һҽрбер татарның 



ҿйэндҽ мунчасы бар.  

Чиклҽнде – чиклҽнми тел басҗычлы. 

Чиклҽрдҽн ашына тел басҗычы. 

Биклҽнде – биклҽнми тел ачҗычлы. 

Империйҽ җапҗасын да ачтыртты. 

Ни генҽ күрмҽде халҗым теле, 

Теллҽрдҽн теллҽргҽ күчекте 

Җадимнҽн
30

 саҗлана бу кем теле 

Бу минем туған тел – татар теле. 

Wатансыз ил булмас хҽттҽ бҽндҽ 

Булмый бит җыйбласыз хҽттҽ Мҽккҽ 

Җыйбла ул мҿҗаддҽс изге кҽғбҽ 

Тез чүгеп күз йҿртҽм зҽңгҽр күккҽ. 

Һаwада йолдызлар сан-санаwсыз, 

Күңелемдҽ йолдызым бер син йалғыз 

Балҗыдың, балҗыйсың, балҗы һаман 

Татарның җҽғбҽсе – нурлы Җазан. 

Тҽхтеңнҽн айырылып заманада 

Җанатың җайрылса, читлектҽ дҽ 

Дҽwамлы йарсыдың Сҿбехан Алла 

Ныҗ басып килҽсең йылдан-йылға. 

Мең йыллыҗ чал башың күрҽм йҽп-йҽш 

Йҽшҽртҽ тазарған нҽсел җаның. 

Миллҽтнең дҽwамы шундый алмаш 

Ҕырларда йаңғырасын Wатаным! 

Ильяр Габитов, Голҕа шҽһҽре
31
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31 Белешмҽ ҿчен. Габитовларның гаилҽсе 

Кытайга XIX гасырның 70 нче елларында киткҽн. 

Бу гаилҽ яшҽгҽн йорт Казанда Ульяновлар 

урамында хҽзер дҽ саклана. Ильяр ҽфҽнденең 
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Ғушнанны,
32

 табада май җойып, майда пешерҽмез. Инде бҽлешне 

доховҗада пешерҽмез. Җабаҗ бҽлеш, ғүш
33

 бҽлеш, җорт ҕимеш бҽлеш, тҿрле-

тҿрле бҽлешлҽр бар. Он бҽлешнең тҿп борычы бар, тҿгҽрҽғе бар, ... таwыҗ 

бҽлеше бар. Йҽнҽ тотырған таwыҗ бар, таwыҗның итеннҽн .... пешереп алып, 

гҿреш
34

 салып, аннан соң эченҽ тҿрле-тҿрле йҽшелчҽлҽрне салып тутырып, 

ҕимешлҽрне салып тутырып, пешереп, берниҗҽдҽр wаҗытта таwыҗның 

шорпасын уртасына ачып җоеп, йҽнҽдҽн йҽбып җуйып, бҽнҽ ол, йомшаҗ ол, 

инде ашасаңыз, телеңезне бҽйлҽп торып ашаңыз. 

Долана. Сезлҽр йаҗта бу бар. Долана сезнең йаҗта бар мҽрҕҽндҽй 

кечкенҽ-кечкенҽ сары .... Ағачның ботағында тҿкҽне
35

 бар. Бу безнеке менҽ 

йҽнеке кечкенҽ була, мондый мҽрҕҽндҽй, сары, пешкҽн wаҗытта меҕ-меҕ 

йҽбыш бар, эчендҽ бер туркем урлуғы бар, урлухлары бар. Безнең бу йҽнке 

ашарға йҽхшымыз, моны аны эчкҽре йаҗта Җытай йаҗныҗы менҽ шондый 

бола.
36

 Ҿлкҽнлеге җып-җызыл бола, тҿше ачҗыл-тҿчкел, ҽгҽр йаңа пешкҽне 

ничҽне ашасаң, тешлҽрегез җамар..... 

                                                                                                                                                                           

бабасы Гариф Габитов, Казан император 

университетын тҽмамлаганнан соң, Кытайдагы 

Россия илчелегендҽ консул булып эшли. 

Яңадан кайту юлын Октябрь инкыйлабы кисҽ. 

Ильяр Габитов, Кытайда культура 

революциясе елларында гаеплҽнеп, 18 ел 

тҿрмҽдҽ утырып чыккан. Шуннан соң ул яңадан 

татарлар арасында мҽдҽни-агарту эшлҽре 

белҽн шҿгыльлҽнгҽн. Мҽктҽптҽ рус теле укыта. 

Шигырьлҽр иҕат итҽ. Кытайда Абдулла Буби 

оештырган татар мҽгарифе тарихына 

багышлап китап чыгарган. Ильяр ҽфҽнде – КФУ 

профессоры Миркасыйм Госмановның 

сабакташы да. 
32
ғушнан – ризык атамасы, итле ипи дигҽнне 

аңлата 
33 ғуш – ит 
34 гҿреш – дҿге 
35 тҿкҽн – үсемлек энҽсе 
36 бола – була 



 Буны ҽгҽр дҽ урлуғын алып барып, Татарстан йаҗта тирсҽ
37

 дҽ чыға. 

Мин бардым. Татарстанда безнең нилҽрдҽ күп нҽрсҽлҽр йуҗ икҽн. Шоны мин 

йҽнҽ бер барған wаҗытымда шоны алып барам. 

Сезлҽр кичҽ ашадыңызмы җызыл чылан
38
? Ол да була, оның кечкенҽ бар, 

зоры бар, тҿрле-тҿрлесе бола. Кипмҽгҽне йуwан-йуwан зур була. 

Безнең монда зур җарбызлар алдағы нимнҽгҽ
39

 йарышта җатнаша. 

Йеғерме биш кило чыға торған җарбызлар бар. Бездҽ һаwа җурғаҗ
40
. Йамғур

41
 

аз йаwа. Тупраҗ җурғаҗлығы ол ҽлеге тҽмле, баллы булып пешҽ. Йамғур җүп 

булған икҽн, клиткҽнең эчендҽ су күп. Су күп булған икҽн, тҽмле баллы 

булмый. Быйыл да баллы булудағы сҽбҽп ҿч тҿрле, берҽwе тҿн белҽн 

кҿндезнеке температурада пҽрҗ
42

 бар. Инде менҽ клиткҽ боның бер сизем бар. 

Бу тҿндҽ су җала башлаған wаҗытта кҿндезе фотосинтез арҗылыҗ крахмал 

эшлҽп чығара клитканың эченҽ. Инде тҿн булған wаҗытта суыта башлаған 

икҽн, клиткҽ җурҗа мин туңлып җалам дип, йҽнҽдҽн эшлҽгҽн крахмалны ҽлеге 

шекҽргҽ ҽйлҽндереп ҕибҽрҽ. Шоның белҽн кҿн чыҗҗан икҽн, кҿн ҕылып 

киткҽннҽн соң, бу йҽнҽ ҽлеге крахмалны эшлҽгҽ башлый. Кич булған икҽн, 

йҽнҽ шикҽргҽ ҽйлҽндерү эше җылып, клиткҽнең эчендҽге шикҽрнеке. 

Тҿн белҽн кҿннеке пҽрҗында бер биш ун градус пҽрҗ бар. Җайбер 

wаҗытта бар. Бу беренчесе ҽле, икенчесе безнең йирлҽрдҽ кҿннеке тҿшеш 

wаҗыты узаҗ. Кҿн узаҗ тҿшсҽ, аның үзенең фотосинтез ҽйбҽт була. Ол эшлҽп 

чығарған азыҗта җүп бола крахмал. Ҿченчесегҽ, безнең йирлҽрдҽ йҽмғур аз, 

су аз булған ҿчен, тупраҗтан ҽлеге тамыр арҗылы ҽлеге йелтез
43

 арҗылы 

чҿмерҽ торған су аз була клиткҽнең эчендҽ су аз, шикҽр күп була, баллы 

бола. Йамғур күп булған икҽн, шикҽр клиткҽне эченҽ осфос басымы белҽн 

ҽлеге су күбҽйэп китеп, шикҽрне сүйыҗлатып йибҽрҽ. Сез бер җашыҗ балны 
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ашасаңыз, шундый баллы аwызны тҽмле булып китҽ. Оны бер стакан чҽй 

йҽсасаңыз баллы. Сҿйлҽгҽн сүзлҽр тҿшҽнешле болдымы? 

Долана, долана 

Доланасыз боламы? 

Досларымның хормҽтенҽ  

Ҕырламасам буламы? 

 

Аны таwға җар йҽwған,  

Моны таwға ни болған? 

Машиналар озып бара,  

Тозаннары тозып бара. 

Ҽклегез булса уйлап җараң,  

Бу дҿнйҽда кем җала? 

Тал арасы, тал арасы 

Талда былбыл баласы, 

Гармун тартып, ҕыр ҕырлаған  

Без – татарның баласы. 

 

Күзлҽреңне, күзлҽреңне 

Күзлҽреңне күзлҽдем. 

Күзлҽреңне күзлҽгҽндҽ,  

Син үзең дҽ сизмҽдең. 

 

Безнең монда шол пҿтен борын ҽти-ҽнилҽремез ҽйтҽ торған хҽзерге 

йҽшлҽр бик белеп тҿшҽнеп китми. Шол ҿстҽлгҽ ашамлыҗ килгҽннҽн соң, 

тамаҗҗа алды белҽн ҿлкҽннҽр җашыҗ сала. Олар аwзына кыла, аннан соң 

безлҽр җылына. Инде хҽзер йҽшлҽр, без инде ҿйрҽтҽмез, балаларымызға 

ҿйрҽтҽмез. Ҿйрҽтмҽгҽннҽр нимҽ җыла? Инде шол эшлҽремезнең бирғҽн 

тҽрбийҽлҽре шол. Шол нимҽдҽн ҽти-ҽнилҽребез Җазаннан килгҽн wаҗыттан 

алып җилгҽн мҽдҽнийҽт ол. Шоның татарның мҽдҽнийҽте. Ул теге астан 



җылып аwызын йомып таwыш чығармый ашыйлар. Аннан соң нанны тураған 

wаҗытта, ашаған wаҗытта нанлар wаҗлар тҿшеп җалса, ҽти-ҽнилҽремез тигез-

тигез сырпып
44

 ашап ала торған болған. Боның да йоҗсызлыҗны йимҽс. 

Чҿпҽйлекне
45

 нимҽ йиде. Чҿпҽйлекне исраф йимҽде. Деннең йолыннан 

ҽйткин wаҗытта исраф җылма инде, җайбер моллалар ҽлеғе нанның wағы 

тҿшсҽ, бассаң күзең суҗыр була, җүзең күрми җала дип ҽйтҽ. Оны инде ол 

суҗыр булып җалу – ол мҿмкин имҽс.
46

 

Нимҽ дисҽ аны инде диһанныҗы иртҽге оннан бикҽргҽ килмҽде аҗча 

нурғун
47

 михнҽт белҽн ҿстҽлгҽ килде ол исраф болма дигҽн мондый мҽғнҽдҽ 

тҿшҽндереп бирсҽ, ул wахытта ул ҽйбҽт бола. Аннан соң без кечкенҽ wаҗытта 

ҿстҽлгҽ җунаҗ килсҽ, без анда читтҽ утырсаҗ, үземез җулымыз сузып, 

ҿстҽлдҽн бернҽрсҽ алмайбыз. Ҽнилҽремез алып бирҽ мона аша диде, шоны 

алып ашыймыз – үземез җулымыз сузмыймыз. Бездҽ тегенди балалар йоҗ, 

алып чҽчеп түгеп хҽзерге йҽшлҽр.. 

Нанны тураған wаҗытта сез менҽ булай турасаңыз, тирес
48

 булып җалса, 

бу булмый тураған нанны уң җуйарға тийэшле. Аннан соң ҽнилҽребез ҽйтҽ 

торған ийэ: диwана диwананы хҽйэрчегҽ җуйма дип ҽйтҽдер. 

Җайбер wаҗытта ҽдҽм күп-күп бирсҽ, кесҽмнҽн чығарып, бер сумлыҗ, 

биш сумлыҗ аҗчаларны бирҽм, башҗа wаҗытта он тийэн, ҕегермҽ тийэн 

иллек тийэн безнең парча кҽғҽз аҗчаларны сол йҽк кесҽмҽ салып җойам, йолда 

хҽйэрче күрсҽм биреп китҽм. Инде ол Хозыр Илйҽс булырға мҿмкин. Ол инде 

шол кҿнгҽ ҕитмҽгҽн болса, шондый инде амансыз,
49

 инде ашарлыҗ нҽрсҽсе 

җалмаған икҽн, инде җолны сузып оған, инде амансыз, инде җолны сузып 

утыру, кем җолны сузып утырасы телҽгесе килҽдер. Аннан инде шол 

җызғанычы булса да бирҽм мин. Аннан соң күршедҽ саҗаллы адамнарға, җол-

айҽҗлары чулаҗ адамнарға оғын җүбрҽҗ ҽйбҽтрҽк бирҽм. Аннан соң ҽлеге 
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нимҽлҽргҽ балаларын күтҽреп утырған ҽлеге айҽллар
50

 бар ханымнар. Инде 

нигҽ диғҽн wаҗытта айҽллар дҿнйҽда иң улух адамнар алар аналар. Шол 

аналар булмаса, без йоҗ бу дҿнйҽға җилмҽйбез. Шуның ҿчен аларға да ҽйбҽт 

биреп, аларға да йҽхшы җарарға җирҽҗ. Шуның ҿчен ҽлеғе хҽйэрчегҽ җур 

җуйма диғҽн. Хозыр Илйҽсны оны мин бҽлкем күргҽн булу мҿмкин, бҽлкем 

җүрмҽгҽн булу мҿмкин, чҿнки ул кеше мин Хозыр Илйҽс синең алдыңа 

килдем, нинди сүзлҽрең бар ҽйт, нинди телҽклҽрең бар ҽйт дип, ол аны безгҽ 

ҽйтмилҽр, лҽкин безнеке эшлҽгҽн эшлҽремез йахшы ҽйбҽт булса, ол wаҗытта 

Хозыр Илйас бездҽн раз булып китсҽ, аның артыннан безнең эшлҽремез 

үзеннҽн йахшы йҿрешеп, хезмҽтлҽремез табышлы ҽйбҽт булып, җҿнлҽремез 

тормышларымыз бҽхетле булып, шондый йахшы чаңчҽрҽп атахларға
51

 

ирешүебез мҿмкин. Мисал ҿчен ҽйткҽн wаҗытта, мин бу йирдҽ Шенҕанда 

Шенҕан университетта эшлҽдем, муғаллим булдым, профессор булдым, 

депутат булдым, чаңчҽрҽплҽргҽ
52

 ирештем. Аннан соң Җазанға үзем ҽти-

ҽнилҽрем йҽшҽгҽн йиргҽ барып, Җазан шҽһҽрен күрдем. аларнеке 

топраҗларына, җҽберлҽренҽ барып зийҽрҽт җылдым. Җурҽн уҗудым, шул 

йирдҽ торған мҽчетлҽргҽ бардым. Аннан соң йҽнҽ берничҽ тапҗыр барғаннан 

соң, мин Русийҽдҽге йҽнҽ Ленинградтағы Ленинград Комарова ботанический 

институтында профессорлар белҽн 1997 тартым барын. Аннан соң Җазанға 

барып, биологийҽ факултетындағы Җазан университеты, алар белҽн барыш 

килеш җылдым. Ахырында Татарстан фҽннҽре академийҽсеннҽн миңа чит 

иллҽрдҽге академик дигҽн чаңчҽрҽп бирде. Инде шул минеке Татарстандағы 

булсын, Шенҕандағы булсын, барлыҗ алған чаңчҽрҽплҽрем ‒ минем ҿчен 

бҽхет. Тормышта йахшы кҿннҽрем үткҽзеп йатҗаным, бҽлкем минеке 

үземнеке эшлҽгҽн эшлҽремнеке йахшы булышы күңелемнеке тҿз саф 

булышы башҗаларға җулымнан килгҽн йҽрдҽмне айамаwым ҿчен, бҽлкем 

ҽлхҽмделилла мҿселман булғаным ҿчен Хозыр Илйас биргҽн йолыҗҗан 

булырға мҿмкин. Оны бернҽрсҽ дип ҽйтеп булмый. Инде боларның барысын 
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нимҽ дигҽн wаҗытта, безнеке Адҽм булып, без инсан йир шарында йҽшҽп 

тҿкҽмез, без фҽҗҽт үземезге генҽ ойлап җалмый, ҽтрафымыздағы йҽшҽп 

йатҗан башҗа адҽмнҽрне йахшы тормыш күреше тырышуымыз, аннан соң 

җулымыздан килгҽн йҽрдҽм айамай. 

Индейҽнең иң аҕысы кешелҽрдҽ, ийҽклҽрдҽ йҿрдҽ хҽйэрчелҽр юлыға. 

Аларға хур җуймый, үземезнең җулымыздағы кесҽмездҽ бар аҗчаларны биреп, 

шуның wаҗыт тамаҗ ашамлығы ҿчен булса да йҽрдҽм җылсаҗ, бу да безнеке 

хҽҗыйҗый инсан адҽм булыш йулында җылған эшлҽремез дип кечкенҽ 

ҿстҽтеп, җарачҗы була. Мин үзем бер университетныҗы муғаллим профессор 

булышын белҽм. Без үземезнеке җулымыздан килгҽн аспирантларымызны, 

уҗучыларымызны аларны йахшы уҗытып, йахшы тҽрбийҽлҽw безнеке иң 

җылышҗа тийэшле ғамҽллҽремез. Инде алар университетҗа уҗуға килгҽндҽ, 

аларның ҽти-ҽнилҽре без балаларымызны, малайларымызны, җызларымызны 

профессор Абдулланың җулына уҗуға йибҽрдек, Шенҕан университетына 

йибҽрдек, ни булмаса, ни булмаса фҽлҽн кеше университетка уҗуға йибҽрдек 

дип, алар безгҽ ышанып, балаларын йибҽрҽ икҽн, без аларның шошы 

университеттағы ҽти-ҽнилҽре җатарында
53

 аларны йахшы уҗытып, аларға ҽти-

ҽнидҽй булып, аларға йахшы йҽрдҽмдҽ булып, белемле сабалы адҽм булып 

чығарышҗа тырышыш. Күп безнеке тырышырға тийэшле эшлҽремез безнеке 

берсе. Шуның ҿчен адҽм дҿнйада йахшы булып йҽшҽмҽх. Бу уңай имҽс, ҿзең 

уңайға тҿшми. Шуның ҿчен бер сүз бар, маҗыл бар: “йахшы булмах ‒ мең 

кҿнлек, йаман булмах ‒ бер кҿнлек” дип ҽйтҽлҽр. Йаман булырсың, бер 

кҿнлек дҿнйада йахшы чаңчҽрҽплҽргҽ ирешеп, йахшы эшлҽү, йахшы 

атахларға ирешү ул мең кҿнлек имҽс адҽмнең узаҗ wаҗытҗа китҽ. Менҽ мин 

хҽзер алтмыш йҽшкҽ кердем инде. Үземнең исемне белеп, башланғыч 

мҽктҽпкҽ кереп уҗығанда тартып хҽзергечҽ җадҽр йахшыларны җылдым. 

Аларның үземҽ санап белеп алалмыйм. Бҽлкем ул эшлҽрне минеке китеп, 

кҽмчелеклҽрем җайбер ыхшытучан йаман эшлҽрне җылған wаҗытларын 

булған булушы мҿмкин, лҽкин буларны безнеке җылған йахшыларымыз да 
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үземезнеке муғаллимнҽремездҽн, ҽти-ҽнилҽремездҽн, хҿкүмҽтемездҽн, 

Алладан кичер дип кичерү сорыймыз. Кичерү йибҽрсҽ, димҽк, ул безнең 

җылған кимчелек эшлҽремез юҗҗа чыға. Йахшылыҗ эшлҽремез тағын да 

күплҽр эшлҽргҽ булған. Инде адҽм үз кимчелеген үзе белеп ала алмый. Инде 

башҗалар ҿчен бер ҽйнҽк
54

 була. Сез башҗалар сезгҽ синең мондый 

кимчелегең бар, эшлҽрең бар, боларны син тҿзҽт дип, сезгҽ ҽйтсҽ, сез аны 

чын күңелегез белҽн моны җабул җылып тҿзҽтсҽңез, сезнеке эшлҽрегез тағын 

да йахшы йҿрешеп җитҽ. Адҽм дигҽн кемтҽр булышны күбрҽк уйлаш кирҽк. 

Кемтҽр
55

 булуны күбрҽк уйлаш кирҽк, мҽғүрур булышны оны азраҗ уйлаш 

кирҽк. Азраҗ пер пайдалы эшлҽрне җылып, азраҗ бер нҽтиҕҽ йҽрасаң, 

шҽнҕҽрҽп ирешсҽңез, ондый бик мҽғүрурланып җитсҽңез, сезнеке оның 

артыннан килҽ торған эшлҽреңез йахшы уңышлы булмый, шуның ҿчен 

кемтҽрле кешене алға бастыра мҽғүрурлы кешене арҗада җалдыра дигҽн 

сүзлҽр бикҽрдҽн
56

 килмҽкҽн. Шуның ҿчен адҽмнҽрнеке йҽшҽр, оныҗы йахшы 

нҽтиҕҽлҽргҽ иреше барлыҗ кемтҽрлектҽн булуы, кемтҽрлекне ҿйрҽнү, 

кемтҽрлекнең башҗаларға үзлек белгҽннҽрен ҿйрҽтү бу адҽмнҽрнең инсан 

йахшы бер инсан булып йҽшҽүгҽ йахшы йул ачтағы мҿһим эшлҽрнең берҽwе. 

Оны инде без ҽйтҽлмыйбыз, ник дигҽн wаҗытта инде деннең юлыннан ҽйткҽн 

wаҗытта Хозыр Илйас дигҽн wаҗытта тағын инде мин сҿйлҽп үттем, Хозыр 

Илйас мондый пайда алып килдем, монда йахшылыҗ җүрсҽттем, йахшылыҗ 

җыл дип Хозыр Илйас сезгҽ ҽйтми. Бҽлкем күп адҽмнҽр күргҽндер, күргҽн 

булу мҿмкиндер. Инде ул тҿрле-тҿрле җыйҽфҽтле булу мҿмкин. Сез 

ҽйткҽндҽй, хҽйэрче җыйҽфҽтендҽ дҽ булу мҿмкин. Сезнеке бер йаҗын дусың 

җыйҽфҽтендҽ булып килеп, монда кимчелегең бар, мондай тҿзҽт дип ҽйтүе 

мҿмкин. Оны инде без бернҽрсҽ дип тҽ ҽйтҽ алмыйбыз. Аннан соң инде мин 

байағынаҗ сҿйлҽдем: кемтҽрле кешене алға бастыра, мҽғүрурлы кеше артҗа 

җалдыра дигҽндҽ. Халыҗ арасында шондый бер сүз бар. Бер кҿнне Хозыр 

Илйас Алланыкы йанына җитеп барса, бер җомараwаз (хобби, шҿгыль – тҿрек 
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теленнҽн) тҽмҽке чигҽ торған, эчҽ торған адҽм соратты. Ҽй, Хозыр Илйас 

җайда йҿрдең, мин Алла йанына китеп барам. Инде Алладан бер сорап 

керемез миңа дозахның
57

 җанчычы җабатында миңа нҽч
58

 җылғандыр дип 

ҽйткҽн. Инде йҽнҽ йҿреп китеп, дҿнйада бер тҽҗwҽдҽр бер мулла хаҕи Хозыр 

Илйас җайда йҿрдем, мин Алла йанына китеп барам. Анда Алладан сорап 

кереңез, миңа ҕҽннҽтнең җанчачы җабатын тҽҗдим иткҽн. Сорап керсҽңез дип 

сҿйлҽгҽн. Шуннан Алланың йанына барып, Хозыр Илйас күренеп җайтыр 

wаҗытта Алла ҽйткҽн: син йулда грышный
59

 бер адҽмне күрдең, эшлҽрен 

тапшырдымы дисҽ, исемнҽн җайтарып китте, минем шондый дип ҽйтте дип 

икҽwе. Алла тағын да ҽйтҗҽн: ол имам булып, биҗ мҽғүрурланып китеп 

эшлҽгҽн уҗуған Корҽннҽре намазлары ҿчен минем алдымда мҽғрурланып, 

миңа дип ҽйтеп, аннан үзенеке җылған гҿнаһларын белеп, тҿшҽнеп, үзенҽ 

дозах тҿшҽсен белеп, үзенеке гҿнаһларын таныған. Шоның ҿчен мин 

гҿнаһларын таныған мҽғрурланып киткҽн ҿчен, мин булған атап җилгҽн 

ҕҽннҽтне җомарға, җомар үз ғҿнаһысын таныған, аңа булған дозахны 

алмаштырып йибҽрдем дип ҽйткҽн. Шуның ҿчен ҽдҽмнҽр кемтҽрлек булыш 

үзенеке кимчелеклҽрен таныш-белеш бу һҽммҽ дҽ мҿһим. Ҽдҽм дигҽн җанча 

нҽтиҕҽ йасап, чаңчҽрҽп ирешсҽ, кемтҽрлек белҽн йҽнҽ йахшы кҿч җуйып 

йҿрсҽңез тағын да ҽйбҽт. Алла бирҽ. 

Оны безнеке ҽти-ҽнилҽремез... Инде безнең ҽти-ҽнилҽремез борын инде 

менҽ безнеке бабамыз Нҽҕип Хаҕи бу кеше һҽр пҽйшҽмбе кҿнне ҿлкҽн җазан 

асып, җазанға палаwларны салып, итлҽрне пешереп, шол ҽлеге хҽйэрчелҽрне 

ҕыйнап, шоларға һҽр пҽйшҽмбе кҿнне шоларға тамаҗ бирҽ икҽн. Инде оннан 

соң бабаларымыз wафат булғаннан соң, ҽти-ҽнилҽремез алар да шол йул 

белҽн йҿргҽннҽр. Инде нигҽ дисҽңез, сезнеке шол wаҗыт инде 

бабаларымызның ҽти-ҽнилҽремезнеке җара-җара сарыҗлары, нҽселле 

сыйырлы, тормышларыбыз мондый йахшы ҽйбҽт үткҽн икҽн, без үземез 

ашасаҗ, үземез йахшы эшлҽр, йахшы имҽс үземезнең ҽтрафымыздағы 
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шондый хҽйэрчелҽр кҿне үземез ҿчен начар булған адҽмнҽргҽ дҽ үземезнеке 

җулымыздан килгҽн йҽрдҽмне җылсаҗ, ул wаҗытта Алладан безгҽ тағын да 

бҽрҽкҽт алып килҽ. Олылар килеп, тамаҗ ашаса, ҿйлҽремез бҽрҽкҽтле булып, 

тағын да ашамлыҗларымыз, тағын да кҿнлҽре йахшы үтҽдер. Йахшы эшлҽрне 

эшлҽгҽн, шоның ҿчен инде ҽлеге бу йорт хуҕалары димез, инде безнеке ҽти-

ҽнилҽремез димез, һҽммҽсе ол йокларда шондый йахшы йулларны тустаған.
60

 

Минеке хҽзер үзем дҽ шолай малайымны да шолай хҽйэрчелҽрне күрсҽк, 

берҽр нҽрсҽ бирҽмез. Аннан соң мин үземез уҗытып йатҗан аспирантларға 

һҽр айда үземнеке аҗчалардан йҿз сумнан аҗчамны балаларға тамаҗ ашарға 

бирҽм. Нигҽ дигҽн wаҗытта, ол балалар җайберҽwлҽрнең тормышлары начар 

җарасаң, кийэмнҽре шондый искергҽн. Җайбер wаҗытта җарасаң, шол 

лабораторийҽлҽрдҽ шол җуруҗ нанны тешлҽп, җайнар су эчеп утырған 

шондый балалар да бар. Инде ол балаларға безнеке кесҽмездҽ торса, алар 

кесҽсендҽ аҗча йуҗ булса, булғанын җарап утырып без аларға..... Алланың 

йулында үземезнең җыла торған җылышҗа тийэш эшлҽремезне хҿкүмҽтнең 

мҽҗтҽпнең алдында җылышҗа тийэшле эшлҽремезне эшлҽмҽсҽк инде булмый. 

Шоның ҿчен оны без бирсҽк хҿкүмҽт безгҽ бирҽ, Алла да безгҽ бирҽ. Бҽрҽкҽт 

кесҽмездҽге аҗчамыз бҽрҽкҽтле була шоның ҿчен безнеке бабаларымыз 

булсын ҽти-ҽнилҽремез булсын, сез ҽйткҽндҽй монда йҽшҽүче йахшы 

эшлҽрне җылучы бҽрҽкҽтле булу тағын да тапҗан нҽрсҽлҽремезнең тағын да 

мул булуwы ҿчен, шол балаларны остаған шуның белҽн без шол кешелҽргҽ 

берне бирсҽк, Алла безгҽ тағын да күп бирер дигҽн җкүңеллҽрнеке 

искелҽрнең шондый сүзлҽре бар. Шоның буйынча аларныҗы йахшы 

идейҽлҽре күңеллҽремезгҽ сеңгҽн. Алдан мин үземнеке малайыма сеңдердем. 

Ол да шондый эшлҽрне эшли. Ул кҽй балаларны йуҗса бу дҿнйада шондый 

йахшы күңелле адҽмнҽр шондый тормышчан нҽрсҽлҽр адҽмнҽрғҽ йҽрдҽм 

җыла торғаннар күбҽйсҽ, безнең бу дҿнйа җуанычлы, йахшы, бер-беренҽ 

рҽхимле адҽмнҽр күп ҽйбҽт бер дҿнйа булып йҽши. Һҽркем үзенеке 

кесҽсендҽге аҗчасын үзе җарап илгҽ җарамый, ил йығылып йатса, ач йатса, сез 
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сасидка кереп тамагын сындыра алмый йҿрсҽңез, бу инсан баласына җыла 

торған безгҽ җылышҗа тийэшле кешелҽр имҽс. Буның үзенең дҽ бер йаҗтан 

ҽйткҽн wаҗытта, зур ғҿнаһ дип ҽйтешкҽ була. Шоның ҿчен йорт хуҕалары 

булсын, ғаилҽнеке башҗалар булсын, менҽ инде без булайыҗ үземезнең 

җулымыздан килгҽнне башҗалардан айамый, башҗаларға җылышҗа тийэшле 

эшлҽремезне җылып торсаҗ, бу ‒ безнең ҿчен зур бҽрҽкҽт, җуанычлар. 

Оны инде без сҽдҽҗа дигҽнне ҽлеге нимҽлҽргҽ телҽмчелҽргҽ, 

диwаналарға бирҽ торған аҗчаны сҽдҽҗҽ дип ҽйтҽмез. Ол сҽдҽҗҽ димез. Ол 

инде шол амалсыз кҿн күрү нимҽс сҽдҽҗа инде ол адҽмнҽр иң түбҽн 

дҽрҽҕҽдҽге адҽмнҽр дип ҽйтешкҽ дҽ була. Инде мин телҽмчелҽр, тол 

хатыннар, хҽйэрчелҽр, йҽтим балалар кҿҕҽдҽт телҽнеп,
 61

 җулын күтҽреп 

йҿргҽннҽр ‒ болар хҽйэрчелҽр. Мҿселман булсын, башҗасы булсын, телҽнче 

инде ул. Мҿселман булмаса да, башҗаны да, аны да Алла йаратҗан. Барыбер 

Алла йаратҗан бҽндҽ, лҽкин инде алар атамыз Адҽм, анабыз Һаwа wаҗытында 

берлҽшеп, инде ҽйткҽндҽ ҽлеге бер җурсаҗтан бер уғыл, бер җыз туған дип 

ҽнилҽремез шундый дип ҽйтҽ бер җурсаҗтан тҿшҗҽн бер уғыл белҽн бер җыз 

туй йасыймыз дигҽн wаҗытта Алладан бойырыҗ килеп, болай болмый, менҽ 

җурсаҗта уғыл белҽн ана җурсаҗтағы җыз болай туй йасый була дигҽн кем 

болар йок болмый инде дип, үзлҽренеке ҽти-ҽнилҽрен үтермҽкче булғаннар 

болар. Шол wаҗытта болар берлҽшеп, мҽслихҽт җыламыз дигҽндҽ, бергҽ 

ҕыйналған wахытта, Алладан нимҽ килеп, боларның теллҽрене үзгҽртеп 

йибҽргҽн. Шоның белҽн тҿрле-тҿрле миллҽтлҽр килеп чыҗҗан. Болар 

ахырында боларның йаман нийҽтлҽре ғҽмҽлгҽ ашмый җалған. Болай 

тҿшҽндергҽн безгҽ шоның ҿчен инде нҽмҽ бу миллҽтлҽр булсын җайсы 

миллҽт булса да, барлығы Алла йаратҗан бҽндҽ. Шоның ҿчен онеке җандай
62

 

миллҽт булып без аларға бирерғҽ тийэшле. Җолыңыз күтҽрсҽ, аны бирҽсез. 

Инде аны уҗучыларға бераз йулға сҽфҽргҽ чыҗмаучы булған йуллых
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 дип 

бирҽмез. Онеке сүз аталышы охшамый. Йуллых дип бирҽм. Инде 
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уҗучыларымызға да аларға синең йуллых менҽ йулда эшлҽп дип ҽлеге йҿз 

сум аҗчалар биргҽн wаҗытымда сиңа тормыш йҽрдҽме, йҽрдҽм аҗчам дип 

шондый ҽйтҽмез. Аның термин аталмасы шошы инде. 

Инде менҽ ҽлеге нимҽ Җорбан Ураза ғайытлҽрдҽ намаз уҗуш алдында 

намаз уҗуп алғач, аҗча ҕыйныйлар. Ҕыйнағанда аны питр сҽдҽҗҽ дип 

атыймыз. Ураза ғайытендҽ (питр сҽдҽҗҽ дилҽр) ул чаң сҽдҽҗҽсе ҕан башына 

бирҽ торған. Инде Җорбан ғайыттҽ ул питр сҽдҽҗҽсе дип бирмибез җурбанлыҗ 

дип җуй суйамыз сарыҗ бер ғаилҽдҽн берне суйамыз ол ҽлеге Алланыкы ҽлеге 

Ибраһим ғалҽйһисҽлҽм, ҽлеге балаңны җурбанлыҗ җыл дигҽн wахытта 

пычаҗны баласыныҗы Алла инде Ибраһим ғалҽйһиссҽлҽмне сынап күрү ҿчен, 

пычаҗны балаңны җорбанлыҗ җыл дисҽ, баланың буйнына пычаҗны китерсҽ, 

буйнына үтмҽгҽн. Үтмҽгҽннҽн соң йанында торған йуwан ташҗа чапса, таш 

икегҽ бүленеп җиткҽн. Шуның белҽн җурбанлыҗ шуннан җалған. Шуның ҿчен 

һҽрбер ғайыттҽ аҗчасы бар, кҿче йитҽ торған адҽмнҽр җорбан җылу шуннан 

җалған. Инде бу wахытта җорбанлыҗныҗы кересене оны белмҽгҽннҽр адҽмнҽр 

тиресен сатып, аҗчасын кесҽсен үз эшлҽтҽ. Инде җорбанлыҗның тиресенең 

урыны сатышҗа аҗчасын кесҽсенҽ салышҗа булмый, сатсаңыз бола, долларға 

сатсаңыз бола, долларны мҽчеткҽ сҽдҽҗҽ җылып, ҽлеге хҽйэрчелҽргҽ биреп 

ташлаwы җирҽҗ. Ни булмаса тиресен мҽчеткҽ алып барып бирсҽ, мҽчетнең 

имамнары үзлҽре сатып, мҽчет җарышына эшлҽтҽ. 

Сҿйҽклҽрен инде, ҽти-ҽнилҽремез, җайберҽwлҽремез белҽдер, җайберлҽр 

белми, җайберҽwлҽр инде бездҽ ҽлеге балта белҽн чаwып сындыруға булмый. 

Аның буын буыннарыннан пычаҗ белҽн ҕыратып пешереп ашыйсыз икҽн 

аны. Корбанлыҗны сҿйҽгене оны ҽлеге таза ҽйбҽт тийешле. Оныҗы 

җаннарында ҽлеге адҽм баса торған йирлҽргҽ тамызса болмый. Таза йирлҽргҽ 

ташларға тийэшлҽр. Инде тиресен сатып ташласаңыз, аҗчасын эшлҽтеп 

алсаңыз замана ахырында сират җүпереннҽн үтҽр wахытта аны җуй йаланғач 

килеп сез үтҽлмҽйэнсез. Ислам динендҽ мени йаҗта шолай тҿшҽндерҽлҽр. 

Сезнең йаҗта шондый болу кирҽк. 

Инде нимҽгҽ Шенҕанға килгҽн татарлар үз wахытында шол Татарстан 



йаҗтан җилгҽн зур байлар булған. Алар нимҽ дисҽ ҽлеге нимҽдҽн җачып монда 

килгҽннҽр. Монда килеп урнашҗан wахытта, алар инде шол мал дҿнйасын 

алып килмҽгҽн. Монда килгҽннҽн соң сатып алып, санны күбҽйткҽн. Йылда 

шоныҗы малдан айырып алып ҽлеге суйып башҗаларға ашата. Аннан соң... 

Үзе бирҽсе килгҽнне – шоны айырылып алып, шоны башҗаларға суйып 

ашата, мҽчетлҽргҽ бирҽ, аннан соң ҽлеге моллаларға, хаҕилҽргҽ ҽлеге 

шоларға суйып биреп туғаннарына җалдыра, питр сҽдҽҗҽсен биреп тора. 

Моның инде билгелҽмҽсе бар. Монға сарыҗҗа питр сҽдҽҗҽгҽ биреш. 

Башҗаларға ашату дип ул ҽйтсҽ эшли. 

Монда да бар киченнҽн соң, тҿштҽн соң пичиннҽн
64

 соң, күплҽр инде 

сҽдҽҗҽ дҽ бирми, бернҽрсҽ дҽ бирми. Иртҽ белҽн сҽхҽрдҽ бирҽ. Бик бирергҽ 

тийэшле булса инде ул, мҽ Алла йулында дип бирҽ. Инде берҽwдҽн аҗча 

алмаҗчы булсаңыз, ғҽдҽттҽ танышларыңыз нимҽлҽреңез булса, иртҽн җил 

хҽзер аҗчам йуҗ булса да, иртҽн таң атҗын кил. Туғаннар инде йаҗыннар 

булса, керҽк йуҗ бирҽлҽр инде җулға җул да бирҽде ҿстҽлгҽ җуйып та бирҽде. 

Инде безем йирлҽрдҽ җулға җул биреп, мҽсҽлҽн, мин уҗучыларыма 

аҗчаны җулына йҿз сумны тотып сузып җуйам, йиргҽ ташламыйм.  

Бездҽ болай бар. Туытлы айаллар,
65

 туған айаллар җырыҗ тулмай торып, 

ул ҿйгҽ кҿндезлҽрдҽ кичтҽн соң да керми айак сына дип. Аннан соң кичкҽ 

йаҗын балаларны талаға алып тҿшми ышана дип, ҿшинҽ дип ҽйтҽлҽр. 

Аwырып җала дип, ҕен тийҽ дип ҽйтҽлҽр. Аннан соң аwырып ҽйткҽн 

адҽмнҽрне кичкҽ йаҗын бармыйлар, аwырлашып китҽ дип. 

Ҿшенмҽсен ҿчен, адрасман
66

 белҽн ыслыйбыз. Чуғын алып, кҿрҽккҽ 

балалар йыласа, чыҗ, чыҗ, ҕен-шайтаннар кит, кит, кит дип җуwалый. Бу 

ҕен-шайтаннарны җуwалый дип ҽйтҽ. Инде ҽнилҽремез: «Чыҗ, чыҗ, чыҗ, 

җайдан килсҽң, шонда кит» – дип ҽйтҽлҽр. 

Йастыҗ астына ҽдрҽсмҽн салмыйлар, йҽстыҗ астына тумара
67

 йазып, 
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тумар җуйамыз. Ҽнилҽремез ҽлеге айатларны йазып, җҽғҽзне җатлап-җатлап 

салып, йастыҗ астына җыстырып җуйамыз. Кечкенҽ балаларныҗы буйнына ҿч 

борыч
68

 җылып, чүпрҽккҽ тегеп, тегене эченҽ тумарны җыстырып аса торған 

йеп җылып, мҽрҕҽндҽй буйнына кечкенҽ балаларға асып җуйамыз. Йаҗалары 

астына тегеп җуйамыз, күз тимҽсен дип. 

Без дҽ шолай җыламыз. Йаңа йорт алсаҗ, ҿйлҽрне ҽдрҽсмҽннҽр белҽн 

ысрыҗлыйбыз, аннан соң ишек башларына айатларна асып җуйамыз, 

тумарларны. 

Аннан соң шол беренче җатар ҿйлҽрне урнаш булғаннан соң, оны 

моллаларны чаҗырып, кҿрҽхҽтен
69

 җылдырамыз, мҽүлет уҗытамыз, җуй 

суйып, җан чығарып, шол ҿйне ‒ йаңа ҿйне җотлыймыз. Җан чығарып, ҽлеге 

шол җанны бусағаларға ағызып, йулларға ағытып җуйамыз, бусағаға йҿри 

торған йулға сыртҗа җадҽр. Моллаларны, туғаннарны, күршелҽремезне ‒ 

шоларны чаҗырамыз. 

Җорҽн уҗытуға җуйны суйдыҗ. Җоймаҗларны пешерҽмез, чҽллҽкте дип 

ҽйтҽлҽр. Оны пешерҽмез. Аннан соң тҿрле-тҿрле ашамлыҗларны 

тайарлыйсыз,
70

 тҽмле тҽклҽр тайарлыйсыз. Аннан соң анда Җорҽн уҗығанда, 

мҽүлет уҗыған маҗыл бар моллаларға һҽрбереңез йегерме йүҽн, иллек йүҽн, 

йҿз йүҽннҽн аҗча бирҽмез. Конвертҗа салып. Ул шол Җорҽн уҗытҗанныҗы, 

мҽwлетнеке чаңчҽрҽпе. Җуйны үземез суйамыз. Аны тҽрҽт алып, аллахуҽҗбҽр 

дип айҽтлҽр уҗып, утырып ҽлеге суйамыз. Күбесенчҽ пҽншҽмбе, ҕомға 

кҿнлҽрне җыламыз. Сҽхҽрдҽ җыламыз, кичен дҽ җыламыз, wахытҗа җарап, үз 

wахытыбыз белҽн. Бар wахыт ‒ Алланың wахыты. Җанны шол үземез 

җыламыз. Җанны ағачлар, үлҽннҽр бар йиргҽ күмеп ташлыймыз. Аны суйған 

wахытта бер нимнҽгҽ аламыз җанны. Җуйны суйған wахытта ғайыт кҿнне 

җанны маңғайға йабыштырып җуйамыз. Ни ҿчен йабыштырып җуйамыз 

дигҽндҽ, җорбан ғайытлҽрен күп күрергҽ насыйп булсын дигҽн телҽк белҽн. 

Аннан соң җорбанлыҗныкы чаңчҽрҽп белҽн синеке аwырулар булса, йуҗ 
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булсын, башы килгҽн торған бҽлҽ-җазалар булса, йуҗ булсын, йыраҗ китсен 

дигҽн телҽк белҽн. Аннан соң җурбанлыҗ җуйны суйған wахытта иртҽ белҽн 

аwыз ачу димез, уразада ифтарны аwыз ачасыз, шол иртҽ белҽн 

җурбанлыҗның итен, баwырын алып җуырып аwыз ачамыз. Инде ураза 

ғайыттҽ иртҽ белҽн бал белҽн аwыз ачамыз. Ураза ғайыттҽ ‒ бал белҽн, 

җорбан ғайыттҽ җорбанлыҗ ите белҽн аwыз ачамыз иртҽ белҽн. 

Җаз җанаты җат-җат бола, 

Йир җанаты ат була. 

Чит йирлҽрдҽ бик күп йҿрсҽң, 

Үз туғаның йат була. 

 

Җаз җанаты җаwрый-җаwрый, 

Хатлар йазарға йарый. 

Уйнамағач, кҿлмҽгҽч тҽ, 

Шол йҽшлек нигҽ йарый? 

Абдулла Аббас, Ҿремче шҽһҽре
71

 

3 текст 

Туй беткҽч тҽ, җодалар туғаннарны чаҗыра башлый. Җода- җодағый, 

җодачаларны чаҗыра да, монда туғаннарның бер-берсе белҽн танышу була 

инде. Җода-җодағый, җодачалар һҽммҽсе килҽдер. Бездҽ ирлҽрнең һҽммҽсен 

җодалар дибез. Җодачалар дип ҽнҽ, җодағыйдан түбҽннҽрне ҽйтҽбез дҽ инде, 

инде ул җодалар чҽйэнҽ ит бҽлешлҽре пешерҽлҽр. Җызның ҿйэнҽ барған кияү 

йэгетлҽр иртҽгесенҽ. Иртҽ белҽн кыз пилмҽн ҕҽйҽ инде. Wаҗ итеп аның ҿчен 

чийҽдҽй аннан да кечкенҽ, бигрҽк кечкенҽ wаҗ чийҽ пилмҽннҽре пешерҽ. 
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Инде күп балалы булсын дигҽн телҽклҽр белҽн җылып, пилмҽннҽрне тҿйэп, 

җызның ата-анасына иртҽ белҽн бирҽлҽр инде тамағына. Иртҽ белҽн дҽ инде 

җайната-җайнанасы җыз белҽн күрешеп, үзлҽренең бүлҽклҽрен биреп киленгҽ 

чығып китҽлҽр. Аннары килен кисмҽ
72

 пешерҽдер. Шунда кисмҽ пешергҽндҽ, 

киленнең ҕитезлеге, тазалығы, уңғанлығы – бҿтенесе ачыҗлана. Киленнең 

ҽле күчеп килгҽн кҿне, җайбер балалар инде киленнең ҽкрен генҽ арҗасына 

җағылалар. Шулай җыз булсын, ул булсын инде, мондый булсын, балалы 

булсын дип, шул бер ырым бар инде. Шунда килен балаларға үзенең 

бүлҽклҽрен бирҽ инде.  

Аннан бишек туйлары була да, бишек туйларында шундый ҽйбҽт җылып, 

ҕегетнең ҿйэндҽ бишек туйы башланғанда, җодағыйлар җызның ҽнилҽрен 

чаҗыралар. Ул ырымнар бик күп. Ул минем белгҽнемчҽ, шул инде. Ул йаңача 

туйларда да инде хҽзер вечерлар җылалар. Ҕегет йакның туғаннарын да, җыз 

йакның туғаннарын да вечерға чаҗыралар. Йҽшрҽклҽр булса, апайлар, 

нинҽйлҽр ҕырлап, бийэп, иркенлҽп йал итҽлҽр. Туй җызларын тҽбриклҽп, 

аларға матур ҕырлар ҕырлап, бала-чағалары булуын телҽп, бҽхетле 

тормышлар телҽп, шул ҕырларны ҕырлап, аларны тҽбриклҽп җайталар. 

Җалған туғаннар килен белҽн шул ук иртҽсенҽ күрешҽ, йа барлыҗ 

туғаннар да шул ҿйдҽ була. Шул ҿйдҽ булғаннар киленнең кисмҽ ашап, 

ҽнҽкҽй
73

 һҽммҽ туғаннар үзенең ҿйэнҽ чаҗырып чыға. Җыз йаҗның туғаннары 

да чаҗыра, ҽнҽкҽй ҕегет йағы туғаннары да чаҗырып чыға. Туйға килгҽн 

wаҗытта, нимҽйлҽргҽ дҽ, кийҽү кергҽндҽ, пҽкеме анда, йаwлыҗмы, ҽйберме 

бүлҽк бирҽдер, мҽктҽптҽ уҗыған балалар булса, улларға анда дҽптҽр, ручка, 

шундый кирҽкле ҽйбер бирҽдер. Балалар андый нҽрсҽне җуанып алалар инде. 

Туйның икенче кҿненҽ җодалар, туған-тумачаларны тағын бер җат 

үзлҽренең ҿйлҽренҽ чаҗыралар. 

*** 

Ҕегет йағыннан да аппара балдаҗны, җыз йағыннан да. Бу wҽгдҽ бүлҽге 
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бирелергҽ тийэш була. Никах балдағы, никах йҿзеге. Никахҗа кийҽ дҽ, 

шуннан соң салмый да балдағын, ғҿмер буйы саҗлый. Хҽзерге белҽн 

айырмасын ҽйтмҽкҽйэм була, онытып торам. 

Ул заманда, җызлар, ҕегетлҽр вечеркаларға барып, ҕырлап-бийэп 

йҿрилҽр иде, хҽзер барысы да йуғалды инде. Аш-суларда нҽзер җыла идек. 

Җунаҗ чаҗырсаҗ та, мҽүлит үз җыла идек. Җунаҗ чаҗырғанда, артында кешегҽ 

кисмҽ була иде. Һҽмма адҽм ҿйдҽ 2-3 тҽлинкҽ буларға тийэш. Һҽркем үз 

тҽлинкҽсенҽ бүлеп ашый, матур итеп туклана. Җул тыгып ашаw ғадҽт йук 

иде. Һҽммҽ ҽнҽкҽ җунаҗларға алсузмаларны
74

 алдына ҕҽйэп, шуны җуйып, 

матур ашап, ирлҽргҽ ҽйбҽт пешерелеп, ҽйбҽт ҽзерлҽп тамаҗ җыла инде... 

*** 

Мин дҽ Чҽчҽп та туып үскҽн. Ҽтийэмебез Җазахстаннан ... аwылында 

туған, шул йакта уҗып, Ғарҽбстанда уҗып, мулла булып, күп эшлҽгҽн икҽн 

инде, дини мҽктҽпне күп уҗыған икҽн. Шундый дини затларға җаршы хҽрҽкҽт 

булды бит ҽле, Җазахстаннан җайтыр йулында, ҽтийэмне атҗаннар. Шуннан 

үлесен дҽ, тересен дҽ белмҽгҽй инде. Ҽнийэм белҽн ҿч җыз бер уғыл йулда 

җайттылар. Ҽтийэмнең ҽнисе белҽн монда торығыз, монда килегез дип, шул 

ҕирдҽ торып, шунда ҽтийэм белҽн барып, күреп бер ҿйдҽ торғаннар. Ҿйдҽ 

бер ир кеше булмағач булмый дип, җызыңны минем улыма бир дип ҽнийэмне 

ҿйлҽндерттелҽр
75
, аннары шунда торып, ҽтийэмне кандый үтергҽннҽрен дҽ 

белмҽгҽй, Чҽчҽпҗа җайтып кителҽр, ул ҕирлҽрдҽ хҽрҽкҽтлҽр дҽ булған инде. 

Ҽнийэмнең икенче сеңлесен, ҽтийэмнең энесенҽ ҿйлҽнде. Шуның белҽн 

ҽйбҽт кенҽ ғҿмер тҿзеп тордылар, шунда ҽтийэмнең ҿч сеңлесе бар иде, 

шулар бергҽ торырлар икҽн инде. Монда граждан булып киттелҽр. Без ул 

wаҗытларда бик кечкенҽ булғач, анысын белмибез, ҽнийэмнең ҽтисе шул 

Ғҽрҽбстанға уҗырға китеп, ҿйлҽнми җалған, шул йаҗта урнашты. Шул йаҗта 

торып җалалар икҽн. Аннары менҽ ирем белҽн таныштым.Чҽчҽпта тордыҗ, 

бҿтен ғҿреф-ғадҽтлҽр уртаҗ, үз булсын, уйғыр булсын, бийэк ҿстҽлдҽ 
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утырдыҗ, бийэк ҿстҽлдҽ ашап-эчеп, 50 ничҽ йыл үтте, туғыз баламыбызны 

үстердек, уҗыттыҗ, һҽрҗайсы, һҽр ҕирдҽ хҽзер. Башта ике айаҗлы, ҿч айаҗлы, 

дүрт айаҗлы дигҽндҽй кебек инде. Ҽнийэм бик аҗыллы, шундый тҽрбийҽле 

иде, шул дҽреслҽрне уҗып. Һҽрберемез дҽ шундый идек инде, ҽйбҽт 

уҗыдылар миннҽн башҗа. Арада мин генҽ шундый идем инде. Монда бик 

йҽрдҽм булды ҽтийэм-ҽнийэмнең йанда булуы. 

Хҽтта үзенең җайчан бағыш
76

 алғанын да хисаплап итеп утырмый иде, 

шулай ғҿмер үткҽрдек, ана тҽрбийҽсе шундый була инде. 

*** 

Уҗырға башладым, татар мҽктҽбе ҕиде йыллыҗ урта мҽктҽп булып, 

анда 14 сыйныф, сыйныфларымыз шундый йаҗты, залларымыз киң, 

җуралларыбыз да шундый киң, анда тҽн-тҽрбийҽ
77

 мҽйданнарымыз дҽреслҽр 

ничҽ тҿрле, мҽсҽлҽн, математика, тел-ҽдҽбийҽт, инша, тағы дҽүлҽт теле, 

андан башҗа урта мҽктҽпкҽ чыҗҗанда, физика, гиометрийҽ, алгебра, тарих чит 

телдҽ дҽреслҽр үтҽ. Шундан тағы башҗа бҽйрҽмнҽрдҽ нимҽ сҽнғҽт нимелҽрен 

үткезҽмез. Анда зур клумыбыз да бар. Мин үзем дэ берничҽ рҽт сҽхнҽлҽрдҽ 

уйыннарда җатнаштым и безнең мҽктҽпнең тҿземнҽре
78

 дҽ шундый ҽйбҽт, 

бҿтен Ғолҕа белҽн син алдынғы җатардағы
79

 мҽктҽп булып санала. Анда 

уҗып чыҗҗан балалар да алдынғы җатарда уҗучылар була. Бездҽ дҽреслҽрне 

дҽ уҗытучылар, шундый нимҽ җылып, кҿлеп, дҽрес үтҽ... Мин хҽзери йаңа 

ҕингү wаҗытында дҽүлҽт җыланғаныннан башлап уҗый башладым дисҽм дҽ 

була. 62 нче йылдан башлап татарның бере сҽwиткҽ үтҽ башлағач, йуғары 

мҽктҽплҽр белҽ берлҽштереп, аларның зур уҗучылары да керде. Шундый 

уҗыдыҗ: мҽктҽптҽ дҽ дҽреслҽрне, сҽwитнең программасы ҽнеке җазан 

басмасында басылған басмалар, китаплар шулар белҽн без алтынчы 

сыйныфны уҗығанчы, татар теле дҽ уҗыдыҗ. Татарчаны барыбыз да шундый 

йахшы ҿйрҽндек. Булды шул җысҗача ғына мҽктҽпнең тҿземе. Мҽктҽпкҽ 
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wаҗыты да китү, аннаҗи мҽктҽп тҽртиплҽре һҽммҽбез бер тҿрле форма 

кийамез: каричнивый күлмҽк, аҗ фартук, аҗ йаҗа тағу. Тазалыҗ һҽм аҗ форма 

белҽн белҽн мҽктҽплҽрдҽн айырылып тору, аннан ата-ана камитеты корылды. 

Ата-ана камитеты (мҽктҽпнең иҕтимағый-иҗтисади тарафларының 

уҗучыларға йардҽмгҽ бирү) бҿтен иҗтисади түбҽн балаларға бертоташ форма 

таратты. Мҽктҽпнең алғы йағында җырғычлар кергҽндҽ, аларны җырып 

керҽмез, анаҗийэн махсус бер бүлемдҽ махсус басҗычлар, шунда салып 

сыйныфҗа керҽмез. Сыйныфта күлмҽктҽн – шундый рҽхҽт сыйныфларымыз. 

Сыйныфларда пичлҽр – шундый форма белҽн утырабыз. Тағын тазалыҗ 

нимҽлҽре залдан торып, җул-айаҗларбыз намҽкҽйэн тырнаҗларын, йаҗа 

буйыннарын тикшереп кергезҽ уҗучыларның тазалығын. Йахшы намҽ җылу 

ҿчен, сыйныф тазалығын җыламыз, икедҽн дежурный булабыз кҿн дҽ, 

мҽктҽптҽ сторожлар бар. Шулай булса да уҗучылар фарталарымызны 

тазартып җарап тора. Шул арҗылы барлыҗ сыйныфларны бағалап, тазалыҗта 

йахшы сыйныфларны иғлан җыла.  

Гҽҕитлҽр чығарабыз уҗучыларның йахшы йаҗларын, кимчелеклҽрен 

йазып, шундый эшлҽрне дҽ җыламыз. Йаңа йыл бҽйрҽмнҽре дҽ шундый 

күңелле була, уйыннар җуйамыз. Ата-аналар комитеты уҗытучылар белҽн 

берлектҽ балаларның барчасына бүлҽклҽр ҽзерли. Кечкенҽ җапчыҗ тегеп, 

җайбер исемнҽрен йаза или йазмыйча җапчыҗ тутыра. Анда ашамлыҗлар 

зийапҽтне
80

 шуларны тарата. Нимҽгҽ уйынға җатнашҗаннарны, йахшы 

уйнағаннарны нуҗафат
81

 тарҗата. Уҗу расхотларын түлҽмитек, һҽммҽсен 

мҽктҽп үз тарафыннан намҽ җыла. Бикҽргҽ
82

 уҗыйттик бҿтен материалны 

бикҽргҽ тарҗата уҗу коралларын, мҽсҽлҽн, китап дигҽндҽ. 

Мҽктҽпнең хҽзер дҽ урны бар, ул ҕирне хҽзер ҽсҽри ҽҗыйтҽ
83

 дип, 

борын салынған мҽктҽп булғач, татарларның иң борын салынған 

мҽктҽплҽренең берсе новый город, каладағы новый город дип җуйамыз. 
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Мин туйларның җайберлҽрен, үзем белгҽнемчҽ, җайберлҽрен ҽтилҽрдҽн 

ишеткҽнчҽ сҿйлим инде. Безнең Голҕада башҗа миллҽтлҽр кебек бик кечкенҽ 

туйға озату кебеклҽр йук инде. Туйларға инде, йawчы килеп намҽ җылған, 

бүлҽккҽ тийэшле нҽрсҽлҽр сала. Wҽғдҽ бүлҽге дип айырым бер чҽй аппаралар 

инде туй алдыннан. Wҽғдҽ бүлҽгеннҽн тийэшле нҽрсҽлҽрне шунда аппаралар 

иде. Ул да инде, мҽсҽлҽн, җанчиметр
84

 аҗ материал, йawлығын, энҽсен 

һҽммҽсен җыз тарафыннан. Дус җызларын чаҗырып, шуларға бүлеп бирҽлҽр. 

Һҽммҽсе беркҿн ҕыйналып, җунаҗ булып, җайсы нҽрсҽ белсҽ, шуны бүлешеп 

алалар. Шул дҽстерханнар
85

 чигҽ, сҿлгелҽр – һҽммҽ нҽрсҽлҽрне шул җызлар 

берлҽшеп, эшлҽп бетереп, рҽсми туй кҿне тайар җыла.
86

 Ғадҽттҽ, бездҽ 

туйларда булсын, җунаҗ чаҗырғанда булсын, шулпаны җылабыз. Бер тҽлинкҽ, 

бер җашыҗ җуйып чығалар инде, үзенең нимҽсенҽ тҽлинкҽ бүлеп, ашaw 

нимҽсенҽ җарап, шуны бүлеп ашыйлар. Шулпаны шул тҽлинкҽгҽ салып, 

шуннан эчҽ дҽ, булҗа кисеп җуйыла. Кичен уйын-кҿлкегҽ ҕыйылалар. Дус 

җызлары җызны йалғыз җалдырмыйлар, һҽрwаҗыт килеп-китеп торалар. 

Җызны ишектҽн кергҽндҽ, аҗ ҕҽймҽлҽрне ҕҽйэп, бал-май тотып, шул бал-

майны һҽммҽсе аwыз тийа инде. Кийаү ҕегетенҽ ҿстҽлне ҽйбҽтлҽп тутырып 

җафлана
87
, һҽммҽсенең алдына бҽлешлҽр киселҽ, һҽммҽсе аwыз тийа. Килгҽн 

җунаҗлар җыз ҿстҽленнҽн аwыз итҽ, җыз сыйлый. Туй беткҽч тҽ, җодалар 

чаҗыра башлый җодаларны. 

Зҿлфия Чапаева, Голҕа шҽһҽре
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КЫТАЙДА ЯШҼҤЧЕ ТАТАРЛАРНЫҢ ЙОЛАЛАРЫ 

 

Фольклор дигҽн сүз – эчтҽлегенҽ халык акылы мҽгънҽсе салынып, 

фҽнгҽ 1846 елда күренекле инглиз галиме Вильям Томсом тарафыннан 

кертелгҽн тҿшенчҽ. ХIХ гасыр ахырында ҽлеге терминга бҽйле рҽвештҽ 

этнография фҽне кысаларында халыкның сҽнгати иҕатын ҿйрҽнүче 

фольклористика фҽне барлыкка килҽ. Алга таба рус фольклористикасы фҽне 

нигезенҽ утыртылган һҽм башта “халык ҽдҽбияты”, “халык мосаннҽсҽфате” 

тҿшенчҽлҽре белҽн аталып йҿреп, ХХ гасырның 20 нче елларында татар 

халкы фольклорын ҿйрҽнүче фҽн дҽ барлыкка килҽ. Фҽннең асылына татар 

халкының тел-авыз иҕатының сҽнгати эшлҽнешле ҽсҽрлҽрен тикшерү алына. 

Ҽлбҽттҽ, тикшерү барышында татар халкының тҿрле тҿбҽклҽрендҽ яшҽүче 

этник тҿркемнҽргҽ хас үрнҽклҽр барлана, аларны жанрларга мҿнҽсҽбҽттҽ 

тҿркемлҽү эше башкарыла. Фҽннең үсеше барышында фольклор 

күренешлҽрен классификациялҽү, анализлау максатларында рус ҽдҽбият 

белеме фҽне инструментариялҽре кулланылышка кертелҽ, шулар нигезендҽ 

халык иҕаты ҽсҽрлҽрен тҿп ҿч тҿргҽ бүлеп ҿйрҽнҽ башлыйлар һҽм нҽтиҕҽдҽ: 

эпик, лирик, драма тҿрлҽре аерыла. Эпик тҿрдҽ халыкның тарихи 

чынбарлыгы барышында булган вакыйгаларның бҽянына кагылышлы 

ҽсҽрлҽр карала. Бу тҿргҽ: ҽкиятлҽр, легендалар, риваятьлҽр, героик эпос-

дастаннар, мҽзҽклҽр, мифологик хикҽятлҽр кертелҽ.  

Лирик жанрлар тҿренҽ халыкның эчке дҿньясында, күңелендҽ барган 

кичерешлҽрен, хислҽрен, уй-хыялларын сурҽтлҽүне күз алдында тоткан 

ҽсҽрлҽр алына. Халык ҽсҽрлҽреннҽн йола ҕырлары, лирик ҕырлар, уен-бию 

ҕырлары, такмаклар, мҿнҽҕҽтлҽр бу тҿр эчендҽ ҿйрҽнелҽ.  

Драматик башлангычлы, икенче тҿрле ҽйткҽндҽ, тҿзелеше белҽн 

диалогларга, рольлҽргҽ бүленеп башкарылучы ҽсҽрлҽрне драма тҿре ҽсҽрлҽре 

дип карыйлар. Бу тҿр үз эченҽ йола поэзиясен, халык уеннарын, рольлҽргҽ 

кереп уйнауны талҽп итүче уен-бию ҕырларын, балалар фольклорының 



драматик үзенчҽлеккҽ ия булган ҽсҽрлҽрен ала.  

Ҽдҽбият белемендҽге кебек фольклористикада да вакыйганың лирик 

сурҽтлҽнешенҽ корылган ҽсҽрлҽрне лиро-эпик ҽсҽрлҽр дип атыйлар. Боларга: 

бҽетлҽр, тарихи ҕырлар, мҽхҽббҽт яки кҿнкүреш дастаннары кертелҽ. 

Халык яшҽешенең үзенчҽлекле тҿсмерлҽрен билгелҽүче һҽм аның 

дҿньяви күзаллавының асылын тҽшкил итүче йола иҕатын фольклористика 

фҽнендҽ шулай ук тҿркемлҽү системасы бар. Татар халкы йолаларын яшҽү 

үзенчҽлеклҽрендҽ тоткан функциялҽренҽ бҽйле рҽвештҽ: календарь һҽм 

гаилҽ-кҿнкүреш йола иҕатларына аерып ҿйрҽнҽлҽр. Календарь йолалар 

дигҽндҽ, халыкның борынгы аңында ҕирнең кояш тирҽсендҽ ҽйлҽнүенҽ һҽм 

яшҽү тирҽлегеннҽн теге яисҽ бу климатик шартларыннан чыгып 

формалашкан күзаллаулары, аларга бҽйле ритуаллары (гамҽллҽре) системасы 

аңлатыла. Календарь йола иҕатын ел фасылларына бҽйле йолаларның 

структурасында кулланылучы поэтик калыплы халык ҽсҽрлҽре тҽшкил итҽ. 

Аларга: Нҽүрүз, Сабантуй, Ҕыен, Сҿмбелҽ, Нардуган кебек йолаларга 

караган ҽсҽрлҽр комплексы керҽ [Бакиров 2008: 12].  

Соңгы елларда фольклористика фҽненең тикшерү предметы чиклҽре 

беркадҽр арту сҽбҽпле, ҽлеге йолаларның яшҽешен тҽэмин итүче ышанулар 

корпусы да, фольклор ҽсҽрлҽре буларак бҽялҽнеп, тупланыла һҽм 

ҕыентыкларга кертелҽ башлады. Гаилҽ-кҿнкүреш йолалары иҕаты да 

фольклористика фҽне предметында карала. Гаилҽ-кҿнкүреш йолаларын бала 

табу, туй йоласы, үлем-күмү йолаларына бүлеп йҿртҽлҽр.  

Классик фольклористика исҽ, беренче чиратта, ҽлеге йола 

структурасында чагылыш тапкан поэтик ҽсҽрлҽрне барлау һҽм тикшерүне күз 

алдында тота. Соңгы елларда фольклористика фҽнендҽ халыкларның йола 

иҕатын ҿйрҽнүгҽ кагылышлы методологиягҽ беркадҽр үзгҽрешлҽр кертелде. 

Ул үзгҽрешлҽр асылында комплекслы текстология дигҽн методны йола 

фольклорын ҿйрҽнүдҽ ҽйдҽп баручы объектив метод буларак тану ята. Фҽнгҽ 

комплекслы текстология методын беренчелҽрдҽн булып этнолингвистлар 

кертте. Биредҽ без, беренче чиратта, Н.И. Толстойны атарга тиеш булабыз. 



Ул, бу ҿлкҽгҽ мҽдҽни текст дигҽн термин кертеп, ҽлеге тҿшенчҽ асылына 

халыкның йола иҕатын берничек тҽ ҽдҽбият белеме методологиясе чиклҽре 

белҽн аңлату мҿмкин түгеллеген дҽлиллҽү аркылы киңрҽк эчтҽлек салуны 

кирҽк саный һҽм үзенең “Вторичная функция обрядового символа” исеме 

белҽн дҿнья күргҽн билгеле мҽкалҽсендҽ “Йола үз эченҽ бер-берсеннҽн 

аерылгысыз тҿрле: акциональ (йола кысаларында билгеле бер тҽртиптҽ 

кылынучы гамҽллҽр), темпораль (йоланың үзен башкару вакытының 

регламентациясе, андагы ритуальлҽрнең башкарылу вакыты), предмет (йола 

кысаларында махсус кулланылучы предмет – ҽйберлҽр), вербаль (йола 

барышында сүз белҽн ҽйтелүче текстлар (телҽклҽр, котлаулар, эндҽшлҽр 

һ.б.)), пресональ (йола барышында традиция нигезендҽ билгелҽнгҽнчҽ, теге 

яисҽ бу рольлҽрне башкаручылар), музыкаль (йола кысасында гына 

башкарылучы музыкаль ҽсҽрлҽр: кҿйлҽр, ҕырлар, такмаклар һ.б.), рҽсем 

сҽнгате (йола эчтҽлегендҽ урын алучы махсус эчтҽлеккҽ ия булган сурҽтлҽр, 

бизҽклҽр, орнаментлар һ.б.), бию (йола эчтҽлегенҽ туры китерелеп 

башкарылучы биюлҽр) кодларны туплаган катлаулы мҽдҽни текст”, – дигҽн 

фикер үткҽрҽ [Толстой 1995: 180]. Н. И. Толстой фикерлҽрен алга таба В. 

Гацак [Гацак 2003], Т. Дианова [Дианова 2004], Ф. Ҕҽүһҽрова [Ҕҽүһҽрова 

2009], З. М. Бруськолар [Брусько 2013] үстерделҽр. Бүгенге кҿндҽ коплекслы 

текстология методын кулланып башкарылган монографиялҽр дҽ дҿнья күрде. 

Мисалга З.М. Брусько, Ф.Х. Ҕҽүһҽровалар тарафыннан язылган Казан арты 

татарлары гаилҽ-кҿнкүреш йолалары фольклорына кагылышлы “В круге 

жизни” китабын атап була [Брусько 2013]. Ҽлеге хезмҽттҽ авторлар бала 

табу, туй, үлем-күмү йоласы фольклорын тулы контекстта бирүне кулай 

күрҽлҽр һҽм укучыга Казан артында яшҽүче татарларның гаилҽ-кҿнкүреш 

йоласын бар тулылыгында күзаллау мҿмкинлеге тудыралар. Бу хезмҽткҽ 

бҽйле тагын шуны да ассызыкларга кирҽк, биредҽ тҿп максатларның берсе 

буларак фольклор күренешлҽрен (бу очракта гаилҽ-кҿнкүреш йоласы 

фольклорын) гомумтатарлар яссылыгында түгел, ҽ билгеле бер ареалга, 

территориягҽ хас күренешлҽрне ҿйрҽнеп, аларның семантик аспектларын, 



күрше халыклар белҽн керешеп китү мҿмкинлеклҽрен билгелҽү алынган. 

Ҽлбҽттҽ, моңа кадҽр татар фольклорын ареалистик принциптан чыгып 

күзҽткҽн хезмҽтлҽр бҿтенлҽй булмады дип ҽйтеп булмый. Күренекле 

диалектолог Ф.С. Баязитова ХХ гасыр ахырлары – ХХI башларында керҽшен, 

себер, ҽстерхан татарлары, мишҽрлҽр йола иҕатына кагылышлы берничҽ 

китап бастырды. Бу китаплар эчтҽлегендҽ татарларның этник тҿркемнҽренҽ 

хас булган йола иҕатына кагылышлы сҿйлҽшү үрнҽклҽре тупланган. Лҽкин 

ҽлеге басманы берничек тҽ ареалистик фольклористика һҽм комплекслы 

текстология методы кулланылышы кысаларында башкарылган хезмҽт дип 

атап булмый, чҿнки галимҽнең ҽлеге ҕыентыкларда тҽкъдим ителгҽн 

материалы этник тҿркемнҽрнең сҿйлҽш үзенчҽлеклҽрен барлау, билгелҽү 

максатларыннан чыгып тупланылган [Баязитова 1992]. Бу уңайдан тагын бер 

хезмҽткҽ тукталып китҽргҽ кирҽктер. Ул – студентларга фольклор 

практикасын үтү ҿчен ҽзерлҽнгҽн методик ҽсбап [Ҕҽүһҽрова 2009]. Бу 

ҽсбапның безнең ҽлеге мҽкалҽбездҽ күтҽрелгҽн проблемага кагылышы – 

фольклор үрнҽклҽрен туплау барышында комплеклы текстология 

методикасын куллану мҿмкинлеклҽрен бирүче сораулыклар һҽм ҽлеге 

сораулыкларны кулланып ҕыелган фольклор үрнҽклҽре тҽкъдим ителүендҽ. 

Авторлар, студентлар ҿчен комплекслы текстология методының асылын 

аңлату белҽн беррҽттҽн, ҽлеге методны уңышлы кулллану юлларын да 

күрсҽтҽлҽр. Ҽлеге ҽсбап гаилҽ-кҿнкүреш йоласы комплексларын теге яки бу 

тҿбҽккҽ нисбҽтле тупларга мҿмкинлек бирҽ һҽм йола иҕатын ҿйрҽнү 

барышында башка фҽнни аспектларны да күзҽтүгҽ юл ача. Алда 

ҽйткҽнебезчҽ, беренче чиратта, ҽлеге методны кулланып язып алынган 

материал йола үзенчҽлеклҽрен тулысы белҽн күзҽтү мҿмкинлеге бирҽ. 

Шуның белҽн беррҽттҽн йоланың халык мҽдҽни системасында яшҽешен 

тҽэмин итүче механизмнарны – ышанулар системасын тиешле гамҽллҽр 

яссылыгында, ягъни үз урыннарында күзҽтү мҿмкинлеген бирҽ. Мҽсҽлҽн, 

бала табуга кагылышлы материалны туплаганда, яңа туган баланы башка 

(чит) кешелҽргҽ 40 кҿн күрсҽтми торуның сҽбҽбен (мифологик ышануын) 



ачыклау белҽн беррҽттҽн, тыюлар системасын да, беренче тапкыр 

башкаларга күрсҽткҽндҽ кылына торган гамҽллҽрне дҽ, баланы карарга 

килгҽн кешелҽрнең ҽйтергҽ тиешле сүзлҽрен дҽ, ул сүзлҽрне тиешле урында, 

вакытта ҽйтү тҽртибен дҽ билгелҽү юлы ачыла. Шуның бҽрабҽренҽ йоланың 

катлаулы, башкарылу тҽртибе билгеле бер кагыйдҽ буларак кабул ителүче 

гамҽллҽрдҽн торган катлаулы мҽдҽни күренеш булуын да ачыклый.  

Тҽкъдим ителҽ торган хезмҽттҽ Кытай дҽүлҽтендҽ 200 елга якын яшҽп 

килүче татар халкына хас халык авыз иҕаты урын алган. Фольклор 

үрнҽклҽрен, бигрҽк тҽ йола иҕатына кагылышлы ҿлешен, туплау эше 

башлыча комплекслы текстология методын кулланып оештырылды. 

Шунлыктан йолаларга кагылышлы ҿлештҽ беренче карашка этнографик 

аспект ҿстенлек алган кебек тоела. Лҽкин бу очракта комплекслы 

текстология методын куллану йоланы тулы күзалдына китерү, шуның 

бҽрабҽренҽ Кытайда яшҽү шартларында гомум татар мҽдҽни традициянең 

сакланышын ачыклау һҽм бергҽ аралашып яшҽүче тҿрки телле уйгырлардан 

кергҽн катламны да күзҽтү мҿмкинлеклҽрен булдыра. Мҽсҽлҽн, бала табуга 

бҽйле йоланы гына күзҽтеп киткҽндҽ дҽ, Кытайда яшҽүче 

миллҽттҽшлҽребездҽ Казан татарларына хас күренешлҽрне күплҽп күреп 

була. Ҽйтик, баланы мунчада табу традициясе Казан татарларында да ХХ 

гасырның 60 елларына кадҽр ҿстенлек алып торучы гадҽтлҽрнең берсе 

буларак саналган, ул гына да түгел, баланың дҿньяга килүе уңышлы, ананың 

йҿктҽн исҽн-имин котылуын тҽэмин итү ҿчен, идҽнгҽ арыш яисҽ бодай 

саламын махсус түшҽгҽннҽр. Ҽлбҽттҽ, климатик шартлар үзгҽ булу сҽбҽпле, 

Кытайда яшҽүче татарларда салам түшҽү гадҽте сакланмаса да, баланы 

мунчада таптыру йоласы яшҽп килҽ. Шуның белҽн беррҽттҽн йола 

комплексы кысаларында гамҽлдҽ йҿрүче кендек ҽбисе институтының да нҽкъ 

казан татарларындагыча булуы игътибарга лаек. Яңа туган баланы ҕен-

пҽрилҽрдҽн, явыз кҿчлҽрдҽн саклау гамҽллҽре системасы да Казан татарлары 

белҽн тулысынча уртак. Болар барысы да тҿрле сҽбҽплҽр аркасында Кытай 

дҽүлҽтенҽ күчеп киткҽн татарларның күп кенҽ ҿлеше этник чыгышлары 



белҽн Казан татарлары булуы белҽн аңлатыла. Шул ук вакытта уйгырлар 

белҽн бер тҿбҽктҽ яшҽү, алар белҽн аралашу традициялҽре активлыгы 

бҽрабҽренҽ гаилҽ-кҿнкүреш йолаларында уйгырларга кагылышлы фольклор 

күренешлҽренең дҽ урын алуын күрми калып булмый. Мҽсҽлҽн, шул ук бала 

табуга бҽйле язмаларда баланың килҽчҽген программалаштыру, алдагы 

тормышында кирҽкле булачак сыйфатларны телҽү һҽм күз тиюдҽн саклау 

максатыннан, Корбан бҽйрҽменҽ чалынган малның телен кисеп, киптереп, 

балага бҿти буларак тагу традициясе ҕирле уйгырлардан кергҽн булса кирҽк. 

Мондый кызыклы гына күзҽтүлҽрне туй йоласында да үткҽрү мҿмкинлеге 

бар. Дҽлил ҿчен килен буласы кызның ҽнисенҽ кияү буласы кеше 

тарафыннан ҽзерлҽнгҽн махсус бүлҽк – кыз хакы бирү йоласын китерик. Бу 

йола хҽзерге вакытта Себердҽ яшҽүче этник тҿркемнҽребездҽ сакланып килҽ. 

Казан татарларында ул ХIХ гасыр ахырыннан ХХ гасыр башларына кадҽр 

бик аз санда булса да, этнографлар, тҿбҽкне ҿйрҽнүчелҽрнең күзҽтүлҽрендҽ 

беркадҽр күренҽ, лҽкин алга таба эшлҽгҽн фольклорчылар тикшеренүлҽрендҽ 

күзгҽ чалынмый. Шунлыктан без ҽлеге күренешнең этник чыгышлары белҽн 

башлыча Казан татарлары булган Кытайда яшҽүче миллҽттҽшлҽребездҽ 

саклануына нисбҽтле сҿт хакы йола гадҽтен Казан татарларына да хас 

булганлыгын дҽлилли алабыз.  

Калган жанрларга килсҽк, аларда да без уртаклыклар белҽн беррҽттҽн, 

Кытайда яшҽүче татарларга гына хас үзенчҽлекле күренешлҽрнең булуын 

билгели алабыз. Болар, ҽлбҽттҽ, гомум традициянең ҕирле шартлар 

яшҽешенҽ бҽйле табигый үзгҽреш кичерүе белҽн аңлатыла. Мҽсҽлҽн, елның, 

табигать халҽтенең, уңышның ничек булуына кагылышлы сынамышларда 

берничек тҽ Россиянең европа ҿлеше климатына кагылышлы һава торышы 

шартлары урын ала алмый, алар бары тик ҕирле Кытай ландшафты һҽм 

климатына бҽйле. Шул ук вакытта ҽлеге сынамышларның структурасы гомум 

татар традициясендҽ сакланып килүен дҽ искҽрми китеп булмый. Ҕырларга 

мҿнҽсҽбҽтле күзҽтүлҽргҽ килгҽндҽ дҽ, шундый ук нҽтиҕҽлҽр ясап була. Ҕыр 

текстындагы образлар арасында гомум татар фольклорында чагылыш табучы 



сандугач (былбыл), кояш, Идел, Агыйдел елгалары, кара урман, диңгез, Урал 

тавы, сахра образлары белҽн беррҽттҽн Кытай табигате белҽн бҽйле 

күренешлҽр, образлар (Тянь-Шань таулары, Иледҽрья елгасы образлары да) 

актив кулланылышта йҿри. Ҽ ҕыр тексты структурасына килсҽк, ул – гомум 

татар шигыре үлчҽмнҽре калыбында сакланып калган. 

 Бу нисбҽттҽн тагын шуны да ассызыкларга кирҽк, Кытайда яшҽүче 

татарлар тарафыннан башкарылучы халык лирик ҕырлары арасында 

Россиядҽ яшҽүче татарларда хҽзер дҽ популяр булган халык ҕырлары да 

актив кулланылышта. Мҽсҽлҽн, Кытайдагы миллҽттҽшлҽребез арасында бик 

яратып ҕырлана торган ҕырларның берсе – “Каз канаты” ҕыры. Бу ҕыр 

Россиядҽ ҕырланучы “Каз канаты” текстыннан сүзлҽрендҽ беркадҽр аерма 

булуы белҽн үзенчҽлекле. Аерма – тагын бер дүртьюллыкның ҿстҽлгҽн 

булуында. Безнең уйлавыбызча, бу ҿлеш Кытайда яшҽүче татарлар 

тарафыннан кертелгҽн булса кирҽк, чҿнки тҿрле вакытларда Казанда 

басылып чыккан бик күп кенҽ ҕыр китапларында теркҽлгҽн вариантларда бу 

ҿстҽлмҽне ҽлегҽ очрата алганыбыз юк. Туй йолаларында, кунак кабул итү 

мҽҕлеслҽрендҽ Кытай татарлары, гомум татар фольклор традициялҽренҽ хас 

булганча, кара-каршы такмаклар ҽйтешеп ҕырлауны бүген дҽ саклап 

килҽлҽр. Кара-каршы ҽйтеш такмаклары текстлары эчтҽлеге мҽҕлеснең 

сҽбҽбенҽ бҽйле аерыла. Мҽсҽлҽн, туй мҽҕлесендҽ кода-кодагыйлар, ике яктан 

килгҽн кунаклар бер-берлҽренҽ беркадҽр тҿртмҽле тел белҽн каршы якны 

һҽм, ҕаен табып, үз ягын да мактап, сер бирмҽскҽ тырышып ҽйтешсҽлҽр, 

кунак мҽҕлесендҽ игътибар үзҽгенҽ кунакка хҿрмҽт күрсҽтү алына, шул ук 

вакытта кунакның хуҕаларга рҽхмҽтен, хҿрмҽтен белдерүгҽ дҽ урын бирелҽ. 

Кара-каршы ҽйтеш такмакларын башкару үзенчҽлеклҽренҽ килгҽндҽ, беренче 

булып күзгҽ ташланганы – такмак текстлары образлары системасында ҕирле 

тирҽлекккҽ бҽйле образларның да еш керешеп китүе, такмакларның кҿе 

структурасында уйгырларга хас булган ритмны кисҽк ҿзеп кую алымы булуы 

һҽм шуның бҽрабҽренҽ эчтҽлекнең тҿп ҿлешенҽ мҽгънҽви басым ясап алу. 

Мондый кара – каршы ҽйтеш текстлары бигрҽк тҽ олы буын белҽн урта буын 



вҽкиллҽрендҽ тотрыклы сакланышта яши. 

Гомумҽн алганда, Кытайда яшҽүче татарлар, бүгенге кҿнгҽ кадҽр татар 

традициясе нигезенҽ утыртылган фольклор мирасларын саклап, шулар белҽн 

үзлҽренең милли йҿзлҽрен башкаларга күрсҽтү, традицион тҽрбия бирү 

механизмнарын тотып яшҽүлҽрен дҽвам иттерҽлҽр.  

 

Туй йоласы 

 

Гаилҽ-кҿнкүреш йола иҕаты кешенең гаилҽдҽ яшҽешенҽ, кҿндҽлек 

тормышына бҽйлҽнешле тҿрле гореф-гадҽтлҽрне һҽм текстларны бергҽ 

берлҽштерҽ. Мондый тҿр иҕатта кеше гомеренең ҿч дҽвере: дҿньяга килүе 

һҽм бала чагы, балигълык дҽвере һҽм ҿйлҽнеп, кияүгҽ чыгып дҿнья кҿткҽн 

чоры, вафат булуы белҽн бҽйлҽнешле йола-текстлар чагылыш таба. Бала 

тууга бҽйлҽнешле йолалар сабыйны котлап каршы алуга, аны явыз кҿчлҽрдҽн 

саклауга, сау-сҽламҽт үсүен һҽм килҽчҽге бҽхетле булуын телҽүгҽ 

юнҽлдерелгҽннҽр.  

Кытай татарларында да туй йоласы, фҽнни ҽдҽбиятта кабул ителгҽнчҽ, 

ҿч этапка бүленҽ: туй алды, туй һҽм туй арты йолалары. Туй алды 

гадҽтлҽренең берсе – кыз ярҽшү. Кыз йортына мҽхҽллҽнең акыллы, белемле, 

арадашчы булырлык ир-атлары – аксакаллар бара. Аларны илчелҽр дип 

атыйлар. Элек алар ике гаилҽне бер-берсе белҽн таныштырганнар, 

килештергҽннҽр, ҽ хҽзер никах ҿчен тҿп шарт – яшьлҽрнең үзара килешүе. 

“Кызны ярҽшергҽ илчелҽр бара. Илчелҽр мҽхҽллҽнең аксакаллары була. Кияү 

егетнең туганнары да булырга мҿмкин. Танышларына барырга ярый. 

Күчтҽнҽч, бүлҽк алып барылмый, чҿнки кызны ярҽшергҽ ирлҽр генҽ бару 

кабул ителгҽн. Ҽ ирлҽр Кытайда күчтҽнҽч, бүлҽк алып бармыйлар. Кергҽн 

вакытта “Ҽссҽлҽмегалҽйкүм” дип исҽнлҽшҽлҽр генҽ. Кыз сорарга матур итеп 



киенеп баралар. Түргҽ утыралар. Табын артына узалар. Үз-үзлҽре белҽн 

таныштыргач, нинди йомыш белҽн килгҽнлеклҽрен ҽйтҽлҽр.”
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.  

Кемдер, йолага туры килсен дип кенҽ, беренче килүдҽ үк ризалашмый, 

яучыларны ике-ҿч рҽт йҿртҽ, ҽ икенчелҽр шунда ук туй турында сҿйлҽшүгҽ 

күчҽ – егет ягына бирергҽ дип ҽзерлҽгҽн исемлеген тапшыра. Ике як та уртак 

килешүгҽ килҽ алса, ата-аналар катнашында салым хакы турында исемлек 

тҿзелҽ. Бу исемлеккҽ кунаклар саны языла (500 дҽн артык кеше), туй 

табынына кирҽк булачак ҽйберлҽр (дҿге, ит һ.б.), мҽһҽр (утыз грамм тирҽсе 

алтын, кызга бер кат язлык-кҿзлек, кышлык-ҕҽйлек ҿс-баш киемнҽре, бизҽнү 

ҽйберлҽре яисҽ акча). Салымның яртысы кыз ярҽшкҽн чакта ук бирелергҽ 

мҿмкин, аңа кҽлҽшкҽ кием-салым, бизҽнү ҽйберлҽре алына. Бу вакытта һҽр 

яктан туйга нинди кунаклар килү, «картлар» һҽм «яшьлҽр» туйларын кайчан 

һҽм кайда үткҽрү турында сҿйлҽшүлҽр алып барыла.  

Кытай татарларында кыз ягы да кияү ягына салым сала. Гадҽттҽ, килен 

беркайчан да каената-каенана йортына тҿшми – егет ягы туйга кадҽр үк 

яшьлҽргҽ йорт яки фатир алып бирергҽ тиеш. Кияү белҽн кҽлҽш торасы 

фатирны ҕиһазландыру килен ягы ҿстендҽ. Ҽгҽр дҽ кияү белҽн кҽлҽш ата-ана 

йортында торасы булса, килен бер бүлмҽне “киендерҽ”. Кияүне дҽ туйга 

баштанаяк кыз ягы киендерҽ, хҽтта балдакка кадҽр алар ала. Шулай итеп, күп 

вакытта туй кҿнне я булмаса туйдан соң башкарыла торган “ҿй киендерү” 

гадҽте кытай татарларында туйга кадҽр үк тормышка ашырыла. “Кыз ягы 

ҿйне киендерҽ. Бу гадҽт элек-электҽн бара. Кҽлҽшкҽ ҿй киендерергҽ дус 

кызлары булыша. Ҿй киендерү туйга кадҽр була. Ҽгҽр дҽ егет белҽн кыз яңа 

ҿйгҽ яшҽргҽ чыксалар – кыз тулысынча киендерҽ. Ҽгҽр дҽ ҽти-ҽни 

янҽшҽсендҽ гомер итҽчҽклҽр икҽн – үз бүлмҽлҽрен генҽ киендерергҽ тиеш 

була. Кагыйдҽ буенча, егет ягы ҿй ала, кыз ягы шул ҿйне киендерҽ. Яшьлҽр 

торачак ҿй була.”
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 Голҕада яшҽүче Рҽбига Кҽримовадан (1926 елда туган) 2012 елның август аенда 

Ф.Х.Ҕҽүһҽрова һҽм А.Д.Батталова тарафыннан язып алынды. 



Ике як та үзара килешкҽннҽн соң, туйга кадҽр башкарыла торган матур 

гадҽтлҽрнең тагын берничҽсен карап китик. Беренчесе, ҽрвахлардан хҽер-

фатыйха алыр ҿчен зиратка бару, Корьҽн сүрҽлҽре уку (ҽрвахлардан хҽер-

фатыйха сорау). Бу вакытта егет, булачак гаилҽсенҽ тыныч тормыш телҽп, 

вафат туганнарыннан ризалык сорый. 

Икенче гадҽт – “чҽй эчкезү” яисҽ вҽгъдҽлҽшү чҽе. Кыз ягы туйга ризалык 

биргҽннҽн соң, егет ягы кызның ҿенҽ “чҽй” алып бара. Бу кҿнне егет ягы кыз 

ягына бүлҽклҽр алып килҽ, шул ук вакытта кҽлҽшкҽ егетнең ҽти-ҽнисе махсус 

йҿзек бүлҽк итҽ һҽм аны кызның атсыз бармагына киертҽлҽр. Икенче 

мҽгълүматларга караганда, “егет ягы туйга кадҽр яисҽ туйдан соң мҽхҽллҽгҽ 

чҽй уздыра. Ул чҽй дҽ туй шикелле була” (Зҿлфия Чапаева сҿйлҽгҽннҽрдҽн). 

Туйга кадҽр гамҽлдҽ йҿргҽн гадҽтлҽрнең берсе “сандык туе”. Бу кҿнне 

егетнең ҽти-ҽнисе кыз ягына “туй сандыгы” ҕибҽрҽ. Сандыкка кызның туена 

дип бүлҽк ителгҽн киемнҽрне, кызның ҽти-ҽнисенҽ дип алынган бүлҽклҽрне 

урнаштыралар. Аннан тыш, кызның ҽнисенҽ дип “сҿт хакы” ҿчен акча 

салына. Сандыкны егетның туганнары, дус-ишлҽре, аның ҿстенҽ кечкенҽ 

балаларны утыртып, ҕыр-бию, кызыклы уеннар белҽн кыз ҿенҽ алып 

баралар. Кызның ҽти-ҽнисе килгҽн кунакларны кҿтеп ала.  

Туйга кадҽр авылларда, ат белҽн урам ҽйлҽнеп, “фҽлҽн кҿнне 

фҽлҽннҽрнең туе була”, дип кычкырып узалар. Шул ук вакытта традицион 

рҽвештҽ кулланыла торган чакыру кҽгазьлҽре тарату гадҽте дҽ гамҽлдҽ йҿри.  

Туйга бер кҿн кала «мал тапшыру» була: егет ягыннан 30-40 кеше 

килеп, исемлек буенча ни соралган булса, шуны тапшыра. Каршы як 

барысын да тикшереп, санап ала. Шул кҿнне кияүнең дуслары – унлап егет 

кыз ягына күченҽ: мал чалалар, казан асалар, үзлҽре белҽн алып килгҽн 

утынны ярып, күмер ҽзерлилҽр, туйның тҿп ризыгы пылауга кишер 

чистарталар. “Кишерне дҽ дус егетлҽр чистарта. Бер килограмм дҿгегҽ бер 

килограмм кишер салабыз, шуннан күпме кирҽклеген чамалыйсыз инде” 

(Зҿлфия Чапаева сҿйлҽгҽннҽрдҽн). 

                                                                                                                                                                           
 



Пылау пешерер ҿчен, илле-йҿз килограмм дҿге, шуңа кирҽк кадҽр май, 

ит – боларны барысын да кияү ягы ҽзерлҽп килҽ. Кияү ягы күп вакытта туйга 

сыер, сарык суя. “Туйга бер кҿн калгач, мал тапшыру була. Анда егет 

(дуслары, туганнары), кыз ягына килеп, туйга кирҽкле булган ҽйберлҽрне 

тапшырып китҽлҽр. Мал суела шунда. Пылауга кишер чистартыла. Туйда 

пешерелҽ торган пылауга. Табынга кирҽкле ашлар пешерҽ торган ҽйберлҽрне 

тапшыралар. Баллы ризыклар, дҿге, май, суган һ.б.”(Рҽбига Кҽримова 

сҿйлҽгҽннҽрдҽн). 

Туйга кадҽр шаһитлар билгелҽнҽ. Шаһитлҽр итеп башка этнографик 

тҿркемнҽрдҽге кебек үк ҿйлҽнмҽгҽн егетлҽрне һҽм кияүгҽ чыкмаган 

кызларны билгелилҽр. Информантлар ҽйтүенчҽ, шаһитлҽр элек тҽ булган. 

Егет ягындагы шаһит, туйга бер кҿн калгач, егетнең ҽти-ҽнисеннҽн сорап, 

кияү егетен алып чыгып китҽ. Бу вакытта кияү егете иптҽшлҽре белҽн 

ҕыелып, “мальчишник” уздыра. Ҽлеге гадҽтне кияүнең егет чагы белҽн 

саубуллашуы дип аңларга кирҽктер. 

Туйга кадҽр башкарыла торган тҿп йолаларның берсе – никах ике якның 

да ата-аналары килешүе буенча кыз ягында үткҽрелҽ. “Никах – ике ят кешене 

бер-берсенҽ баглау дигҽн сүз, ике затның бер-берсенҽ тормыш юлында гомер 

буена бергҽ яшҽргҽ Аллаһы Тҽгалҽ каршында вҽгъдҽ биргҽн кҿннҽре. Шуның 

белҽн алар бер-берсенҽ тормыштагы бҿтен шатлык-сҿенечлҽрне, кайгы-

хҽсрҽтлҽрне, балалар тудыру, аларны тҽрбиялҽү һҽм башка эшлҽрне дҽ 

уртаклашырга, бер-берсенҽ ярдҽмче булырга вҽгъдҽ бирҽлҽр. Никах 

мҽҕлесенҽ туганнар, дуслар, күрше-күлҽн ҕыела. Бу мҽҕлес атнаның 

телҽсҽ кайсы кҿнендҽ, гадҽттҽ, тҿшкҽ кадҽр сҽгать уннарда үткҽрелҽ.  

Иң элек мулла вҽгазь сҿйли, егеттҽн, мҿмкин булса, Коръҽн сүрҽсен 

укыта. Никах укыганда, егет бер читтҽ тыңлап басып тора, ҽ кыз ҿйнең 

башка бер бүлмҽсендҽ яисҽ челтҽр артында ҽнисе һҽм иптҽш кызлары белҽн 

кҿтеп тора. Никах мҽҕлесендҽ бары тик ирлҽр генҽ катнаша. Никах 

укылып, егет белҽн кыз үз ризалыкларын белдергҽч, мҽҕлес тҽмамлана” 

(Зҿлфия Чапаева сҿйлҽгҽннҽрдҽн). 



Никах мҽҕлесе тыныч, салмак изгелек һҽм бҽхет телҽү сүзлҽре белҽн 

уздырыла. Никах мҽҕлесенҽ исерткеч эчемлеклҽр куелмый, туй 

ашамлыклары белҽн бергҽ, йола ашы итеп бал-май, баллы су – ширбҽт куела. 

Ул – “никах суы” дип атала. Никах суын, гадҽттҽ, чишмҽдҽн алалар һҽм аңа 

шикҽр салалар. Никах укылгач, мулла, суны ҿшкереп, кызга да, кияүгҽ дҽ 

йоттыра. 

Никахтан соң кыз егет ягына китҽ һҽм туйга кадҽр шунда яши. Егет 

йортына тҿшкҽч, яшь киленгҽ беренче мҽртҽбҽ бал-май каптыру – 

“авызландыру” йоласы башкарыла. “Бездҽ киленне мондагы кебек мендҽргҽ 

түгел, ҽ ак ҕҽймҽгҽ бастыралар. Кияүнең ҽти-ҽнисе түгел, ҽ якын 

туганнарының берсе аларга “бал шикелле тҽмле телле, май шикелле йомшак 

күңелле булыгыз” дип, бал белҽн май каптыра. Аннан бу бал-майны бҿтен 

туганнарга да авыз иттереп чыгалар.” (Зҿлфия Чапаева сҿйлҽгҽннҽрдҽн). 

Күрүебезчҽ, татар халкының тҿрле этнографик тҿркемнҽрендҽ таралыш 

алган, кияү йортына тҿшкҽндҽ, бал-май каптыру гадҽте кытай татарларында 

да кулланылышта йҿри. 

Кияү йортында яшьлҽргҽ ап-актан урын ҽзерлҽнҽ, аны егет ягындагы 

ҕиңги (ҕиңги – егетнең абыйсының хатыны) ҕҽя (“кыз куенына керү”). 

Ҕиңги булмаса, туганнары арасындагы кияүдҽге хатын-кыз ҕҽя. Урын 

ҕҽйгҽндҽ, яшьлҽр бҽхетле булсын, тигез гомер итсен дип, телҽклҽр телҽнҽ. 

Иртҽн яшьлҽр урын ҕҽйгҽн кешегҽ рҽхмҽт йҿзеннҽн мендҽр астына акча 

салып куялар. 

Туй буласы кҿн билгелҽнгҽч, ике як кодалар да туйга ҽзерлҽнҽлҽр. 

Татарлар яшҽгҽн күп санлы ҕирлҽрдҽ туй йортларда үткҽрелҽ. Зуррак 

шҽһҽрлҽрдҽ махсус ресторан яки мҽҕлес залларында үткҽрҽлҽр. Кытайда 

туйга ирлҽр, хатын-кызлар аерым-аерым чакырыла. Информантлар 

фикеренчҽ, бу гадҽт ҕирле халык булып яшҽүче уйгырлардан татарларга 

күчкҽн. 

Зур туй кыз ягында үтҽ һҽм иртҽнге сҽгать биштҽ үк башланып китҽ. Бу 

кҿнне иртҽнге якта табын ҽзерлҽнҽ һҽм табын янына ҕҽмҽгать, егетнең һҽм 



кызның ҽтилҽре, ир туганнары ҕыела. Туйда хезмҽт итҽргҽ кияүнең 

иптҽшлҽре килҽ, чҿнки мҽҕлестҽ ике меңлҽп кеше булырга мҿмкин. Егетлҽр 

кунакларны каршы алып, озатып калалар, ҿстҽл ҽзерлилҽр, ашлар чыгаралар. 

“Килгҽн кодаларны, аерым сары май һҽм бал ашатып, туй булачак егет 

белҽн кызның килҽчҽк тормышының балдай тҽмле, майдай лҽззҽтле булуын 

телилҽр. Кодалар кайтып киткҽндҽ, туйга ризалыгын белдереп, егет белҽн 

кызга дип подноска акчалар салып китҽлҽр”
 
(Рҽбига Кҽримова 

сҿйлҽгҽннҽрдҽн).  

Тҿшкҽ кадҽр туйда ирлҽр генҽ була, тҿштҽн соң кияүдҽге хатын-кызлар 

килҽ башлый. Бу вакытта егетлҽр китҽ, хатын-кызлар табынында кызлар 

хезмҽт күрсҽтҽ. Кичке якка туйга туганнар парлашып килҽ, кияү белҽн 

кҽлҽшнең дуслары ҕыела, бу туй күпкҽ мулрак, матуррак була. Зҿлфия 

Чапаева бу турыда түбҽндҽгечҽ сҿйлҽде: “Иртҽнге намаздан соң бар мҽхҽллҽ, 

бҿтен ҕҽмҽгать туйга килҽ. Сҽгать алтыга пылау инде ҽзер булырга тиеш. 

Иртҽнге унга кадҽр ир-атларны гына сыйлыйлар. Унар-унар кеше 

утырырлык итеп, аерым-аерым ҿстҽллҽр куялар. Ирлҽргҽ пылау һҽм чҽй 

чыгарыла. Сҽгать уннан соң хатын-кызлар килҽ башлый. Аларга пылау да, 

аш та бирҽлҽр. Чҽй ризыклары, тҽм-томнар ике табында да бертҿсле үк 

була. Уйгырларда кичке мҽҕлескҽ яшьлҽр генҽ ҕыела, ҽ бездҽ – татарларда 

– туганнар да, олылар да килҽ.  

Кичке табын күпкҽ мулрак, баерак була, унлап тҿрдҽ кайнар һҽм салкын 

ризык кына ҽзерлҽнҽ. Кичке ашка килгҽн һҽр хатын-кызга бүлҽк итеп сҿлге 

яки яулык тараталар. Уртага тҿшеп биегҽн-ҕырлаганнарның иңбашына 

янҽ яулык яки шарф салалар. Биюче-ҕырлаучы ир-егетлҽрнең дҽ һҽркайсына 

түбҽтҽй бүлҽк итҽлҽр.”(Зҿлфия Чапаева сҿйлҽгҽннҽрдҽн). 

Туй мҽҕлесенҽ ҽзерлҽнҽ торган ризыкларны табынга чыгару тҽртибенең 

үзенҽ хас үзенчҽлеклҽре бар. Кытайдагы татарларда табынга иң беренче 

чиратта чҽй чыгарыла. Чҽй янына ҕилҽк-ҕимеш, варенье, баллы ризыклар 

бирелҽ. Чҽйдҽн соң, ҿстенҽ ит кисҽклҽре куеп пылау чыгарыла. Пылау – 

Кытайдагы татар туйларының иң тҿп ризыгы. Мҽҕлескҽ уйгыр халкының 



ризыклары да ҽзерлҽнҽ, шулай ук каз-тавык итлҽре дҽ табынга чыга, ҽмма, 

туйга атап, пар каз алып килү гадҽте биредҽ күзҽтелми. Информантлар моны 

бу якларда каз үстермҽү белҽн аңлаталар. 

Туй мҽҕлеслҽре бик зурдан үткҽрелгҽнгҽ, хуҕалар да, аларның якын 

туганнары да кунакларны каршы алу белҽн генҽ мҽшгуль була. “Аш-су 

тирҽсендҽ тирҽ-күршелҽр, мҽхҽллҽ кешелҽре кайнаша, кунакларны 

урыннарына утырту, сыйлау да алар ҿстендҽ. Хуҕалар бу эшкҽ катышса, 

аларга ышанмаган кебек килеп чыга. Туйны үткҽрүдҽ ничҽ кеше катнаша, 

булыша, хуҕа аларга бүлҽккҽ шуның кадҽр алъяпкыч, кулъяулык, аяк киеме 

ҽзерли. Якын туганнар туйны бик күтҽрешҽ, алар, гадҽттҽ, бүлҽккҽ акча сала. 

Туй хуҕаларына да бүлҽк – кием-салым, күлмҽклек тукыма алып килҽлҽр. 

Татарда: «Туйга барсаң, пар казыңны алып бар», – дип ҽйтү бар. Кытайда 

без каз үстермибез, шулай булгач, ул-кызларыбызны башлы-күзле иткҽндҽ, 

каклаган казлар ҽзерлҽмибез. Аның каравы, поднос тутырып тҽм-том алып 

барабыз. (Зҿлфия Чапаева сҿйлҽгҽннҽрдҽн). 

Туй мҽҕлесе үтҽ торган кҿнне башкарыла тагын бер гадҽт – бирнҽ 

сандыгы илтү бүгенге кҿндҽ, кызганыч, шактый гадилҽштерелгҽн. Элек 

бирнҽне кызлар үзлҽре ҽзерлҽгҽн, бүген исҽ ҽнисе, туганнары ҕыя. Бирнҽ 

эченҽ савыт-саба, мендҽр, юрганнар һҽм шулай ук кияүнең ҽти-ҽнисенҽ, ҽби-

бабайларына, туганнарына бүлҽклҽр дҽ салына. Бүгенге кҿндҽ бирнҽ 

ҽйберлҽрен кыз ягы егет ягына машина белҽн алып килеп бирҽ. ХХ гасыр 

урталарында кыз, бирнҽсен сандыкка тутырып, бу сандыкны туй вакытында 

олырак яшьтҽге хатын-кызлар ача торган булган. Мҽҕлес вакытында ике як 

туганнар бергҽлҽп бирнҽне караганнар, үз фикерлҽрен ҽйткҽннҽр.  

Кияү кешенең кҽлҽше янына килүе (“кияү каршылау”) кызны 

язылышырга алып бару һҽм кичен аның ягында үтҽчҽк туй мҽҕлесендҽ 

катнашу белҽн бҽйле. Хҽзерге вакытта туй мҽҕлесен кафеда яки ашханҽдҽ 

уздыру да – гадҽти күренеш.  

Яшь кияү туй кҿнне кич белҽн сҽгать дүрт-бишлҽрдҽ дуслары белҽн, 

гармун тартып, ҕыр ҕырлап, кызның ҿенҽ килҽ. Капка яки ишек-подъезд 



тҿбендҽ аларны махсус рҽвештҽ тудырылган тҿрле каршылыклар, берсеннҽн-

берсе хҽйлҽкҽррҽк итеп корылган тозак-киртҽлҽр каршы ала. Борынгы 

заманнарда егет кешегҽ, булачак хатынын чит кабилҽдҽн алып кайтканда, 

кҿрҽшергҽ, тҿрле авырлыклар ҕиңҽргҽ туры килгҽн кебек, бүгенге кҿндҽ дҽ 

кияү кеше, кызны яулап алу ҿчен, символик рҽвештҽ булса да, тҿрле 

кыенлыклар үтҽргҽ тиеш. Алар – элек-электҽн калган кҿрҽш яки кияүне 

сынау йолаларының ҕиңелҽйтелгҽн һҽм үзгҽртелгҽн бүгенге вариантлары, 

юмор белҽн үрелгҽн формалары.  

Кызның дуслары яки абый-энелҽре, аркан тартып һҽм машина юлын 

биклҽп, егетлҽрне кертмҽгҽн булып шаяралар. Егетнең дуслары аларга 

күчтҽнҽч бүлҽклҽр яки акча биреп узалар. Капка янына килеп ҕиткҽч, 

кызның дуслары келҽмнҽр ҕҽеп, егетлҽрне каршы алалар. Кыз янына 

кергҽнче, егетлҽр ҕҽза үтҽргҽ: биергҽ, ҕырларга тиеш булалар. Ҕҽзаларны 

үтҽгҽч, егетлҽр гармун тартып, такмаклар ҽйтеп, ҿйгҽ килеп керҽлҽр. 

“Кызның йҿзе фата белҽн капланган була. Кызның йҿзен ачтырткан ҿчен 

егет бүлҽк яисҽ акча бирергҽ тиеш. Кызны туйга ҽзерлҽгҽн кешегҽ. Аннары 

исҽ табындагы тҽм-томнар белҽн яшьлҽр чҽй эчҽлҽр. Ҿстҽлдҽ торт кебек 

ризыклар була. Кияү, аларны кискҽндҽ, һҽрберсе ҿчен акча түлҽргҽ тиеш. Ул 

ризыкларны ҽзерлҽгҽн кешегҽ” (Зҿлфия Чапаева сҿйлҽгҽннҽрдҽн). 

Ҿйгҽ кереп, чҽй эчкҽч, яшьлҽр ҕырлыйлар, күңел ачалар һҽм ҕыелышып 

“ҽйлҽнеш”кҽ, ягъни урам ҽйлҽнер ҿчен, кызны алып чыгып китҽлҽр. Ҿйдҽн 

алып чыкканда, кыз ҿстенҽ конфетлар сибү гадҽте яшҽп килҽ. Бу гадҽт 

“чҽчмҽ” дип атала. Аның нигезендҽ яшьлҽргҽ мул, татлы тормыш телҽү ята. 

Туй машинасы ҿй яныннан кузгалып киткҽндҽ, күрше-күлҽн юлны 

ябарга мҿмкин. Гадҽттҽ, кияүдҽн юл хакы талҽп ителҽ. Акча түлҽп, кузгалып 

киткҽч, яшьлҽр истҽлекле урыннарны ҽйлҽнҽлҽр (“ҽйлҽнеш”) һҽм, кичке туй 

буласы ҕиргҽ кайтып, мҽҕлесне башлап ҕибҽрҽлҽр. 

Кичке туйга килгҽн кунаклар барысы да иң элек ишек тҿбендҽ утыручы 

хуҕаларның ышанычлы кешесе аша узарга тиеш була. Бу кеше һҽрбер 

кунакның алып килгҽн бүлҽген дҽфтҽргҽ теркҽп бара (“бүлҽк язу”). Алып 



килгҽн бүлҽклҽр исемлеге язылган дҽфтҽр гаилҽдҽ гомер буе саклана. 

“Белҽсезме, ни ҿчен кирҽк ул: үзең ҽлеге кешелҽргҽ туйга алып барасы 

бүлҽгең алар алып килгҽннҽн ким булмасын ҿчен. Шуннан аз булса – килешми. 

Ничек тҽ арттырырга тырышасың инде, һичьюгы бер күлмҽклек тукыма 

ҿстисең. Без күлмҽклеклҽрне бик күп бүлҽк итешҽбез. Кызымның туе, аннан 

оныгымның бишек туеннан соң сандык-сандык булды инде алар”(Зҿлфия 

Чапаева сҿйлҽгҽннҽрдҽн). Бүлҽкне туйга ир-атлар алып килергҽ тиеш түгел, 

бары тик хатын-кызлар гына китерҽ. Туй мҽҕлесе барганда, һҽр хатын-кызга 

бүлҽк итеп сҿлге яисҽ яулык тараталар. Биюче, ҕырчыларның һҽрберсенең 

иңбашына я яулык, я шарф салалар, егетлҽргҽ түбҽтҽй бүлҽк итҽлҽр. Гомумҽн 

алганда, Кытайда яшҽүче татарлар туеннан беркем дҽ бүлҽксез кайтмый.  

Туй мҽҕлесе вакытында үтҽлҽ торган гадҽтлҽрнең тагын берсе – 

кҽлҽшнең йҿзен ачу. Киленнең йҿзен, телҽклҽр ҽйтҽ-ҽйтҽ, кияүнең ҽнисе ача. 

Телҽклҽр ҽйткҽн вакытта, ул аның маңгаен сҿеп куя һҽм кызга алтын ҽйбер 

бүлҽк итҽ. Кияүнең ҽнисеннҽн соң, егетнең якын туганнары да кияү белҽн 

кҽлҽшне котлыйлар. 

Туй мҽҕлесендҽ танышлардан яки туганнардан кем дҽ булса “алып 

баручы” ролен башкара. Ул сүз остасы, туйдагы кунакларны яхшы белүче 

булырга тиеш. Алып баручы кунакларга сүз бирҽ, шаян мҽзҽклҽр сҿйлҽп 

ҕибҽрҽ, гомумҽн, туйның күңелле үтүе ҿчен ҕавап бирҽ. Туйда, һичшиксез, 

гармунчы була. Шулай ук аккордеонда, баянда, заманча музыка уен 

коралларында уйнаучылар да күп. Уен коралларында уйнап, алар кунакларны 

ҕырлаталар. Туйда “Сарман”, “Сагыну”, “Баламишкин”, “Каз канаты” кебек 

халык ҕырларын яратып башкаралар, шулай ук хҽзерге заман ҕырлары да 

ҕырлана. Биючелҽр уйгыр биюлҽрен һҽм татарлар арасында гаять киң 

таралган “Атнушка”ны башкаралар. Туй мҽҕлесе тҽмамланып, кунаклар 

таралышканда, һҽр кешегҽ тҽм-том, конфет-печенье тутырган пакетлар 

ҿлҽшҽлҽр. Кем пакетка күчтҽнҽчне күбрҽк сала, шуның туе күркҽмрҽк, баерак 

санала. 



Кытайда яшҽүче татарларның туй вакытында ҕырлана торган котлау 

жырларын һҽм кара-каршы ҕырларын (кода-кодагый ҕырлары дип атау 

гадҽте дҽ бар) язып алдык. 

Котлау җырлары: 

Тҿркем-тҿркем куегыз, 

Берсен безгҽ суегыз. 

Ҕыру белҽн тҽбрик итҽм, 

Котлы булсын туегыз. 

*** 

Ҽй икегез-икегез, 

Икегезнең битегез. 

Икегез дҽ пар килгҽнсез,  

Тигез гомер итегез. 

*** 

Ал итҽрсез, гҿл итҽрсез, 

Бергҽ гомер итҽрсез. 

Сҿбханалла, күз тимҽсен,  

Матур парлар икҽнсез. 

*** 

Кара-каршы җырлар: 

Новый город күчҽсенҽ 

Тал читҽннҽр үрҽмен, 

Сез дусларны, дус-ишлҽрене 

Ҕаннан артык күрҽмен. 

*** 

Новый город күчҽлҽрен 

Себермҽсҽң дҽ такыр. 

Безнең Голҕаның кызлары 

Бизҽнмҽсҽ дҽ матур. 

*** 



Быел килгҽн кошлар ҽйтҽ: 

“Агач башы буштан”, дип. 

Кемне күрсҽң, шулар ҽйтҽ: 

“Аерылмагыз дустан,” дип. 

Туй ҕырларын анализлау барышында аларның формасы һҽм сүзлҽре 

Идел буе һҽм Урал татарларында башкарыла торган ҕырларга бик охшаш 

булуы күренҽ. Бары тик ҕирле үзенчҽлеклҽре белҽн бҽйле образлар килеп 

керү аларның башка ҕирлектҽ барлыкка килгҽненҽ ишарҽ итҽ.  

Туй мҽҕлесеннҽн соң, яшьлҽр кияү белҽн кҽлҽшне яңа ҿйлҽренҽ хҽтле 

озатып баралар һҽм аларны анда янҽ бер кат тҽбрик итҽлҽр. Ҿйгҽ ҕыелгач, 

килен кунакларына чҽй эчерҽ. Бу чҽй мҽҕлесе килен кулыннан чҽй эчү дип 

атала.  

Туйдан соң, якынрак танышу ҿчен, ике якның да туганнары килен белҽн 

кияүне кунакка чакыра башлый. Иртҽгесе кҿнне кыз ягы егетнең ҽти-

ҽнилҽрен “кодалар чҽе”нҽ чакыра. Егетнең ҽнисе һҽм хатын-кыз туганнары, 

кызның бүлмҽсенҽ кереп, яңа киленне күрҽлҽр. Икенче кҿнне егет ягы 

кызның ҽти-ҽнисен һҽм туганнарын кунакка чакыра. Аннан инде башка 

туганнары да кунакка йҿрешҽ башлыйлар. Кияү йортына кунакка килгҽч, иң 

беренче эш итеп яшь киленгҽ токмач бастырып карыйлар. Ҽгҽр дҽ кискҽн 

токмачы ҽйбҽт килеп чыкса, “булдырган килен була” дип ҽйтҽлҽр. 

Яшьлҽрнең туганнарына кунакка йҿрүлҽре атналар буена сузыла һҽм кайсы 

вакытларда бҽби туена кадҽр дҽвам итҽ. 

Шулай итеп, Кытайда яшҽүче татарларның туй йоласы тҿрки 

халыкларда таралыш тапкан никах йолаларына туры килҽ. Никах тҿне биредҽ 

егет ҿендҽ уза, шуңа күрҽ кыз каршылау, бит ачу, киленне сынау кебек 

гадҽтлҽр барысы егет ягында уза. Ҽмма кагыйдҽ буларак, туй мҽҕлесе һҽм 

никах үзе дҽ егет ягында булырга тиеш, диаспорада исҽ бу мҽҕлеслҽр кыз 

ҿендҽ үтҽ. Шунысы кызыклы: бу мҽҕлеслҽрнең чыгымын егет ягы күтҽрҽ, 

шуңа да без ҽлеге туй йоласын виролокаль типка кертеп карыйбыз.  



Кытайда яшҽүче татарларда туй йоласы үзенчҽлекле гадҽтлҽр, 

ышанулар, йола текстлары белҽн үрелгҽн. Аларга күзҽтү ясаганнан соң, без 

туй йоласында тҿрки, Идел буе һҽм Урал татарлары һҽм уйгырларга хас 

йола-гадҽтлҽрнең керешеп китүен күзҽттек. Ҽйтик, кыз яучылау, ярҽшү, 

килешү, никах, кияү каршылау, бирнҽ илтү, туйдан соң кунаклашу гадҽтлҽре 

тҿрки халыкларның барысы ҿчен дҽ уртак. Шул ук вакытта ҽрвахлардан 

хҽер-фатыйха алу, киленне авызландыру, урын ҕҽю тҽртибе һҽм ҕҽйгҽн 

кешегҽ бүлҽк калдыру, киленнең йҿзен ачу, кодалар чҽе, токмач кистерү 

гадҽтлҽре, туй ҕырлары текстлары казан татарларына хас булган йола-

гадҽтлҽрнең гҽүдҽлҽнеше булып тора, ҽ туйга кадҽр чҽй эчерү, егет ягыннан 

кызның анасына сҿт хакы бирү, мал тапшыру, туй ризыгы – пылау пешерү 

гомумтҿрки катлам буларак та, уйгырлар арасында яшҽү тҽэсире дип тҽ 

карап була. Ҽлбҽттҽ, бу фикерлҽр алга таба эзлҽнүлҽрне талҽп итҽ, чҿнки бер 

хезмҽттҽ генҽ Кытайда яшҽүче татарларның гомумтҿрки контексттагы 

урынын билгелҽү мҿмкин түгел. 

 

Бала табуга бҽйле йолалар 

 

Халыкны халык иткҽн нҽрсҽ – аның үзенчҽлекле традицион мҽдҽнияте. 

Ҽлеге үзенчҽлек югала икҽн, этнос буларак халык та юкка чыга. Шуңа күрҽ, 

бүгенге кҿндҽ милли гореф-гадҽтлҽребезне саклау, аны ваклап ҿйрҽнү, 

кайтару зарур.  

Татарлар дҿньяның ҽллҽ кайсы тарафларына сибелеп яшүче халык 

буларак билгеле. Алар Кытай Халык Республикасында да ХVIII йҿзнең 

ахырларыннан килеп урнашып, бүгенге кҿнгҽ кадҽр үзлҽрендҽ татар халкына 

хас гореф-гадҽтлҽрне саклап килҽлҽр. Бүгенге кҿндҽ Кытайда 4 меңнҽн артык 

татар миллҽте вҽкиллҽре яши. Сан ягыннан аз булуларына карамастан, татар 

традицион мҽдҽнияте күренешлҽренең шактый тотрыклы чагылыш табуын 

билгелҽрлек фактларны аларның бүгенге яшҽешендҽ дҽ шактый күплҽп 

табып була. Экспедиция вакытында безнең тарафтан шактый үзенчҽлекле 



климатик шартларда һҽм ҕирле халык традициялҽренең бик нык сакланып, 

тҽэсир итү мҿмкинлегенҽ бар шартлар тудырылган мохитта яшҽүче 

миллҽтҽшлҽребезнең йола-гадҽтлҽрен ҿйрҽнү, аларга бҽйле мҽгълүмат туплау 

кызыклы булды. Шулар арасында тикшеренү эшлҽре алып барырлык бай 

материал гаилҽ-кҿнкүреш йолаларына бҽйле.  

Гаилҽ-кҿнкүреш йола иҕаты халыкның гаилҽдҽ яшҽешенҽ, кҿндҽлек 

тормышына бҽйлҽнешле тҿрле гореф-гадҽтлҽрне, йолаларны һҽм шуңа бҽйле 

текстларны үз эченҽ ала. Галимнҽр гаилҽ-кҿнкүреш йоласын 3 тҿргҽ бүлеп 

ҿйрҽнҽ. Бала табуга бҽйле йолалар; туй йоласы; үлем, күмү, искҽ алу 

йолалары. Бала табуга бҽйле йолалар үз эчендҽ ҿч этапка бүлеп ҿйрҽнелҽ: 

балага исем кушу; бҽби туе; баланы сҿннҽткҽ утырту. 

Кытайда яшҽүче татарларда бала табуга бҽйле йолалар, туй йолалары 

белҽн чагыштырганда, шактый тыйнак үткҽрелҽ. Бу йола нигезенҽ бала һҽм 

ананы “явыз кҿчлҽрдҽн” саклауга, баланың килҽчҽк тормышын бер кадҽр 

программалаштыруга корылган мифологик ышанулар ситемасы салынган. 

Ҽлеге йола гаилҽдҽ яңа кеше барлыкка килү шатлыгын уртаклашу, аны 

гаилҽгҽ, нҽсел-ыруга кабул итүгҽ юнҽлтелгҽн гадҽтлҽр эзлеклегенҽ корылган. 

Элекке заманнарда Кытайда яшҽүче татарларда да баланы кендек ҽбисе кабул 

иткҽн. Гадҽттҽ, бала туу кҿннҽре якынайгач, йҿкле хатын-кыз туганнарыннан 

аерылып торган һҽм аның ҿчен махсус ҿй хҽзерлҽнгҽн. Ул ҿй чистартылган 

булырга тиеш. Элек кайбер авылларда шундый гадҽт тҽ булган. Олы яшьтҽге 

ҽбилҽр йҿкле хатын-кызны мунчага алып кергҽн, анда тҽлинкҽ куелган 

булган, бала табасы хатын кулына йомырка тоттырылган. Бала табарга 

тиешле хатын тҽлинкҽ аркылы сикереп, йомырканы суга ташларга тиеш 

булган. Болай эшлҽсҽ, йҿкле хатын баланы ҕиңел генҽ таба ала, дип 

ышанылган. Бала туу белҽн, кендек ҽби баланың кендеген кисеп коендырган 

һҽм чиста билҽүгҽ билҽгҽн. Бүген исҽ, ҽлеге эш бала тудыру йортында, я 

баланы ҽнисе белҽн бергҽ ҿйгҽ алып кайткач эшлҽнҽ. Бала юындыручыга 

бүлҽк бирелҽ. Ҿйгҽ бҽби кайткан кҿнне иң кадерле кунаклар – баланың ҽнисе 

ягыннан ҽби-бабасы килҽ. Беренче кҿннҽрдҽн үк ҿйгҽ иң якыннар гына килҽ, 



чҿнки 40 кҿн тулганчы, баланы чит кешелҽр күзенҽ күрсҽтергҽ ярамый диелҽ. 

(Зҿлфия Чапаева сҿйлҽгҽннҽрдҽн). 

Баланы исемсез озак тотмыйлар. Гадҽттҽ, бала туган беренче 3 кҿн 

эчендҽ исем кушу мҽҕлесе үткҽрелҽ (кайберүлҽр 7 сҽгатьтҽн соң ук та исем 

куша). Исем кушу мҽҕлесенҽ мулла, якын туганнар һҽм күршелҽр чакырыла. 

Баланың ҽбисе, баланы чиста һҽм матур кечкенҽ юрганга салып, исем 

кушучы янына алып килҽ, аягы кыйбла тарафында булырлык итеп, ҕҽйнамаз 

ҿстенҽ куя. Исем кушучы азан догасы укый, баланың башта уң як колагына 

“исемегез **фҽлҽн булсын” дип 3 мҽртҽбҽ исемен ҽйтҽ, аннан сул як 

колагына да исем 3 тапкыр ҽйтелҽ, дога кылына. Баланы алгач, ҿстҽл артына 

утырып, Коръҽн укыла, дога кылына, түбҽндҽге изге телҽклҽр телҽнҽ: “Атын 

мин куштым, яшен Алла бирсен”, “Киемең тузсын, үзең үс”, “Бҽхетле-

тҽүфыйклы бала булсын”. Болардан соң муллага, килгҽн кунакларга баланың 

ҽти-ҽнисе сҽдака (акча, сабын, кулъяулык, тастымал) бирҽ. Исем кушу аш 

белҽн тҽмамлана. (Зҿлфия Чапаева сҿйлҽгҽннҽрдҽн). 

Бала туганнан соң, кырык кҿн буена баланың берүзен генҽ 

калдырмыйлар: бу ҕен алыштырмасын, дип эшлҽнҽ. Ҽгҽр баланың үзен генҽ 

калдырырга туры килсҽ, мендҽре астына кайчы, пычак кҿзге салалар. Бу 

гадҽт “кайчы ҕен-пҽринең юлын кисҽ, ҕен үзен кҿзгедҽн күргҽч, куркып 

кача”, дигҽн ышануларга корылган. Балага, күз тимҽсен ҿчен, баланың 

башлыгына күз-мунчак элеп куялар, тел тимҽсен ҿчен, корбанлык сарыкның 

телен кечкенҽ кисҽклҽргҽ кисеп, киеменең бер почмагына тегеп куялар. 

Бала туып, кырык кҿн аралыгында баланы бишеккҽ салалар. Бала туу 

алдыннан бишек һҽм бүтҽн ҕиһазлар ҽзерлҽнгҽн була. Бу кҿнне ҽнисе баланы 

юындыра, кечкенҽ агач кашык белҽн бала тҽненҽ су коя, койган вакытта 

ҽнисе телҽклҽрен ҽйтҽ. “Тиз, сҽламҽт үс, белемле, батыр бул, ҽти-ҽнине 

хҿрмҽт ит, ҽдҽп-ҽхлаклы бул һ.б.” Баланы беренче тапкыр бишеккҽ олы 

яшьтҽге ҽби сала. Болай итеп ҽбине махсус сайлауның максаты – баланың да 

гомере бу олы яшьтҽге ҽбинеке кебек озын булсын дип телҽү. Олы яшьтҽге 

ҽби, бишекне кыйбла якка куеп, дога укый һҽм баланы шайтаннардан ерак 



тоту ҿчен, адрасман (артыш), кипкҽн алма белҽн ысрыклый (ыслый). (Зҿлфия 

Чапаева сҿйлҽгҽннҽрдҽн). 

Бала туып, кырык кҿннҽн соң “кырык суе”мҽҕлесе үткҽрелҽ. “Кырык 

суе”дигҽндҽ, бала туып кырык кҿн тулган кҿнне, аны кырык кашык су белҽн 

телҽклҽр ҽйтеп юындыру күзаллана. Бу кҿн мҽҕлес кҿне була. Гадҽттҽ, бала 

туып, кырык кҿн булганчы, ҽни урамга чыкмый, баласын да бер кешегҽ 

күрсҽтми. Кырык кҿн булгач, туган-тумача, күршелҽр һҽм аларның балалары, 

ҽнине котлап, ҿенҽ килҽ. Алар бҿтенесе котлау сүзлҽрен ҽйтҽ. Шул кҿнне 

баланың чҽчен тҽҕрибҽле, ягъни оста чҽч тҿшерүче тҿшерҽ. Кайбер 

урыннарда ҽтисе тҿшерергҽ тиеш. Шунысы катгый тыелган: хатын-кыз 

бервакытта да чҽч тҿшерергҽ тиеш түгел. Баланың чҽчен ташларга ярамый, 

аны ҕыеп яндыралар, яисҽ саклыйлар. Кырык су “коючы” ролен олы яшьтҽге 

тҽрбияле, ире белҽн тигез гомер кичереп, балалар үстергҽн сҽламҽт ҽби 

башкара. Ул “кырык суе” коеп кына калмый, мҽҕлескҽ килгҽн балаларга 

махсус пешерелгҽн тукач, ягъни тандырда пешерелгҽн кабартма һҽм хҽлвҽ 

ҿлҽшҽ. Тукач белҽн хҽлвҽны, кырык кҿне тулган бала исеменнҽн, кырык 

суена килгҽн балаларга ҿлҽшү ҿчен, ҽнисе ҽзерли.
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Баланың “кырык суе” ҿчен яңа тҽлинкҽ ҽзерлҽнҽ. Аңа су, ҽзрҽк шикҽр, 

ҽнисенең алтын йҿзеге салына. Ҽби, балага суның һҽр кашыгын койганда, 

берҽр телҽк сүзе ҽйтҽ. Мҽсҽлҽн, гомерең озын булсын, акыллы бул, ҽхлаклы 

бала бул һ.б. Су кою тҽмамлангач, балага яңа киемнҽр кидерҽлҽр. Тукач һҽм 

хҽлвҽне бары тик килгҽн кечкенҽ балаларга бала исеменнҽн «моны дустыгыз 

фҽлҽн бирде» дип, тукач ҿстенҽ хҽлвҽ салып ҿлҽшҽлҽр, килгҽн ҿлкҽн 

кунакларны тҽмле ризыклар белҽн сыйлыйлар. 

Ислам дине кагыйдҽлҽре буенча, ир баланың сҿннҽтен кылмак 

фарыздыр. Гадҽттҽ, бу так айларда үткҽрелҽ. Баланың яше дҽ так сан булырга 

тиеш (күбрҽк 7 яшендҽ үткҽрелҽ һҽм кҿз, яз айларында). Бу мҽҕлес бик зур 

итеп үткҽрелҽ. Шул кҿнне ҕырлар ҕырлап, бҿтен туган, күршелҽр котлап 
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килҽ. Бер кҿн элек баланың ҽти-ҽнисе балага яңа юрган, кием, мендҽр ҽзерли. 

Кайбер ҕирлҽрдҽ бала бер кҿн элек дуслары белҽн уйный, ат чаптыра. 

Дуслары балага яңа кием, билбау бүлҽк итҽ һҽм бала менгҽн атка тҿрле 

тҿстҽге яулыкларны бҽйли. Сҿннҽткҽ утырту вакытында бала авыртудан елап 

ҕибҽрсҽ, аның авызына пешкҽн йомырка салалар.Ул аны ашап, беркадҽр 

авыртуын баса, бераздан авыртуы да кими тҿшҽ. Бала, бу гамҽл кылынганнан 

соң, берничҽ кҿн караватыннан тҿшми. Ул нҽсел-нҽсҽпнең иң игътибарга 

лаеклы кешесенҽ ҽверелҽ, туган – тумачалар, аны котлап, бүлҽклҽр белҽн 

килҽлҽр. Дуслары да хҽл белешергҽ кереп торалар, тҿрле тҽм-томнар белҽн 

сыйланалар. Сҿннҽткҽ утыртылган бала ҿчен бу гамҽл бер хҿрмҽт бҽйрҽменҽ 

ҽверелҽ. 

Бала тҽпи китҽ башлагач, тышау кисү йоласы үткҽрелҽ. Бу йолага алдан 

ук ҽзерлек эшлҽре алып барыла. Балага һҽм тышау кисү йоласына ҕыелган 

балаларга да аерым бүлҽклҽр, тҽм-томнар ҽзерлҽнҽ. Тышау кисү йоласы 

буласын күрше-тирҽдҽ яшҽүче балаларга алдан ук хҽбҽр итҽлҽр. Баланың 

ҽтисе яки ҽнисе ягыннан туганнарының балалары да йолага килергҽ тиешлҽр. 

Ҽтисенең туганы тарафыннан балага махсус бүлҽк китерелҽ. Тышау кисү 

йоласына ҕыелган балалар бергҽлҽп, бер сафка тезелеп басалар. Баланың 

ҽбисе яисҽ ҽтисенең апасы каршы якка баса. Ҽнисе башка балалар белҽн бер 

сафка баскан баласы янында тора. Балалар сафка басканнан соң, аяклары 

матур тасма белҽн тышауланган баланың тышавын ҽнисе кисеп ҕибҽрҽ, 

шуннан соң сафтагы бар балалар да каршыда торучы ҽби (апа) янына 

йҿгерҽлҽр. Каршы алучы һҽр балага тҽм-том, бүлҽклҽр бирҽ. Балалар 

артыннан тҽпиендҽге тышаулары киселгҽн сабый ҽлегҽ ныгымаган аяклары 

белҽн калган балалар артыннан атлап, каршы якка китҽ. Аның бу гамҽлен бар 

кеше шатлык белҽн кабул итҽ. Барысы да сабыйны котлый, бүлҽклҽр бирҽ. 

Балаларга тукачлар, хҽлвҽлҽр ҿлҽшенҽ (Мҽсгут Вҽлиев сҿйлҽгҽннҽрдҽн).  

Гомумҽн алганда, Кытайда яшҽүче татарларда гаилҽ-кҿнкүреш йолалары 

гомум татар традициялҽрендҽ сакланган. Аларда бүгенге кҿндҽ Татарстан 

территориясендҽ яшҽүче татарларда тҿшеп калган йола ритуаллары 



комплексы тулырак чагылыш таба. Болар барысы да, аларның мҿселман дине 

традициялҽрендҽ калып, гореф-гадҽтлҽре кысрыкланмыйча яшҽргҽ 

мҿмкинлеклҽре киметелмҽгҽнлектҽн килҽ дигҽн фикерне ҽйтергҽ ҕирлек 

бирҽ.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ХАЛЫК АВЫЗ ИҔАТЫ 

МҼКАЛЬ ҺҼМ ҼЙТЕМНҼР 

Дҿнйада иң зур байлыҗ – белем. 

Надан белмҽсҽ дҽ җычҗыра. 

Сүзең үлгҽнче, үзең үл. 

Ана күңеле – балада, бала күңеле – далада. 

Дҿрес сүзгҽ ҕавап йуҗ. 

Ғалимнең бер кҿне, наданның мең кҿне. 

Анам биргҽн – ана телем, атам биргҽн – дана
92

 телем. 

Ҿйрҽнгҽн ҕирдҽ җалмас. 

Йҽшлектҽ белгҽн – ташҗа йазған, җартайғач белгҽн – җомға (бозға) 

йазған. 

Егет сҿйсҽ – ала, җыз сҿйсҽ – җала. 

Сүз сҿйлҽw – һҿнҽр, сҿйли белмҽгҽн үлҽр. 

Бер ҽйткҽнне ике ҽйтмҽ. 

Һҽркемгҽ үз холығы йахшы күренер. 

Ачу алдан, аҗлы арттан. 

Йахшы нийҽт – эш башы. 

Башлаған эшне ташлама. 

Һҽрбер сүзнең урны бар. 

Йалғанчы күзеннҽн күренҽ. 

Йаман чир тиз йоға, 

Йаман ғадҽт тиз керҽ. 

Йҽш белҽгенҽ ышаныр,  

Җарт белгҽненҽ ышаныр. 

Урлап тапҗан малдан ҕылап тапҗан йахшыраҗ. 

Йалғанға йалчымас, 

Урлаған кеше байымас. 

Уңған хатын җар ҿстендҽ җазан җайнатыр. 

                                                      
92

 дана – гыйлем 



Уңмаған хатынға суҗыр ир кирҽк. 

Аwыздан чыҗҗан сүз башҗа ҕитҽр. 

Серне дҽшмҽw саҗлый. 

Тозаҗтан җурыҗҗан җош чатлы
93

 ағачҗа җырыҗ йыл җунмас. 

Түрҽ җуштансыз булмайты. 

Түрҽ җуштаннан кҿлҽте
94
, кҿлсҽ дҽ ишек тҿбе бирҽте

95
. 

Һҽркем үз фиғылен табар. 

Һҽркем үз ғамҽленнҽн саwап алыр. 

Базарға бай барса, мал алыр, 

Йарлы барса, чабата алыр. 

Күлнең йҽме Кама белҽн, 

Ҿйнең йҽме бала белҽн. 

Бала бишектҽ чаҗта сҿйдертҽ,  

Аннан тҿшкҽч кҿйдертҽ. 

Балалы кеше – бай кеше. 

Базарда атаң белҽн анаң йуҗ. 

Базарда ике тиле: берсе – сатучы, берсе – алучы ти. 

Хурласаң – зарланырсың, 

Рҽнҕетсҽң – сыҗтарсың. 

Йалған сүздҽ чама йуҗ, дҿрес сүздҽ чама бар, ди. 

Тиле белҽн бал ашағанчы, аҗыллы белҽн таш аша. 

Песҽйне урларға берҽw дҽ ҿйрҽтми. 

Маҗсатның аты сабыр, туры йулдан арбасы барыр. 

Җоры табаҗ аwыз йыртаты.
96

 

Җоры табаҗҗа амин тотмайлар. 

Сабырлыҗ – сары алтын. 

Майламаған җуласа
97

 сызғыраты. 

                                                      
93

 чатлы – агачның бер тҿре 
94

 кҿлҽте – кҿлҽ 
95

 бирҽте – бирҽ 
96

 йыртаты – ерта 



Энҽсе үткҽннең йэбе үтҽр ти. 

Рас сүзленең ҕаны рҽхҽт. 

Күз йҽше ҕиргҽ тамса да кипмҽйте. 

Биргҽн бигҽ йарағанты,
98

 

Бирмҽгҽн кемгҽ йараған ғуй.
99

 

Сары алтын ҿчен җара күз чыҗҗан. 

Бик эчҽсең килсҽ дҽ, араҗ җойысыннан су эчмҽ. 

Йахшы ирнең сҿйҽге җҽбердҽ черҽйте, исме йҽшҽрте. 

Намуссыз ир – намсыз
100

 ир. 

Кеше дийэп йҿрисең, 

Эшең тҿшкҽч белерең. 

Үлем үкенечсез түгел. 

Ҕитез идем, ҕил идем, ҕиде кҿнҽ бер ыштан, 

Ҕиңги чипчи, мин тартам. 

Җунаҗ килсҽ, ит пешҽ, 

Ит пешмҽсҽ, бит пешҽ. 

Җунаҗ килсҽ таптыраты,  

Арлы-бирле чаптыраты. 

Дустың килсҽ, wаҗтыңны алаты, 

Дошман килсҽ, сырыңны
101

 алаты. 

Монаwы адҽмнҽн аҗыл сора,  

Үзеңҽ йарағанны эшлҽ. 

Сырлайаҗның сыры китсҽ дҽ, саны китмҽде. 

Утыртҗаннар түргҽ пумала белҽн бергҽ. 

Тиле түрен бирмҽс. 

Хҿрмҽтлҽсҽң хҿрмҽт күрерсең. 

Ҿч кҿн михман
102
, ҿч кҿннҽн соң һиман

103
. 

                                                                                                                                                                           
97

 җуласа – купса 
98

 йарағанта – ярый 
99

 гуй – шул  
100

 намсыз – икмҽксез 
101

 сырыңны – сереңне 



Бидай
104

 наның булмаса, 

Бидай сүзең булсачи. 

Эшлҽмҽгҽн – тешлҽми. 

Хҿрмҽтлҽсҽң, хҿрмҽт күрерсең. 

Мҽкаль-ҽйтемнҽр Голҕада яшҽүче Рҽбига Кҽримовадан,  

Ҿремче шҽһҽрендҽ яшҽүче Абдулла Аббас һҽм Мҽсхүт Вҽлиевтан язып 

алынды. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                           
102

 михман - кунак 
103

 һиман – сүз уйнатуга нигезлҽнгҽн, мҽгънҽ белдерми 
104

 бидай – бодай 



 

СЫНАМЫШЛАР, ЫШАНУЛАР, ТҾШ ЮРАУЛАР 

 

Эт аwнаса, кҿз айаз булыр. 

Һаwа начар буласы булса, күгҽрченнҽр бик гҿрлҽшҽ. 

Балыҗлар су ҿстендҽ уйнаса, йаңғыр була. 

Мҽче тырнашса – буранға. 

Җарлығач түбҽн очса, йаңғыр була. 

Күзнең уң җабағы тартса – йахшыға, сулы тартса – йаманға. 

Җолаҗ тик торғанда җызышса, кемдер сине сҿйли булыр. 

Уң җулның учы җызышса, аҗча керҽ. 

Телнең очын тешлҽсҽң, ит ашарсың. 

Сандыҗ ҿстеннҽн түшҽклҽр ишелеп тҿшсҽ, җунаҗ кҿт. 

Чҽй табынына артыҗ кҽсҽ җуйсаң, җунаҗ килҽ. 

Тҽрҽзгҽ күбҽлҽк озаҗ бҽрелеп торса – мҽйэткҽ. 

Нҽселеңнҽн берҽw пҽйзы
105

 күк атҗа атланып китсҽ – мҽйэткҽ. 

Җорбан ғайэте итен ҕиде тапҗыр ашасаң, саwабы зур. 

Нан балчығы тҿшеп, син аны таптасаң, күзең суҗырайыр. 

Нанны турағанда, уң җуйып турарға кирҽк.  

Җызны хатынныҗҗа алмаҗ итсҽң, анасын йахшы бел. 

Борын очы җычытса, мҽйэт хҽбҽре ишетерең. 

Тҿшеңдҽ аҗ кийэмле кеше күрсҽң, сҽдҽҗа бирергҽ кирҽк. 

Тҿшеңдҽ җара җуй кҿтүwе күрсҽң, малың артыр. 

Йортыңда җара җуй баласы йҿгереп йҿрсҽ, ир бала туғар. 

Тҿшеңдҽ йыш очып йҿрсҽң, сиңа начар ғамҽл җылырға йарамый, син 

ходай бҽндҽсе буласың. 

Тҿштҽ сҽхрҽгҽ чығып, матур йҽшел ҕирдҽ йҿрсҽң, алда зур уңыш булыр. 

Үрнҽклҽр Голҕада яшҽүче Рҽбига Кҽримовадан  

 2012 елның 17 августында язып алынды. 
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 пҽйзы – яхшы 



 

ҔЫРЛАР 

Озын кҿй* 

Асылда ғына гҿллҽр ҽй ачылсын, ҽй ачылсын, 

Сахраларға ислҽре чҽчелсен, ҽй чҽчелсен. 

Ҕырласаң син ҕырла моңлы итеп, моңлы итеп, 

Тыңлаwчының күнеле ҽчелсен, ҽчелсен. 

 

Балдаҗларың кҿмеш, чалғың җорыч, чалғың җорыч, 

Элмҽлҽрдҽн йасап җуй сапларын, җуй сапларын. 

Күңеллҽрдҽн күтҽр, ҕырлап ҕибҽр, ҕырлап ҕибҽр, 

Бушҗа үтмҽсен йэгет чаҗларың, йэгет чаҗларың. 

 

Дусларым* 

Ай йаҗтылары бигрҽк йаҗты, 

Утырып мҽрҕҽн тезҽргҽ. 

Алмағачын wаҗ дилҽр, 

Чҽчҽклҽрен аҗ дилҽр, дусларым. 

 

Җайда барсаң, җайда торсаң, 

Сез дусларны маҗтыйлар. 

Үз дусларың бигрҽк йахшы, 

Ултырып киңҽш итҽргҽ. 

 

Ай йаҗтылары бигрҽк йаҗты, 

Су ҿслҽре тигез йул кебек. 

Сез дусларымнан айырылғач, 

Бер кҿн була миңа йыл кебек. 

 

Алмағачын wаҗ дилҽр, 



Чҽчҽклҽрен аҗ дилҽр. 

Җайда барсаң, җайда торсаң, 

Сез дусларны маҗтыйлар. 

 

Җызыл тҿлке* 

Җызыл тҿлке, урман күрке, 

Батыр йэгет, дусларым, ил күрке. 

Җызыл тҿлке бармы ҽй ҕиреңдҽ? 

Матур йарлар бармы ҽй илеңдҽ? 

Матур йарлар бармы үз илеңдҽ? 

Сҿйүлҽрең бармы күңелдҽ? 

Җызыл тҿлке урман күрке, 

Урманнарға кереп йуғала. 

Батыр йэгет ҽй күкрҽге, 

Хҽнҕҽр эзе белҽн дан ала. 

 

Тҿрле темадагы ҕырлар* 

Йаңғыр тамчасы тҿшмичҽ, 

Чҽчҽк ачылмас. 

Ҕырламыйча, йҿрҽгемдҽ, 

Йалҗын басылмас. 

 

Таw башында бүдҽнҽ,
106

 

Уң айағын күтҽрҽ. 

Ҕырлаw дигҽн маҗтаw имҽс, 

Ҕырлап күңел күтҽрҽ. 

 

Тҽрҽзҽңнең пыйаласын, 

Үзең җуйаласыңмы. 
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 бүдҽнҽ – бытбылдык 



Ҕырла дисҽм ҕырламыйсың, 

Миннҽн ойаласыңмы? 

 

Домберам минем аҗ җайын, 

Үзем чапҗан таҗтайын.
107

  

Берҽр аwыз бирсҽң ҕырлап, 

Ҕыручы
108

 дип маҗтайым. 

 

Ҕырла дисең, ҕырла дисең, 

Ҕырчы бала мин имҽс. 

Бер-ике аwыз бирсҽм ҕырлап, 

Ҕырчылардан ким имҽс. 

 

Ала җанат саwысҗан,
109

 

Ҕирнең йҿзен таwысҗан. 

Җалаймиҗан
110

 ҕыр ҕырлыйсың, 

Исең нидҽн аwышҗан? 

 

Берҽw, икҽw, ҿчҽw, дүртҽw, 

Гармошкамның җартысы.
111

 

Безнең болай йҿргҽнебез – 

Дин – саwлыҗының арҗасы. 

 

Ҕырла, ҕырла дийҽрсең, 

Мин ҕырласам кҿйҽрсең. 

Бер-ике аwыз бирсҽм ҕырлап, 

Тағы ҕырла дийҽрсең. 

                                                      
107

 таҗтаен – таҗтасын 
108

 ҕыручы – ҕырчы 
109

 саwысҗан – саескан 
110

 җалаймиҗан – буташтырып 
111

 картысы – искесе 



 

Охотник мылтыҗ ата, 

Таwдан җачҗан тҿлке ҿчен. 

Ҕыру
112

 белеп ҕырламыймын, 

Ҕырлыйм уйын-кҿлке ҿчен. 

 

Ҕидегҽн йолдыз җойрығы, 

Борыламы икҽн таңнарға? 

Ҕырлый белеп ҕырлаw түгел, 

Ҕырлыйм йҿрҽк йанғанда. 

 

Асыл гҿллҽр ачылсын, 

Сахраға ислҽре чҽчелсен. 

Ҕырласаң син, моңлы ҕырла, 

Тыңлаwчының күңеле ачылсын. 

 

Җорайчылыр җорай
113

 уйнамас, 

Башҗорт җорайы булмаса. 

Егет кеше ҕыр ҕырламас, 

Тыңлаwчысы булмаса. 

 

Утырмағыз урындыҗта, 

Гармончылар утырсын. 

Бҿгелҽ, сығыла гармон уйный, 

Уникегҽ нҽҗ тулсын. 

 

Алтын кебек ҕырларымны, 

Ҕырлыймын мин тыңлағыз. 
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 ҕыру – ҕыр 
113

 җорай – курай 



Тыңлаwчылар моңлансын да, 

Сез дҽ җушылып ҕырлағыз. 

 

Мыскен
114

 кҿйе, мыскен кҿйе, 

Мыскен кҿйен йаратам. 

Мыскен кҿйлҽренҽ ҕырлап, 

Бар хҽсрҽтемне таратам. 

 

Абаw Алла, дисҽм дҽ, 

Дисҽм дҽ, димҽсҽм дҽ. 

Ҕыру белҽн исҽнлҽшҽм, 

Дусҗайларым, исҽнме! 

 

Мыскен кҿйе, мыскен кҿйе, 

Мыскен кҿйе күңелле. 

Мыскен кҿйлҽренҽ ҕырлап, 

Күтҽрҽйек күңелне. 

 

Уйныйбыз да, кҿлҽбез дҽ, 

Гармон җулларыбызда. 

Рҽйхан гҿллҽр атсын чҽчҽк, 

Басҗан эзлҽребездҽ. 

 

Сандуғачның балалары, 

Сары була икҽнме? 

Ҕырчылар бер дҽ сарғаймый, 

Сабырлы була икҽнме? 

 

Бишмҽтемдҽ биш тҿймҽ, 

                                                      
114

 мыскен – моңсу 



Бишҽwендҽ җаптырма. 

Бар ҕырымны ҕырлап булдым, 

Йуҗ ҕырымны таптарма. 

 

Охотаға чыҗҗан чаҗта, 

Мылтығымны уҗладым
115

. 

Ҕыруwымның ахырын, 

Ушы
116

 ҕирдҽ туҗтаттым. 

 

Алай булса, мин ҕырлыймын, 

Берне түгел икене. 

Ҕырламас идем икене, 

Ҽйткҽн сүзең сҿйкемле. 

 

Ҕырла дисҽң, мин ҕырлыйм, 

Берне түгел ҿчне дҽ. 

Ҕырламас идем ҿчне дҽ, 

Ҽйкҽн сүзең кҿчле дҽ. 

 

Ҕырла дисез, ҕырла дисез, 

Сезгҽ нинди ҕыр кирҽк? 

Сезнең алда ҕырлар ҿчен, 

Сандуғач теле кирҽк. 

 

Ҕырлыйм ҽле, ҕырлыйм ҽле, 

Ҕырлыйм ҽле алтыны. 

Ҕырламас идем алтыны, 

Бүген безнең йал кҿне. 
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 укладым – мылтык кырдым 
116

 ушы – шушы 



 

Гармончылар уйнағыз, 

Кҿйнең шҽбен, асылын. 

Гармон таwышы ҽйтеп бирсен, 

Безнең йҿрҽк йарсуwын. 

 

Ҕырла-ҕырла дип ҽйтҽсез, 

Ҕыр җапчығым йыртылған. 

Кичҽ бер ҕыр йазған идем, 

Ул булса да онтылған. 

 

Ҕырла-ҕырла дип ҽйтҽсез, 

Ҕыр чҽчмҽдем баҗчаға. 

Ҕыр чҽчсҽм дҽ баҗчаға, 

Сатып алмыйм аҗчаға. 

 

Гармоныңны уйнап ҕибҽр, 

Җызлар ҕырлыйбыз дилҽр. 

Ҕыручы йэгетлҽр килгҽн, 

Ҕырны тыңлыйбыз дилҽр. 

 

Йалтырый йафраҗ нурлары, 

Гармонның теллҽрендҽ. 

Айсыз булса да, бик йаҗты, 

Шул хезмҽт таңнарында. 

 

Бҽйрҽм итейк шатланышлы, 

Барыбыз бергҽ-бергҽ. 

Безнең бергҽ булуwыбыз, 

Ҕитсен бҿтен ғҿмергҽ. 



 

Гармон белҽн бергҽ уйный 

Скрипка җыллары. 

Исем китҽ гармончыға, 

Ничек талмый җуллары. 

 

Мыскен кҿйлҽрен уйнаса, 

Ҕырлый торған ғадҽтем. 

Телем белҽн тамағыма, 

Алла бирсен мҽдҽтен
117

. 

 

Дҿнйа, дҿнйа димҽгез, 

Дҿнйа ғамен йимҽгез
118

. 

Дҿнйа ғамен йисҽгез, 

Рҽхҽт күрҽм димҽгез. 

 

Аҗҗош йҿзҽ, дҽрйа гизҽ, 

Дулҗынлатып сҽwлҽсен
119

. 

Дошманнарның кҿне китсен, 

Безнең диңгез сҽwлҽсен. 

 

Сары ат мендем, сазлар кичтем, 

Сары ат салҗын булсын дип. 

Җҽлҽм алдым, хатлар йаздым. 

Шул дустыма тисен
120

 дип. 

 

Сандуғачның балалары,  
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 мҽдҽтен – кҿчен 
118

 ғамен йимҽгез – борчылмагыз 
119

 сҽwлҽ – нур 
120

 тисен – барсын 



Нигҽ сигез булмаған. 

Бу дҿнйаның рҽхҽтлҽре, 

Нигҽ тигез булмаған. 

 

Күк күгҽрчен гҿрлилҽр, 

Йазын-кҿзен белмилҽр. 

Безне дошманнар сҿйлилҽр, 

Ни күрҽсен белмилҽр. 

 

Алтын йҿзек бик нечкҽ, 

Кимҽ, дустым, сынар ул. 

Кеше сорар, ҽйтмҽ серең, 

Сынар ҿчен сорар ул. 

 

Уйлый күңелем, уйлый күңелем, 

Уйлый күңелем тҿрлесен. 

Уйлама күңелем тҿрлесен, 

Бҽлки рҽхҽт күрерсең. 

 

Ишекем алды йҽшел чирҽм, 

Ҕҽйсҽм йаwлыҗ күтҽрми. 

Иркҽ үскҽн ғазиз башым, 

Аwыр сүзне күтҽрми. 

 

Бҽйлҽсҽм йаwлығым тормый, 

Ҽллҽ сҽтенҽ 
121
күрҽ. 

Күтҽрелми күңеллҽрем, 

Ҽллҽ йҽтимгҽ күрҽ. 
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 сҽт – ямьсез  



Аҗ җалфағың аҗ түгел, 

Җалфаҗ кийар чаҗ түгел. 

Уйнап-кҿлеп утырырға, 

Сабан туйы чаҗ түгел. 

 

Чҽчҽк атсын, нурлар чҽчсен, 

Йҽмле, назлы гҿллҽрең. 

Нурға тулсын, гҿлгҽ чумсын, 

Тормышның һҽр кҿннҽрең. 

 

Җара булды җашларым, 

Күпне күрде башларым. 

Уйсу ҕиргҽ күллҽр булыр, 

Минем түккҽн йҽшлҽрем. 

 

Алтын микҽн бу дҿнйа, 

Кҿмеш микҽн бу дҿнйа? 

Кҿтҽ белеп кҿткҽннҽргҽ, 

Гҿл баҗчасы – бу дҿнйа. 

 

Күк арғамаҗ киң күкрҽк, 

Ҕиктем сыңар дҽртҽгҽ
122

. 

Егетлҽргҽ һҽм җызларға, 

Ходай бирсен мҽртҽбҽ. 

 

Сандыҗларда җолып,
123

 кисҽ таҗыр, 

Кисҽдҽге ҕиллҽр сарғайта. 

Кисҽ таҗыр дип җайғырғанда, 
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 дҽртҽгҽ – тҽртҽгҽ 
123

 җолып – йозаҗ 



Менҽ шундый бик тиз җартайта. 

 

Һаwаларда болыт, ҕирдҽ йафраҗ, 

Йҽшле генҽ ҕирне сарғайта. 

Йҽшҽрим дип кҿн дҽ саҗалым җырам, 

Шулай да дҿнйа җартайта. 

 

Җарчыға оча җанат җағып, 

Җанатыннан бара җан тамып. 

Ир балаҗай, мыскен, дҿнйа кҿтҽ, 

Ата-анадан йҽш җалып. 

 

Таң-таң ата, чулпан җалҗа, 

Чулпан таңны уйата. 

Таң атҗанда, йоклап йатма, 

Йоҗы ғафлҽт җычҗыра. 

 

Ала җошларға баҗмаҗчы, 

Ғазизим булма таҗмаҗчы. 

Матур гҿллҽргҽ былбыл, 

Бул назаҗат бағыма
124

 саҗчы. 

 

Уйланам да һаман уйланам, 

Бармы файда шулай уйлаwдан? 

Булмаса да файда, хҽсрҽт тарҗый
125

, 

Ҽкерен моңлап ҕырлаwдан. 

 

Аҗлы сыйтсы күлмҽгемнең, 
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 бағыма – баҗчама 
125

 тарҗый – тарала 



Йаҗасы җара бҽрхет. 

Булма матур, бул бҽхетле, 

Бҽхетле булу артыҗ. 

 

Җайын ағач, җайын ағач, 

Үсмҽс җайын йафраҗсыз. 

Нинди кеше йҽши икҽн, 

Һич җайғысыз, хҽсрҽтсез. 

 

Ҕир ҕилҽге ҽче була, 

Үз wаҗытында пешмҽсҽ. 

Кеше хҽлен кеше белми, 

Үз башына тҿшмҽсҽ. 

 

Йазған йазу җыйсыҗ
126

 була, 

Дҽфтҽр йулы булмаса. 

Моңлы бҽндҽ йылар идеме, 

Күңеллҽре тулмаса? 

 

Аҗ иделнең ар йағында, 

Ташлар җомлана икҽн. 

Җҽрдҽш җҽрдҽштҽн айырылғач, 

Башлар моңлана икҽн. 

 

Җызарып чыҗҗан җойаштан, 

Алсулана пҽрдҽлҽр. 

Уф дигҽннең мҽғнҽсен, 

Белми җайсы бҽндҽлҽр. 
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 җыйсыҗ – кыек 



Сандуғачның сайраwларын, 

Мин һаман тыңлыйм ғына. 

Wҿҕдансызларның сүзенҽ, 

Йыламыйм, ҕырлыйм ғына. 

 

Туҗтама алға барудан, 

Йулларың тар булса да. 

Җурҗынып торма үтҽрсең, 

Җурҗыныч йар булса да. 

  

Ашыҗмас җуйан, ашыҗмас, 

Җаршысында таw булса. 

Җайғырмас йэгет, җайғырмас, 

Ғазиз башы саw булса. 

 

Безнең ҕирлҽр – сахра ҕирлҽр. 

Сахрада үсҽ гҿллҽр. 

Сахрада үскҽн гҿллҽр кебек, 

Безнең алдағы кҿннҽр. 

 

Бийэк таwның иң башында, 

Йафраҗ йара пар җайын. 

Йафраҗ йарған җайын кебек, 

Без үсҽбез йыл сайын. 

 

Ағыйделне кичкҽн чаҗта, 

Айу йата арғы йаҗта. 

Туған иллҽрне сағынып ҕырлыйк, 

Чит иллҽрдҽ йҿргҽн чаҗларда. 

 



Чанаға ҕыҗкҽн җара атның, 

Арты айағы аҗ була. 

Ир йэгет җайда йҿрсҽ дҽ, 

Җылған эше хаҗ була. 

 

Шуып-шуып шумаған, 

Җызлар битен йумаған. 

Җызлар битен йуwар иде, 

Җомғанда су булмаған. 

 

Кҿрҽшчҽнлек, тырышлылыҗ, 

Һҽр wаҗыт кирҽкле ул. 

Шул йул белҽн эшлҽсҽң, 

Туры йулға башлый ул. 

 

Иртҽ торып тышҗа чыҗсам, 

Һаwада сайрый торғай. 

Уйныйбыз да, ҕырлыйбыз да, 

Безнең тормышлар шулай. 

 

Ана таwның ар йағында, 

Җалды синең йаwлығың. 

Җалса җалсын шул йаwлығың, 

Телим тҽнең саwлығын. 

 

Чымылдығың
127

 чып-чыбар, 

Чыбын җунса, кем җуwар? 

Мин ушы ҿйдҽ ҕырласам, 

Чыҗ ҿйдҽн дип, кем җуwар? 
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 чымылдығың – чыбылдыгың 



 

Туп-туп басҗан торы
128

 атымның, 

Тустағандай тойағы. 

Илем дигҽн ир-йэгетнең, 

Ат башыдай йҿрҽге. 

 

Бийүченең итҽге, 

Бии-бии җысҗара. 

Бийүчегҽ сүз ҽйтмҽгез, 

Бии-бии остара. 

  

Ҕырла дисез, ҕырла дисез, 

Нигҽ ҕырламыйсыз үзегез? 

Ҕырлар арасында тҿрле ҕырлар бар, 

Ғҽйэплҽсҽлҽр дҽ тҿзҽрсез. 

 

Идел буйы йҽшел таш, 

Ник йылыйсың, йҽш туташ? 

Мин йыламый, кем йыласын, 

Үзем йҽтим, үзем йҽш? 

 

Тҽрҽзҽ ачтым, ҕимлҽр чҽчтем, 

Нинди җошлар алды икҽн? 

Балам белҽн җаwышырға, 

Ничҽ кҿннҽр җалды икҽн? 

 

Җазлар китҽ, җазлар китҽ, 

Җазлар киткҽч, ҕҽй бетҽ. 

Ничҽ айлар, ничҽ кҿннҽр, 
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 торы – туры 



Ғҿмерлҽр зайа үтҽ. 

 

Зиратларға җайын үсҽ, 

Барған сайын бағайың. 

Йҽштҽн үлгҽч ҽти-ҽни, 

Җайдан эзлҽп табайың? 

 

Җайынлыҗҗа кергҽн чаҗта, 

Җайын суын эчмҽдем. 

Кечкенҽдҽн йҽтим җалдым, 

Рҽхҽт күреп үсмҽдем. 

 

Җайынлыҗҗа кергҽн чаҗта, 

Уралдым җайыннарға. 

Уралмадым җайыннарға, 

Уралдым җайғыларға. 

 

Су буйына барған идем, 

Су дулҗыннары җаға. 

Дулҗынына чыдар идем, 

Үги бигрҽк ныҗ җаға. 

 

Җарчыға дигҽн асыл җош, 

Җош җондырмас ағач башына. 

Җарчыға кебек уңған йэгет, 

Сүз китермҽс үз башына. 

  

Сусадым, дуслар, су җайда? 

Дҽрйа суларында йуҗ файда. 

Безгҽ инде маллар җайда, 



Баш саw булсын – шул файда. 

 

Иртҽ торып тышҗа чыҗсам, 

Җойаш тҿшҽ битемҽ. 

Ғҽзиз башым бҽхетсез дип, 

Киттем дҿнйа читенҽ. 

 

Һаwаларда очҗан җошларның, 

Аwызлары тулы асыл таш. 

Сҽфҽрдҽ йҿргҽн йэгетлҽрнең, 

Йҿрҽклҽре дҽртле, күзе йҽш. 

 

Җайын ағачлары җатыраҗ, 

Йарар микҽн йафраҗ. 

Тышҗайымнан йҿрим йалтырап, 

Эчҗынайым
129
йана йалҗынлап. 

 

Җарасаң, җара күренҽ, 

Җара урман буйлары. 

Нурлы йҿзлҽреңне сарғайта, 

Бу дҿнйаның уйлары. 

 

Җашларым җара булды, 

Башларым моңлы булды. 

Моңлы итеп йаратҗанчы, 

Йаратмасаң ни булды? 

 

Җарчығы дигҽн асыл җош, 

Җош җундырмый икҽн тирҽккҽ. 
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 эчҗынаем – эчем 



Җайғы хҽсрҽт йаман икҽн, 

Май җундырмый йҿрҽккҽ. 

 

Аҗ иделнең суwы җайа аға, 

Бҽрелҽ-суғыла ап-аҗ таwларға. 

Җайғырмыйк, дуслар, йуҗ малларға, 

Мал ҕитҽдер ғазиз башларға. 

 

Сикереп тҿштем, сулар эчтем, 

Нигҽ тҿштем, ник эчтем? 

Бу хҽсрҽтне күрер булғач, 

Нигҽ тудым, нигҽ үстем? 

 

Ашадым ҕилҽкнең пешкҽнен, 

Ашадым ҕиргҽ тҿшкҽнен. 

Уйын белҽн сизми җалдым, 

Ғҽзиз башым утҗа тҿшкҽнен. 

 

Ағыйдел буйы – киң алан, 

Йҿри атларым кҿтүсез. 

Кеше хҽлен кеше белми, 

Эчҗынайым йана тҿтенсез. 

 

Матур иде бу баҗча, 

Тҿрле чҽчҽк бар чаҗта. 

Җҽдерле иде башҗайым, 

Ҽткҽй, ҽнкҽй бар чаҗта. 

 

Безнең аwыл – зур аwыл, 

Җыйбладан килҽ ҕил-даwыл. 



Соңыннан бҽхетлҽрем булыр, 

Ҽле хҽзергесе бик аwыр. 

 

Бийэк таwда бер аwыл, 

Ничек алмый ҕил-даwыл? 

Алдағысын Алла белҽ, 

Хҽзергесе бик аwыр. 

 

Җайын ағач тал булмас, 

Җайын суwы тал булмас. 

Җайғырмасын йалғыз башым, 

Җайғы йҿрҽккҽ йал булмас. 

 

Ай-һай ғына дип бер җычҗырсам, 

Йаңғырыйдыр җыйа ташлары. 

Табылмаған дҿнйа малы ҿчен, 

Җайғырмыйдыр йэгет башлары. 

 

Очығыз җошлар, очығыз. 

Ағыйдел суwын эчегез. 

Ағыйдел суwы җомлы икҽн, 

Безнең башлар моңлы икҽн. 

 

Сахраларға чығып нилҽр файда, 

Кийэк җошлар атып алмағач? 

Бергҽ ҕырлаwлардан ни файда, 

Уйнап-кҿлеп җалмағач. 

 

Сибелҽ чҽчем, сибелҽ чҽчем, 

Сибелсҽ дҽ кисмҽдем. 



Җҽдерсезлҽмҽ башымны, 

Мин җҽдерсез үсмҽдем. 

 

Сандуғачлар ойада,  

Ойалары пыйала. 

Сандуғач кебек сайрашып, 

Шат йҽшҽгез дҿнйада. 

 

Баламишкин* 

 Мыскен кҿйэ, мыскен кҿйэ, 

 Мыскен кҿйэ күңелле. 

 Мыскен кҿйлҽрне ҕырлап, 

 Күтҽрҽйэк күңелне. 

 

 Уйна, иптҽш, гармоныңны, 

 Баламишкин җҿйэнҽ. 

 Без ҕырлаған, сиз уйнаған, 

 Җалсын сағнып сҿйлҽргҽ. 

 

 Гармунчылар уйнағыз, 

 Җҿйэнең шҽбен, асылын. 

 Гармон таwышы ҽйтеп бирсен, 

 Безнең йҿрҽк йарсуwын. 

 

 Ҕырла, ҕырла дип ҽйтҽсез, 

 Ҕыр чҽчмҽдем баҗчаға. 

 Ҕыр чҽчсҽм дҽ баҗчаға, 

 Сатып алмайым аҗчаға. 

  

 Ҕырлы, ҕырла дип ҽйтҽсез, 



 Ҕырчы йэгет мин имҽс. 

 Җычҗырып ҕырлап ҕибҽрсҽм, 

 Ҕырчылардан ким имҽс. 

  

 Ҕырлы, ҕырла дип ҽйтҽсез, 

 Сизгҽ нинди ҕыр кирҽк? 

 Сизнең алда ҕыр ҕырларға, 

 Сандуғач теле кирҽк. 

 

 Ал булмый булмас инде, 

 Гҿл булмый булмас инде. 

 Дусҗайларым ҕырла дигҽч, 

 Ҕырламый булмас инде. 

 

 Аҗ иделгҽ басма салдым. 

 Тайып китҽ күрмҽгез. 

 Белҽр-белмҽс ҕыр ҕырладым, 

 Ғҽйэп итҽ күрмҽгез. 

 

 Алай булса, мин ҕырлыймын, 

 Берне түгел икене, 

 Ҕырламас идем икене. 

 Сиз, дусларым, сҿйкемле. 

 

 Ҕырла дисҽң, мин ҕырлыйым, 

 Берне тҿгел ҿчне дҽ, 

 Ҕырламас идем ҿчне дҽ , 

 Ҽйткҽн сүзең күчле дҽ. 

  

 Ҕырла дисҽң, мин ҕырлыйым, 



 Берне түгел, ун сигез. 

 Шушы утырған иптҽшлҽрнең, 

 Барысы да бер тигез. 

 

 Устемдҽге күлмҽгемнең, 

 Аллы-гҿлле бизҽге. 

 Байадан бирле мин ҕырладым, 

 Инде, дуслар, кизҽге
130

.  

 

 Таw арасы, таw арасы, 

 Таwда булбул баласы. 

 Гармон тартып ҕыр ҕырлаған, 

 Мыскен татар баласы. 

 

 Ҽй-хҽй, дҿнйа кичтем синнҽн, 

 Син дҽ кичкҽнсин миннҽн. 

 Йҽшем кирде йэгермегҽ, 

 Ни рҽхҽт күрдем синнҽн. 

 

 Җашың җара булғанча, 

 Кҿзең җара булсачы. 

 Кешнең йары булғанча, 

 Минем йарым булсаңчы. 

  

 Гҿл чҽчҽккҽ бҽйлҽнеп, 

 Чийҽ пишҽ бал кибек. 

 Буйы зифа тал кибек, 

 Йҿзе тулған ай кибек. 
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 кизҽк – кҿтмҽгҽндҽ, кинҽт 



 Сҽхрҽлҽргҽ чикҗан чаҗта, 

 Алчҽчҽклҽргҽ җарийым. 

 Алчҽчҽклҽр синең тҿсле, 

 Алып түшемҽ җадийым. 

 

 Алма баҗчасына кирҽм, 

 Алма чҽчҽк атҗанда. 

 Тҿндҽ тҿшлҽремдҽ күрҽм, 

 Йуғалтам таң атҗанда. 

 

 Безнең баҗча уртасында, 

 Чҽчҽк атҗан алмағач. 

 Йҿзең йҽмле, сүзең йҽмле, 

 Сайрый турған сандуғач. 

  

 Җулларыма чҽчҽк ҕийдым, 

 Аллы-гҿллесен генҽ. 

 Ислҽремдҽ син бер генҽ, 

 Иркҽм, белмисең генҽ. 

 

 Баҗчаларға баруларым, 

 Гҿл-сирен ҿчен генҽ. 

 Йанулары, җҿйүлҽрем, 

 Бер синең ҿчен генҽ. 

 

 Гармон тартып үтҽр идем, 

 Урманлыҗта йул булса. 

 Булбул булып сайрар идем, 

 Йанымда йарым булса. 

 



 Баҗчаларға бармас идем, 

 Гҿллҽр исен сизмҽсҽм. 

 Сағынып ҕырламас идем, 

 Син иркҽмне сҿймҽсҽм. 

 

 Арча буйларыннан үтҽм, 

 Күрҽм суның җондызын. 

 Ах, гүзҽлем, син минем, 

 Чын мҽхҽббҽт йолдызым. 

 

 Арча буйы – йул буйы, 

 Уйлап йҿрҽм күн буйы. 

 Син, иркҽм, исемҽ тҿшсҽң, 

 Йоҗлый алмыйм кҿн буйы. 

 

 Алма бирдем алмадың, 

 Аҗ йаwлыҗҗа салмадың. 

 Җара җашым, сандуғачым, 

 Җаршы чиғып алмадың. 

 

 Сандуғачның балалары 

 Нигҽ сигез булмаған? 

 Бу дҿнйаның ҽй рҽхҽте, 

 Нигҽ тигез булмаған? 

 

 Җулымдағы йҿзегемнең, 

 Исме матур Байтурсын. 

 Мин үзем барып ҕиткҽнчҽ, 

 Хатларым барып турсын. 

  



 Җулымдағы йҿзегемнең 

 Исемнҽре Хҿсҽйэн. 

 Араларыбыз йаҗын булса, 

 Барыр идем кҿн сайын. 

 

Җулымдағы йҿзегемнең 

Исемнҽре Халидҽ. 

Йалғыз җушлар ничек йҽши, 

Мин дҽ шулар хҽлендҽ. 

  

Җулымдағы йҿзегемнең 

Исемнҽре Муршидҽ. 

Сиңа охшатым сҿйҽр идем, 

Сиңа охшамый берси дҽ. 

 

Җулымдағы йҿзегемнең 

Исемнҽре Мукҽрҽм. 

Ғашыҗ уты йаман икҽн, 

Йҽшлик белҽн күтҽрҽм. 

 

 Җызлар, җызлар димҽгез, 

 Җызлар – йҿрҽк фарҽсе
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. 

 Җай ҕирлҽрдҽ йүри икҽн, 

 Ике күзем җарасы. 

 

 Җызлар, җызлар димҽгез, 

 Җыз – йэгетнең бер гҿле. 

 Җыз йэгетен, йэгет җызын, 

 Сағынадыр һҽр кҿне. 
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 фарҽсе – парҽсе 



 

 Ҿй артында салҗын чишмҽ, 

 Ҕилтерҽп
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 ағар кичлҽре. 

 Кҿндезлҽре уйлап йүрҽм , 

 Тҿннҽр күрҽм тҿшемдҽ. 

  

 Уйныйбыз да, күлҽбез дҽ, 

 Ғармон җулларыбызда. 

 Рҽйхан гҿллҽр атсын чҽчҽк, 

 Басҗан эзлҽребездҽ. 

 

 Ағыйделдҽн сулар алам, 

 Басма салған ҕиреннҽн. 

 Бҽхетле бала китми ул, 

 Туған үскҽн иленнҽн. 

 

 Ағыйделдҽ ике сал, 

 Берсе – җайын, берсе – тал. 

 Мин үтҽрмен таң алдыннан, 

 Тҽрҽзҽ ачып җарап җал. 

 

 Безнең аwыл арҗалы, 

 Ағар суның салҗыны. 

 Су сипсҽң дҽ басылмый, 

 Йанған йҿрҽк йалҗыны. 

 

 Ағым судан сулар алдым, 

 Чилҽклҽрем тулдырып
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 ҕилтерҽп – челтерҽп 
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 тулдырып – тутырып 



 Сирларымны сҿйлҽр идем, 

 Йаннарыңда утырып. 

 

 Тҽрҽзҽмдҽ сандуғач, 

 Учып китҽ сайрағач. 

 Ҕырлар түгел йыларсың, 

 Үзелеп-үзелеп сағынғач. 

 

 Урман аша җуйаш тҿшҽ, 

 Җызарып алма пишҽ. 

 Алма кибек сҿйгҽн йарым, 

 Кҿн дҽ исемҽ тҿшҽ. 

 

 Сандуғачлар сайрыйдыр, 

 Гҿллҽр чҽчҽк атҗанда. 

 Син ҕанымнан хҽбҽр күтҽм, 

 Таң сизлеп атҗанда. 

  

 Алтын йүзек, берлийант җаш, 

 Тҿште суның тҿбенҽ. 

 Күзем тҿште, күңлем тҿште, 

 Ҕаным нурлы йҿзеңҽ. 

 

 Алтын тҿгел ағарға, 

 Җумеш тҿгел тамарға. 

 Ҕитмеш тҿрлы ҕаwабым бар, 

 Җалса күңелин аларға. 

 

 Ары утырик, бире утырыйҗ. 

 Ҿй эчен тулдырыйыҗ. 



 Ҿйнең эче тулса тулсын, 

 Уйнап, күлеп утырыйыҗ. 

 

 Сары ат миндем, сазлар кичтем, 

 Сулар салҗын булсын дип. 

 Җҽлҽм алдып, хатлар йаздым, 

 Сҿйгҽнемҽ тийсен дип. 

  

 Ана йаҗтан бер җыз килҽ, 

 Аның аты – Руҗийа. 

 Руҗийаның чҽче будерҽ, 

 Йҽш йҿрҽкне күйдерҽ. 

 

 Таw башында җарағай, 

 Балтам җалды йарамай. 

 Мин дусларға нимҽ җылдым, 

 Дуслар миңа җарамай. 

  

Даранҕа
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* 

Кҿйҽнтҽсе үзҽкле, 

Кҿйҽнтҽсе үзҽкле, 

Чейлҽклҽре бизҽкле, 

Үтеп киткҽч бурлып җарый, 

Шунесе үзҽ үзҽкне.  

 

Ҿй түбҽсе даранҕалар, 

Даwыл чикса, ҕил ача. 

Ҿй түбҽсе даранҕалар, 

Даwыл чикса, ҕил ача. 
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 даранҕа – салам 



  

Ҿстҽллҽрдҽ матур күзге 

Күзлҽрне чағылдыра, 

Киткҽн чаҗта саw бул дигҽн 

Сүзлҽре сағындыра. 

 

Ҿй түбҽсе даранҕалар, 

Даwыл чикса, ҕил ача. 

Ҿй түбҽсе даранҕалар, 

Даwыл чикса, ҕил ача. 

 

Ишкҽкче җарт ҕере* 

Ай-һай дими, кҿйлҽр килмей. 

Җайғылар күрмей, ир булмый. 

Ни дҽ генҽ ҽйтип сҿйлҽсҽң дҽ, 

Чит-йат иллҽр туған ил булмый. 

 

Ағыйделкҽй буйы – гҿллҽр туйы.  

Күллҽрендҽ сҿмбуллар тулы. 

Күллҽрендҽ йҿзҽр җыр җазлары 

Талларында булбуллар тулы. 

 

Ағым су түбендҽ ни йалтырый –  

Ағыделкҽйнең аҗ ташы.  

Җайда бармый, нилҽр күрми 

Ир-йэгет белҽн ат башы. 

 

Аҗ бҥрек* 

Атларны ҕейксҽң,  

ҕейк йахшысын, 



Дағалардан бийэк башлысын.  

Аҗ бүрек җар кибек, 

Аwзы шикҽр-бал кибек, 

Йҿзи тулған ай кибек. 

 

Сҿйсҽң сҿй йарнең майурын ,
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Зифа буйле җара җашлысын.  

Аҗ бүрек җар кибек, 

Аwзы шикҽр бал кибек, 

Йҿзи тулған ай кибек. 

 

Йарлы йэгет* 

Ойсу булыннарда, аҗ омарталыҗ, 

Аwыз тийҽм дисҽң, балы йуҗ. 

Йарлы йэгет йҿри бай җаршында, 

Ҿйэнҽ җайтса, сҿйҽргҽ йары йуҗ. 

 

Атны ҕийксҽк, ҕийк җаттыраҗ, 

Турыраҗ җой аның дуғасын. 

Бай җаршында йҿргҽн йарлы йэгет, 

Тутыра алмый дунйаның ҕҽфасын. 

 

Аwыл уртасында таш килҽтлҽр, 

Җайсы байларның килҽте. 

Маҗтаналар байлар малы белҽн, 

Йҽш малайлар тапҗан бит аны.  

 

 

Ир-йэгетлҽр* 
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 майур – чибҽр егет 



Бийэк кенҽ таwлар башларында, 

Тырма тырмалидер бер малай. 

Чит иллҽрдҽ йҿри йалғыз башым, 

Адашып җалған турнадай. 

Бал җуртлар бал ҿчен, 

Без йҿрибез булмас мал ҿчен. 

 

Йҿгереп-йҿгереп ҕийҽр идем, 

Йулның бойларында ҕуwа
136

 йуҗ. 

Эзлҽп тҽ тапмаған бҽхетлҽрне, 

Сатып ала торған хҽлем йуҗ. 

Сандуғачлар оча тал эзлҽп, 

Йэгетлҽр йулға чыға мал эзлҽп. 

 

Җара орманның асыл кийэклҽрен, 

Аw җормыйча ,тотып булмыйыр. 

Сҽфҽрлҽрдҽ йҿреп, сарғайсаң да, 

Бик тиз генҽ җайтып булмыйдыр. 

Чабыш атлары чаба дан ҿчен, 

Без йҿрибез булмас мал ҿчен. 

 

Африл микҽн, май микҽн* 

Африл
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 микҽн, май микҽн, 

Шатлыҗ микҽн, дҽрт микҽн? 

Сҿйҽм-сҿйҽм дип ҽйтҽсең, 

Сҿйүлҽрең хаҗ микҽн? 

 

Африл микҽн, май микҽн, 
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 ҕуwа – юа 
137

 африл – апрель 



Шатлыҗ микҽн, дҽрт микҽн? 

 

Арғы йаҗтан, бирге йаҗҗа, 

Басма салдым киң тахта. 

Сҿйэп барған, йҽришип чыҗҗан, 

Шуни маҗтый китап та. 

Африл микҽн, май микҽн, 

Шатлыҗ микҽн, дҽрт микҽн? 

 

Сикертмҽ җаш, бүдрҽ чҽч, 

Үпкҽлҽмҽ үпмҽгҽч. 

Үпкҽлҽсҽң, ни хҽл ийтҽм, 

Худай нҽсиф итмҽгҽч. 

Африл микҽн, май микҽн, 

Шатлыҗ микҽн, дҽрт микҽн? 

 

Ғадил бану* 

Алмағач гҿллҽре алмали, 

Бик зор шҽһҽр дилҽр Җазанны. 

Ҽй-wай Ғадил бану, йаwлығың, 

Ойнамыйсың да кҿлмисең. 

Ҽллҽ йуҗмы саwлығың? 

 

Син ҕанымны ойли-ойли, 

Йҿзлҽремдҽ нурлар җалмады. 

Тобилғи ағаш ҽй зор болмас, 

Тобилғилар аша йул болмас. 

 

Ҽй-wай, Ғадил бану, чаба таҕ, 

Дост ишлҽрем арасында, 



Сине бигрҽк йаратам. 

Ҽнкҽйлҽрдҽн тумас, туса үлмҽс, 

Синең кебик матур табылмас. 

 

Кҥгҽрчен, сандуғач* 

Таң алдыннан күктҽ йана, 

Ай белҽн рҽwшҽн йулдыз. 

Күгҽрчен, сандуғач, 

Ни җыларбыз айрылғач? 

 

Тҿшлҽремдҽ бергҽ булдым, 

Ойансам, тағын йалғыз. 

Сандуғач, күгҽрчен, 

Хҽсирҽтем синең ҿчен. 

 

Алма чҽчҽге җуйыла, 

Таңда искҽн ҕил белҽн. 

Күгҽрчен, сандуғач, 

Ни ишлим бҽхтем болмағаш? 

 

Белҽрсеңме хҽллҽремне, 

Бер күрергҽ тилмерҽм. 

Сандуғач,күгҽрчен, 

Сарғайам синең ҿчен. 

 

Муңайам* 

Таң алдыннан тал тибрҽнҽ, 

Сайри-сайри сандуғач. 

Ҕырлаw тҿгил йыларсың да, 

Ҿзелеп-ҿзелеп сағынғач. 



Ҽй булбулум, гҿзҽлем, 

Ҿзелҽдер ҿзҽгем. 

Ҽй муңайам. 

 

Сандуғачлар сайраwы, 

Ник булай муңлы икҽн? 

Муңлы бала тҿгел идем, 

Миңа нилҽр булды икҽн? 

Ҽй булбулум, гҿзҽлем, 

Ҿзелҽдер ҿзҽгем. 

Ҽй муңайам. 

 

Кҥзлҽрең* 

Күзлҽрең җара ҕийҽ, 

Ҕаннарым сине сҿйҽ. 

Ҕаннарым сине сҿйгҽнгҽ, 

Душманнар йанып-кҿйҽ. 

 

Ҽйтегезче аҗ җуйанға, 

Аҗ чҽчҽкне ҿзмҽсен. 

Ҽйтегезче шул матурға, 

Миннҽн ҿмет ҿзмҽсен. 

 

Күзлҽреңне, күзлҽреңне, 

Күзлҽреңне күзлҽдем. 

Күзлҽреңне күзлҽгҽндҽ, 

Син үзең дҽ сизмҽдең. 

 

Бала мискен* 

Ала җанат саwысҗан, 



Ҕирнең йҿзен таwысҗан. 

Җалаймыҗан ҕыр ҕырлисең, 

Исең нидҽн аwышҗан. 

 

Җара гармон уйни-уйни, 

Ун бармағың ойылған. 

Атың атап ҕырлар идем, 

Исмең җыйан җуйылған. 

 

Тҽрҽзҽңнең пийҽласын, 

Үзең җыйаласыңмы? 

Ҕырла дисҽм, ҕырламисең, 

Миннҽн уйаласыңмы? 

 

Таw башыны бүдҽнҽ, 

Уң айағын күтҽрҽ. 

Ҕырла дигҽн махтаw имҽс, 

Ҕырлап күңел күтҽрҽ. 

 

Алмағачның ағашыннан, 

Җашыҗ ойдым мин сиңа. 

Уналтыда, унҕидедҽ, 

Ғашыҗ булдым мин сиған. 

 

Аҗлы сыйтса күлмҽгиңҽ 

Җара йэфҽк тутҗансың. 

Рҽхмҽт сиңа ҕан кисҽгем, 

Биҗ сағынып кҿткҽнсең. 

 

Аҗлы сыйтса күлмҽгеңнең 



Тҿймҽлҽре алтыннан. 

Сандуғачларға охшатып, 

Җарап җалам артыңнан. 

 

Аҗлы сыйтса күлмҽгеңнең 

Ҕиң учлары тар икҽн. 

Ағым суны тухтатырлыҗ, 

Мҽхҽбҽтең бар икҽн. 

 

Аҗлы сыйтса күлмҽгеңне 

Ҽллҽ сабынладыңмы? 

Килҽсең дҽ китҽм дисең, 

Ҽллҽ сағынмадыңмы? 

 

Аҗлы сыйтса күлмҽгеңне 

Ник тиктердең кимҽгҽш, 

Йҽш күңелемне ник аздырдың, 

Ихлас белҽн сҿймҽгҽш. 

 

Аҗлы сыйтса җүлмҽгеңнең 

Ҕиң учлары җушулы. 

Айрелуға булған икҽн, 

Ичлҽремнең пушуwы. 

 

Аҗлы сыйтса күлмҽгемне 

Элдем алмағашларға. 

Син булмағаш сырларымны, 

Сҿйлисем сандуғачларға. 

 

Самавирең бер генҽ, 



Җайнаwлары тиз генҽ. 

Матур да бар, чибҽр дҽ бар, 

Үз сҿйгҽнем син генҽ. 

 

Дҽрхҽнҽ* 

Җара чҽчлҽреңне тара, 

Йэфҽк бирҽм үрергҽ. 

Бик сағынғач, бик сағынғач, 

Килҽм сине күрергҽ. 

Кушымта: 

И аппағым, и Дҽрхҽнҽ, 

Рҽхмҽтлҽр йаwсын сиңа. 

 

Дунйада йуҗ чын мҽхҽббҽт, 

Булса да сирҽк кенҽ. 

Чын мҽхҽббҽт белҽн йана, 

Wыҕданлы йҿрҽк кенҽ.  

Кушымта: 

И аппағым, и Дҽрхҽнҽ, 

Рҽхмҽтлҽр йаwсын сиңа. 

 

Тҿмҽн кҿйэнҽ* 

Ағыйделнең арйағыннан, 

Ташлар алдым билҽwгҽ. 

Ҽйтмим, дустым, һичкемгҽ дҽ, 

Ғышҗым тҿште берҽwгҽ. 

 

Алтын алып, гҽwһҽр салыйм, 

Ҕанҗай басҗан эзеңҽ. 

Малым тҿгел, ҕаным фида, 



Бер кҽлимҽ сүзеңгҽ. 

 

Ач тҽрҽзҽң ҕиллҽргҽ, 

Ки җамзулың биллҽргҽ. 

Исмең атап ҕырлар идем, 

Фаш буласың ойҽзгҽ. 

 

Байкал кҥл* 

Камадай җара җашларың, 

Җарлығандай күзлҽрең. 

Йҿрҽгемне йандырадыр, 

Ҿзелеп ҽйткҽн сүзлҽрең. 

Кушымта: 

Байкал күле балыҗлы, 

Безнең җызлар данлыҗлы. 

 

Сандуғачның балалары, 

Бара җунған тирҽккҽ. 

Күз җарашың бик сҿйкемле, 

Шатлыҗ бирҽр йҿрҽккҽ. 

Җушымта: 

Байкал күле балыҗлы, 

Безнең җызлар даңыҗлы. 

 

Урман аша җуйаш тҿшҽ, 

Җызарып алма пешҽ. 

Алма кебек сҿйгҽн йарым, 

Кҿн дҽ исемҽ тҿшҽ. 

 
 

Туй ҕырлары* 



Җыз йағыннан йэгет йағына килгҽч: 

Кесмҽк-кесмҽк сарымай 

Тутырып җуйдым мескигҽ. 

Җудачалар булып келгҽн идең 

Урын бирегезче бер кичҽ. 

Түрдҽге бестҽрем чҿфлҽмле
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Ишеҗ җатындағысы чегҿле. 

Урын бирмҽсҽгез, без китҽбез 

Безнең атларыбыз чегҿле. 

 

Йэгет йағыннан ҕаwаб: 

Безгҽ җудачалар келгҽннҽр. 

Барысы да матур кегҽннҽр  

Күплҽп кенмҽгҽннҽр аз кенгҽннҽр. 

Бар да без дигҽннҽр келгҽннҽр. 

Булан үгезлҽре ҕегелҽделҽр,  

Йулсыз ҕиргҽ йул салыр. 

Сез дҽ килҽ дигҽч, 

Җултыҗ салербез, җул салып. 

Йҽшыл генҽ йҽшыл күрнҽдер 

Бишҽw икҽн сезнең санегез. 

Килгҽннҽрден бирле җарап турам 

Асыл икҽн сезнең затығыз. 

 

Киленне күрҽсе алдыннан: 

Бийэл генҽ тҿшкҽн ҿземнең,  

Минҽ чыға ҽле йҽшылы. 

Безнең туғаныбыз сезнең җулда, 

Йат күрмҽгез йҽшерен. 
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Кичү буларына ағып түшҽ 

Бызның таwларның йылғасы. 

Бызның җызбызның ҽй тамғасе 

Җулағында алтын алҗасы. 

(киленне алып чыгалар) 

 

Җудача ҕырлый: 

Һаwаларда учҗан җошларның  

Аwыллары тулы бал аwыз. 

Ник танымабыз, ҽй без аны 

Алдыбызға тҿшкҽн балабыз. 

Ҽй су буйларында үскҽн чҽчҽк , 

Алтын тараҗ белҽн тарыбыз. 

Сезнең туғанығыз мунда икҽн 

Алаҗанға салып җарыйбыз. 

 

Җаршы йаҗтан:  

Ҽй ағылды, булыт ағылды 

Йулсыз ҕирлҽргҽ дҽ йул табылды. 

Ийэндилҽи булғандыр, ҽй күңеле. 

Йуғалған туғаныбыз табылды. 

 

Йэгеткҽ: 

Гҿл баҗчаларында берҽw йҿре 

Ике җулына гҿл устап. 

Сҿйгҽн йарың бер дир 

Йҽшҽ йарың белҽн тинышлап,  

Йаңа ҿйбезнең пушмағында 

Җазан мийэшкҽ сенең дигете. 

Ҽрлҽнмҽгез, туғаннар, хурланмағыз, 



Хор итҽрлек түгел йэгете. 

  

Җызға: 

Бийэккҽй таwның башларында  

Чистый күпчының дигене. 

Йылама сен, матур җыз, йылама. 

Хор итҽрлек түгел йэгете. 

Ҽй йаwса, йаңғыр йаwса, 

Түбҽлҽрдҽн тамче тамса, 

Зифа буйларыңны җайда үстердең 

Хҿрмҽтлҽрең безгҽ йаwса.  

 

Җудачалар килен ҽйберлҽрен элҽргҽ сорап ҕырлыйлар: 

Ҽй басийэк, басийэк 

Басмалардан тасма йасыйҗ. 

Ҽй җудачаларым, сезгҽ ҽйтҽм  

Сандыҗ үстлҽрендҽ басыҗ. 

  

Кийэчү буйыларинең бурасын  

Шутлаwларын үзбез шутларбыз. 

Җудалар азраҗ сабир итегез 

Килен ҽйберлҽрен тизҽрбез. 

 

Килен сандығында келгҽн ҽйбирлҽрне элгҽндҽ ҕырлый: 

Бүда ҽйберлҽремне илҽр идем, 

Килештермей икҽн чигеше. 

Кийлешмҽслеҗ түгел чығышы, 

Туғанларбызның үз иши,  

Биисем килҽ, бейим микҽн 

Байҽн белҽ җобыз кҿйэнҽ. 



Буда ҽйберлҽрне безлҽр илек,  

Кире ҽйлҽнеп җайтмасҗа ҿйнҽ. 

  

Җаршы йаҗдан: 

Ҿй артында үсҽ икҽн талығыз, 

Аның берсен безгҽ сатығыз. 

Шушы затлы ҽйбирлҽрне  

Ничик тартып килде атығыз? 

Ҽй утырды җазлар, утырды, 

Ийҽсена мамыҗ тутырды. 

Рҽхмҽтлҽр йҽwсын, ҽй җудача, 

Ҿйбезне нурға тутырдың. 

 

Җудачаға:  

Күгҽрченнҽр гҿрлы ҽй үрлектҽ, 

Без ҕырлыйбыз мондый хҿрмҽткҽ. 

Сез ҕырлыйсыз мондый җойрыҗҗҽ. 

Дҽwлҽт сезне таба хҿрмҽткҽ. 

Йаңа ҿйнең сҽке астына 

Тағын җуйдым бер мечкҽ. 

Җудачалар булып без килҽбез  

Урын биргез бер кичкҽ. 

Идел сулары тирҽндер, 

Тирҽн ҕирлҽре билдҽндер. 

Ҕырны башлаw бездҽндер? 

Күтҽреп алулар сездҽндер. 

 

Җыз анасы йэгет анасына ҕырлый: 

Индер артларындағы кибҽннең,  

Тҿплҽренҽ үзең җунсына 



Минем бҽбкҽйэм сезгҽ китте. 

Ҽнкҽсе үзең булсына. 

Бийэк таwнең башыннан  

Йаңғыр йаwа дилҽр диңгезгҽ. 

Минем бҽбҗҽйэм сезнең җулда 

Хизмҽт килсен ул сезгҽ. 

 

Җудағыйға: 

Ишек алҗайларың наратлыҗ, 

Наратлыҗҗа будай тараттыҗ. 

Ғаҗллардан зихин сынамадыҗ, 

Буйыға насып җуйып йараттыҗ. 

 

Хҽзерге ҕырлар 

Даһи Мавзидоң* 

Син тҿздиң азатлыҗ дҿнйҽсин, 

Син тҿздиң халыҗлар ғайыласын. 

Туғанлыҗ байрағы күтергҽн, 

Ҕоңғу
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дҽwлҽте гурлҽсен. 

  

Сиңа дан йаҗтылыҗ килтеруче , 

Һҽр кимгҽ чин бҽхет бируче. 

Душманне ҕиңүче мазидоң, 

Буек даһи, дана Мавзидоң. 

 

Балҗыдың ҿметле нур булып, 

Син безгҽ җараңғы тҿннҽрдҽ . 

Йҽшҽ син иң матур ҕыр булып, 

Тҿшмичҽ ҿс миллион теллердҽн. 
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 ҕоңғу -җытай 



 

Без күрҽш җуйнида чиныҗтыҗ, 

Ҕоңғу җучинҽ куч булып. 

Йулбашчы җанаты астында, 

Без үстек ҕиңелмҽс куч булып. 

 

Син бийэрдиң кучлҽр ҕиңелмҽс, 

Син безңең йулларның майағы. 

Ҕилферлҽр йуғары җулыңда, 

Лениниң муҗадас байрағы булып. 

  

Кҽсҽм* 

Йулбашчыбыз даһи мавзидоң, 

Һайҽт бердиң мҽзлумларға. 

Изелган иллҽр ойҽнды бүген , 

Тинечлыҗ кирҽк инсанға. 

 

Компартийҽ рҽһбҽрлиғендҽ
140

, 

Ҕиңүче без, шиксез ҕиңҽбез. 

Йуғалсын суғыш һҽм суғыш тҽрҽфтарлары , 

Тинечлек тҽрҽфтарлары без. 

 

Йалтыры бүген дҿнйада, 

Җудрҽтле җызыл байраҗ. 

Йертҗыч wҽхшелҽр мҽңге йуҗ булды 

Тарих – дҽлил, безнең куч зур. 

 

Ҽй улуғ даһи мавзидоң,  

Йулыңда барабыз җадҽм. 
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 рҽһбҽрлиғендҽ – ҕитҽкчелегендҽ 



Җызыл байраҗ җулда үстенлек безнең, 

Килабез саф йүрҽктҽн касҽм. 

 

Алма ағач* 

Алмағачлар чҽчҽҗ ата, 

Йазғы җуйҽш нурында. 

Без ҕырлыйбыз һич тинечсез, 

Ҕоңғу иле турында. 

  

Ҽй-һҽй йҽш җызлар, 

Ҽй-һҽй йҽш йэгетлҽр. 

Матурланып тезелеп бара, 

Эчендҽ йҽлҗын йҿрҽклҽр. 

  

Алма ағачның чҽчҽҗлҽре, 

Хуш ислҽрен тарата. 

Ҕоңғу җуйҽшының нуры, 

Бүтен ҕирны балҗыта. 

 

Без үсҽбез чиниғабез, 

Йаңа курҽшлҽрдҽ без. 

Сҿз бердиҗ без йул башчыға, 

Намуслы эшлҽргҽ без. 

 

Ҽй-һҽй йҽш җызлар, 

Ҽй-һҽй йҽш йэгетлҽр. 

Матурланып тезелеп бара, 

Эчендҽ йҽлҗын йҿрҽклҽр. 

  



Паралаҗ
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–  безнең килҽчҽк. 

Тҽрҽзҽ түплҽрендҽ.     

Аллы-гүлле гүлчҽчҽк. 

Ҕоңғу илебез – бҽхет иле, 

Гүл чҽчҽктҽн үсҽчҽк. 

 

Аҗ чҽчҽкле алмағачта, 

Сандуғачлар ҿйҽсе. 

Ҕир шарына үрнҽк булды, 

Безнең җитай дҿнйасе. 

 

Тҽмле ҕийҽ тҽмле ҕийҽ, 

Тҽмле җурай ҕилҽге. 

Йаҗты дҿнйа йэркин турмыш – 

Җытай иле тилҽге. 

Барчҽ миллҽт бергҽлҽшеп , 

Алға җарап үсҽчҽк. 

Җытай иле – терешчан ил, 

Паралаҗ безнең җилҽчҽк. 

 

Кҥзлҽрең* 

Күзлҽремне, күзлҽремне, 

Күзлҽремне күзлисең? 

Минем муңлы күзлҽремнҽн, 

Нинди сирлар эзлисең? 

 

Күзлҽреңне күзлҽреңне , 

Күзлҽгҽн булсам иде. 

Сҿйҽм дигҽн сүзлҽреңне, 
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Ишетмҽгҽн булсам иде. 

 

Күзлҽремне, күзлҽремне, 

Күзлҽремне күзлҽмҽ. 

Минем күзем – тупсез диңгез, 

Аннан сирлҽр излҽмҽ. 

 

Күзлҽрең дҽ магинет бармы? 

Күзлҽремне талдыра. 

Сүзлҽрең дҽ йалҗын бармы? 

Йҿрҽгемне йандыра. 

 

Күзлҽреңне күзлҽреңне, 

Күрҽсем килҽ минем. 

Сҿйҽм дигҽн сүзлҽреңне, 

Иштҽсем килҽ минем. 

 

Күзлҽрең дҽ магинет бармы? 

Мине үзеңҽ тартасың. 

Мин булай да сарғайғанмин, 

Син тағын сарғайтасың. 

  

Малина* 

Баҗчада гҿллҽр бар икҽн, 

Җызыл микҽн, ала микҽн? 

Синең нурле күзлҽрең, 

Күрүр кҿннҽр бар микҽн. 

Баҗчада малина, салма хҽсрҽт хҽлинҽ. 

 

Баҗчаларны араласаң, 



Алма түшҽ ҕилҽгеңҽ. 

Барсағыз сҽлҽм ҽйтегез, 

Минем сҿйгҽн иркҽмҽ. 

Баҗчада малина, малина суларына. 

 

Баҗчаларға кирүлҽрем, 

Гҿлсерин ҿчен генҽ. 

Йануларым, күйүлҽрем, 

Бер синең ҿчен генҽ. 

Баҗчада малина, 

Салма хҽсрҽт хҽлинҽ. 

 

Баҗчаларға киргҽнем йуҗ, 

Үсҽмикҽн гҿллҽрем. 

Үссҽ дҽ үсҽ гҿллҽрем, 

Ҿтҽ йҽш гумурлҽрем. 

Баҗчада гҿлҗҽйэм, 

Гҿл суларын бүркҽйэн. 

Алма баҗчасына киреп, 

Алма ашыйсым килҽ. 

Син алмағач, мин чҽчҽге 

Булып йашыйсым килҽ. 

Баҗчада бҽрҽнге, 

синсез кҿнем җараңғы. 

 

Гҿл баҗчаға кирҽсеңме? 

Гҿл чҽчҽк үзҽсеңме? 

Гҿлдҽн үзгҽн чҽчҽҗ кибек, 

Айырылдыҗ сезҽсеңме? 

Баҗчада долана, ҕырламасҗа буламы? 



 

Баҗчаларға киргҽн булып, 

Сындырма талларымне, 

Бер сҿйҽм дип, бер сҿймем дип, 

Йандырма йҿрҽгемне. 

Буҗчада тҿтҽл бар, 

Син сҿймҽсҽң бҿтҽн бар. 

 

Тулған айым, йҿрҽк майым* 

Ҽни җҽғбҽм, тур урныңнан, 

Балаң китҽр узаҗ сҽфҽргҽ. 

Йылама, ҽнкҽй, без ҿчен, 

Тулған айым, йҿрҽк майым, 

Ҕибҽрермен йахшы хҽбҽр. 

Путаларым буwдым билгҽ, 

Китҽм күз ҕитмҽс ҕиргҽ, 

Йҽ җайтырбыз, йҽ җайтмыйбыз, 

Туған айым, йҿрҽк майым, 

Күрешергҽ туғаным. 

 

Айағымдағы хурым итек, 

Тузар микҽн сҽфҽрдҽ, 

Чҽчҽк кибек йҽш ғумырым, 

Туған айым, йҿрҽк майым, 

Узармекҽн йҽт ҕирдҽ. 

 

Без урамнан узғанда* 

Сандуғач сайрый баҗчада, 

Гҿл баҗчасы серин
142

 дийэп. 
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 серин – ҕилҽс 



Без урамнан ҕырлап узсаҗ, 

Җызлар чиғар бҽйрҽм дийэп. 

 

Сикрип сикрип йуғары уча, 

Җара чҽчле кҽлҽм җаш. 

Без урамнан ҕырлап узсаҗ, 

Җызлар чиғар йалаң баш. 

 

Адерисет була кийэкчан, 

Йэгет була мийэкчан. 

Без урамнан ҕырлап узсаҗ, 

Җызлар чиға кҽлҽм җаш. 

 

Без урамнан ҕырлап уздыҗ, 

Бер арбаға утырып. 

Җызлар безгҽ җарап җалды, 

Ике күзен тутырып. 

 

Матур җызны сҿйҽр ҿчен* 

Ағыйделның ар йҽғында йаңа килҽт, 

Шул килҽтнең түбҽсендҽ алтын үрнҽк. 

Шул үрнҽккҽ җарап, җарап китем йыраҗ, 

Ҕан сҿйгҽннҽр искҽ тҿшсҽ үзлҽ үзҽк. 

  

Ағыйделның ар йағында сал барадыр, 

Сал үстендҽ тутий җушлар йалбарадыр. 

Тутий җушны бҽйлҽмҽккҽ йыфак кирҽк. 

Җызлар белҽн сҿйлҽмергҽ хҽйлҽ кирҽк.  

 

Ағыйделкҽй ҿстлҽрендҽ кҿймҽ кийэлҽ,  



Аҗ ҕилкҽнен күтҽрергҽ ҕиллҽр кирҽк, 

Матур җызның күңеллҽрен уту ҿчен, 

Йэфҽктҽн дҽ йумшаҗ теллер кирҽк. 

 

Аҗ чуҗ* 

Үстҽллҽрдҽ шҽмнҽр йҽна, 

Бу тик буртик май тама. 

Аҗ чуҗ, җара чуҗ, 

Сҿйҽр идем йарым йуҗ. 

Узен кирфик сексҽн буртик, 

Күрсҽм йҿрҽгем йана. 

  

Айағымдығы кҽwишемнең, 

Ҿлчҽлҽрен ҕийэзлҽгҽн. 

Аҗ чуҗ, майым йуҗ, 

Сҿйҽр идем йарым йуҗ. 

Синең күңлең бийэзгҽн булса , 

Минем күңлем безгҽн йуҗ. 

  

Арыслан килгҽн урманға, 

Тийэмас микҽн җуйанға. 

Аҗ чуҗ, сары чук, 

Сҿйҽр идем йҽрым йуҗ. 

Син ҕанымны алар булсам, 

Булбул чалам җурбанға. 

 

Ҕҽмилҽ ҕанымла* 

Сандуғач билҽн булбулне, 

Зҽйтен ағашана кундерсин. 

Ғашыҗ утлар урап алды, 



Сабир утлар белҽн сүндерсен. 

Ҕҽмилҽ ҕанымла. 

 

Баҗчада байның атлары, 

Ник басалар икҽн түтҽлгҽ. 

Күзлҽрем түшсҽ җуңлым түшме, 

Синнҽн башҗа бҿтҽнгҽ. 

Ҕҽмилҽ ҕанымла. 

  

Билҽйзиклҽрең саф алтын, 

Күңеллҽрең ник салҗын. 

Күңеллҽрең салҗынлыҗтан, 

Йана йҿрҽк ут йалҗын, 

Ҕҽмилҽ ҕанымла. 

(Илбикҽ Габитова, Равил Шакир, Гыйзатулла Ҽнвҽр Хҽсҽн, Нҽзира 

Насыйрова, Шҽмсибану Вҽлиева, Турсунтай Галимов, Майнур Гомарова, 

Латыйф Хҽсҽн, Тҽлгать Хҽсҽн,  

Камилҽ Фҽйзрахман, Хҽлим Саттар, Ҽсхҽт Хҽсҽн,  

Рҽфикъ Шакир, Рифкать Фҽхретдиновтан язып алынды) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



МИФОЛОГИК ЛЕГЕНДАЛАР* 

 

Кытайда яшҽүче татарларның легенда-риваятьлҽре Шенҕан-Уйгыр 

автоном районының Ҿремче һҽм Голҕа шҽһҽрлҽрендҽ яшҽүче 

миллҽттҽшлҽребездҽн язып алынды. Беренче чиратта, безгҽ бу эштҽ үзенең 

язмалары белҽн Малик Чанышев ярдҽм итте. Ҽйтергҽ кирҽк, без язып алган 

легендалар жанры ягыннан мифологик сюжетлы хикҽятлҽр буларак бҽялҽнҽ 

ала. Аларның бер ҿлеше сюжетлары ягыннан хҽзерге Казан татарларында да 

бик күптҽннҽн билгеле булган мифологик легендаларга туры килҽ. Шуңа 

күрҽ тҽкъдим ителүче үрнҽклҽрнең мотив структуралары беркадҽр 

ҿстҽлмҽлҽр белҽн баетылган гомум татар халык авыз иҕаты үрнҽклҽре дип 

бҽяли алабыз. 

Ҽсҽрлҽрнең үзлҽрен тҽкъдим итҽр алдыннан, информантыбыз Малик 

Чанышевның Кытайда яшҽүче татарлар арасында сакланып калган легенда, 

риваятьлҽр хакында ясаган күзҽтүлҽрен дҽ биреп китүне кирҽк исҽплҽдек. 

Малик ага безнең “Ҽлеге ҽсҽрлҽрне каян белҽсез?”, – дигҽн соравыбызга: 

“Ҽниебез кече вакытларда безгҽ кичлҽрен гел шуларны сҿйли торган иде”, – 

дип ҕавап бирде. “Балачактан без аларны ишетеп, тыңлап үскҽн. Күрҽсең, 

безнең ҿлкҽн бабаларыбыз аларны ерак Ватаннан үзлҽре белҽн алып 

килгҽннҽр”, – дип ҿстҽде. Малик Чанышев ҽлеге фикерлҽре белҽн чит 

мохитта яшҽп тҽ, үзлҽрен татар дип хис итүче, халкыбызга хас ментальлекне 

саклаучы бу ҽсҽрлҽрнең үзенчҽлекле ҽһҽмиятен, ҽйтеп бетергесез роль 

уйнавын ассызыклый.  

Бу ҽсҽрлҽрне без ҽлеге тупланмага язып алып, сҿйлҽүченең фонетик һҽм 

лексик үзенчҽлеклҽрен саклап бирдек. 

 

Малик Чанышевның риваятьлҽргҽ кагылышлы фикерлҽре  

“Зҿһрҽ” ҽсҽрендҽ Зҿһрҽ исемле җызны үги инҽсе һҽр җанча
143

 үгҽйлҽп 

җыйсынчылыҗларға
144

 дучар итеп, йыртҗыч, йаwыз ҕҽнлеклҽр бар 
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 һҽр җанча – күпме 



урманнарға эшкҽ бойырмыш ғарыҗлыҗ кичерсҽ дҽ, Зҿһрҽ боларны ҽтисенҽ 

ҽйтмҽде. Үги ҽнкҽсенең хҿрмҽтен җылып, бойырған эшлҽрен урында уҗ 

эшлҽде. Ҽсҽрдҽ моны бҽйҽн җылыш арҗылы Зҿһрҽнең наһийҽте
145

 ҽдҽп-

ҽхлҽҗлыҗ, йахшы холыҗ-мҿҕҽзлек, түземлек, гүзҽл холҗы ачыҗ 

гҽүдҽлҽндерелде. Ҽсҽрнең ахырында Зҿһрҽнең күккҽ очып чығып, таң 

алдындағы нурлы Зҿһрҽ йолдызға ҽйлҽнгҽнлеген тасwирлаw арҗылы татар 

җызларына ҽдҽп-ҽхлҽҗлыҗ, пҽзилҽтлек
146

 җызларның Зҿһрҽ йолдызға охшаш 

холыҗ эчендҽ җҽдерлеҗ булдығанлыҗҗа ишарҽт җылды.  

“Ана йҿрҽге” ҽсҽрендҽ йҽшлҽй тол җалған ана бҿтен хҽйҽтен йалғыз 

уғылын бағып, тҽрбийҽлҽшкҽ бағышлыйдыр. Уғылы үсеп, ҕитлегеп йэгет 

булғанда, бер җызны йахшы күреп җалды wҽ җызның талҽбенҽ анасының 

йҿрҽген суғырып элеп, җызға ҕиткезеп бҽрмҽкче булып барғанда, 

пҿтлешеп
147

 йығылып ҕүште. Бу wаҗытта уғылының җулындағы ана йҿрҽге: 

“Балам, җаттыҗ йығылдыңмы? Берҽр ийрең ағырдымы?” – дип сорайды. Без 

бу ҽпсҽнҽдҽн
148

 татар аналарының пҽрзҽнгҽ
149

 булған чиксез аналыҗ 

миһрибҽн
150

 , пҽрзҽнҽтлҽре
151

 ҿчен барлыҗны тҽҗдим җылышҗа тҽийҽр 

тордығанлыҗтан ғалиҕанҽб пҽзҽлҽте wҽ фидаҗҽрлек рухны осталыҗ белҽн 

бирелгҽнлеген күрҽбез.  

“Шүрҽле”, “Ҿй ийҽсе”, “Албасты” җатарлыҗ ҕан-албастылар тема 

җылынған ҽсҽрлҽр эчендҽ “Шүрҽле” ҽсҽре татар миллҽте эчтҽлеге булған чын 

ҽсҽр. Аның да шүрҽлегҽ айлаған ҕен, ҕанлыҗ хосусийҽте белҽн адҽмнҽргҽ 

зийҽнҗҽшлеҗ
152

 җылмый, бҽлки адҽмнҽрне җытыҗлап уйнап, кҿлдереп үтергҽн 

адҽмсыман ҕанлыҗ җылысып тасwаирланды. Ҽсҽрнең ахырына аҗыллыҗ, 
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җыйсынчылыҗларға – кыйнауларга 

145
 наһийҽте – бик 

146
 пҽзилҽтлек – намуслы 

147
 пҿтлешеп – сҿрлегеп  

148
 ҽпсҽнҽдҽн – легендадан 

149
 пҽрзҽнгҽ – балаға  

150
 миһрибҽн – мҽрхҽмҽтле 

151
 пҽрзҽнҽтлҽре – балалары 

152
 зийҽнҗҽшлеҗ – зыян 



чичҽн wҽ чибҽр татар йэгетенең чын шүрҽленең бармаҗларын лҽм
153

 

ағачының йарыҗларына ҽпчҽлек
154

 белҽн җысып, ҽдҽпсез бҽргҽнлеге хикҽйҽ 

җылынды wҽ инсаннарның ҕаннар ҿстен ғалиб
155

 килгҽнлектҽн, ғыйбарҽт 

хаҗыйҗҽтне исбатлап бирде.  

Ҕҽнлеклҽр хаҗындағы ҽсҽрлҽргҽ җараған булсаҗ, “Йуһа” ҽпсҽнҽсе үзенең 

үзгҽчҽ эчтҽлеге белҽн кешенең диҗҗҽтен тартты. Ҽсҽрдҽ йыланның бер 

йҽштҽн 8 йҽшкҽчҽ җорт дип аталғанлығын, йылан 90 йҽшкҽ кергҽннҽн 

башлап, йылан дип аталғанлығын, мең йҽшкҽ кергҽндҽ, аҕдаһа булғанлығын, 

һҽр җандаҗ
156

 ҕҽнлекне йалмап йотҗанлығын, лҽҗин җүп wаҗытларда тик 

йатҗанлығын, 2 мең йҽшкҽ керсҽ, йуһа булғанлығы, аннан артыҗ йҽшҽсҽ 

чырайлыҗ
157

 йэгеткҽ йҽки гүзҽл җызға ҽйлҽнгҽнлектҽн, байан җылынды. Бу 

ҽпсҽнҽ җҽдимге заманда ҽйлҽмезнең шҽрыҗтҽ барлыҗҗа килгҽн аҕдаһа 

ҽпсҽнҽсенең татарларның ғҽребкҽ күчеп биреш белҽн Идел буйларға 

тарҗалып җүплҽгҽн йаңа мҽзмуннарының
158

 җушылыш арҗасында тҽрҽҗҗый 

җылып хас иллаһдилеклҽргҽ игҽ булған татар халыҗ ҽпсҽнҽсенҽ ҽйлҽнгҽн.  

“Чыңғыз хан” хаҗындағы риwҽйҽттҽ нҽмҽғлүм бер ут ҿйнең тҿнлектҽн 

чығшып, Чыңғыз ханның ҽнисенең җуйынға кереп бүрегҽ ҽйлҽнеп ҕиңеп 

чыҗты wҽ кҽйенгҽ борылып җарап, “Чыңғыз, чыңғыз!” дип һуwлайды. Шул 

сҽбҽптҽн Чыңғыз ханның ҽнисе җорсаҗ күтҽреп, уғыл туғып пҽрзҽнтҗҽ 

Чыңғыз дип исем җуйды. Бу ҽсҽр татарларның җҽдимдҽ утны олуғлап, терлек 

тҽңрелҽргҽ табынып, бүрене “Чыҗылышҗа булмаған ҕанлыҗ” дип җабул 

итүлҽрен ачыҗлауда дҽлил булырлыҗ җыйммҽтле материал булып тора.  

“Адҽм белҽн шайтанның йаратылышы” wҽ “Һараҗ” туғрысындағы 

риwҽйҽтлҽрдҽ татарлар ислам динен җабул җылғанлыҗтан соңы, ислам 

динененең җағыйдҽлҽре буйынча Адҽм белҽн шайтанның җандаҗ 

йаралғанлығы, алар уттырыстағы зиндийҽтнең саwабы һҽм дҽ һараҗ җатарлыҗ 
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 лҽм – агачның бер тҿре 
154

 ҽпчҽлек – осталык 
155

 ғалиб килү – ҕиңү 
156

 һҽр җандаҗ – бҿтен 
157

 чырайлыҗ – матур 
158

 мҽзмуннарының – эчтҽлеклҽренең  



мҽст җылғучы
159

 нҽрсҽлҽрнең шайтан белҽн мҿнҽсҽбҽтлек икҽнлеге, шуңа 

мондый нҽрсҽлҽрнең адҽмнҽрнең туғра йулға сҽwабчы булдығанлығы 

тҿшендерелде. 

 

Зҿһрҽ йолдызы* 

Борынғы заманда Зҿһрҽ исемле биҗ аҗыллы, эшкҽ чибҽр бер җыз булған 

икҽн. Ҽдҽп-ҽхлаҗлылыҗ, йахшы холыҗ, олыларны хҿрмҽтлҽмеш, 

кечкенҽлҽрне үрнҽге белҽн ул илгҽ танылған икҽн. Зҿһрҽ кечек wаҗытында, 

анасы үлеп китеп, атасы белҽн җалған икҽн. Атасы, җызны йахшы 

тҽрбийҽлҽмеш ҿчен, бер хатынға ҿйлҽнгҽн икҽн. Лҽкин Зҿһрҽнең бу үги 

ҽнисе ҽтисенең кҿткҽнен чығармай, үги анасы Зҿһрҽне үгилҽп һҽртҿрле 

ысуллар белҽн җыйын эшлҽргҽ дучар иткҽн. Үги ҽнисе аны йыртҗычлар ашап 

бетерсен дигҽн йаман уй белҽн йыраҗтағы йыртҗычлар күп булған урманға 

утын йҽки гҿмбҽ ҕыйарға ҕибҽргҽн. Зҿһрҽнең тҽлийе
160

 килеп, һичҗандаҗ
161

 

йыртҗыч wҽ бҽла-җазаларға очрамый. Үги ана тҿрле хҽйлҽ-мҽкер эшлҽтеп, 

кичкҽчҽ су ташытып, йуған тастларда тухтымай кер йудыртҗан. Зҿһрҽ үги 

анасының үгҽйлеш, йаман нийҽт белҽн җастламыш wҽ һҽр хыл
162

 тҽдбир-

чаралар белҽн уңай йығырчылыҗларны
163

 салған булсамы, фҽҗҽт җаршылыҗ 

җылмаған һҽм үтсҽгме пҽҗҽт тҽнмҽйдкҽн
164
. Зҿһрҽ йҽнҽ үги анасына ачыҗ йҿз 

белҽн җарап, һҽрwаҗыт изгелектҽ булған. Беркҿн Зҿһрҽнең атасы йыраҗ 

урманға ауға китеп, кичтҽ җатып килҽ алмаған. Үги ана бу форсатны җулдан 

ҕибҽрмҽй, аны һич тҽ тҿбе йуҗ ағач кҿбегҽ су ташытырға ҕибҽргҽн. Зҿһрҽ 

чилҽклҽрен кҿйҽнтҽгҽ асып, су ташырға йылға буйына киткҽн. Бу кич ай 

тулған кич икҽн. Зҿһрҽ йылға буйына килеп, тулған айға җарап, үз ҽнисен 

уйлап сағынған. Үги ҽнисенең чиге йуҗ золым-ҕҽберлҽреғҽ йҽш түгеп, үксеп-

үксеп йығлаған. Бер wаҗытта җүктҽге ай бҿтенлҽй үзгҽреп җулын сузып: 
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 мҽст җылғучы – исерек кылучы 
160

 тҽлийе килеп – бҽхетенҽ яраша 
161

 һичҗандаҗ – бернинди 
162
һҽр хыл – тҿрле 

163
 йығырчылыҗларны – авырлыкларны 

164
 тҽнмҽйдкҽн – беркемгҽ ҽйтми 



“Кил, җызым”, – дип чаҗырған. Зҿһрҽ бҿтенлҽй ҕиңел җалып, җүккҽ җарап 

очып киткҽндҽй булған. Ҽтисе аудан җайтып килеп, Зҿһрҽне сораған икҽн. 

Үги анасы: “Ул кичтҽ суға чығып киткҽнчҽ җайтып килмҽде, эзлҽп һич 

йардан тапмадым”, – дигҽн. Зҿһрҽнең атасы аны ҿч кич-кҿндез дҽ урман-

туғайлардан, дҽрйҽлҽрдҽн эзлҽтеп тапмаған. Зҿһрҽнең ҽтисе ҿйдҽ ҿч кҿн таң 

атышының алдында кҿнчыгыш тарафтан бер йыраҗ йолдызның пҽйда 

булғанлығын җүргҽн. Зҿһрҽнең атасы ничҽм-ничҽ тҿннҽр кҿткҽнлектҽн, кичен 

җаты йоҗыға киткҽн. Тҿш күргҽн. Тҿшендҽ алдында Зҿһрҽ җызы пҽйда 

булған. Ул атасына җарап:  

– Атам, минем сағынсаң, таң атышының алдында кҿнчығыш тарафта 

җүренгҽн йыраҗ йолдызға җара, йуҗҗа чыҗҗанчы. Атасы шуннан башлап 

үзенең җызының таң йолдызға ҽйлҽнгҽнлеген белгҽн. Зҿһрҽнең атасы таң 

алдында урыннан торып кҿнчығыш йаҗта йыраҗ йолдызға җарап:  

– Их җызым! Зҿһрҽ йолдызым! – дип ҽйтҽ торған булған. Бу wаҗытҗа 

озаҗ үтми ил йортҗа җарап таң алдында кҿнчығыштан чыҗҗан иң йыраҗ 

йолдызны Зҿһрҽ йолдызы дип атағаннар икҽн.  

 

Ана йҿрҽге* 

Борынғы заманда бер ана йҽшҽгҽн икҽн. Бу ана йҽш чағында бер уғылы 

белҽн тол җалған иҗҽн. Ана йалғыз уғылын башҗаларға үгилҽтмҽслек ҿчен 

җайта, йатлыҗ булмый, ғомере буйы йалғыз йҽшҽгҽн икҽн. Ананың уғылын 

йалғыз үзе бағып, үстереп, кийендереп тҽрбийҽлҽү йулында татымаған 

җыйынлыҗлары җалмаған. Уғылы үсеп ҕитлегеп, бер килешкҽн йэгет булған. 

Уғылы йэгет булып ҕиткҽндҽ, бер гүзҽл җызға ғашыйҗ булып, аның дҽрттҽ 

йҿзлҽре сарғайған, тамағыннан аш үтмҽс булған. Йэгет үзе ғашыйҗ булған 

җызға үзенең сҿйгесен изһҽр җылып
165

, уңға маңғу
166

 садыҗ
167

 булғанлығын 

белдерептер. Шуннан ары берwаҗыт җыз йэгеткҽ: “Синең, синең бу чырайлыҗ 

                                                      
165

 изһҽр җылып – ҽйтү 
166

 маңғу – мҽңге 
167

 садыҗ – туры 



wҽдилҽреңгҽ
168

 җандаҗ эшнҽй, йҿрҽк нимҽ белҽн мине чын йаратҗаныңны, 

сҿйгҽнлегеңне күрсҽтеп бирҽ аласың?” – диде. Йэгет сҿйгҽнгҽ үзенең аңа 

булған садаҗатны
169

 белдереш ҿчен, һҽр җандаҗ тҽлҽпне урындашҗа тҽйҽр
170

 

икҽнлекне белдерептер. Шундайы соңра җыз чаҗ йэгетҗҽ анасының йҿрҽген 

кисеп алып, үзенҽ алып җилергҽ ҽйтҗҽн. Йэгет сҿйү дҽртендҽ ис йҽдын
171

 

йуғалтып, ҿйгҽ кергҽн. Анасының күңеле бердҽн уғылының күңелендҽгене 

тойыптыр, аңа барлыҗ ғомерен бу уғылын бҽхетлек җылмыш ҿчен, сҽреп
172

 

җылғанлыҗны уйлап, җалған барлыҗны уғылға бағышлағанны уйлап, кич 

кереп ана йоҗыға киткҽн. Ананың ғомерендҽ тҿнче җыйтым
173

 һичнимне 

сизмҽстҽн, җаттыҗ уйҗуға китеше икҽн. Уғылы килеп, пычаҗ белҽн инҽсенең 

күкрҽген йыртып, йҿрҽген суғырып элеп, сҿйгҽненҽ тҽҗдим җылыш ҿчен, зур 

тизлек белҽн йҿгереп йулға чыҗты. Уғыл йҿгереп китептин, йулдағы ташҗа 

йығылып тҿште. Шул чағында җулдағы анасының йҿрҽге бердҽн телгҽ килеп: 

“Балам, җаты йығылдыңмы, җай ҕирең җаты аwырды?” – дип сораған.  

 

Саҗ-соҗ* 

Борынғы заманда бер хатынның бер җызы һҽм бер уғылы булған икҽн. 

Бу балалар чоңлағансире
174

 бер-бере белҽн чыҗшамай
175

 даим талашып, 

орышып кҿн үткҽргҽннҽр. Ата-анасы күп җайтым үгет җылған wҽ инаҗ
176

 

үтешкҽ ҿндҽгҽн булсамы, лҽкин алар үгетне җылча
177

 җолаҗта тотмай, даим 

ғауға җылышҗаннар. Бер кҿнне бу балаларның атасы урманға утын алырға 

киткҽн. Балалар анасы белҽн ҿйдҽ җалған. Бер wаҗытта анасы намаз уҗыса, 

җызы белҽн уғылы наһийҽте
178

 җаты талашып, орышып ҕидҽл
179

 җылып 
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 wҽдилҽреңгҽ – вҽгъдҽлҽреңҽ  
169

 садаҗатны – турылыкны 
170

 тҽйҽр – ҽзер 
171

 ис иҽдын – үзен 
172

 сҽреп кылу – кҿч чыгару  
173

 җыйтым – тапкыр  
174

 чыңлағансире – зурайгач 
175

 чыҗшамай – орышып 
176

 инаҗ – тату яшҽү 
177

 җылча – бердҽ 
178

 наһийҽте – бик  



китешкҽннҽр. Анасы балаларының үгетлҽрен тыңламый чуң булғанчы, 

талаш-тартышының ҿлгип җитwатҗрыннан, аларға үгетлҽрнең җарға 

кҽлмигҽлҽннҽреннҽн
180

 ҿметсезлҽнеп, сабыр-түземе бетте. Балаларның 

анасының рҽнҕеше ахырғы чиккҽ ҕитеште. Анасы намазыннан торып, җызы 

белҽн уғылын ҿйдҽн җуғалап чығарып, бер-берлҽреңне күрешкҽ зар 

булсыннар, саҗ-соҗ булып китсеннҽр, дип җарғады. Җыз белҽн уғыл шул 

заман ике җошҗа ҽйлҽнеп күккҽ очтылар. Алар ҿчен чиксез урманның 

читендҽге тауға җарап очып киттелҽр. Уғыл тауның ҿй тҽрипкҽ җарап очты. 

Җыз булса тауның бу тҽрипкҽ очты. Алар, озаҗ үтми, йалғызлыҗтан зарығып, 

үзлҽренең җылған үткҽннҽргҽ, ата-аналарын җаты рҽнҕеткҽннҽренҽ биҗ җаты 

үкенделҽр. Алар бер-бере белҽн күрешеп, ата-анасыннан кичерү сорап, тҽүбҽ 

җылмаҗчы булып, бер-берен эзлҽделҽр. Алар кҿндезлҽрен бер-бере киткҽн 

йаҗны белҽлми, урман эчендҽ кҿн үткҽзгҽн. Кич булғанда, йолдызларға җарап 

апасы энесе белҽн, энесе апасы белҽн күрешү нийҽтендҽ тау чуҗҗысны 

нишанлап
181

 саҗ-соҗ дип сайрашып очышҗаннар. Алар тауға ҕитеп, омтыла 

аныңдин күрешҽбез дигҽндҽ, кҿн чығып, бер-бере белҽн күрешҽ алмый 

җалғаннар. Ҽйтешлҽргҽ җарағанда, бу апай-энелҽр ахирҽт заманыны кҿненҽ 

кичтҽ, бер-берен эзлҽшеп, тау чығышҗа җарап очышта икҽн.  

 

Су анасы* 

Су анасы дҽрйҽ wҽ чуҗ күллҽрдҽ йҽшҽгҽн. Ҿйен биш кҿнлек тулған ай 

чыҗҗанда, судан чығып, кешелҽр дҽрйҽ йҽки күллҽрдҽн су алган wаҗытта ул 

утырып йарға тийеп торған озын чҽчлҽрен таратҗан. Су анасы игез, зилwҽ
182

 

буйлы һҽм бҽкмү чырайлы булып, йуған күзлҽре бҽкмү нурлы икҽн. Су анасы 

адҽмнҽрдҽн бик иһтийҽт җылып, аларға күренмҽскҽ тырышҗан. Су анасы 

суның тазалыҗны йахшы ҽсрап анда, ҽхлҽт wҽ үлек тапларын ташламаған, 

адҽмнҽрне бик йаҗтыртҗан. Мондый адҽмнҽр кҿймҽ белҽн судан үтсҽ, 
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 ҕидҽл кылып – талашып 
180
җарға кҽлмигҽлҽннҽреннҽн – файдасы булмавыннан 

181
 нишанлап – максат итеп 

182
 зилwҽ – чибҽр 



кҿймҽлҽре ағызылмаған. Үзлҽре су үзсҽ, чығып җитмҽйгҽн. Мал-туwарлары 

су эчҽргҽ барса, аларны җурҗытып китермҽгҽн. Ҽшҽйек
183

 күңелле булған 

адҽмнҽр булса, алар суға керсҽлҽр, су анасы аларға тҿрле аwырлыҗлар 

китереп, җыйын ҽхwҽлдҽ җалдырған. Бер кҿнне тҿнлҽ су анасы ҿйеннҽн 

чыҗҗан. Аннан судан чығып, кешелҽр су алған wаҗытҗа алтын тарағы белҽн 

озын чҽчлҽрен таратҗан икҽн, тойыҗсыз
184

 килwҽткҽн
185

 айаҗ таwышын 

аңлап, тиздҽн дҽрйҽгҽ чумған. Су анасы алдырғаннан тартмасында тарағы 

йарда торып җалды. Бу чаҗта чыҗҗан айаҗ таwышы су буйға җилғҽн бер уғыл 

баланың айаҗ таwышы икҽн. Бу бала тартма йанында йалтырап торған алтын 

тараҗны җүреп җалып, урлап алып йҿгереп җачып киткҽн. Ай бетеп, җараңғы 

кич булған, су анасы судан чығып тарағын алып җачып киткҽн баланың ҿйенҽ 

килеп, тҽрҽзҽсенҽ чийертеп, баланы уйатҗан. Бала тҽрҽзҽгҽ җараса, тҽрҽзҽдҽ 

су анасы таралмаған чҽчлҽре бик чуалған хҽлдҽ, ғҽҕҽйеп җурҗынычлы 

күренгҽн. Бала җурыҗҗан, урыннан тормый озаҗ йатҗан. Җычҗырып, ата-

анасын уйғатышса да, ағызы бармаған. Су анасы тараҗны җайтарып бирешне 

сораған. Бала урыннан торып, дер-дер тетрҽнгҽчҽ, су анасының тарағын 

ишекнең читен ачып ташлап биргҽн, урынына килеп йатҗан. Су анасы 

тараҗны алып киткҽн. Су анасы шуннан башлап, адҽмнҽр су алған wаҗытта 

чығып, чҽч тараштан җачып, адҽмнҽр бармаған су йаҗларында таш ҿслҽрендҽ 

утырып, чҽч тарый торған булған икҽн.  

 

Ҿй ийҽсе* 

Ҿй ийҽсе ҿйлҽрдҽ идҽн асларындағы аралыҗта йҽшҽғҽн, узын чҽчлек, 

пҽкҽр
186

 генҽ килғҽн бер мҽхлүк икҽн. Ул фҽҗҽт адҽмнҽргҽ күренмҽскҽ 

тырышҗан. Ул тазалыҗны бик йаратҗан булыпмы, ҿйлҽр чиста себерелеп, 

идҽннҽр кҿн дҽ йуылып, ҿйнең тҽмнҽре йыл да ағартылып торғаннарны бик 

йаратҗан. Ул торған ҿйдҽ чиста булып утырғаннар, ул бу ҿйдҽгелҽр белҽн 

                                                      
183

 ҽшҽйек – бозык, начар 
184

 тойыҗсыз – кҿтмҽгҽндҽ  
185

 килwҽткҽн – килҽ торган 
186

 пҽкҽр – кыска буйлы 



йарышып инаҗ үткҽн. Мондый ҿйлҽрдҽ тапҗыны бҽрҽкҽтлек, эшлҽре уңышлы 

булып, тиз булып йахшы кҿн күреп, йахшы йҽшҽгҽннҽр. Ҽгҽр мондый 

ҿйлҽргҽ бҽла-ҽфатлҽр йаҗынлап килүwе, ут-китеш җазасы йҽки мал-мҿлкҽт 

зыйанға очраш, йҽ булмаса кисҽл ағырлыҗ булып шҽпесе
187

 булып җалса, ул 

кичлҽрдҽ йоҗламый тараҗ-тороҗ җылып, нҽрсҽ үрелгҽндҽй, таwыш чығарып, 

ҿйдҽгелҽрне җылышҗа тырышҗан. Ҿй ийҽсе үзе турған ҿйдҽгелҽрне 

йаратмаса, бу ҿйдҽгелҽрнең эшлҽре алға китмҽгҽн, җылған эшлҽре уңышлы 

булмый, ҿйлҽрдҽн бҽрҽкҽт киткҽн. Бу ҿйдҽгелҽрнең булған ашлыҗ-игеннҽрен 

йығып
188

 алмағанлыҗтан, йҽки кҽмлҽп
189

 киткҽн һҽм мал-туwарлары киткҽн. 

Чҽwчҽк шҽһҽрендҽ бер абзый бер кичтҽ уйанып, ҿй ийҽсен күреп җалған 

икҽн. Ул ҿй ийҽсеннҽн: “Сҽн миңа йахшылыҗтан шҽпҽ
190

 биреп күрендеңме”, 

– дип урынсыз сорап, ҿй ийҽсен рҽнҕетеп җуйған. Ҿй ийҽсе бу ҿйдҽгелҽрнең 

үзен күреп җалғанына wҽһ
191

 бик урынсыз сораған сүзгҽ хафа булып, пат
192

 

арыда белеп җалсын дийеп, үчлҽнеп дҽрһал
193

 ҿйдҽн йыраҗтағы ҿйнең астына 

шуашып киткҽн. Озаҗ үтми, бу ҿйгҽ ут китеп, җҿйҿп киткҽн икҽн.  

 

Йуха* 

Алла оҕмахны йаратҗаннан кийен, ҽлҽмдҽ ҕан-ҕанwарларны 

йаратҗанда, йыланны йҽттҽ оҕмахның башынчысы булған Фирдҽwеснең 

тупастан йаратҗан икҽн. Йылан йаратылған чаҗта ҿч җат җанаты булып, күктҽ 

очып йҿргҽн. Йылан шайтанны ағызға силеп
194
, оҕмахҗа ҽкереп

195
, Аллаға 

йазыҗлыҗ булғаннан кийен, оҕмахтан ҕир йҿзенҽ җуғаннар икҽн. Ҕир 

йҿзендҽ йыланны бер йҽштҽн сигез йҽшкҽчҽ “җорт” дҽп ататлар ди икҽн. 

Алар адҽмне йҽки ҕҽнлеклҽрне чаҗса, аны тотып үтереп, баштин кисеп 
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 шҽпесе – билгесе 
188

 йығым – ҕыеп 
189

 кҽмлҽп – кимлҽп 
190

 шҽпҽ – билге 
191

 wҽһ – вҽ  
192

 пат арыда – тиздҽн 
193

 дҽрһал – шунда ук 
194

 силеп – салып 
195

 ҽкереп – алып кереп 



ташлап, җазанда җайнатып пешереп, шулпасын адҽм йҽки ҕҽнлеккҽ эчкерсҽ, 

зҽһҽрне җайтара икҽн. Йылан йҽшҽп, туҗсан йҽшкҽ кергҽннҽн башлап, йылан 

дип ҽйтелҽ башлый икҽн. Йылан бу йҽшкҽ кергҽндҽ, адҽм йҽки ҕҽнлеклҽрне 

чаҗса, уңа ҽмҽл йуҗ булып, алар ағуланып үлҽлҽр икҽн. Йылан мең йҽшкҽ 

керсҽ, аҕдаһа була икҽн. Йылан ике мең йҽшкҽ керсҽ, йуха була икҽн. 

Йуханың йуwан ағызы булып, бҽкмү
196

 һҽйүwҽтлек
197

 була икҽн. Ул һҽр 

җайсы ҕҽнлекне чҿмереп йалмап йота икҽн. Ҽмма ул күп wаҗытларда тупа
198

 

йатыплы тормыш кичергҽн. Бер ҕайны тотып, шул ҕайда йҽши икҽн. Йылан 

ике мең йылдан артыҗ йҽшҽсҽ, килешкҽн күркҽм чырайлы йэгет йҽки җызға 

ҽйлҽнгҽн. Адҽмнҽр аларның йухадан адҽмгҽ үзгҽргҽнлеген белмилҽр икҽн. 

Алар белҽн йҽшҽгҽн адҽмнҽр җырыҗ туғыз кҿн ғомер күреп үлҽ икҽн.  

 

Йарҗанат* 

Борынғы заманда җалын урманлыҗтан очар җанатлыҗлар белҽн дүрт 

айаҗлы ҕҽнлеклҽр ике тҿркем булып җаты орыш, талаш-тартыш җылышҗан 

икҽн. Очар җанатларға бҿркет, җырғый лачын, йабалаҗ җатарлыҗлар
199

 баш 

булған икҽн. Очар җошлар акҗу
200
, җараҗу, гурдҽк, җаға

201
, сиғызған, какүк, 

томыр томшыҗлылардан
202

 тартып таw җошыҗчы, аҗ җошыҗчыҗҗа барлыҗ 

җош тупы бер сҽптҽ торып ҕҽң
203

 җылған икҽн. Тҿнлеклҽрдҽн йулwас
204

, 

ҽйеҗ
205
, җаплан, җаwан, бүрелҽрдҽн тартып, чашҗанларғача бер сҽптҽ 

булышҗаннар икҽн. Башта очарлыҗлар дүрт ачыҗлыҗ ҕҽнлеклҽрдҽн ҿстен 

җилгҽннҽр. Бу чаҗта йарҗанат җошлар йағында торып: “Без ҕиңдек, без 

ҕиңдек”, – дип, җошлар белҽн җыйҗас-чуҗан
206

 җылышҗан. Икенче җайтым 

                                                      
196

 бҽкмү – биктҽ 
197

 һҽйүwҽтлек – бик зур 
198

 тупа – тик  
199

 җатарлыҗлар – кебеклҽр 
200

 акку – аккош 
201

 җаға – карга 
202

 томыр томшыҗлылардан – тимер томшыклардан 
203

 ҕҽң – сугыш 
204

 йулwас – юлбарс 
205

 ҽйеҗ – аю 
206

 җыйҗас-чуҗан – чуркырашып 



йҽнҽ очарлыҗлар ҕҽнлеклҽр белҽн орышҗаннар. Бу мҽртҽбҽ ҕҽнлеклҽр 

очарлыҗларны ҕиңгҽннҽр. Бу чаҗта йарҗанат ҕҽнлеклҽрнең арасына җайтып: 

“Без ҕиңдек, без ҕиңдек” дип җыйҗас-чуҗын җылышҗан. Аңа таң җалған 

ҕҽнлеклҽр: “Син җандаҗ килеп, безнең белҽн буласың?” дип сорағаннар. 

“Мин менҽ сезлҽргҽ охшаш, гҽрчҽ җанатым булу белҽн җаwрыйларым йуҗ, 

шуңа мин сезлҽрдҽн буламын”, – дип ҕаwап биргҽн. Ҿченче мҽртҽбҽ 

очарлыҗлар белҽн ҕҽнлеклҽр йҽнҽ орышып таң атты. Шуның белҽн 

очарлыҗлар белҽн ҕҽнлеклҽр килешеп, тыныч йҽшҽргҽ булышҗаннар. 

Йарҗанат җандаҗ җыларын белҽ алмый, аки
207

 сҽпнең утырыштағы аралыҗта 

җылып, үзенең ике йҿзлелеген ҽшкйҽрлҽнеп
208

 җапты. Шуннан башлап, 

очарлыҗлармы, ҕҽнлеклҽрме йарҗанатны үз араларына алмадылар. Йалғыз 

җалған йарҗанат һҽр кҿнне җараңғы тҿшкҽн мизгелдҽ очарлыҗлар белҽн 

ҕҽнлеклҽргҽ күренми күктҽ очып, һҽшҽрҽтлҽрне
209

 тотып йҽшҽгҽн икҽн.  

 

Шҥрҽле* 

Шүрҽле адҽмнҽр йҽшҽгҽн ҕҽйлҽргҽ йаҗын булған җалын урманнарда 

йҽшҽгҽн адҽм сыман бҽзе
210

 тҽрҽплҽре
211

 маймылдай хосусийҽтлҽре булған 

ҕан иҗҽн. Шүрҽлелҽрнең тик ата ҕенесле ҕанлар булып, шүрҽлегҽ 

ҽйлҽнештҽ мондый бер сҽwҽп бар икҽн.  

Ҕеннҽр адҽмнҽрне йаздырып, ҕир йҿзен җалаймаҗан
212

 җылыш ҿчен, 

килҽчҽктҽ булдыған эшлҽреннҽн алдан хҽбҽрдҽ булыш нийҽттҽ һҽр кҿнне 

кичтҽ бер-беренең эшлҽрен белешер нийҽттҽ, шунда булышынып, күккҽ 

чыҗдыҗы икҽн. Анда пҽрештҽлҽ гҽбен тыңламаҗта ти. Алар уғырлыҗча
213

 

күктҽге пҽрештҽлҽренең ҕир йҿзендҽ булған адҽмнҽргҽ бҽйле эшлҽре 

туғрысындағы сүзлҽрен аңлап, җолаҗларына элеп, кҿндезлҽрен адҽм 

җыйҽфҽткҽ кереп, кешелҽр арасында сүзлҽйлҽп йҿрилҽр икҽн. Аларның сүзе 
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 аки – арткы 
208
ҽшкйҽрлҽнеп – сизелеп 

209
 һҽшҽрҽтлҽрне – бҿҕҽклҽрне  

210
 бҽзе – аерым 

211
 тҽрҽплҽре – яклары 

212
 җалаймаҗан – тҽртипсез 

213
 уғырлыҗча – яшерен 



раст чыҗҗанлыҗҗа җарап, адҽмнҽр аларға бик ышанған булып җалалар икҽн. 

Үзлҽре генҽ ышандырылған адҽм ҕаннарны аздырып, йаман йулларға 

башлыйлар икҽн. Шунда пҽрештҽлҽр йаман йулларға басҗан ҕаннарны күреп 

җалғанда, аларның башларынға күктҽге йолдызларны аттырған. Йолдызлар 

ҕеннарның башынға тигезсҽ, алар җалын урманнарға йуғалып, чуwашып
214

 

шүрҽлегҽ ҽйлҽнеп җалалар икҽн. Шуңа күрҽ кичлҽрдҽ күктҽн йолдыз күчсҽ, 

фҽрештҽлҽр ҕаннарны күктҽн җуwалар дилҽр икҽн. Урманға йығылып 

тҿшҗҽн ҕаннар, ҕир йҿзендҽге ҕҽнлеклҽргҽ охшамаған ҕҽнлеккҽ ҽйлҽнгҽн. 

Лҽкин аларның адҽмгҽ охшамаған йаҗлары да бар икҽн. Аларның маңғайда 

бер данҽ мҿгезе бар икҽн. Бу мҿгез фҽрештҽлҽр атҗан йолдыз тигҽн ҕайдан 

үсеп чыҗҗан икҽн. Йҽнҽ бер охшашмайған ҕире, җулларының белҽклҽре бик 

озын булып, тезлҽреннҽн түбҽн саңғайлап торған. Һҽрбер бармаҗлары бер 

ғҽйрҽчҽ килгҽн. Шүрҽлелҽрдҽ ҕҽнлек хосусийҽтлҽрен йомылып, адҽмнҽрне 

җытыҗлап уйнау ғадҽте пҽйда булған икҽн. Шүрҽлелҽр урманда айырым, 

йалғыз йҽшҽйешне бик йахшы күргҽн. Алар урманға ағач кискҽли йҽки утын 

алғалый килгҽн йҽки башҗа сҽwҽп белҽн килгҽн йалғыз адҽмнҽрне күрсҽ, 

адҽмне сүзлҽп, эзлҽргҽ җызыҗтырып алдаған хосусийҽтлҽреме бар икҽн. 

Шүрҽле үзе җызыҗтырылған адҽмне җытыҗлап, ҕҽлеп җылып, җытыҗлый 

башлый икҽн. Шүрҽле җытыҗлаған адҽм кҿлҽ-кҿлҽ ахыры туҗтамый харап 

булып, эче ҿзелеп үлгҽй икҽн. Мондый эшлҽрне белгҽн кешелҽр, җыйын 

кешелҽр йалғыз урманға кермҽгҽннҽр. Кешелҽр урманға кермҽкче булса, бер 

этне һҽмрҽһ
215

 җылып үгҽштереп барғаннар. Шүрҽле адҽмнҽн бигрҽк эттҽн 

бик җурыҗҗан. Кҿннҽрдҽн бер кҿнне батыр татар йэгете тҿнен айы чыҗҗан 

кичтҽ соң җайтып, урманға ағач кискҽргҽ йулға чыҗҗан. Йэгет урманның 

эчкҽрегҽ кереп, бер тҿп наратны чипып
216
, ғулҽтеп, шахлҽрен ботап, болай 

дигҽндҽ, йыраҗтан шүрҽленең килеп йатҗанын аңланыпты. Йэгет тизлек 
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 чуwашып – адашып 
215

 һҽмрҽһ – юлдаш 
216

 чипып – чабып,вату 



белҽн үзе кискҽн нарат дҽрҽхнең
217

 учына балта орып, бераз йҿреп җуйыпты. 

Шүрҽле озаҗ үтми ҕитеп, йэгеткҽ килеп:  

 Җытыҗлашып уйнале, – дигҽн. Йэгет шүрҽлегҽ ҕаwап биреп:  

 Син ҽүwҽл мин кискҽн ағачны һарwиғҽ
218

 бисишеп
219

 бҽр, аннан 

җытыҗлашып уйнарбыз, – дигҽн. Шүрҽле маҗбул
220

 булған. Йэгет ағачның 

йуwан башын үзе күтҽрмҽкче булған. Шүрҽлегҽ: “Син ҕиңел башын күтҽр, – 

дигҽн. Шүрҽле йэгет белҽн тизрҽк җытыҗлашып уйнашҗа алдырып, 

уйламыйча ағачның нечкҽ башындағы йарыҗҗа озын бармаҗларын тыҗҗан. 

Шунда уҗ бу эшне кҿтеп торған йэгет чаҗанлыҗ
221

 белҽн йарыҗҗа җыйыҗлаған 

чҿйне балтаның тимере белҽн бер орған икҽн, шүрҽленең бармаҗларын 

йарыҗҗа җысылған. Бармаҗлары җысылғанлыҗтан, җаты аҗырып сҽзгҽн
222

 

шүрҽле аһ чигеп, җаты барҗарашҗа
223

 wаһ йығлашҗа башлаған. Шүрҽле 

йэгеткҽ йалwарып, үзен җотҗарып җуйышны үтенгҽн. Йэгет аңа җарамый, 

җайтып китмҽкче булған. Шүрҽле ахыры ҿметсезлҽнеп: 

 Кем минем җулымны җысҗанлыҗны белеп булмасмы, ҽй йэгет, 

атыңны ҽйтеп бир, – дигҽн. Йэгет:  

 Ҽйтҽм. Былтыр булам! – дип, һҽрwҽсне һҽйдҽп, йэгеткҽ 

җайтыпты. Озаҗ үтми урмандағы шүрҽлелҽр аҗырып йығлаған һҽмрҽһнең 

йанына ҕыйылғаннар. Бармаҗлары җысылған шүрҽле аларға хҽл ҽйтеп:  

 Былтыр җулымны җысты, – дигҽн. Моны аңлаған шүрҽлелҽр аны 

мҽсхҽрҽ җылып кҿлгҽннҽр. Алар: 

 Ҽй, ахмаҗ! Былтыр җысҗан җулыңға бу йыл зарланма, – дигҽннҽр. 

Шуннан соң барлыҗ шүрҽлелҽр һҽрwаҗыт адҽм йалғыз булсамы, җурыҗҗан 

булып, адҽмнҽргҽ күренмҽгҽн һҽм җытыҗлап кҿлдереп, үтерми торған булып 

җалған икҽн.  
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 дҽрҽхнең – агачның 
218

 һарwиғҽ – арбага 
219

 бисишеп – тҿяп 
220

 маҗбул – канҽгать  
221

 чаҗанлыҗ – тиз генҽ 
222
сҽзгҽн – сизгҽн 

223
барҗарашҗа – кычкырырга 



 

Адҽм ата белҽн шайтанның йаратылышы хаҗында риwҽйҽт* 

Алла ҕир йҿзенҽ адҽмне йаратмаҗчы булып, пҽрештҽлҽрне ҕир йҿзенҽ 

ҽwҽтеп тупа алдырыптыр. Пҽрештҽлҽр адҽм лаидҽн
224

 йҽслҽсеп
225

 булғанда, 

күрекле килешепте. Пҽрештҽлҽр белҽн шайтанму бҽллҽ
226

 кҽптү
227
. Шайтан 

ул чағда шайтан дип аталмастан, ғазазул дип аталған икҽн. Ул барлыҗ 

пҽрештҽлҽргҽ остаз икҽн. Пҽрештҽлҽр адҽмне күреп, аның тҿптҽн 

йасалғанлыҗны, бераҗ күркҽмлекне белеп, хҽйран булып китешкҽннҽр. Бу 

чаҗта адҽмгҽ ҕан кермҽгҽн һҽйкҽл поты икҽн. Ғазазул биреп, аны чигеп 

баҗҗан икҽн, адҽм һҽйкҽле эченнҽн таwыш чыҗҗан. Ғазизилнең кҽллҽсҽга
228

 

дҽрһал адҽмнең эче буш икҽн, Ғасан ғаздурғали булғудҽҗ дигҽн бер уй 

тойыҗсыз пҽйда булыпты. Асылда ҕир йҿзе йаралғанда, беренче булып 

йаралғаннар адҽмнҽргҽ охшаш аҗыллыҗ ҕанлыҗлар булып, Алла аларны 

уттан йаратҗан икҽн. Ғазазул шул атлыҗлардан тҽблит белҽн ҕҽблит 

дигҽннҽн туғылған икҽн. Ул туғылғаннан кийен, ата-анасы аңа Харис дип 

исем җуйған икҽн. Харис чуҗ булғанда, ата-анасы аны үлмҽкче булғанда, ул 

алдаған җызны йаратмый ҿйдҽн чығып киткҽн икҽн. Харис ҿйдҽн чығып 

киткҽннҽн кийен, Аллаға ғыйбҽдҽт җылышҗа башлапты. Ғыйбадҽт җылып, 

беренче җат ҕир йҿзендҽ баш җуймаған алҗанчылыҗ
229

 буш йар җалмапты. 

Алла аны беренче җат күккҽ чығарыпты. Харис күктҽме шундаҗ ғыйбадҽт 

җылыпты. Харис шундаҗ ғыйбадҽт җылып йҿреп, йҽттҽ җат йҽр (ҕиде җат 

ҕир), йҽттҽ җат күккҽ ғыйбадҽт җылып, баш җуймаған буш ҕай җалмаған 

икҽн. Алла аны барлыҗ пҽрештҽлҽргҽ охшаз җылып, Ғазазул дип исем биргҽн 

икҽн. Ғазазулнең туғмыш булған ҕан атлыҗлар ҕир йҿзендҽ йҽшҽп күчеп, 

җан түгеп, җылмаған ҽскҽлеклҽре
230

 җалмай, Аллаға җаршы чығып, асыйы
231

 

                                                      
224

 лаидҽн – баткак 
225

 йҽслҽсеп – ясалган 
226
бҽллҽ – бергҽ 

227
кҽптү – килгҽн  

228
кҽллҽсҽга – башына 

229
алҗанчылыҗ – алакан кебек 

230
ҽскҽлеклҽре – начарлыклары 

231
асыйы булғанлыҗтан – хыянҽт иткҽнлектҽн 



булғанлыҗтан, Алла аларны йоҗтып ташлап, йетмеш мең йылдан кийен 

адҽмне йаратҗан икҽн. Алла адҽмгҽ җырыҗ кҿн җайғы йамғуры, бер кҿн 

җуаныш йамғуры йағдырғаннан кийен, анға ҕан кергезепте. Алла адҽмне ҕир 

йҿзегҽ ҕан җылман, дҽп ҕаҗҽрлҽп
232
, барлыҗ пҽрештҽлҽрне аңа баш игеп 

тыйынышҗа бойырыпты. Барлыҗ пҽрештҽлҽр баш игеп тиwенепте. Ҽмма 

Ғазазулла баш игеп тиwенмҽпте. Wҽ: 

– Адҽм тҿптҽн йаралған торса, минең ата-бабаларым уттан йаралған 

торса, ут туптан ҿстен торып, тупҗа баш игҽмме? – дип Алланың бойырыҗҗа 

җаршы чығып асый булып, Алланың оҕмаҗыннан җуғаланған икҽн. Шуннан 

башлап, шайтан аталған икҽн. Шайтан күктҽн җуғаланып ҕиргҽ чушуш
233

 

алды да Алладан үзенең ҕиде җат ҕир белҽн ҕиде җат күктҽ җылған 

ғыйбадҽте ҿчен тигешлеҗ хаҗ бирешне талҽп җылыпты. Алла аның талҽбен 

урындамаҗ булып, талҽпне сораған икҽн, шайтан үзенең ахыр заманғача 

үлмҽслеген һҽм адҽм балаларының иң нечкҽ җан тамырларғача керҽлҽйгҽн 

йул бирешне сорапты. Алла аның телҽген бирепте. Бу чаҗта Алла адҽмгҽ 

үзенең сул җубурғасыннан
234

 берне алып Һаwа ананы йаратып бҽргҽн икҽн. 

Адҽм белҽн Һаwа оҕмахта тору йатҗан икҽн. Шайтан оҕмахҗа кереп, адҽмне 

аздырмаҗчы булыпты, лҽкин пҽрештҽлҽр җараwыллыҗта торғанлыҗтан, 

шайтан оҕмахҗа керҽ алмады. Шайтан оҕмахтан сыртҗа чыҗҗан тозны күреп, 

уңға үзен белҽ үкереп китешне ҿмид җылып йалwарыпты. Туз аңа эче ағырып 

мондаҗ дийепте:  

– Минем бер дустым бар. Аңа дисҽм сине уғырға силсҽп, оҕмахҗа 

ҽпкереп җуйды, – дигҽн. Тузның дусты йылан булып, ағызыннан ҽтер
235

 

пурап
236

 торды икҽн. Йылан шайтанны ағызға силҽп оҕмахҗа ҽпкерҽпте. 

Моны белгҽн пҽрештҽлҽр аларға мҽғлум җылыпты. Алла:  

                                                      
232
ҕаҗҽрлҽп – игълан итеп 

233
 чушуш – тҿшү 

234
 җубурғасыннан – кабыргасыннан  

235
 ҽтер – духи 

236
 пурап – исе чыгып 



– Бу нҽwҽт
237

 керсен, аңа адҽмнең нечкҽ җан тамырларғача кереп 

аздырышҗа йул бҽргҽн идем, – дип ҕаwап бирепте. Йылан булса, алты йҿз 

айығдан айырылышып, ҕирдҽ сҿйрҽлеп йҿредгҽн булыпты, аның ағызыннан 

үтҽр пураҗлары йуҗап
238
, аның урынға ауға пҽйда булыпты.  

Алла оҕмахны адҽм белҽн Һаwаға барлыҗ миwҽлҽрен йейу 

булдығанлыҗны, лҽҗин боғдайны ҕыймаслыҗны бойырған икҽн. Шайтан 

адҽмне аздырып, оҕмахтан чығарыр ҿчен, боғдайны бик йахшы татлыҗ 

имҽклек дип маҗтап, ҕимешкҽ җызыҗтырған. Һаwа анайын җапса, бик татлыҗ 

икҽн. Ул дҽрһал бойырып, адҽмне боғдай ҕыйышҗа җызыҗтырыпты. Адҽм 

боғдайны чҽйнҽп йотып, кҽкрҽтеккҽ
239

 җилгҽндҽ, бердҽн Алланың бойырығы 

йадҗа ҕитепте. Адҽм дҽрһал җулы белҽн кикрҽткҽнне тотҗан икҽн, боғдай 

кикрҽтеккҽ торып җапты. Шуннан кийен адҽм балаларыннан ирлҽрнең 

буғдиге булдған
240

 (буғазы бүртҗҽн) булған икҽн. Адҽм белҽн Һаwа ана йимҽ 

дигҽн боғдайны шайтан белҽн беллҽ
241

 ҕиргҽ ҕушурелгҽн икҽн.  

 

Һараҗ
242

 туғрысында риwҽйҽт* 

Адҽм ата белҽн Һаwа ана оҕмахтан җуғаланып ҕир йҿзенҽ тҿшкҽннҽн 

бирле, боғдай тиреп терекчелек җылысып йҽшҽшкҽ башлапты. Шайтан булса, 

Адҽм атаның балаларының күбесен кҿтеп, бу балаларны аздырып, йаман 

эшлҽрне җылышҗа ҿйрҽтеп, маҗсатҗа ҕитеш ҿчен, һҽркҿнне адҽм атын алдап 

йҿрепте. Адҽм ата бер кҿнне боғдайларны тиреп булып җалған wаҗытта бағ 

җылыш ҿчен, талны текешкҽ
243

 башлапты. Шайтан моны күреп дҽрһал килеп, 

Адҽм ата теккҽн гозам талның тҿбкҽ беренче булып, җуразны суйып җанны 

аҗҗызыҗты. Аннан бер мҽймунны ҽкилсеп аны да суйып, җанын талның тҿпкҽ 
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 нҽwҽт – тапкыр 
238

 йуҗап – югалып 
239

 кҽкрҽтеккҽ – тамагына 
240

 буғдиге булдған – буғазы бүртҗҽн 
241

 беллҽ – белҽн 
242

 һараҗ – аракы 
243

 текешкҽ – утыртуга 



аҗҗызыпты. Аннан йҽнҽ бер чушҗаны
244

 апкилеп, суйып, җанны талның 

тҿбенҽ аҗҗызыпты. Адҽм ата шайтанның бу җылыншына хайран булып:  

– Һҽй шайтан, нимҽ җылwатасың дип сораған икҽн. Шайтан адҽм атаға 

ҕаwап биреп:  

– Һай Адҽм, син билмисең, синең балаларың озын йылларда җүбҽйеп 

ҕир йҿзендҽ тулды. Алар шул чаҗта син ҕыйған миwҽсне ҽчетеп, һараҗ диғҽн 

ачыған нҽрсҽне йасап эчте. Бу һаҗраҗны эчкҽн синең балаларың дҽслҽптҽ
245

 

хурланды. Йҿзлҽре җызарды, аннан бераз wаҗыт үткҽннҽн кийен, мҽймунға 

охшаш тҿрле җылышларны җылып, башҗаларны ийҽртеп уйнаҗшап, җызыҗчы 

булып җитте. Ахырда синең балаларың һараҗны эчҗҽн сайын эчкҽсе килеп, 

башҗача башҗарыла алмаған хҽлғҽ ҕитеп, паҗсыз ҕирлҽрдҽ ҽwҽрҽлҽнеп нҽҗ 

чушаҗ холҗын алып аwараланды, – дип ҕаwап бирепте.  

 

 

 

Чыңғызхан хаҗында риwҽйҽт* 

Чыңғыз ханның анасы Аҗ диңғез утырыстығы бер ареланың ханы булған 

Алтын ханның җызы икҽн. Хан аны һичкемгҽ күрсҽтмҽстҽн, игез тамнар
246

 

белҽн җоршалған җорылмада баҗты икҽн. Бу җыз бик гүзҽл булып, кҿлсҽ 

ағызыннан гҿл түгелгҽн, йығласа күзеннҽн түгелғҽн йҽш мҽрwайҽт
247

 булып 

чичелдегҽн. Бу җыз буйға ҕиткҽндҽ, бер кҿнне сҽхҽр чыҗҗан, җойашҗа җарап 

йатты икҽн. Хан атасы моны белеп, халыҗ алдында йҿзе түгелмҽслек ачуын 

аны җырыҗ җыз дуслары белҽн һҽм күк күгҽрчене, алтын җузысы,
248
түкмҽс 

озаҗы белҽн алтын кийемгҽ силпҽтүдҽ тора тигдҽн тҿнйаҗ диңгезгҽ җаратып 

йулға салган. Шул wаҗытта Торымтай мҽргҽн дигҽн адҽмнең уғылы тҿнйаҗ 

диңгез буйында йҿргҽн икҽн. Йэгет бу алтын кийемгҽ йулығып җапты. Бу 

йэгетнең аты Тобул мҽргҽн булып, кемдеге Алтын ханның җызын үзенҽ 
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 чушҗаны – дуңгызны 
245

 дҽслҽптҽ – башта 
246

 тамнар – стеналар 
247

 мҽрwайҽт – энҕе  
248

 җузысы – ваза 



хатын җылып алды. Озаҗ үтмҽде бер уғыл туғлыпты. Аның атын Йҽсүгҽй дип 

җуйыпты. Йҽсүгҽй чуң булып ҿйлҽнеп, озаҗ үтми бер тасадиплыҗ
249

 белҽн 

ағырып алып китеп, айалы
250

 тол җалыпты. Тол җалған айал бер кҿнне кичтҽ 

йоҗламаҗҗа йатса, күктҽн бер ут килеп, тҿңлектҽн ҕуышып айалның җуйынға 

кереп китепте. Бер һҽзҽдҽн
251

 кийен айал җуйынындин бер күк бүре чығыпты. 

Бүре китҽргҽ ишектҽн чыкканда, кҽингҽ
252

 борылып, айалға җарап: “Чыңғыз, 

Чыңғыз” дип ун тапҗыр чаҗырып китепте. Шуннан кийен бу айал җорсаҗ 

күтҽреп ай-кҿн тҿшкҽндҽ, бер уғыл туғыпты. Ул айал туған уғылға Чыңғыз 

дип ат җуйыпты. Бу бала чуҗ булып, барлыҗ халыҗларны һҽм татарларны 

үзенҽ буйсындырып, дҿнйаға хаҗан булған икҽн.  

 

 

Албасты* 

Албасты торҗы
253

 интайын
254

 җүремсез бер хҽл ҕан ҽкҽн. Албасты, 

ғҽдҽттҽ, паҗсыз, wҽйрҽнҽ
255

 булған ҿйлҽрдҽ, иске, бозыҗ түкмҽннҽрдҽ
256

, 

җалын туғайларда йҽшҽй дигҽн. Адҽмнҽр кичлҽрдҽ йалғыз йулға чыҗса, 

аларны җайынға керwилеп ҽwҽрҽ җылдыра икҽн. Кичтҽ йалғызы ухылған 

адҽмнҽрнең ҿстенҽ чығылып буады икҽн. Албасты буған адҽмнҽрнең 

тыннары җысылып, ҿннҽре бетеп, хҽлсезлҽнеп җала икҽн. Ҽгҽр адҽм аңа 

җаршылыҗ җылып, җаттыҗ wарҗарап
257

 уйанып кителсҽ, ул чаҗта албасты 

адҽмнҽн җурҗып, аның ҿстеннҽн тҿшеп җыйчып киткҽн.  

Бер кҿнне бер адҽм йыраҗ ҕҽйдҽн кичен ат менеп, үзенең аwылға җара, 

менҽ икен. Ул хҽйли
258

 йул барған кийен, үзен сайыр
259

 һис җылыпты. 
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тасадиплыҗ – кҿтмҽгҽндҽ 

250
 айалы – хатыны 

251
 һҽзҽдҽн – вакыттан 

252
 кҽингҽ – артына  

253
 торҗы – кыяфҽте 

254
 интайын – бик 

255
 wҽйрҽнҽ – бозылган, искергҽн 

256
 түкмҽннҽрдҽ – ипи чыгара торган ҕир 

257
 wарҗарап – кычкырып 

258
 хҽйли – шактый  

259
 сайыр – башкача 



Баҗҗыса ул менгҽн атҗа җарасы, аны җара аты тҽрбисеп кҽткҽн икҽн. Ул адҽм 

йаңла хҽйлҽ йул белҽн меңгезенеп бара икҽн. Аның йулы саташып киткҽн 

икҽн. Тарафын тапмый интегешкҽн йулчы. Берwаҗытта йыраҗтан 

хуразларның челлҽгҽн, атларның җауған аwазлары аңланышҗа башлый. 

Йулчы җараса, үз аwылға ҕитеп килгҽн икҽн. Шул чаҗта ул үзе күргҽн берлҽ 

ҕай ғаиб
260

 булыпты. Ул шул чаҗта үзенең албастыға йулыҗҗанлыҗны 

белепте. Албастылар хуразның челлҽгҽн һҽм атларның җауғаwыннан
261

 

җурыҗты икҽн. Албастылар хураз белҽн эт бар ҿйлҽргҽ җурҗып җилҽлмҽде 

икҽн. Шуңа аwылларда, албастыларны җурҗытып китермҽслек ҿчен, хураз 

белҽн эт баҗтыған булған икҽн.  

 

 

 

Шаһмаран* 

Шаһмаран аҗ рҽңлек
262

 анча
263

 чуң булмаған йылан булып, барлыҗ 

йыланнарның хаҗаны икҽн. Шаһмаран җалын урман эчендҽге йҽр астында, 

үзенең урдасы булған уң күрдҽ йҽшҽйдекҽн. Адҽмнҽр аның барлығын 

белсҽлҽр дҽ, ҽмма күреп баҗмаған икҽн. Бер кҿнне утынчылыҗ җылған йэгет 

шаһмаран йҽшҽйдегҽн җалын урманға кереп утын кисеп, арып йҽл итмҽктҽ 

утырған икҽн. Ул йэгет бер чаҗ ултырғач палтасы белҽн йиҽрне җазыған икҽн, 

бердҽн палтасы бер тумурдҽк
264

 нҽрсҽгҽ тигепте. Бу йэгет йамны
265

 җазыған 

икҽн, йамда тотҗычы бар бер тумур
266

 җапҗа күренепте. Йэгет тумар 

җапҗаҗны ачса, эчкҽ лыҗ
267

 бал тутырылған амбар икҽн. Бу йэгет шуннан 

башлап утынчылыҗ җылмый, бал сатип, кҿн итепте. Бу амбардағы баллар 
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 ғаиб – юк 
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 җауғаwыннан – пошкыруыннан  
262

 рҽңлек – тҿсле 
263

 анча – алай 
264

 тумурдҽк – тимердҽй 
265

 йамны – чокырны  
266

 тумур – тимер 
267

 лыҗ – тулы 



озаҗҗа җалмый түгҽпте.
268

 Йэгет бу амбарның эченҽ кереп, ҽнҕҽклҽп
269

 

җараса, бер ишек күренепте. Йэгет бу ишекне ачып керсҽ, Шаһмаранның 

уртасыға кереп җапты. Асылда бу бал амбары Шаһмаранның икҽн. Йыланнар 

аны Шаһмаранның алына ҽлсҽп кҽпте. Шаһмаран аңа:  

 Сҽн минем ҕыйған балларымның барлығын алып сатып түгҽттең, 

– диде. Шуннан ул йэгетне бу йарла җалдырыпты. Йэгет ул йарда торып, озаҗ 

җына җарларны чистартып, хуҕалыҗ ғҽмҽллҽре җылып йҽшҽмҽктҽ ди. Йэгет 

Шаһмаранның йар асты урдаста алты ай торғаннан кийен, бойығып үзенең 

җайтасы килүwен йапты. Шаһмаран аның җайтышынға йул җуйып, йэгеткҽ 

үзе җүргҽннҽрне һичҗемгҽ ҽйтмҽслекне җушты. Йэгет һичкемгҽ 

танымаслыҗҗа ант җапты. Йэгет ҕир йҿзгҽ чығып ҿйгҽ җайтып бирепте. Шул 

чаҗта бу йортның ханы уйғыр кисҽл
270

 булыпты. Ханның палачлары 

Шаһмаранны күргҽн ҽдам барлыҗны ишетеп белделҽр икҽйен. Хан аның 

кешелҽренҽ, Шаһмараны табып, пҽйда җылынырға җушыпты. Алар 

Шаһмаранны табыш ҿчен, аны күргҽн адҽмне тапмаҗчы булыпты. Шул уҗ 

wаҗытта Шаһмаранны күргҽн адҽмнҽрнең тҽнедҽ бер аҗ йул пҽйда булуы 

билгеле икҽн. Шуңа Шаһмаранны күргҽн адҽмнҽрне табу ҿчен, хан бер мунча 

йасатып, һҽрбер адҽмнең бу мунчада бер тапҗыр йуwынышын бойырыпты. 

Барлыҗ адҽмнҽр килеп, бу мунчада йуwынды, лҽкин мунчада йуwынған 

адҽмнҽрнең арасыннан Шаһмаранны күргҽнлек билгесе бар адҽмне 

табалмапты. Ханның адҽмнҽре йэгетнең мунчаға бармағанлыҗны белеп, аны 

мунчаға алып барған икҽн, аның тҽнендҽ Шаһмаранны күргҽндҽ җалған 

билғене баҗтылар икҽйен. Йэгет, җанчы сорасалар да, бер нийен ҽйтмҽпте. 

Ханның адҽмнҽре йэгетне бик җатыҗ җыйнағандин соңра чыдый алмай 

дҽшергҽ мҽҕбүр булыпты. Йэгет ахырдан, Шаһмаранға хҽбҽр биреп, үзенең 

тҽҗҽтенең бетүwен ҽйтмҽҗтҽ булды. Шаһмаран, йэгетне җотҗарыш ҿчен, үзен 

җорбан җылмаҗчы булыпты. Шаһмаран йэгеткҽ шундаҗ ҽйтте:  
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 түгҽпте – бетте  
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 ҽнҕҽклҽп – ҕентеклҽп 
270

 кисҽл – авыру 



 Хан мине үлтереп, ҿч җайнатма җайнатышҗа бойырды, беренче 

җайнатылған шурпаны үзең эч, ҿченче җайнатҗан шурпаны палачҗа беренче 

җайтым җайнатылған шурпа, дип бир. Хан минем пешкҽн башымны ашады 

исҽ, аның башы саҗайыр;
271

 гҽүдҽмне йисҽ тҽне саҗайыр; җойырығымны исҽ, 

җул-айаҗлары саҗайыр, – дип ҽйтте икҽне. Йэгет Шаһмаранның ҽйткҽненчҽ 

җылған икҽн, палач ҿченче җайтым җайнатылған шурпаны эчеп ағуланып 

үлепте. Йэгет беренче җайтым җайнатҗан шурпаны эчеп, барлыҗ ҕҽнлекнең, 

үсемлек, тағ-ташларның телен белеп, даңлыҗ алып җалды. Хан Шаһмаранның 

башын, гҽүдҽсен, тҽне, җойырыҗны йыйып җул-айаҗлары саҗайған хҽлдҽ 

җалмыш иҗҽн.  

2012 елның 15 августында  

Ҿремче шҽһҽрендҽ Малик Чанышевтан язып алынды. 
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 саҗайыр – тырылыр 



ЙОМГАК 

 

Татар диаспорасының зур бер ҿлеше тҿрле сҽбҽплҽр аркасында 

Кытайга, бигрҽк тҽ Шенҕан-Уйгыр автоном районына күчеп киткҽн һҽм 

бүгенге кҿндҽ шунда тҿплҽнеп гомер кичерҽ. Кҿнчыгыш татар эмиграциясе 

үзҽклҽре булган Ҿремче, Голҕа һҽм Чүгүчҽк шҽһҽрлҽрендҽ тормыш-

кҿнкүреш тулысынча татар традициялҽренҽ нигезлҽнеп һҽм ислам 

кануннары нигезендҽ алып барыла. Чит илдҽ булуына һҽм ҕирле халык сан 

ягыннан күпкҽ артык булуга карамастан, Кытайда татар теле кҿнкүреш 

тормышта актив кулланыла.  

Кытайда яшҽүче татарлар бүгенге кҿндҽ, уйгыр һҽм казахлар белҽн 

катнашып, аралашып яшилҽр, иске татар сҿйлҽм телен һҽм гарҽп графикасын 

кулланалар. Гомер буе уйгыр, казах, кытай халыклары белҽн бергҽ яшҽп, 

аларның теле, гореф-гадҽтлҽре, мҽдҽнияте дҽ татарларга үз йогынтысын 

ясаган. Шулай ук татар гореф-гадҽтлҽре дҽ башка кардҽш халыкларга тҽэсир 

итми калмаган. Нҽтиҕҽдҽ, перифериядҽге татарларның теле, узган 

гасырларда аерымланып, кытай теле чолганышында калып, уйгырлар һҽм 

казахлар белҽн “тел, лҿгать вҽ ҽхлак алмашу” тҽэсирендҽ лексик-грамматик 

яктан күптҿрле үсеш-үзгҽреш кичереп яши.  

Шунысы үзенчҽлекле: телнең кулланылышы тҿрле тҿбҽклҽрдҽ тҿрлечҽ. 

Кайбер урыннарда, ҽйтик, Алтай якларында тҿплҽнгҽн татарларның теле 

шактый казахлашкан. Аларның татарлыгы гореф-гадҽтлҽренең бер ҿлешендҽ 

һҽм милли аңнарында сакланган. Голҕада исҽ казахча элементлар шактый 

булса да, күбрҽк уйгыр сүзлҽре, грамматик формалары кулланыла. Шул 

рҽвешле Кытайның Шенҕан-Уйгыр автоном районынында, аерым алганда, 

Ҿремче, Голҕа шҽһҽрлҽрендҽ яшҽгҽн татарларның үзлҽренҽ генҽ хас 

үзенчҽлекле сҿйлҽме – махсус сҿйлҽм-койне барлыкка килгҽн. Уйгыр, казах, 

кытай һҽм рус теллҽренҽ хас лексик-грамматик үзенчҽлеклҽр белҽн 

чуарланган, шул ук вакытта татар теленең тарихи билгелҽрен, хҽзерге татар 



теле ҿчен кызыклы тел күренешлҽрен саклаган бу сҿйлҽм ҽлегҽ кадҽр 

ҿйрҽнелмҽгҽн.  

Казан федераль университеты укытучылары һҽм студентлары 

тарафыннан 2009-2013 нче елларда Ҿремче, Голҕа шҽһҽрлҽренҽ 

оештырылган экспедиция материаллары Кытайда яшҽүче татарларның 

тарихын, телен, рухи мҽдҽниятен, халык авыз иҕаты үрнҽклҽрен ҿйрҽнү 

юнҽлешендҽ түбҽндҽге нҽтиҕҽлҽрне күрсҽтте: 

  I. Диаспора сҿйлҽмендҽ кулланылган сүзлҽр тҿрле ысуллар: 

кушымчалау (морфологик), сүзлҽрне кушу (синтаксик) ярдҽмендҽ ясалалар. 

Сүз ясалыш системасында кушымчалар ярдҽмендҽ сүзлҽр ясау аеруча киң 

кулланыла торган ысул булып санала. Продуктив -ча/-чҽ, -ша/ -шҽ, -ҕы/-

ҕи, -чы/ -чи, -шы/-ши, -чыҗ/ -чик, -шыҗ/-шик, -ғы/-ги, -җы/-ки, -даш/-дҽш 

кушымчалары ярдҽмендҽ исемнҽн, сыйфаттан, рҽвеш һҽм фигыльлҽрдҽн 

сүзлҽр ясала. Сҿйлҽмдҽ уйгыр теле тҽэсирендҽ барлыкка килгҽн ясалма 

сүзлҽр киң кулланыла (йүрекдҽш-фикердҽш, уйгурчылык, җурҗаҗчылыҗ, 

домалаҗ, тотҗаҗ, сызғыш, орма, җыстак, ябалаҗ, ахмаҗлы, тҿшенешле, 

салмаҗлы, маҗтанычлы, ҕумартсыз). Бу сүзлҽрнең кайберлҽре, иске татар 

ҽдҽби телендҽ кулланылып, диалектларда, сҿйлҽшлҽрдҽ сакланып 

калганнар. Синтаксик ысул ярдҽмендҽ ясалган кушма, тезмҽ, парлы сүзлҽр 

дҽ сҿйлҽмдҽ киң кулланыла (ашхана, дҽстҽрхан,кинохана, алсузма, 

китабханҽ, җулҗап, ачҗыл-тҿчкел, ир җода, ҽwрҽ улым, нҽwрҽ улым). 

Диаспора сҿйлҽмендҽ сүз тҿркемнҽре, грамматик формалары, ясалышы, 

кулланылышы ягыннан үсеш-үзгҽреш кичергҽннҽр. Татар ҽдҽби теле һҽм 

аның сҿйлҽшлҽренҽ мҿнҽсҽбҽттҽ караганда, диалекталь һҽм тарихи 

грамматик күренешлҽрнең сакланып калуы кызыклы. Бигрҽк тҽ фигыльлҽргҽ, 

аларның затланышлы һҽм затланышсыз тҿрлҽре, зат-сан, заман, наклонение 

категориялҽренҽ бҽйле грамматик үзенчҽлеклҽрнең шактый булуы күзгҽ 

ташлана. Фонетик-морфологик, морфологик формаларның байлыгы, 

семантик тҿрлелеге, ҕҿмлҽдҽге күп тҿрле вазифалары ягыннан да 

үзенчҽлекле.  



1.Исемнҽргҽ хас күплек кушымчалары -лар/-лҽр, -нар/-нҽр 

вариантларында кулланыла. Бигрҽк тҽ казахлар, уйгырлар белҽн катнашып 

яшҽгҽн урыннарда [н] һҽм [м] борын тартыкларына беткҽн сүзлҽргҽ –лар/-лҽр 

кушымчасын ялгау – гадҽти күренеш (киемлҽр, тҿнлҽр). Изафҽ 

бҽйлҽнешендҽге сүзтезмҽлҽр, тезмҽ сүзлҽр еш кына тартым кушымчасыннан 

башка кулланылалар (җабап бҽлеш, гүш бҽлеш, ҕимеш бҽлеш) һҽм, килешлҽр 

белҽн тҿрлҽнгҽндҽ, тартымсыз тҿрлҽнештҽ килҽлҽр. III затта икелҽтелгҽн 

тартым кушымчаларын ялгау очраклары күзҽтелҽ (телҽгесе, таҕысы, 

гҿнаһысы). Күплектҽ I һҽм II затларда тартым кушымчаларының хҽзерге 

ҽдҽби телдҽ архаиклашкан -ымыз/-емез, -мыз/-миз, -ыңыз/-еңез, -ңыз/-ңиз 

вариантлары күзҽтелҽ. Иялек мҿнҽсҽбҽтен белдерү ҿчен, -ның/-нең 

кушымчасы урынына –ныҗы/-неке кушымчасының куллануы үзенчҽлекле. 

2.Сыйфатларның ясалышы, грамматик формалары, кулланылышы, 

нигездҽ, ҽдҽби телдҽгечҽ. Чагыштыру дҽрҽҕҽсе –раҗ/-рҽк кушымчасыннан 

башка ҽйтелҽ, артыклык дҽрҽҕҽсе күбрҽк кабатлану юлы белҽн белдерелҽ. 

Зур, кече сыйфатларының чагыштыру дҽрҽҕҽсе икелҽтелгҽн кушымчалар 

ялганып ясала: кечерҽгрҽк, зуррағраҗ.  

4. Диаспора сҿйлҽмендҽ кулланылган саннар, алмашлыклар 

тҿркемчҽлҽре, ясалышы һҽм кулланылышы ягыннан, нигездҽ, татар ҽдҽби 

теленҽ якын. Исемлҽшкҽн саннар тартым һҽм килеш кушымчалары белҽн 

тҿрлҽнгҽндҽ, хҽзерге татар теленнҽн аермалы буларак, угыз теллҽренҽ хас 

кушымчалар ярдҽмендҽ формалашу очраклары бар. Якынча, чамалап 

ҽйткҽндҽ, саннарга күплек сандагы -ча/-чҽ кушымчасы ялгана. Шунысы 

үзенчҽлеклекле: гадҽттҽ, бу кушымча дистҽне, йҿзне, меңне белдергҽн тулы 

саннарга ялгана, һҽм уйгыр теле тҽэсирендҽ еш кына күплек сан 

кушымчасыннан башка да ҽйтелергҽ мҿмкин (бешчҽ, ончҽ, отузча, йүзчҽ). 

Ҕыю саннары ҽдҽби телдҽгечҽ –ау/-ҽү кушымчалары ярдҽмендҽ ясала 

(берҽw, икҽw), ҽдҽби телдҽн аермалы буларак, иллҽw, алтмышаw, ҕитмешҽw 

дип ҽйтү очраклары да күзҽтелҽ.  



5. Диаспора сҿйлҽмендҽ тҿрле фонетик вариантларда килгҽн мин//мен, 

син//сен, ол//ул, без//биз//быз, сез//сиз//сыз//сизлар, олар//алар зат 

алмашлыклары кулланыла. -ның-нең кушымчасы урынына –ныҗы/-неке 

кушымчасын, күплек сан мҽгънҽсендҽ сезлҽр, безлҽр алмашлыгын куллану 

үзенчҽлекле. Сҿйлҽмдҽ архаиклашкан җандый, җанча, җанчычы сорау 

алмашлыклары теркҽлде. Нҽрсҽ сорау алмашлыгы, нимҽ, ни вариантларында 

киң кулланылып, күплек сан, килеш кушымчалары белҽн тҿрлҽнҽ; ни сорау 

алмашлыгы сҿйлҽмдҽ нҽрсҽ, ничек, нинди алмашлыкларына тҽңгҽл. 

6. Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ фигыльгҽ хас грамматик 

формаларда һҽм фигыль мҽгънҽлҽрендҽ иске татар теленең күп үзенчҽлеклҽре 

чагыла. Фигыльлҽр системасында кытай алынмалары кулланылыш тапса да, 

грамматик формаларында кытай теленең тҽэсире юк.  

6.1 Хикҽя фигыль тҿрле күрсҽткечлҽргҽ ия булуы һҽм диаспора 

сҿйлҽмендҽ еш кулланылуы белҽн аерылып тора. Хҽзерге заманда -а/-ҽ, -ый/-и 

кушымчасы куллану – гадҽти күренеш. Диаспора сҿйлҽмендҽ хҽзерге заман 

хикҽя фигыльнең аналитик -ып/-еп/-п йата формасының киң кулланылуы 

үзенчҽлекле. Хҽзерге заманның тҿрлҽнеше I зат берлектҽ -мын/-мен/-мҽн; 

күплектҽ -быз/-без/-мыз/-мез кушымчасы ярдҽмендҽ белдерелҽ (уҗыймҽн, 

уҗыймыз, ашыймҽн, ашыймыз, барамен, барамез). Сҿйлҽмдҽ, бигрҽк тҽ 

уйгырлар белҽн тыгыз аралашып яшҽгҽн урыннарда, даими, дҽвамлы эш-

хҽллҽрне белдергҽн -ваты кушымчасы (юклыкта -маваты ) очрый. Килҽчҽк 

заман хикҽя фигыль -ыр/-ер; -ар/-ҽр /-йҽр/-йар/-р, -макчы/-мҽкчи 

кушымчалары ярдҽмендҽ ясала. Билгеле килҽчҽк заман формасы -ы/-и 

кушымчасы ярдҽмендҽ белдерелҽ. Килҽчҽк заманның тулы тҿрлҽнеше (-ыр/-ер 

+ -мын/-мен) белҽн бергҽ, кыскартылган (-ыр/-ер + -ым/-ем) варианты да 

очрый. Билгеле үткҽн заман ҽдҽби телдҽге кебек –ды/-ди, -ду/дү, -ты/-ти, -ту/ 

-тү кушымчасы ярдҽмендҽ ясала. II зат күплектҽ -тыңыз/-теңез/-дыңыз/-

диңез кушымчасы белҽн беррҽттҽн, уйгыр теле йогынтысында -лар/-лҽр 

кушымчасы да ҿстҽлеп килергҽ мҿмкин (алдиңлар, киттиңлҽр). 

Тҽмамланмаган үткҽн заман -а/-ҽ, -мый/-ми еди ярдҽмендҽ ясала. Кайбер 



очракларда -ар/-ҽр кушымчасы ялгана (келҽ едим – келир едим, бара еди – 

барыр еди). Ярдҽмче фигыль тҿп фигыльгҽ кушылып та ҽйтелергҽ мҿмкин 

(келир еди – келҽттем, барыр еди – баратти, оҗур едик – оҗаттук).  

6.2 Шарт фигыль, -са/-сҽ кушымчасы белҽн ясалып, II зат күплектҽ -

ыңыз/-еңез кушымчасы ярдҽмендҽ белдерелҽ. Уйгырлар белҽн катнашып 

яшҽгҽн урыннарда –ңлар кушымчасын куллану очракларын да искҽртеп 

узарга кирҽк (барсаңлар, оҗусаңлар).  

6.3 Боерык фигыль II затта берлектҽ – кушымчасыз, күплектҽ -ығыз/-

игиз һҽм -ыңыз/-еңез кушымчалары ярдҽмендҽ белдерелҽ. III затта берлектҽ -

сын/-сен кушымчасы, күплек затта исҽ -сынлар/-синлҽр, -сыннар/-синнҽр 

кушымчасы кулланыла. Уйгыр теле тҽэсирендҽ II затта күплек санда–ң/-иң/-

уң/-үң + –лар/–лҽр кушымчалары теркҽлде (оҗуңлар, ишлҽңлар, оҗутуңлар). 

6.4 Телҽк фигыль –ай/-ҽй, -ый/-и вариантларында кулланыла. I зат берлек 

һҽм күплектҽ -айым/-ҽйэм,-ыйым/-ыйм, -айыҗ/-ҽйэк, -ыйыҗ/-ыйҗ кушымчалары 

белҽн белдерелҽ (барайым, килҽйэм, барайыҗ, сҿйлҽйэк).  

6.5 Сыйфат фигыльлҽрнең заман мҽгънҽлҽре диаспора сҿйлҽмендҽ, 

контекстка бҽйле рҽвештҽ, тҿрле үзгҽрешлҽр кичерергҽ, кайбер очракларда 

заманга мҿнҽсҽбҽтсез кулланылып, тҿрле модаль тҿсмерлҽр белдерергҽ 

мҿмкин. Иң актив кулланыла торган форма – –ған/-гҽн, -җан/-кҽн кушымчалы 

үткҽн заман сыйфат фигыль. Шулай ук –ар/-ҽр/-ыр/-р һҽм -атшаҗ/ -ҽтшҽк/ -

йатшаҗ/ -йҽтшҽк кушымчалы сыйфат фигыльлҽр куллану хас. Сҿйлҽмдҽ 

хҽзерге заман сыйфат фигыльнең бер тҿре –учы/-үче, -ғучи/-гүчи, -җучи/-күчи 

ярдҽмендҽ ясала һҽм бигрҽк тҽ уйгырлар белҽн тыгыз аралашып яшҽгҽн 

урыннарда киң кулланылыш таба.  

6.6 Татар диаспорасы сҿйлҽмендҽ хҽл фигыльлҽрнең берничҽ тҿре 

кулланыла: -п/–ып; –уп/–үп; –ғач/–гҽч; –җач/–кҽч; –ғыча/–гечҽ; –җыча/–кечҽ; –

а/–ҽ/–й; –ғали/–гҽли; –җали/–кҽли; –ғачҗа/–гҽчкҽ; –җачҗа/–кҽчкҽ формалы 

фигыльлҽр. Диспора сҿйлҽмендҽ, хҽзерге татар теленнҽн аермалы буларак, хҽл 

фигыльнең –ғыча/–гечҽ; –җыча/–кечҽ формасы да теркҽлде (барғыча, йатҗыча, 

булғычи). –ғыча формасы еш кына чагыштыру мҽгънҽсен, эш-хҽлнең үтҽлү 



рҽвешен белдереп килҽ. –ғали формалы хҽл фигыль, чагыштырмача сирҽк 

кулланылып, максат һҽм вакыт мҽгънҽлҽрен белдереп килҽ. Уйгырлар һҽм 

казахлар белҽн тыгыз аралашып яшҽгҽн урыннарда сҽбҽп мҽгънҽсен белдергҽн 

–ғачҗа һҽм –ғансыри формалары да теркҽлде. (йазғачҗа, кҽлмигҽчкҽ; 

барғансыри, уҗығансыри).  

6.7. Исем фигыльнең –у/-ү кушымчасы сҿйлҽмдҽ киң таралыш алган: 

уҗу-уҗымаw, йазу-йазмаw, бару-бармаw, җайту-җайтмаw. Шулай ук угыз 

теллҽре ҿчен хас –маҗ/-мҽк формасы да сакланып калган, исем фигыльнең 

архаиклашкан -ыш/-еш формасы да теркҽлде: ҽйтеш, тырыш, уҗуш, булыш. 

7. Тҿп юнҽлеш урынына тҿшем юнҽлеше куллану очраклары теркҽлде. 

Йҿклҽтү юнҽлешендҽ хҽзерге ҽдҽби телдҽ архаиклашкан -ғыз/-гез 

кушымчасын куллану киң таралган (кигер – кигез, белгез – белгерт, менгер-

менгез). Ҽдҽби телдҽге кебек, диаспора сҿйлҽменҽ юнҽлеш кушымчаларын 

фигыль нигезенҽ бер-бер арты ялгап ҽйтү хас (кергезелү, чығарттыру). Тҿп 

юнҽлеш урынына йҿклҽтү юнҽлеше кулланылган очраклар билгелҽнде. 

Шулай итеп, Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ cүзлҽрнең ясалышы, 

грамматик формалары, тҿрлҽнеш категориялҽре, нигездҽ, ҽдҽби тел 

нормаларына туры килҽ. Шуның белҽн бергҽ сҿйлҽмдҽ хҽзерге ҽдҽби телдҽ 

архаиклашкан грамматик элементлар да сакланган. Диаспора сҿйлҽменҽ хас 

грамматик үзенчҽлеклҽр, берьяктан, иске татар теленҽ хас күренешлҽрне 

чагылдырса, икенче яктан, уйгыр, казах теллҽренең структур-грамматик 

тҽэсирен күрсҽтҽлҽр. Нҽтиҕҽдҽ, миллҽттҽшлҽребезнең теле үзенең эчке 

ресурслары исҽбенҽ, шул ук вакытта башка тҿрки теллҽр йогынтысында 

үзгҽрешлҽр кичергҽн. 

II. Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽменең лексик байлыгы составында 

75–80% тҿрки чыгышлы лексика урын ала дип ҽйтеп була. Бу лексика 

беренчел формасында яисҽ ниндидер фонетик үзгҽрешлҽр кичергҽн халҽттҽ 

очрый һҽм, нигездҽ, татар ҽдҽби теле сүзлҽрен тҽшкил итҽ:  

1. Зур күпчелекне татар ҽдҽби теле ҿчен искергҽн, онытылган, 

пассивлашкан сүзлҽр рҽтенҽ күчкҽн берҽмлеклҽр алып тора һҽм алар 



Кытайда яшҽүче татарлар телендҽ актив кулланылышты йҿрилҽр. Сҿйлҽмдҽ 

очрый торган кайбер лексик берҽмлеклҽр татар ҽдҽби телендҽ тарихи сүзлҽр 

рҽтендҽ каралалар. Алар – сүзлеклҽргҽ теркҽлгҽн, лҽкин кулланылыш 

ешлыклары чикле сүзлҽр буларак, гадҽти сҿйлҽмдҽ тарихи, архаик берҽмлек 

булып саналалар (лҽшкҽр – гаскҽр, тҿман – халык тупланган урын, тануҗ – 

шаһит, табанча – пистолет, алай – отряд). 

1. Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ татар ҽдҽби теле ҿчен 

диалекталь булып саналган лексик берҽмлеклҽр шактый күп булуы 

ачыкланды. Миллҽттҽшлҽребез борынгы бабалары яшҽгҽн ҕилҽрдҽн үз 

тҿбҽклҽрендҽге татарлар сҿйлҽменҽ хас үзенчҽлеклҽрне “алып киткҽннҽр” һҽм 

шул сүзлҽрне югалтмыйча саклаганнар. Сҿйлҽмдҽ татар теленең урта, мишҽр, 

кҿнчыгыш диалект сҿйлҽмнҽренҽ хас булган берҽмлеклҽрне очратып була. 

Ҽлеге лексика исҽ сҿйлҽм иясенең нҽсел ҕеплҽрен ачыкларга, кайсы тҿбҽккҽ 

нисбҽтле булуын белергҽ, югалган элемтҽлҽрне тогызырга да ярдҽм итүен 

ассызыклап үтү зарур.  

2. Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽме тҿрле тел берҽмлеклҽрен 

тҽшкил иткҽн чуарлыкка ия. Сҿйлҽмдҽ татар ҽдҽби теленҽ дҽ хас булган гарҽп 

һҽм фарсы, рус-европа, фин-угор һ.б. алынма берҽмлеклҽр еш очрый. 

Шуларның зур катламын гарҽп һҽм фарсы, рус алынма лексикасы тҽшкил итҽ.  

2.1 Диаспора сҿйлҽмендҽ кулланылган гарҽп һҽм фарсы алынмалары 

дини сүзлҽр, фҽнни терминнар; иҕтимагый-сҽяси терминнар, хҽрби һҽм 

медицина терминнары, тормыш-кҿнкүрешкҽ бҽйле сүзлҽр, үсемлеклҽр һҽм 

хайваннар дҿньясын яктырткан сүзлҽр, ризык атамалары, вакыт тҿшенчҽсен 

белдергҽн сүзлҽр һ.б. кебек тематик тҿркемчҽлҽрне тҽшкил итҽлҽр. Алар, 

татар ҽдҽби телендҽге кебек үк, тҿрле фонетик үзгҽрешлҽр кичергҽн хҽлдҽ 

(эпентеза, редукция, протеза, сипкопа, элизия, ассимиляция, диссимиляция 

һ.б.) кулланылалар. Нигез телдҽ, гадҽттҽ, исем, сыйфат һҽм масдар (исем 

фигыль) булып каралуларына карамастан, диаспора сҿйлҽмендҽ исем, сыйфат, 

фигыль, рҽвеш сүз тҿркемнҽренҽ нисбҽтле булалар, алмашлыклар, сан, 

ымлыклар һҽм ядҽмлек сүз тҿркемнҽре составында да килҽлҽр. Ясалыш 



ысуллары ягыннан да тамыр, ясалма, кушма, парлы һҽм тезмҽ берҽмлеклҽрне 

тҽшкил итҽлҽр; сҿйлҽмдҽ мҿстҽкыйль рҽвештҽ генҽ дҽ, татар сүз ясагыч 

кушымчалары алып та, башка тел берҽмлеклҽре белҽн берлектҽ дҽ яңа сүзлҽр 

ясауда актив файдаланылалар.  

2.3 Кытайда яшҽүче татарлар сҿйлҽмендҽ гарҽп һҽм фарсы сүзлҽренең 

активлыгын халыкның ислам дине кануннарын тҿгҽл үтҽргҽ тырышу, 

борынгыдан килгҽн гореф-гадҽтлҽрне сакларга омтылу белҽн дҽ аңлатып 

була. XIX гасыр ахыры – XX гасыр башы татар теле традициялҽренең юкка 

чыкмавы моны кабат раслый. 

2.4. Диаспора сҿйлҽмендҽ кулланылган рус-европа алынмалары да 

сҿйлҽм теле закончалыкларына ия, алар да буыннан буынга сҿйлҽм аша 

тапшырылалар, шуңа күрҽ фонетик яктан үзгҽреп кулланылалар. Бу катлам 

сүзлҽргҽ дҽ протеза (эшлҽпҽ, ыстан, эшлийҽ); эпентеза (сумала, бүрҽнҽ, 

келҽт); апокопа (кафур, пулат, минут); эпитеза (ситцы, рака, банка, курмы ) 

кебек һ.б. позицион һҽм комбинатор аваз үзгҽрешлҽре хас.  

Сҿйлҽм телендҽге рус-европа алынмаларының күплеге татарларның 

иҕтимагый-сҽяси, икътисади, мҽдҽни тормышында барган үзгҽрешлҽр белҽн 

билгелҽнҽ. Семантик үзенчҽлеклҽреннҽн чыгып, ҽлеге алынмаларны савыт-

саба, йорт кирҽк-ярагын белдергҽн атамалар (калиндар, ваза, лампушка, 

сумка, лампы, фанар,чамадан, пипинис; кукшин, паднус, тҽрлинкҽ, самавыр 

һ.б.); тормыш-кҿнкүрешкҽ караган лексик берҽмлеклҽр (ышкап, 

тиливизыр,ҿстҽл, карават, булапкы һ.б.); транспорт атамалары (вилиспит, 

тҽрҽктор, аптобус, машина, караб, пуйуз, турмус, ракита һ.б.); үсемлек һҽм 

азык-тҿлек атамалары (крҽн, анис, кавас, кҽнфит, кҽнпит, пива, кампат, 

лимун); кием һҽм материалны белдергҽн атамалар (эшлҽпҽ, картус, плис, 

шарпы, йупка, тофли, наски, батинка камбайн, һ.б.); уку кирҽк-яраклары 

(карта, каникул, компас, линейка һ.б.); һҿнҽр атамалы (апикун, писер, 

патриот, пассажир, скрипкҽче, директур, һ.б.); финанс ҿлкҽсенҽ караган 

лксика (касса, сума, банка, панкрутлык, пинсийҽ һ.б.); юридик терминнар 

(штрау, сут, контракт һ.б.); медицина терминнары (аптека, ликер, чакутка, 



витамин һ.б.); музыка терминнары (скрипкҽ, арган, гитар һ.б.) кебек тематик 

тҿркемнҽргҽ берлҽштереп булуы ачыкланды. Рус һҽм европа теллҽреннҽн 

кергҽн алынмаларның зур күпчелеге тормыш-кҿнкүрешкҽ мҿнҽсҽбҽтле 

лексика тҽшкил итҽ, шунлыктан алар, нигездҽ, кҿндҽлек сҿйлҽмдҽ еш 

кулланылалар. 

2.5 Татарлар сҿйлҽмендҽ кулланылган кытай алынмалары, нигездҽ, 

иҕтимагый-сҽяси, мҽгариф, фҽн, хҽрби ҿлкҽлҽргҽ карыйлар. Кытай телендҽге 

иҕтимагый-сҽяси, матур һҽм фҽнни ҽдҽбият, массакүлҽм мҽгълүмат 

чаралары татар сҿйлҽменҽ кытай алынмалары үтеп керүгҽ этҽргеч булган. 

Мондый берҽмлеклҽр диаспора вҽкиллҽре сҿйлҽмендҽ дҽүлҽт тҿзелеше, 

иҕтимагый-сҽяси тормышка, мҽгариф ҿлкҽсенҽ, кытай халкының гореф-

гадҽтлҽренҽ, тормыш-кҿнкүрешкҽ бҽйле реалиялҽрне тҽшкил итүлҽре һҽм, бу 

хакта сүз барганда, кулланылышка керүлҽре ачыкланды. Кытай лексик 

берҽмлеклҽре, нигездҽ, исем сүз тҿркеменҽ караган атамаларны, 

терминнарны тҽшкил итҽ. Фигыль составында мондый сүзлҽр кылу ярдҽмче 

фигыле белҽн актив кулланылуы күзҽтелде. 

III. Кытайда яшҽүче татарларның фольклор үрнҽклҽрен, бигрҽк тҽ йола 

иҕатына кагылышлы ҿлешен туплау эше башлыча комплекслы текстология 

методын кулланып оештырылды. Бу методны куллану йоланы тулы 

күзалдына китерү, шуның бҽрабҽренҽ Кытайда яшҽү шартларында гомум 

татар мҽдҽни традициянең сакланышын ачыклау һҽм бергҽ аралашып яшҽүче 

тҿрки телле уйгырлардан кергҽн катламны да күзҽтү мҿмкинлеклҽрен 

булдыра. Тҿрле сҽбҽплҽр аркасында Кытайга күчеп киткҽн татарларның күп 

кенҽ ҿлеше этник чыгышлары белҽн Казан татарлары булуы аңлашыла. Шул 

ук вакытта уйгырлар белҽн яшҽү, алар белҽн аралашу традициялҽре 

активлыгы нҽтиҕҽсендҽ, гаилҽ-кҿнкүреш йолаларында уйгырларга 

кагылышлы фольклор күренешлҽренең дҽ урын алуы күзҽтелҽ.  

Халык авыз иҕаты үрнҽклҽренҽ килгҽндҽ, аларда уртаклыклар белҽн 

беррҽттҽн, Кытайда яшҽүче татарларга гына хас үзенчҽлекле күренешлҽр 

күзгҽ ташлана. Болар, ҽлбҽттҽ, гомум традициянең ҕирле шартлар яшҽешенҽ 



бҽйле табигый үзгҽреш кичерүен аңлата. Шул ук вакытта сынамышларның 

структурасы гомум татар традициясендҽ сакланып килүен дҽ искҽртергҽ 

кирҽк. Ҕыр текстларында сурҽтлҽнүче образлар арасында гомум татар 

фольклорында чагылыш тапкан сандугач (былбыл), кояш, Идел, Агыйдел 

елгалары, кара урман, диңгез, Урал тавы, сахра образлары белҽн беррҽттҽн 

Кытай табигате белҽн бҽйле күренешлҽр, образлар, ҽйтик, Тянь-Шань 

таулары, Иледҽрья елгасы образлары да актив кулланылышта йҿри. Ҕырлар 

структур яктан гомум татар шигыре үлчҽмнҽре калыбында сакланып калган. 

Кытайда яшҽүче татарлар тарафыннан башкарыла торган халык лирик 

ҕырлары арасында Россиядҽ яшҽүче татарларда хҽзер дҽ популяр булган 

халык ҕырлары да актив кулланылышта. “Каз канаты” ҕырында, ҽйтик, 

Россиядҽ ҕырлана торган “Каз канаты” тексты сүзлҽрендҽ беркадҽр аерма 

күзҽтелҽ. Бу ҿлеш Кытайда яшҽүче татарлар тарафыннан кертелгҽн булса 

кирҽк, чҿнки тҿрле вакытларда Казанда басылып чыккан бик күп кенҽ ҕыр 

китапларында теркҽлгҽн вариантларда бу ҿстҽлмҽ очрамый.  

Туй йолаларында, кунак кабул итү мҽҕлеслҽрендҽ Кытай татарлары 

гомум татар фольклор традициялҽренҽ хас булганча, кара-каршы такмаклар 

ҽйтешеп ҕырлауны бүген дҽ саклап килҽлҽр. Кара-каршы ҽйтеш такмаклары 

текстлары эчтҽлеге мҽҕлеснең сҽбҽбенҽ бҽйле аерыла. Кара-каршы ҽйтеш 

такмакларын башкару үзенчҽлеклҽренҽ килгҽндҽ, беренче булып күзгҽ 

ташланганы – такмак текстлары образлары системасында ҕирле тирҽлекккҽ 

бҽйле образларның да еш керешеп китүе, такмакларның кҿе структурасында 

уйгырларга хас булган ритмны кисҽк ҿзеп кую алымы булуы һҽм шуның 

бҽрабҽренҽ эчтҽлекнең тҿп ҿлешенҽ мҽгънҽви басым ясап алу. Мондый кара-

каршы ҽйтеш текстлары бигрҽк тҽ олы буын белҽн урта буын вҽкиллҽрендҽ 

тотрыклы сакланышта яши. 

Гомумҽн алганда, Кытайда яшҽүче татарлар, бүгенге кҿнгҽ кадҽр татар 

традициясенҽ нигезлҽнгҽн фольклор мирасларын саклап, шулар белҽн 

үзлҽренең милли йҿзлҽрен башкаларга күрсҽтү, традицион тҽрбия бирүлҽрен 

дҽвам итҽлҽр.  



Нҽтиҕҽ ясап ҽйткҽндҽ, татар мҽдҽниятен һҽм телен сакларга омтылыш 

сизелерлек булса да, Кытайдагы татар эмигрантлары ассимиляция 

процессына дучар. Алар даими рҽвештҽ бер мҽдҽни һҽм тел даирҽсеннҽн чит 

даирҽгҽ күчү халҽтендҽ яшҽргҽ мҽҕбүр. Татар телен белүнең дҽрҽҕҽсе 

(грамматик яктан дҿрес, сҿйлҽү рҽвеше, тел берҽмлеклҽрен сайлау), билгеле 

бер дҽрҽҕҽдҽ татар кҿнкүреше, йолалары һҽм ҽхлакый кыйммҽтлҽрен саклау 

Кытайдагы татар диаспорасының ҿлкҽн буын вҽкиллҽренҽ хас. Яшь буын да, 

шушы рухи мирасны, үз туган телен, гореф-гадҽтлҽрен саклап, үстереп 

яшҽсен иде.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ТАТАР ЭЗЛҼРЕ БУЙЛАП... 

 

Франция, Голландия, Чехия, Венгрия кебек Европа дҽүлҽтлҽрендҽ 

булганым бар. Германиянең Берлин, Франкфурт, Гоновер, Гамбург, Кельн, 

Марбург, Геттенген, Фрайбург кебек шҽһҽрлҽрен күреп хозурландым. 

Тҿркиянең Ҽнкара, Истамбул, Измир шҽһҽрлҽрендҽ йҿргҽндҽ, мҽһабҽт 

мҽчетлҽргҽ, иксез-чиксез диңгез киңлеклҽренҽ карап сокландым. Үзем ҿчен 

һҽрвакыт яңа дҿнья ачтым. Лҽкин күңел каядыр еракларга тартылды, 

ниндидер сихри кҿч мине ерак кҿнчыгыш тарафларына чакырды, Кытайга 

барасы килү телҽге кҿннҽн-кҿн артты. Мин Кытайга бару юлларын эзли 

башладым. Бигрҽк тҽ Кытайның тҿньяк-кҿнбатыш тарафына – Шенҕан-

Уйгыр автоном районына. Ҽлбҽттҽ, анда тартылуның сҽбҽплҽренең берсе – 

яңа дҿнья күрү булса, икенчесе – андагы миллҽттҽшлҽребез белҽн танышу, 

аралашу иде. Сҽяхҽт юлларын белештем, лҽкин ниндидер сҽбҽплҽр 

аркасында ниятем барып чыкмады.  

2004 нче елда Татарстан Республикасы чакыруы буенча беренче тҿркем 

татар балалары укырга килгҽч, шатланып, алар белҽн аралаша башладым, 

элемтҽлҽр урнашты. Юллар да ачылды кебек! Лҽкин барырга һаман ҕҿрьҽт 

итмҽдем. Һҽм кҿтмҽгҽндҽ, форсат чыкты: Татарстан Республикасы Хҿкүмҽте, 

Бҿтендҿнья татар конгрессы һҽм Казан университеты Кытайда яшҽүче татар 

яшьлҽренең икенче тҿркемен Казан университетына укырга чакырырга карар 

кабул итте һҽм, телҽк белдергҽн яшьлҽрне сайлап алу ҿчен, физика 

факультеты доценты Рҿстҽм Дҽминов белҽн Кытайга юл алдык. 

Юл шактый ерак һҽм катлаулы булып чыкты. Берничҽ ел элек Казан-

Ҿремче арасында туры очкыч булса да, хҽзер ул юк. Мҽскҽү аша Кытайның 

Ҿремче шҽһҽренҽ, миллҽттҽшлҽребез янына юл тоттык. (Ярый ҽле, без 

барганда, Мҽскҽүдҽн туры самолет оча иде, хҽзер инде анысы да юк, барыйм 

дисҽң, я Пекин аша, я Новосибирскийдан гына очып була).  

Юлда барганда, сҽяхҽтне тҿрле яктан уйладым. Ничек барып ҕитҽрбез, 

кем каршы алыр, тел белмҽү аркасында кыенлыклар килеп чыкмасмы, безгҽ 



тапшырылган эшне ҕиренҽ ҕиткереп үтҽп булырмы? Уйлана-уйлана, 5 

сҽгать үтеп тҽ китте. Очкычыбыз Ҿремче аэропорты ҿстендҽ ҽйлҽнҽ 

башлады. 

Менҽ, ниһаять, Ҿремче шҽһҽренең һава аланына килеп тҿштек. Кирҽкле 

рҽсмиятлҽрне үтеп, дулкынлана-дулкынлана, шҽһҽргҽ чыгу юлына юнҽлдек. 

Без килгҽндҽ, ҽле бик иртҽ иде, шуңа күрҽ, Кытайга хас булганча, халыкның 

күплеге ҽллҽ ни сизелмҽде. Кинҽт колакка бик матур, безнең ҿчен ничектер 

таныш та, азрак үзенчҽлеклерҽк тҽ кҿй ишетелде. Кытайда иртҽ таңнан 

музыка тыңлыйлар икҽн дигҽн уй баштан йҿгереп үтте.  

Чыктык. Шул вакыт үз күзлҽремҽ үзем ышанмадым: бер тҿркем чигүле 

татар түбҽтҽйлҽре кигҽн абзыйлар һҽм егетлҽр, матур яулык бҽйлҽгҽн апалар. 

Гармуннардан татар кҿйлҽре агыла. Кулларда чҽчҽк бҽйлҽмнҽре. Алар безне 

каршы алырга килгҽн Кытайда яшҽүче миллҽттҽшлҽребез икҽн! Менҽ кайдан 

ишетелгҽн йҿрҽккҽ якын, колакка таныш моңлы кҿйлҽр! Гаҕҽп 

дулкынландыргыч мизгеллҽр! Йҿзлҽрдҽ шатлыклы елмаю, күзлҽрдҽ шатлык 

яшьлҽре!  

Без Шенҕанда! Шенҕан-Уйгыр автоном районы Кытай 

территориясенең 1/6 ҿлешен алып тора, һҽм ул мҽйданы ягыннан Кытайда иң 

зур административ берҽмлек булып санала. Аның ҕир ҿсте чиге 5600 

чакрымга сузылган. Монголия, Россия, Казахстан, Кыргызстан, Таҕикстан, 

Ҽфганстан, Пакыстан, Һиндстан дҽүлҽтлҽре белҽн чиклҽнҽ.  

Ҿремче – Шенҕан-Уйгыр автоном районының административ, сҽяси, 

икътисади һҽм мҽдҽни үзҽге-башкаласы. Аның гомуми мҽйданы – 235 кв. км. 

Монда 47 миллҽт вҽкиле яши һҽм шҽһҽрнең халык саны 2,200 млн. тҽшкил 

итҽ. Ул – дҿньяда диңгездҽн иң ерак урнашкан зур шҽһҽр буларак Гиннеслар 

китабына кертелгҽн (иң якын диңгез яры Ҿремчедҽн 2500 км ), карлы түбҽле 

биек Тяньшан тауларының тҿньяк тарафында, Ҕунгар иңкүлегендҽ 

урнашкан, бакча кебек бик матур шҽһҽр. Борынгы монгол телендҽ Ҿремче 

“ҕунгар” бик матур болын, кҿтүлек дигҽнне белдерҽ. (Халык телендҽ еш 

кына Ҕунгария дигҽн топонимны да ишетергҽ мҿмкин). 



Шҽһҽрдҽ нефть, текстиль, металлургия сҽнҽгате алга киткҽн. Шулай ук 

бу шҽһҽрдҽ Кытайның ҕилдҽн энергия алу үзҽге урнашкан. Шҽһҽрдҽн 

Алматы-Пекин тимер юлы үтҽ.  

 Монда борынгы архитектура үрнҽклҽре дҽ, заманча итеп тҿзелгҽн, 

күклҽргҽ үрелгҽн 22-28 катлы биек биналар да, кытай стиле белҽн салынган 

ҿйлҽр дҽ, мҽгърур манаралы мҽчетлҽр дҽ, кҿз кҿне булганга, гүзҽл фасылның 

барлык тҿслҽрен үзендҽ чагылдырган бакчалар да, катлы-катлы күперлҽр, 

бҿтен дҿньяның малларын сата торган бихисап базарлар да – барысы да бар. 

Тагын шунысы игътибарны ҕҽлеп итте: зур биналар янына коймаларга 

эленгҽн кызыл мҽрмҽр такталар. Бу такталар уку йортларын белдерҽлҽр икҽн. 

Урта мҽктҽп, югары уку йорты дигҽн язулы мҽрмҽр элмҽ такталарның бик еш 

очравы аңлашыла да, Кытайда халык санының күплеге барыбызга да 

мҽгълүм. Ҽ кызыл мҽрмҽрдҽн булуы ҽлеге кыйммҽтле ташның монда күплҽп 

табылуы хакында сҿйли.  

Югары уку йортында укытучы булганга, миңа Шенҕан университеты, 

аның китапханҽсе белҽн танышу бик кызыклы булды. Беренчедҽн, шуны 

ҽйтҽсе килҽ: Кытайда, шул исҽптҽн Шенҕанда да, университетлар аерым 

шҽһҽрчек хасил итҽлҽр. Монда уку биналары, китапханҽ, студентлар тулай 

торагы, укытучылар яши торган йортлар, ашханҽлҽр, кибетлҽр – барысы да 

бер ишегалдында урнашкан. Болай урнашуның күп кенҽ уңайлыклары бар. 

Укырга, эшкҽ барганда, автобус, трамвай кҿтеп вакыт үтми, студентлар кичкҽ 

кадҽр китапханҽдҽ утыра алалар һ.б. 

 Һҽр университетның ишегалдында күллҽр бар. Алар бик чиста, 

тирҽлҽрендҽ үскҽн бҿдрҽ талларның яфраклары күл ҿстенҽ тиеп тора. Бик 

матур! Университет белҽн танышу география факультетыннан башланды. 

Имтиханнар шушы факультет аудиториялҽрендҽ үткҽрелде. Икенче кҿнне 

мҿхтҽрҽм миллҽттҽшебез, Шенҕан университеты профессоры Абдулла 

Аббас безнең ҿчен университетның уйгыр филологиясе факультеты деканы 

Арыслан Абдулла һҽм башка укытучылар белҽн махсус очрашу оештырды. 

Шунысы кызыклы: Арыслан Абдулла 2000 нче елда Казан университетында 



булган, Казан аның күңелендҽ матур тҽэсирлҽр калдырган, тагын килергҽ 

телҽге барлыгы турында белдерде һҽм без аны, бик телҽп, яңадан чакырдык. 

Факультет каршындагы этнографик музей бик бай. Анда уйгыр тарихына һҽм 

мҽдҽниятенҽ караган шактый кызыклы материаллар бар. Башка тҿрки 

халыклар хакында да мҽгълүмат бирелҽ, ҽлбҽттҽ, алар арасында татарларның 

булуы безне бик шатландырды.  

Университетның китапханҽсе заманча ҕиһазландырылган. Монда 

миллионлаган китап саклана. Электрон база заман талҽплҽренҽ ҕавап 

бирерлек итеп эшлҽнгҽн. Кытай, уйгыр, казах, үзбҽк, кыргыз теллҽрендҽге 

китаплар белҽн беррҽттҽн инглиз, рус, алман, француз, япон теллҽрендҽге 

китаплар бихисап. Килҽчҽктҽ татар китаплары да бу китапханҽ киштҽлҽрендҽ 

булыр дип ҿметлҽнҽбез! 

Сҽяхҽтебезнең иң дулкынландыргыч мизгеллҽре – ерак Кытай 

дҽүлҽтендҽ яшҽүче миллҽттҽшлҽребез белҽн очрашу. Ҿремченең барлык 

татарлары каланың матур бер ресторанында ҕыелдылар. Йҿзлҽгҽн кеше, 

нурлы, кҿлҽч йҿзлҽр! Һҽрберсе озак еллар күрешмҽгҽн якын туганын 

күргҽндҽй шатлана, хҽл-ҽхвҽл сораша, Казан, Татарстан белҽн кызыксына. 

Шуннан сыйлау-сыйлану башлана. Ҿстҽлгҽ тугандаш уйгыр халкының 

тҽмле-тҽмле ризыклары бер-бер артлы килеп кенҽ тора. Ни генҽ юк табында! 

Шунысы кызык, уйгырлар да мишҽрлҽр кебек, башта чҽй бирҽлҽр икҽн. Чҽй 

янында тҿрле ҕилҽк-ҕимеш, бакали, кат-кат, торт, кайнатма. Камыр 

ашларын пешерергҽ уйгырлар татарлардан ҿйрҽнгҽннҽр, бу хакта татарлар 

горурланып сҿйлилҽр һҽм уйгырлар да яшермилҽр.  

Азрак тамак ялгап алгач, дҽртле бию кҿйлҽре яңгырый башлый. Халык 

бердҽм булып, миллҽттҽшлҽребез арасында гаять киң таралган “Атнушка”ны 

биергҽ чыга. Бу бездҽ бии торган биюлҽрдҽн аерыла, азрак рус биюлҽренҽ 

тартым. Лҽкин Кытайда яшҽүче татарлар “Атнушка”ның татар бию булуын, 

безнең ҕирлектҽ аның онытылуын, ҽ монда ҽби-бабайлардан сакланып 

калуын сҿйлилҽр һҽм дҽртлҽнеп биилҽр. 

Миллҽттҽшлҽребез арасында аккордеонда, баянда, заманча музыка уен 



коралларында уйнаучылар, бик матур ҕырлаучылар шактый күп. Бергҽ 

ҕыелган вакытларда “Сарман”, “Сагыну”, “Ай, урак”, “Агыйдел буйлары”, 

“Күзлҽрем” кебек халык ҕырларын, заманча ҕырларны бик яратып 

башкаралар. Кемнеңдер күзлҽрендҽ – шатлык, кемнеңдер – яшь, кемнеңдер – 

сагыш-сагыну...  

Һҽр мҽҕлеснең түрендҽ – миллҽттҽшлҽребез арасында миллҽтпҽр-

вҽрлеклҽре, аң-белемнҽре, эш-гамҽллҽре, тормыш-кҿнкүрешлҽре белҽн 

һҽркемгҽ үрнҽк булган мҿхтҽрҽм зыялы затлар: Рҽкыйп Аббас, Хҽмит Хҽким, 

Ирек Сҽйрани, Абдулла Аббас, Алим Сҽйфуллин һ.б. Алар мҽҕлеслҽргҽ 

фатиха бирҽлҽр, үзлҽренең уй-фикерлҽре белҽн уртаклашалар, акыллы 

киңҽшлҽрен кызганмыйлар. 

Мине гаҕҽплҽндергҽн, таң калдырган тагын бер урын – Ҿремче 

базарлары. Иң зур базар – 2003 нче елда ачылган, кҿнчыгыш стилендҽ 

эшлҽнгҽн үзҽк базар. Базар ислам мҽдҽнияте традициясендҽ тҿзелгҽн һҽм 

Шенҕан-Уйгыр мҽдҽниятенең асылы булып тора. Анда нилҽр генҽ юк! 

Миллион еллар, ҕир астында ятып, минерал сулар белҽн юылып, ташка 

ҽйлҽнгҽн агачлар, заманча техника, ефҽк, йон тукымалар, кием-салым, бизҽнү 

ҽйберлҽре, тау-тау ҿелгҽн ҕилҽк-ҕимеш, без күрмҽгҽн, белмҽгҽн тҿрле 

үлҽннҽр, тҽмлҽткечлҽр, сувенирлар.... Сату-алу тҽртиплҽре дҽ бик 

үзенчҽлекле. Ҽйберне алганда, сатулашырга кирҽк. Куелган бҽягҽ ҽйбер алу, 

гомумҽн, кабул ителмҽгҽн. Шуңа күрҽ, базарда йҿргҽндҽ, яныңда мондагы 

психологияне, телне белгҽн кеше булса, очсыз гына бҽягҽ ҕаның телҽгҽн 

барлык нҽрсҽне алырга була! Кичлҽрен базарда халык ял итҽргҽ ҕыела. 

Шенҕан тҽм-томнарын авыз итҽ, моңлы уйгыр ҕырларын тыңлап хислҽнҽ, 

дҽртле биюлҽргҽ хозурлана. 

Ҿремченең Тяньшан кыргый хайваннар бакчасы һҽркемнең күңеленҽ 

хуш килер дип уйлыйм. Аның мҽйданы 75 кв. км га сузылган, илдҽге бу тҿр 

бакчаларның иң зуры. Монда 80 тҿрле хайван яши һҽм аларның гомуми саны 

3750 ҕитҽ.  

Кытайда шундый гыйбарҽ бар: Кытайның зурлыгын күрҽсең килсҽ, 



Шенҕанга бар, Шенҕанның матурлыгын күрҽсең килсҽ, Голҕага бар. Голҕа 

– Кытайда яшҽүче татарларының тагын бер зур үзҽге. Казахстан чигеннҽн 

ерак булмаган бу калада да безнең күплҽгҽн миллҽттҽшлҽребез гомер итҽ. 

Ерак бабаларының гореф-гадҽтлҽрен кадерлҽп саклап, яшь буының 

күңелендҽ милли хислҽр тҽрбиялҽп, мҽгарифкҽ, мҽдҽнияткҽ хезмҽт итеп, 

телебездҽге борынгылык тҿсмерлҽрен саклап яши монда безнең 

татарларыбыз!  

Ҽлеге шҽһҽрдҽ татар исеме белҽн бҽйле урыннар да шактый: татар 

мҽктҽбе, татар мҽчете, “Новый город – Нугай город”, татар зираты һ.б. 

Татарларны бергҽ туплап, татар мҽнфҽгатен кайгыртып йҿрүче Ильяр 

Габитов, Рифкать Галимов, Турсунтай Галиев, Зҿлфия Чапаева, һҽрдаим 

миллҽттҽшлҽр белҽн аралашып, гореф-гадҽтлҽребезне саклап, балаларга 

якшҽмбе мҽктҽплҽрендҽ татар ҽдҽби телен ҿйрҽтеп, татар бҽйрҽмнҽрен 

үткҽреп яшилҽр. 

Голҕа урамнарында йҿргҽндҽ, безгҽ мҽгърур имҽннҽрне күрсҽттелҽр. 

Бер караганда, гадҽти агачлар, лҽкин мондагы татарлар ҿчен ул – буыннар 

хатирҽсе, бабайлар тҿсе. Берничҽ ел элек Голҕа шҽһҽре хакимияте, бу 

агачларны кисеп, юлларны киңҽйтергҽ карар кабул итҽ. Бу хҽбҽр 

миллҽттҽшлҽребезне тетрҽндерҽ, алар бергҽлҽшеп югары даирҽлҽргҽ, 

агачларны саклап калырга кирҽклеген сорап, мҿрҽҕҽгать итҽлҽр, чҿнки бу 

агачларны мондагы татарларның бабалары утырткан. Хакимият 

миллҽттҽшлҽребез үтенечен кире какмый, үти һҽм бу агачлар, юлның 

уртасында диярлек, бүген дҽ татарча сҿйлҽшеп, шаулашып утыралар.  

Голҕаның уртасында урнашкан кечкенҽ генҽ мҽктҽп, анда татар 

балалары аз укыса да, татар мҽктҽбе дип атала. Матди ягы заманча 

мҽктҽплҽрдҽн калышса да, монда татар рухы яши. Кайчандыр монда 

Габдулла Буби эшлҽгҽн, Зҽйнҽп Габитова укыткан. Кытайда яшҽүче күп кенҽ 

миллҽттҽшлҽребез дҽ шунда белем алган, күренекле тарихчы, Казан дҽүлҽт 

университеты профессоры Миркасыйм Госманов та беренче сыйныфка шул 

мҽктҽпкҽ килгҽн. Мҽктҽпкҽ кергҽндҽ, аның коридорларында йҿргҽндҽ, безне 



мҽктҽп укучылары уратып алды. Бер-бер артлы исемнҽрен ҽйтеп, безнең 

кайсы илдҽн килүебезне сорадылар. Йҿз-битлҽре ҕирле халыкка охшамаган 

апаның алар теленҽ бик якын телдҽ сҿйлҽшүе һҽм үзлҽренең бу телне аңлавы 

аларны бик гаҕҽплҽндерде һҽм хислҽндерде. Бик телҽп фотоларга тҿштелҽр, 

һҽрберсе үз партасыннан урын тҽкъдим итте, тҿрки халыкларга хас гадҽт 

буенча, капка тҿбенҽ кадҽр тҿркемнҽре белҽн озата чыктылар. Ҽ капкада бик 

матур элмҽ такта. Анда уйгыр һҽм кытай теллҽрендҽ “Татар мҽктҽбе” дип 

язылган һҽм тактаның 2008 нче елның 6 апрелендҽ куелуы ҽйтелгҽн. Такта 

кҿзге кебек ялтырап, ҽллҽ каян күренеп тора. 

Шенҕанда, ягъни Ҿремчедҽ һҽм Голҕада йҿргҽндҽ, күзгҽ иң еш 

чалынган нҽрсҽ – ике телдҽ язылган элмҽ такталар, белдерүлҽр, рекламалар. 

Баштарак аңлап та булмый, бу Кытаймы, ҽллҽ берҽр гарҽп илеме дип 

уйлыйсың. Кытайча язулар белҽн беррҽттҽн һҽрнҽрсҽ гарҽп графикасына 

нигезлҽнгҽн уйгыр телендҽ язылган. Хҽтта анда-санда русча язылган язулар 

да күзгҽ чагыла. Ҽлбҽттҽ, русча язганда, фонетик принцип (ишетелгҽнчҽ язу) 

ҿстенлек итҽ, лҽкин телҽгҽн кеше аңлый ала. Икенчесе – телевизордагы 

милли каналлар. Монда 6 уйгыр, 3 казах каналы бертуктамый күрсҽтҽ! Сҽяси 

хҽбҽрлҽр дҽ, кинолар да, концертлар да, реклама да шушы теллҽрдҽ яңгырый. 

Тагын бер шаккатырганы – юл һҽм таксилар. Юллар киң, тигез һҽм 

катлы-катлы. Машина бик күп, лҽкин юл һҽлакҽтлҽре бҿтенлҽй очрамый. 

Шҽһҽрдҽ йҿрү тизлеге бер сҽгатькҽ 40 км. Моны һҽркем сакларга тырыша. 

Велосипед, мопедларда йҿрүчелҽр дҽ шактый күп очрады. Ҽ таксида хҽрҽкҽт 

итү – гадҽти күренеш...  

Шундый матур тҽэсирлҽр белҽн тҿгҽллҽнде татар эзлҽре буйлап 

сҽяхҽтебез. Ҽле күрҽсе ҕирлҽр, барасы урыннар шактый күп калды. Шуңа 

күрҽ матур ҕҽйлҽрдҽ тагын бер килербез дип, үзебез ҿчен гаҕҽеп бер яңа 

дҿнья ачып кайтып киттек.  

Ҽлфия Юсупова 

Сҿембикҽ журналы, 

 2010 ел, №4. 
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